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PROLOG

	Dlouho seděla u mámy. Chvíli spala na zadním sedadle a potom vlezla dopředu. Bylo tam chladno. Máma nechala motor chvíli běžet a zase ho vypnula. Máma neodpověděla na její otázku, takže se zeptala znovu a mámin hlas zněl přísně. Takže pak mlčela. „Proč nejde?“ řekla máma, ale jen tak pro sebe a ne k ní.

	„Kde může, krucinál, být?“

	Někdo měl přijít a vyzvednout je a pak by jeli domů, jenže nikdo nepřišel. Chtěla být s mámou, ale chtěla také ležet v posteli.

	Byla tma a pršelo. Nemohla vyhlédnout ven, protože okna byla orosená. Takže přilezla k jednomu z nich a utřela ho rukávem pulovru. Kolem projížděla auta a vypadalo to, jako kdyby se kolem točil kolotoč. „Proč nemůžeme jet?“ zeptala se. Máma neodpověděla, takže se zeptala ještě jednou. „Buď zticha!“ zvolala máma.

	Pak už se neodvážila nic říct, protože hlas z předního sedadla zněl tak tvrdě. Máma řekla několik ošklivých slov. Ale to dělala tak často, že jí to už nevadilo. Potřebovala taková slova říct a vůbec to nebylo špatné. Přesto věděla, že to není správné. Déšť bubnoval na střechu. Tamtamdamtytam.

	Chvíli byla zasněná a bouchala rukou do sedadla vedle sebe: tamtamdamtytam.

	„Pane Bože,“ řekla máma a několikrát to opakovala. „Zůstaň tady,“ Máma otevřela dveře vepředu. „Musíš zůstat tady, až půjdu telefonovat,“ řekla máma a kývla směrem k zadnímu sedadlu. Venku se ještě nesetmělo, ale přesto už byla tma.

	„Skoro tě nevidím,“ řekla máma. „Musíš odpovědět.“

	„Kam jdeš?“

	„Jdu jen k telefonní budce na rohu. Zavolám odtud. Nebude to trvat dlouho.“

	„Kde je? Nemůžu jít s tebou?“

	„Zůstaneš tady!“ odsekla máma a ona odpověděla „ano“. Máma otevřela dveře a ona dostala dávku kapek. Otřásla se.

	Pak tam tiše seděla, naslouchala krokům venku a myslela si, že na ulici slyší máminy boty, jak dělají kliketikliketyklak. Mohl to být někdo jiný, ale ona nic neviděla. Venku byla mlha.

	Trhla sebou, když se máma vrátila. „Nikdo tam není!“ řekla, nebo spíš zvolala. „Sakra! Už jsou pryč!“

	Máma nastartovala a pak vyjeli.

	„Jedeme teď domů?“

	„Brzy,“ řekla máma. „Předtím ještě musíme něco vyřídit.“

	„Ale já chci domů.“

	„Jedeme domů. Ale nejdřív musíme vyřídit ještě něco jiného,“ odpověděla máma, která potom zase zastavila, vystoupila a posadila se vedle ní na zadní sedadlo. Její tvář byla mokrá.

	„Jsi smutná, mami?“

	„Ne. To jsou kapky deště. Dobře mě teď poslouchej. Pojedeme nejdřív k jednomu jinému domu a vyzvedneme několik strýčků. Slyšíš, co ti říkám?“

	„Vyzvedneme několik strýčků.“

	„Ano. Ti strýčkové budou běžet, až nás uvidí, to je totiž taková hra. Naskočí do auta, ještě než zastaví. Rozumíš?“

	„Naskočí do auta?“

	„Pojedeme pomaleji, oni naskočí do auta a my se zase rozjedeme.“

	„ Pak pojedeme domů?“

	„O něco později.“

	„Ale já chci jet domů teď.“

	„To brzy uděláme. Ale předtím si ještě zahrajeme tu hru.“

	„Nemůžeme hrát zítra, až bude trochu víc světla? Jsem unavená. To je pitomá hra.“

	„Musí to tak být. Důležité je hlavně to, aby sis lehla na podlahu. To patří ke hře. Musíš si lehnout na podlahu, až ti řeknu. Rozumíš?“

	„Proč?“

	Máma na ni pohlédla a pak se znovu podívala na hodinky. Vevnitř už byla tma, ale na hodinky viděla. „Protože poběží rychle a jiní strýčkové, kteří s námi nemají hrát, budou také chtít naskočit do auta. Mohli by do tebe vrazit, nebo tak. Proto si musíš za mým sedadlem lehnout na podlahu.“

	Přikývla.

	„Zkus to.“

	„Ale řeklas, že...“

	„Lehni si!“

	Máma ji chytila. Bolelo to na krku. Lehla si na podlahu, kde to páchlo a která byla studená a mokrá. Špatně se jí dýchalo. Kašlala. Bolela ji ruka.

	Máma se vrátila na přední sedadlo a nastartovala motor. Takže se narovnala a zůstala sedět, dokud jí máma neřekla, že má ležet na podlaze.

	„Hra už začala?“

	„Ano. Ležíš?“

	„Jsem úplně dole.“

	„Nesmíš vstát,“ přikázala jí máma. „To by mohlo být velmi nebezpečné.“ Máma vždycky říkala, jak je něco nebezpečné. „Musíš být úplně tiše.“

	Takové nebezpečné hry byly podle ní pitomé, ale neodvažovala se to říct.

	„Teď tiše!“ řekla máma zlým tonem, i když skoro nic neřekla.

	Klidně tam ležela a naslouchala zvukům pod sebou. Bylo to, jako by ležela skoro na silnici, ratatyratatyrat, a pořád si říkala, že to zní skoro jako nějaká písnička, když auto zpomalovalo, ratarytaratat... a náhle uslyšela výkřik a ještě jeden a máma cosi zvolala. Otevřely se nad ní dveře. Něco těžkého ji zatlačilo dole a ona chtěla křičet, jenže to nešlo. Snad na to ani neměla odvahu. Dveře se otevřely a zase zavřely a zase otevřely a zase zavřely a ona slyšela ránu, jako by něco vepředu udeřilo do auta. Znělo to jako ohňostroj a bylo to, jako by teď kapky dopadaly na auto tvrději. Pohlédla nahoru a uviděla, že sklo v okně se rozbilo, ale přesto nějak drželo. Na ni ani na zadní sedadlo nespadly žádné střepy.

	Všichni křičeli, ale ona nerozuměla, co křičí. Poslouchala, ale mámu neslyšela. Chtěla se posadit, ale nešlo to. A pak se zase rozjeli. Auto se otočilo a potom sebou házelo. Znělo to jako skřípění. Slyšela to, protože byla dole. A potom uslyšela toho strýce, který seděl na zadním sedadle. Znělo to, jako by plakal. To bylo u takového strýce zvláštní. Ta hra se jí nelíbila. Měla strach, ale neodvažovala se pohnout. Pokoušela se vymyslet nějakou novou písničku.

	
PRVNÍ DÍL
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	Erik Winter vstal pozdě. Byl zachumlaný do prostěradla a musel se nějakou dobu převalovat, než se z něj vymotal. Před balkonem viselo na svém místě slunce. V bytě už bylo teplo.

	Posadil se na kraj postele a prohrábl si strniště. Měl těžkou hlavu, jako by se ještě pořádně neprobral. Nehybně tam seděl se zavřenýma očima, utíral si pot z čela a obracel polštáře a prostěradlo. Dvakrát vstal, napil se vody a naslouchal zvukům noci. To tedy bylo léto.

	Vstal a po prkenné podlaze šel do koupelny. Stál před sprchou a čekal, až bude voda teplá. Zbabělče, pomyslel si. Když jsem byl mladší, pustil jsem na sebe studenou vodu jako muž. Namydlil se, levou rukou si sáhl mezi nohy a ucítil, jak mu v ruce ztvrdla varlata a penis.

	Předevčírem v noci přišla Angela domů po šestnáctce v nemocnici. Ráno si hráli na zvíře se dvěma hřbety a on se zase cítil mladý a silný. Orgasmus byl jako oheň, kterým vzplanul, až křičel. Zvuk v místnosti odezněl a Winter na rtech ucítil slanou chuť po ní. Chuť, která mu připomínala léto, když skákal z útesů do moře.

	Potom mlčky leželi vedle sebe, a když se pohnul, byly to ochablé pohyby starého muže. Ležela na boku a hleděla na něj. Opět žasl nad linií jejích boků, které se podobaly kopci v krajině. Její tvář byla částečně skryta za vlasy. Vlasy měla mokré a na koncích tmavé.

	„Myslíš si, že mě využíváš, ale je to naopak,“ řekla a pomalu ho pohladila po chlupech na hrudi.

	„Tady nikdo nikoho nevyužívá,“ poznamenal.

	„Vždycky ale mám pocit, že jde jenom o to, abych po tom byla spokojená.“

	„Dobře, žes mi to vysvětlila, paní doktorko.“

	„Ale uvědomila jsem si, že potřebujeme víc než sex.“

	„Co je to za žvást?“

	„Že potřebujeme víc než sex?“

	„Jako kdyby šlo jenom o sex. Jako kdybychom nedělali nic jiného.“

	„A co teda děláme?“ zeptala se a zvedla prst z jeho hrudi.

	„Co je to za otázku! Děláme toho přece celkem hodně.“

	„No tak povídej.“

	„Zrovna teď například vedeme rozhovor. Rozhovor o našem vztahu.“

	„No ano, možná poprvé,“ odpověděla a posadila se. „Jeden rozhovor na desetkrát sex.“

	„Teď ale přeháníš.“

	„To je možné. Ale jenom trochu. Chci víc... „

	„Čeho?“

	„Ty víš, o čem mluvím, Eriku. Už jsme o tom mluvili dřív.“

	„Měl bych konečně dospět.“

	„Ano.“

	„Měl bych konečně dozrát v muže a převzít zodpovědnost za rodinu, kterou ještě nemám.“

	„Máš přece mě,“ řekla a znovu na něj pohlédla.

	„Omlouvám se. Ale ty víš, co...“

	„Ne, nevím, co tím míníš. Toto tady mi už nestačí.“

	„I když mě můžeš příležitostně využívat?“

	„Ani tak.“

	„I když jde především o tvé potřeby?“

	„To jsem neměla říkat. Zase si mě můžeš kvůli něčemu dobírat.“

	„Ale ne, Angelo. Už jsem zase vážný.“

	„Uvažuj o tom, že nezůstaneš věčně mladý, Eriku. Už teď nejsi mladý. Uvažuj o tom.“

	„Nemyslím na nic jiného.“

	„A přemýšlej i o nás. Jdu se osprchovat.“

	 

	Bylo mu sedmatřicet a byl kriminálním komisařem ve vyšetřovacím oddělení göteborské policie. V pouhých pětatřiceti se stal komisařem, což byl v Göteborgu a dokonce v celém Švédsku rekord, ale pro něj znamenalo jen to, že nemusel poslouchat příkazy tak často jako dřív. Nejprve se při práci cítil silný a mladý, ale teď už si tím nebyl tak jistý. Zdálo se, jako by v krátké době zestárl o pět nebo deset let. Případ, na kterém pracoval na jaře, byl pro něj tak tvrdý, že se po něm, na začátku léta, ptal, zda vůbec dokáže být dál policistou - pískem v soukolí zla.

	Vzal si týden dovolené a putoval na dálném severu přes laponskou tundru. Potom se vrátil a pokračoval ve své práci, ale už nebyl takový jako dřív. Teď se pokoušel se uklidnit létem a volnými chvílemi. Nechal si narůst vousy. Vlasy už mu zpola zakrývaly uši a byly na cestě k ramenům. Jeho zevnějšek se postupně měnil. Možná se to lépe hodí k mému komplikovanému vnitřnímu životu, pomyslel si jednou před zrcadlem, s ošklivou grimasou a ústy staženými do úsměvu. Možná to ze mě udělá dobrého policistu.

	 

	Winter seděl sám u kuchyňského stolu, na němž byly dva opečené plátky chleba a šálek čaje. Angela mu řekla „ahoj“ a šla domů. U kořínků vlasů mu opět vyrazil pot, když zvenčí přes žaluzie proniklo vedro. Teploměr ve stínu na balkoně ukazoval devětadvacet stupňů. Bylo jedenáct hodin a jemu z jeho druhé dovolené zbývaly ještě čtyři dny. Bude si dál užívat klidu.

	Na stole na chodbě zazvonil telefon. Vstal a vyšel z kuchyně. Sáhl po sluchátku a řekl své jméno.

	„Tady je Steve, vzpomínáš si?“ odvětil hlas se skotským přízvukem.

	„Jak bych mohl zapomenout na rytíře z Croydonu.“

	Steve Macdonald byl kriminální komisař z jižního Londýna a na obtížném případu na začátku roku spolupracoval. Stali se z nich přátelé, alespoň Winter to tak chápal. Setkávali se v Londýně a v Göteborgu. Od toho jarního večera, kdy seděli ve Winterově bytě, když byl případ vyřešen, a oni společně hledali útěchu, však již o sobě neslyšeli.

	„Rytíř jsi spíš ty,“ řekl Macdonald. „Blyštivá zbroj a to všechno.“

	„S tím je teď, myslím, konec,“ odpověděl Winter, který velmi dobře věděl, že Steve Macdonald naráží na jeho drahé obleky, které byly na průměrného policistu až příliš elegantní. V této chvíli však vypadal trochu jinak. Winter se usmál.

	„Co?“

	„Mám strniště a už několik měsíců jsem se nebyl ostříhat.“

	„Copak jsem tě tak ovlivnil? To já jsem zase zašel na Jermyn Street a podíval se tam po hadrech od Baldessariniho. Myslel jsem si, že mi to dodá autoritu. Kdybys tu byl o něco déle, tak bychom od tebe začali přijímat příkazy.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Co?“

	„Vybral sis tam nějaký oblek?“

	„Ne. Obyčejný smrtelník si to, do čeho se oblékáš, prostě nemůže dovolit. Ach, musím se tě ještě na něco zeptat: Je to pravda, že nemusíš každý měsíc čekat na výplatu, než začneš utrácet peníze?

	„Jaks na to přišel?“

	„Na jaře jsi něco takového naznačoval.“

	„Opravdu? Asi jsem se tak koncentroval na práci, že už jsem nedával pozor na to, co říkám.“

	„Takže jsi odkázaný na výplatu?“

	„A co myslíš? Nějaké peníze sice mám v bance, ale tolik jich zase není.“

	„Dobře, že to slyším.“

	„Hraje to nějakou roli?“

	„Nevím. Možná. Jenom jsem to chtěl vědět.“

	„Voláš kvůli tomu?“

	„Vlastně jsem chtěl slyšet, jak se ti vede. Na jaře to bylo zlé.“

	„Ano.“

	„Tak co?“

	„Co?“

	„Jaká je situace?“

	„Je vedro. Máme nový teplotní rekord, i když by už vlastně léto mělo pomalu končit. A zrovna mám dovolenou.“

	„Díky za ten pohled z Alp.“

	„To bylo z Laponska. Z hor. To je ještě pořád Švédsko.“

	„Whatever. Každopádně děkuju.“

	Rozhostilo se ticho. Winter slyšel elektrostatický šum.

	Macdonald si opatrně odkašlal. „Dej o sobě zase slyšet.“

	„Je možné, že na Vánoce k vám přiletím a trochu nakoupím,“ řekl Winter.

	„Doutníky? Košile?“

	„Myslím, že džínsy.“

	„Dávej pozor, abys jednou nevypadal jako já.“

	„To samé bych mohl říct i já.“

	Rozloučili se a Winter položil sluchátko. Náhle se mu zamotala hlava a opřel se o stůl. Po několika vteřinách to však přešlo. Šel zpátky do kuchyně, napil se vystydlého čaje a přemýšlel, jestli by si měl nalít další šálek. Namísto toho vstal a šel s šálkem a podšálkem ke dřezu.

	Oblékl si džíny a bavlněnou košili s krátkými rukávy a vklouzl do sandálů. Potom nasoukal portmonku do levé náprsní kapsy a ujistil se, že svazek klíčů je ještě v kapse. Dal si ho tam předešlého dne. Mobil nechal ležet na nočním stolku.

	Když sáhl po klice dveří, uslyšel šustění v poštovní schránce. Pošta mu spadla k nohám. Sehnul se a prohlédl si ji. Policejní bulletin, dvě obálky z banky, časopis v bílé obálce, upozornění na více než kilo vážící balíček, který si může vyzvednout na poště na Avenynu. Mezi těmi bílými papíry se vyjímala pestrobarevná pohlednice. Zvedl ji a otočil ji. Macdonald mu posílal pozdrav z návštěvy skotských Highlands. „I my máme Alpy,“ psal, a Winter si prohlédl přední stranu. Sněhem pokrytý štít, který se tyčil nad vesnicí, v níž stály domy jako ze starých časů.

	 

	Do tváře ho udeřilo vedro. Nad Vasaplatsen se tetelil vzduch. Několik lidí stálo ve stínu přístřešku na zastávce tramvaje na druhé straně parku, jejich těla byla jen černými siluetami.

	Vytáhl ze sklepa kolo a vyjel po Vasagatan, aby se potom vydal nalevo kolem Skanstorget. Než dorazil na Linnéplatsen, měl už mokrou košili. Příjemný pocit. Batoh mu narážel do lopatek. Rozhodl se, že dál pojede směrem na jih a jel až po Askimbadet.

	Tam si odpočinul a vypil láhev minerálky Ramlosa. Pak jel dál, kolem golfového hřiště v Hovas a Járkholmenu. Postavil kolo k ostatním u cyklostezky, sešel dolů na malou pláž a tak rychle, jak to jen šlo, skočil do vody.

	Potom si lehl na slunce a četl. Když bylo příliš teplo, šel zase plavat. To byla jeho dovolená a přesně tak chtěl strávit toto léto. Už bylo odpoledne, když se vydal na cestu domů. Slunce již stálo nízko nad obzorem. Vychutnával si ten suchý pocit na chodidlech, když si z nich vydrhl písek a obul si sandály. Chtěl, aby to tak ještě chvíli zůstalo, protože to pro něj znamenalo to dobré ze světa.

	2

	Bylo to krátce po půlnoci, když Anetě Djanaliové rozdrtili čelist. Šla se v Östra Hamngatan projít směrem na jih a všude kolem ní byli lidé. Nebyla ve službě, ale to nic neznamenalo, protože byla kriminální inspektorkou a v práci nikdy nenosila uniformu.

	Byla se svou přítelkyní na Göteborgskalasetu, velkém letním festivalu, a obě si v jedné příčné ulici všimly rvačky. Tři muži tam mlátili a kopali někoho, kdo ležel na zemi. Aneta Djanaliová vykřikla a vešla do tmavé Kyrkogatan. Ti tři muži vzhlédli a po krátkém váhání se vydali k oběma ženám. Když je míjeli, udeřil jeden z nich Anetu do obličeje. Nejprve necítila bolest, ale potom se jí rozšířila do celé hlavy a až po hruď. Ti muži šli dál a ten, který ji napadl, cosi poznamenal o její barvě pleti. Aneta Djanaliová byla černá, ale toto bylo vůbec poprvé, co ji někdo kvůli barvě její pleti napadl.

	Nebyla v bezvědomí, ale když se pokusila něco říct své přítelkyni, nedokázala promluvit. Lis je bělejší než kdy jindy, pomyslela si Aneta Djanaliová. Možná má větší šok než já.

	Festival pokračoval, lidé se pohybovali mezi nejrůznějšími stánky s pivem a jevišti. Noc byla teplá. Městem se nesla vůně dřevěného uhlí a lidí. Páchlo to kořalkou a potem. Hlasy byly hlučné, mísily se a v této kakofonii volání Anetiny přítelkyně zaniklo. Toho večera procházely na své procházce oslavujícím Göteborgem kolem toho místa už potřetí. Do třetice všeho dobrého, pomyslela si Aneta Djanaliová. Hlava ji už tak nebolela. Cítila hrubý asfalt na tváři a viděla mnoho bosých nohou, sandálů a jachtařských bot. Náhle ji někdo zvedl a odnesl do auta, v němž poznala sanitku. Cítila, jak se jí někdo opatrně dotýká, a potom upadla do bezvědomí.

	 

	Fredrik Halders se o tom incidentu dozvěděl, když následujícího rána v půl osmé přišel na policejní prezidium. Byl to kriminalista s krátce přistřiženými vlasy, který se nevyhýbal žádné hádce. Obzvlášť rád se hádal s Anetou Djanaliovou a bavil se při tom na účet barvy její pleti a jejího původu. Mnohdy dokázal být opravdu hloupý a nadávali mu do rasistů a sexistů, ale takovéto násilí se mu hnusilo. Od rozvodu před třemi lety byl sám. Bylo mu čtyřicet čtyři, a byl to věčně podrážděný, vznětlivý muž, kterým neustále cloumal hněv. Ostatní si už delší dobu mysleli, že by si o tom měl s někým promluvit. Fredrik Halders u psychoterapeuta! To by se raději svlékl na veřejnosti. Bylo jasné, že ta nervózní energie v něm jednou zapříčiní jeho zkázu. Sám si to znovu uvědomil, když se dozvěděl, co se stalo s Anetou. Nejraději by z těch zatracených ksindlů nadělal sekanou. Sakra, sakra, SAKRA. Běhal po zasedací místnosti, pořád dokola. Lars Bergenhem, který podával zprávu, se odmlčel.

	„Žádní svědkové?“ vykřikl Halders.

	„Ano, ta...,“ řekl Bergenhem.

	„Kde jsou?“

	„Ta pří…“

	„Sem s ní!... Ale, k čertu s tím.“ Halders šel ke dveřím.

	„Kam chceš jít?“

	„Kam asi, krucinál?!“

	„Je pod narkózou. Aspoň, než jí dají dohromady čelist.“

	„Odkud to víš?“

	„Právě jsem mluvil se Sahlgrenska.“

	„A proč z nemocnice nezavolají mně?“ zvolal Halders. „Něco takového může být nebezpečné. Může dostat otravu krve nebo něco podobného. Musí ležet na jednotce intenzivní péče.“

	Ach, ty se v tom asi vyznáš lépe než doktoři, pomyslel si Bergenhem.

	„Ještě pořád nejvíc s Anetou pracuju já,“ řekl Halders poněkud klidněji. „Tys s ní přece skoro nikdy nevyjížděl!“

	„To tamti nevěděli.“ tiše odpověděl Bergenhem.

	„Co?“

	„Nic.“

	„Co je s tou svědkyní?“ otázal se Halders.

	„Celou dobu se ti pokouším vysvětlit, že Anetina přítelkyně sem přijde za...“ Bergenhem se podíval na hodinky, „za čtvrt hodiny.“

	„Byla při tom?“

	„Ano.“

	„Jinak nikdo?“

	„Víš, že tam je festival. Byly tam davy lidí. To je přece běžné, že si nikdo ničeho nevšimne.“

	„Co to je svinstvo!“ zvolal Halders. „Odstěhuju se odtud, z tohoto zatraceného města.“

	Bergenhem neodpověděl.

	„Nebo se ti toto město líbí?“ zeptal se ho Halders. Posadil se, vstal a zase se posadil.

	Bergenhem přemýšlel, co by měl odpovědět. Fredrik zuřil - což nebylo nic nového - ale tentokrát to bylo jiné. Bylo něco jako posvátný hněv. Za tím bylo víc než soucit s kolegyní. Brzy pojede do nemocnice a běda tomu, kdo se bude loudat před Fredrikovým vozem.

	„Je to prostě moderní město,“ řekl Bergenhem. „Taková je moderní doba, prostě komplexní.“

	„Komp... Co to k čertu má znamenat?“

	„Složitá. Je tu dobré a je tu zlé,“ vysvětloval Bergenhem, který si sám všiml, jak otřepaně to zní. „Není přece možné požádat celé město, aby táhlo k čertu.“

	„To už přece dávno udělalo,“ zabručel Halders. „Člověk si vyjde na procházku na Hamngatan a už přiběhne nějaký parchant a rozbije mu lebku. To prostě nepochopím. To nejde tak snadno pochopit, na rozdíl od tebe s tím tvým městem.“

	Bergenhem mlčel.

	„Já vím, ano, jsou dobří a veselí lidí a pěkná místa a tak, ale teď... ale teď...“ Halders cítil, jak se mu sevřelo hrdlo, a Bergenhem viděl, jak Halders zvedl pravou ruku a přejel si po obličeji. On pláče, pomyslel si Bergenhem. Nebo skoro. Fredrik ještě má naději. A má pravdu, hlavně toto léto. Kolik incidentů jsme měli v posledních týdnech? Patnáct? Je to jako příprava na... na válku nebo něco podobného. Guerillová válka mezi göteborskými bandami. Včera...

	„Kdo bude mluvit s tím děvčetem?“ Haldersův hlas jako by přicházel odkudsi zdaleka. „S Anetinou přítelkyní?“

	„My dva, jestli chceš,“ odpověděl Bergenhem.

	„Ty už to zvládneš,“ řekl Halders. „Já rychle pojedu do nemocnice. Jak je na tom ten druhý? Ten, koho taky zmlátili.“

	„Žije,“ odpověděl Bergenhem.

	 

	Halders byl netrpělivý, když řídil, a nevšiml si, že ventilační klapky vpouštějí dovnitř vzduch, který je teplejší než vzduch v autě. Na zátylku byl celý zpocený, ale to mu bylo jedno.

	Aneta seděla na posteli, když tam přišel, nebo spíš ležela se zády podepřenými polštáři. Oči měla rudé od prasklých cévek. Ty je lepší mít takové z chlastu, pomyslel si Halders.

	Obličej měla ovázaný.

	Právě se probudila. Vlastně bych tu neměl být, pomyslel si.

	Vedle ní stál vysoký umělohmotný kelímek se slámkou, která byla uprostřed ohnutá. Na pojízdném stole před jejím pokojem viděl deset růží. Sestra řekla, že kvůli nebezpečí infekce jí je nesmí dát do pokoje. Byly uvadlé.

	To do vázy nenalili vodu? pomyslel si Halders. Mohly by to být mé květiny. Vzal židli, postavil ji k posteli a posadil se na ni. „My je dostaneme,“ řekl.

	Aneta se nepohnula. Potom zavřela oči.

	Halders si nebyl jistý, zda usnula. „Než se uzdravíš, budeme je mít pod zámkem.“ řekl. „Dokonce i naši černí spoluobčané se musejí potmě na ulici cítit bezpečně.“

	Nereagovala. Halders pohlédl na polštáře pod jejími zády. Vypadalo to nepohodlně.

	„Člověk by si skoro myslel, že by bylo lepší, kdybys zůstala doma v Ouagadougou,“ oprášil Halders jeden jejich starý vtip. Aneta se narodila v nemocnici Ostra v Göteborgu. „Ouagadougou“ opakoval, jako by ho to slovo uklidňovalo, nebo jako by mělo způsobit, že Anetě se povede lépe:

	„Vlastně je to situace, která už se nebude opakovat,“ poznamenal po několika minutách mlčení. „Výjimečně můžu mluvit, aniž by ses do toho míchala a hrála si na chytřejší. Konečně mám klid na to, abych ti vysvětlil, co je v našem povolání důležité.“

	Aneta Djanaliová otevřela oči a vrhla na Halderse pohled, který opět poznával.

	Je raněná, ale naštěstí to odnesla jenom čelist, pomyslel si. To je příležitost, kdy můžu nerušeně mluvit.

	„To nejdůležitější je udržet si kontrolu,“ začal. „Až chytíme ty chlápky, budeme je mít pod kontrolou tak dlouho, jak to jen půjde, a potom prostě uděláme chybu. Ukážeme jim, že i my jsme jenom lidé. Chci říct, že i poldové jsou jenom lidé.“

	Jak k čertu může pít tou slámkou z toho pohárku? ptal se. V obvazech není pro tu slámku žádný otvor. To tam je ta sklenice jen tak? Copak všechno, co potřebuje, nedostane z kapačky? Jak dlouho tu bude muset ležet?

	„Proslýchá se, že Winter od jara trochu blázní,“ řekl Halders. „Celou dovolenou chodil v džínových kraťasech a tričku, na kterém bylo napsané „London Calling“. Mluví se o tom, že jednou byl na prezidiu, aby si vzal nějaké papíry, a byl neoholený a neučesaný.“

	Aneta Djanaliová konečně zavřela oči.

	„Už se nemůžu dočkat, až bude pondělí,“ dodal Halders. „Pak budeme zase všichni spolu, až na tebe, ale můžu něco položit na tvou židli, aby to vypadalo, jako bys tam byla, Aneto.“ Předklonil se a poznamenal: „Snaž se to tu překousnout.“ Uvědomil si, jak je vzduch v pokoji těžký. „Chybíš mi,“ řekl.

	Potom vstal, nešikovně odnesl židli, obešel postel a opustil pokoj. Na chodbě pohlédl na vázu. Byla plná vody.

	Proč potom květiny zvadly? ptal se.

	 

	Winter nečekal až do pondělí. Rozhodl se okamžitě přerušit dovolenou, když mu Ringmar zavolal a pověděl mu to nejdůležitější. Winter se tak nerozhodl kvůli pocitu povinnosti, právě naopak, bylo to spíše egoistické, možná terapeutické jednání.

	„To opravdu není nutné,“ namítl Ringmar.

	„Mám už dost písku mezi prsty,“ odvětil Winter.

	Toho samého odpoledne vešel do své kanceláře a vytáhl žaluzie. Byl tam cítit prach a práce. Psací stůl byl prázdný. Perfektní, pomyslel si. Možná bych to mohl dělat jako šéf: držet podklady o vyšetřování daleko od stolu a cpát je do šuplíků.

	Sture Birgersson byl vedoucím vyšetřovačky a věděl, jak na svého zástupce přesunout veškerou zodpovědnost. To znamenalo, že Winter byl šéfem třiceti kriminalistů, kteří ve městě bojovali s kriminalitou. Vyšetřovačka u okresní policie jakýmsi způsobem nahradila vyšetřovací referát, ale to na věci nic neměnilo. I když staré označení zmizelo, šla vyšetřovačka dál po zločincích, jenom dřívější kriminální asistenti nyní byli inspektory. „Konečně je člověk někdo,“ řekl Halders, když v roce 1995 přišlo povýšení. Vyšší služební hodnost ovšem nebyla spojena s vyšším platem. „Ale člověk je přece úplně jinak motivovaný, když se na mean streets of Göteborg vydá jako inspektor,“ komentoval to Halders.

	„Zavři dveře,“ řekl Winter Ringmarovi, který právě vešel do kanceláře. „Co na to říkáš?“ zeptal se ještě než se Ringmar posadil na židli před stolem.

	„Máme co do činění s pěknými mizery,“ odpověděl Ringmar. „Doufám, že nejsou odtud.“

	„Myslíš?“

	„Aspoň to říkají lidé,“ poznamenal Ringmar. „Jsme v prekérní situaci. Nevím, kolik jsi toho slyšel, ale viděls přece zprávy. Myslíš, že to souvisí s těmi vedry?“

	„Ty demonstrace?“

	„Ano, ale to není všechno. Ve městě to vře, nebo jak to nazvat. V uplynulém týdnu jsme měli tucet rvaček, nebo se k nim už schylovalo. Nevím, kolik národností, včetně švédské, se do toho zapojilo. Je to prostě hrozné, Eriku. Je tu něco... nevím, co to je... Nenávist, něco, co lidi nutí k tomu, aby se mlátili, nebo si tím aspoň vyhrožovali. Ale přesto. Děláme, co můžeme. Možná někdo přilévá olej do ohně. Řídí to, aspoň částečně.“

	Bertil Ringmar byl třetí komisař vyšetřovačky a jako šéf oddělení pátrání po osobách sestávajícího z deseti policistů s dobrým kontaktem na podsvětí měl za úkol držet pod kontrolou ty nejhorší zločiny a organizovanou kriminalitu. Měli být „vždy trochu napřed,“ jak tvrdil Sture Birgersson, když se policie reorganizovala.

	„Aneta ve městě není zrovna neznámá,“ řekl Ringmar. „Vždycky jsem si myslel, že se ostýchají nás napadnout, kromě sebeobrany.“

	„Přesně o to může jít,“ poznamenal Winter.

	„Co?“

	„Právě proto, že si myslíme, že vědí, že víme, že vědí, že víme, že něco takového by nikdy neudělali, se to stalo.“ řekl Winter.

	Ringmar mlčel.

	„Nebo?“

	„Ano, to je klasické schéma,“ podotkl Ringmar. „Jestli jsem tě dobře pochopil.“

	„Asi se musíš vrátit k počátečnímu bodu, na políčko číslo jedna.“

	„No, děkuju pěkně!“

	Winter hleděl na desku stolu. Byla hladce vyleštěná, jako by tam uklízečky měly zvláštní směnu, když bylo jasné, že se vrátí předčasně. Mohl na ní vidět svůj odraz, vlasy jako ostnatý kruh okolo tváře. Sáhl si po balíčku doutníků v náprsní kapse košile a zapálil si jeden corps. Pustil sirku a popálil se na stehně. Krátce a ostře to zabolelo.

	Ringmar si všiml jeho kraťasu, ale nic neřekl. Ringmar sám měl na sobě khaki kalhoty. Vypadají, jako by je koupil v armádním skladu, pomyslel si Winter. Ve skladu britské koloniální armády.

	„Jestli jsou ti chlápci odtud, tak je najdeme,“ dodal Ringmar.

	„Ty ještě věříš na sílu dobra?“

	„Věřím v to, že dobré síly mezi zlými silami nás dovedou ke zlým silám,“ odvětil Ringmar.

	„K horším silám,“ opravil ho Winter. „K nejhorším.“

	„Anetina přítelkyně si myslí, že jednoho z těch tří parchantů by poznala,“ řekl Ringmar.

	„Měli nějaké nacistické symboly nebo nějaké jiné svinstvo?“

	„Ne. Vypadali úplně normálně.“

	Winter si nechal popel spadnout do dlaně. Popelník mu podle všeho během jeho dovolené z kanceláře ukradli.

	„Nějací jiní svědkové?“

	„Asi tak tisíc, ale jen několik se přihlásilo na naši výzvu. A ti si nejsou jistí, jestli ty chlápky viděli.“

	„Normální, říkáš?“

	„Ano.“

	„Neuběhlo ještě ani dvacet čtyři hodin.“

	„Ne.“ „Někdo nám určitě zavolá,“ řekl Winter. V té chvíli zazvonil telefon na psacím stole. Winter vzal sluchátko a zamumlal své jméno. Ringmar viděl, jak poslouchá, se svraštěným čelem, se schoulenými rameny. Potom Winter řekl několik krátkých slov a zavěsil.

	„Jede sem jeden, který je pronásledoval,“ prohodil.

	„Cože?“ užasl Ringmar. „Proč se neozval dřív?“

	„Snad byl dnes v noci se svým nemocným dítětem nebo co.“

	„Kde je?“

	„Na cestě sem,“ odpověděl Winter. „Mimochodem jsem byl nahoře v nemocnici Sahlgrenska podívat se na Anetu. Potkal jsem tam Fredrika, když vycházel z jejího pokoje. Měl zarudlé oči.“

	„Dobré,“ užasl Ringmar.
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	Winter přistoupil k oknu. Na opěradle židle byl vlhký otisk jeho zad. Bylo mu zima kvůli klimatizaci. V chladu, který tam občas byl, i léto venku vypadalo studeně. Všechno přes okno, které se nedalo otevřít, působilo šedě, obloha jako by byla zatažená. Vedro uzavřelo město do ticha. Bylo dopoledne a na ulicích se pohybovalo jen málo lidí. Trávník na stadionu Gamla Ullevi kropily stříkačky.

	Vzpomněl si na Anetu Djanaliovou a sevřel pravou pěst, když pomyslel na to, co se jí stalo. Náhle si dokázal představit, jak je sám surový, jak popouští uzdu svému hněvu. Ten pocit se jej zmocnil. Primitivní myšlenka na pomstu nebo něco takového. Vracel se do světa násilí.

	Winter se otočil. Ringmar tam ještě stále seděl a mlčky na něj hleděl. Ringmar je o patnáct let starší než já a určitě začal počítat dny, které mu zbývají do lepšího světa, pomyslel si Winter. Až uplyne poslední den, odjede možná lodí na ostrov, na svůj domeček na Vrangö, aby se už nikdy nevrátil.

	„Co znamená to na tom tričku?“ otázal se Ringmar. „London Calling.“

	„Stesk po Londýně! To je název cédéčka jedné rockové skupiny. Poslal mi ho Macdonald.“

	„Rock? Ty se přece v rockové hudbě vůbec nevyznáš, co?“

	„Jednu rockovou skupinu jsem každopádně slyšel. The Clash. Macdonald mi poslal to CD spolu s tričkem.“

	„The Clash? Co je to?“

	„To je anglické slovo pro náraz.“

	„Myslím tu skupinu. Dokážeš vůbec rozlišit hardrock a pop?“

	„Ne. Ale opravdu se mi to líbí.“

	„Tomu prostě nevěřím. Ty se dokážeš odvázat jen na Coltraneovi.“

	„Toto se mi líbí,“ opakoval Winter. „Poslouchalo se to, když mi bylo devatenáct nebo tak, ale každopádně je to hudba naší doby.“

	„Hardrock,“ zamumlal Ringmar.

	Někdo zaklepal na dveře.

	 

	Svědek vypovídal. Jeho tvář byla napjatá a působil vyčerpaně po dnu a noci beze spánku. V očích se mu zračila vážná obava z toho, co se stalo v noci. Jeho dítě utrpělo alergický šok, jeho život byl v nebezpečí. Mluvil s ním Winter.

	„Omlouvám se, ale nerozuměl jsem vám. Všechno se mi plete.“

	„Řekl jste, že jste utíkal za těmi muži.“

	„Ano.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Tři, jak jsem už řekl.“

	„Jste si jistý, že ti tři patřili k sobě?“

	„Dva z nich čekali, zatímco ten třetí... ten, který ji zbil... Čekali a potom šli dál.“ Promnul si oči. „Ten, co ji zmlátil, byl o něco menší, na to si vzpomínám.“

	„Menší?“

	„Vypadal tak.“

	„A vy jste je sledoval?“

	„Tak dlouho, jak to bylo možné. Potom šlo všechno hodně rychle. Nejdřív jsem byl v šoku a zůstal jsem stát jak opařený. Pak jsem si pomyslel, že to je hrozné, a vydal jsem se za nimi, abych věděl, kam jdou. Jenže potom na Kungtorgetu bylo příliš mnoho lidí. A právě v tom okamžiku mi zazvonil mobil. Moje žena křičela, že Astrid nemůže dýchat. Astrid je naše dcera.“

	„Ano.“ Winter pohlédl na Ringmara. Bertil Ringmar měl děti. A Winter sice neměl děti, ale měl přítelkyni, která už se nemohla dočkat, až bude dost dospělý na to, aby převzal zodpovědnost za dítě. Angela to řekla před pouhými čtyřiadvaceti hodinami, než jela k seřízení svých biologických hodin domů ke své matce. Až se zase objeví, dozvím se, jak rychle se ručičky pohybují, pomyslel si Winter.

	„Dopadlo to dobře,“ poznamenal ten muž, spíš sám k sobě. „Astrid už je v pořádku.“

	Winter a Ringmar čekali. Vzduch v místnosti se téměř nehýbal. Muž na sobě měl ty samé krátké kalhoty a to samé tenisové tričko, které měl předchozího večera. Bradu mu pokrývalo krátké strniště a oči měl zapadlé.

	„Jsme vám vděční, že jste k nám po tom... neštěstí přišel,“ řekl Winter. „Přímo z nemocnice.“

	Svědek pokrčil rameny. „Je hodně lidí, kteří nic neudělají. A přitom tam mlátí člověka. To jednoho naštve.“

	Winter počkal, až bude hovořit dál.

	„Je to jak v práci. Ty zatracené žvásty o přistěhovalcích. Jako by najednou bylo politicky korektní říct, že v zemi je příliš mnoho uprchlíků a černých.“

	„Kde přesně jste tu bandu ztratil z očí?“ zeptal se Ringmar.

	„Prosím?“

	„Ty tři týpky, kteří napadli naši kolegyni. Kde přesně zmizeli?“

	„U tržnice, tam, kde se jde na Kungsportsplatsen, řekl bych. Tedy než se jde na náměstí.“

	„Slyšel jste je mluvit?“

	„Ani slovo.“

	„Nemáte tušení, odkud by mohli být?“

	„Odněkud jižně od pekla, řekl bych,“ odpověděl ten muž.

	„Nešlo by to přesněji?“

	„Ne. Ale byli to Švédi, praví Švédi, jak se říká.“

	Požádali ho, aby jim ty muže popsal, a on to udělal tak dobře, jak jen to šlo.

	Když odešel z kanceláře, zapálil si Winter další doutník. Popel mu padal na holé stehno.

	„Všiml sis, že považoval naši Anetu za uprchlíka?“ zeptal se.

	„Jak to myslíš?“ opáčil Ringmar.

	„Vždycky bude rozdíl. Takoví a takoví lidi. Po generace. Bez ohledu na to, kde se narodili.“

	„Ano.“

	„Uprchlíci tohoto světa.“

	„Co?“

	„Existuje výraz pro lidi, kteří táhnou od země k zemi, aniž by v některém z těch rájů zůstali. Uprchlíci tohoto světa.“

	„To je hezký výraz,“ podotkl Ringmar. „Skoro poetický. Ale to neplatí pro Anetu.“

	„Ne, ale když přijdou do tohoto ráje, co se stane pak?“ Winter zadusil doutník v popelníku, který našel za závěsem.

	 

	Vedro na Ernst Fontells Plats bylo kruté. Slunce stálo v nadhlavníku. Winterovi se zaschlý pot uvolnil na kůži a stékal mu po zádech. Svědilo ho to mezi nohama. Nasadil si sluneční brýle, šel k autu a otevřel dveře. Spatně odhadl stíny stromů. Vedro na předním sedadle bylo nesnesitelné. Posadil se, nastartoval a opatrně se nadechl. Potom zapnul klimatizaci.

	Jel na východ, kolem stadionu Nya Ullevi a k jedné velké vile v Lundinu. Ve dvoře sousedního domu bez ustání štěkal pes. Winter slyšel chřestění řetězu, na nějž byl přivázaný.

	Vchod domu byl ve stínu. Winter zazvonil a čekal. Zazvonil ještě jednou a když nikdo neotevřel, sešel ze schodů a zamířil doleva podél omítnuté zdi. Voněl tam černý rybíz, jenž rostl v keřících u zdi, a ještě něco, co nedokázal zařadit.

	Na zadní straně se slunce odráželo od hladiny bazénu. Winter ucítil pach chlóru a opalovacího oleje. Na severní užší straně bazénu stálo lehátko, v němž ležel nahý muž. Jeho tělo působilo mohutně a bylo rovnoměrně opálené. Zdravá barva kontrastovala s ručníkem, který lehátko chránil před potem a olejem. Ručník byl modrobílý a Winter mezi nohama toho muže přečetl nápis „Swedcom“. Winter si odkašlal a nahý muž otevřel oči.

	„Říkal jsem si, že jsem něco slyšel,“ poznamenal.

	„Pročs teda neotevřel?“ zeptal se Winter.

	„Přesto jsi mě našel.“

	„Mohl to být někdo jiný.“

	„To by bylo lepší,“ odvětil ten muž, který ještě stále ležel ve stejné poloze. Jeho penis schlíple visel mezi svalnatými stehny.

	„Obleč se a pozvi mě na drink, Benny.“

	„V tomto pořadí? Stal se z tebe homofob, Eriku?“

	„To je věc estetiky.“ Winter se rozhlížel po nějaké židli.

	Muž, který se jmenoval Benny Vennerhag, se zvedl, vzal bílý koupací plášť a kývl k vodě. „Přinesu nám pivo. Plavky najdeš v šuplíku té skříňky tam. To je hezké tričko. Ale komu by se stýskalo po Londýně?“

	Winter se svlékl a skočil do bazénu. Voda byla chladivá a on plaval pod hladinou, dokud nedorazil na opačnou stranu. Pak se vynořil a položil se na záda. Na okamžik se slunce zdálo být daleko. Opět se ponořil na dno a vzhlédl k obloze. Vodní hladina vypadala jako střecha z tekutého skla. Tam dole to praskalo v kachlíčkovaných stěnách nebo v jeho ušních bubíncích. Dlouho zůstal pod hladinou a vynořil se teprve tehdy, když nad sebou spatřil stín obličeje.

	„Pokoušel ses o nový rekord?” otázal se Vennerhag a podal mu přes okraj bazénu pivo.

	Winter si sčesal vlasy dozadu a vzal si láhev. Byla ledová. „Žiješ si dobře,“ řekl a napil se.

	„To jsem si zasloužil.“

	„To určitě.“

	„Proč ta závist, pane komisaři.“

	Winter se vytáhl a posadil se na hranu bazénu.

	„Koupat se v trenýrkách! Kde zůstal tvůj styl, tvůj vkus?”

	Winter neodpověděl. Vypil pivo, postavil láhev na desky u okraje bazénu, svlékl si mokré boxerky a oblékl si kalhoty.

	„Nemáš na ty trenky nějaký igelitový sáček?” usmál se Vennerhag a zase si lehl do lehátka. Vennerhag měl na sobě khaki šortky, kolem boků trochu malé.

	„Kdo to tak zmlátil Anetu?” zeptal se Winter a otočil se k němu.

	„O čem to mluvíš?” Vennerhag se posadil.

	„Jedna žena... z mého oddělení byla minulou noc napadena. Jestli se dozvíš, kdo to udělal, tak to chci vědět,“ poznamenal Winter. „Teď nebo později.”

	„To také není styl, na který jsem u tebe zvyklý.”

	„Jsem teď jiný.”

	„Jo, to může...“

	„Záleží mi na tom, Benny.” Winter vstal. Přišel před lehátko a posadil se, takže teď jeho tvář byla blízko obličeji toho druhého muže. Ucítil alkohol a kokosový olej. „Nechám tě na pokoji, pokud ke mně budeš upřímný. Jestli nebudeš upřímný, nenechám tě na pokoji.“

	„Ach ne. A co to znamená?“

	„Pak bude konec s tím vším tady,“ pohrozil mu Winter, aniž se pohnul.

	Vennerhag se rozhlédl po svém majetku. „Co má ta výhružka znamenat? A jak mám vědět, co se stalo s tvou kolegyní, Eriku?“

	„Prostě znáš osobně víc prasat než já,“ odpověděl Winter. „Není to koneckonců poprvé, co v poslední době někdo napadl černocha, i když to tentokrát byla policistka.“

	„To mi neuniklo.“

	„Jsi kriminálník. Jsi rasista. Jestli něco uslyšíš, chci to vědět. Určitě něco uslyšíš.“

	„Jsem přece pořád tvůj exšvagr.“ Vennerhag se usmál. „Už sem nechoď, jestli si chceš dokazovat svou převahu.“

	Winter mu náhle položil ruku na čelist a pevně ji stiskl. „Tuto část obličeje jí rozbili.“ Předklonil se a zmáčkl dlaň ještě víc. „Cítíš to, Benny? Cítíš to?“

	Vennerhag trhl hlavou a Winter jej pustil.

	„Sakra, jsi ty vůbec normální, ty idiote,“ řekl Vennerhag a promasíroval si bradu a tváře. „Proč to děláš? Potřebuješ doktora, a jak.“

	Winterovi se zamotala hlava. Zavřel oči a slyšel škrábání, když si druhý muž ještě stále masíroval bradu.

	„Sakra,“ zaklel Vennerhag. „Neměli by tě nechat běhat po ulici, ty zatracené blázne.“

	Winter otevřel oči a pohlédl na své ruce. Byly opravdu jeho? Měl zatraceně dobrý pocit, když sevřel Vennerhagovi čelist.

	„Myslím, že si budu muset promluvit s Lottou,“ podotkl Vennerhag.

	„Chraň se k ní přiblížit,“ hrozil mu Winter.

	„Je skoro stejně šílená jako její bratr.“

	Winter vstal. „Zavolám ti za pár dnů,“ řekl. „Mezitím zkus rozhodit sítě.“

	To je ale příjemná návštěva.“ odpověděl Vennerhag.

	Winter si nacpal mokré trenýrky do tašky a oblékl si tričko. Tou samou cestou, kterou přišel, se vrátil k autu a jel zpět směrem do města, kolem policejního prezidia a dál ke Korsvágenu a přes Gullheden k nemocnici Sahlgrenska. Přes okno vypadalo město studeně. Silniční úřad postavil před vchod nemocnice tři palmy, ale přes kouřová skla Winterova mercedesu ty stromy vypadaly, jako by jejich vrcholky zmrzly.

	Když přišel do Anetina pokoje, natahovala se právě po stolku na kolečkách. Při pohledu na něj strnula. Winter viděl úžas v jejích očích. Rychle přišel k posteli, usmál se a podal jí noviny. „Chci tu jen chvíli sedět,“ řekl. „Dokud nepřejde to nejhorší horko.“
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	Máma tam už nebyla. Volala mámu, ale ten strýc řekl, že máma se brzy vrátí. Tak čekala. Byla tiše. Byla tma a nikdo nerozsvítil lampu. Proč nerozsvítí, když je tma, pomyslela si. Musela na záchod, ale neodvážila se něco říct, takže to musela překonat a z toho jí na židli u okna byla ještě větší zima.

	Škvírou vedle rolety viděla, že přímo před oknem je les. Stromy se komíhaly ve větru. Vevnitř to páchlo. Svědilo ji pod košilí. Máma už brzy musí přijít.

	Strýček něco řekl k druhému strýčkovi, který přišel do domu. Připlazila se blíž ke zdi. Měla hlad, ale hlavně strach. Proč nejeli domů po tom, co se stala ta hrůza? Jeden ze strýčků seděl za volantem a jezdili mezi domy sem a tam a potom ji vynesl jiný strýček, když si přesedl z auta do jiného, a pak odjel. Otočila se, jakmile k tomu dostala odvahu, ale máma tam nebyla.

	„Mami!“ křičela a strýček jí řekl, že máma brzy přijde. Vykřikla ještě jednou a pak se ten strýček hrozně rozzlobil a chytil ji za rameno. Nebyl hodný.

	Plakala a držela se za rameno. Seděla vedle toho strýčka na zadním sedadle. Potom usnula a probudila se teprve, když zastavili a ten strýček ji odnesl do domu - nebo co to bylo.

	To nejsou žádní strýčkové, pomyslela si teď. Jsou to staří páni, kteří nahlas křičí a hrozně smrdí. Staršího slyšela a potom mu i rozuměla, když ti dva nemluvili tak nahlas.

	„Co uděláme s tím děckem?“ zeptal se jeden z těch dvou.

	Neslyšela, co řekl ten druhý. Mumlal, jako by nechtěl, aby ho slyšela.

	„To musíme rozhodnout dnes v noci,“ opět řekl ten starý, který hovořil hlasitěji než ten druhý.

	„Nekřič tak nahlas, sakra,“ řekl ten druhý.

	Připadalo jí to zvláštní, to, co řekl. Buďto se křičí, a potom to je vždy nahlas, nebo se mluví normálně.

	„Půjdeme do kuchyně.“

	„Je ta malá tam?“

	„Co?“

	„Malá?“

	„Co myslíš? Kde jinde by mohla být?“

	 

	Ještě stále seděla na okně. Ti muži byli pryč. Slyšela houkat sovu a trochu stáhla roletu, aby lépe viděla. Před oknem rostl keř. Viděla auto. Nad lesem teď bylo víc světlo. Pohlédla do pokoje a nechala ruku na roletě. Oknem do místnosti pronikl kužel světla. Jako od slabé kapesní baterky, pomyslela si. Vypadalo to jako pruh světla, který někdo nakreslil na zemi, a uprostřed toho pruhu něco leželo. Když pustila roletu, světlo na zemi zmizelo a ona neviděla, co to tam leží. Když se jí zase dotkla, pruh se tam znovu objevil a ona uviděla, že na zemi leží něco, co vypadá jako kousek papíru.

	Opět ji pustila, sklouzla ze židle a tichým krokem se tam vydala. Teď bylo jednodušší než předtím tam něco vidět.

	Slyšela mluvit ty staré muže. Kdesi daleko. Klekla si, sáhla na podlahu a vzala to, co tam leželo, do ruky. Opravdu to byl kousek papíru. Strčila si ho do tajné kapsy kalhot. Za každou cenu si chtěla obléct právě tyto kalhoty, ty s tajnou kapsou.

	Vrátila se k židli u stěny a vylezla na ni.

	Tajemství v kapse. To může být zábavné a napínavé. Jenže ne teď, pomyslela si. Mám přesně takový strach jako předtím. Co když ten muž, který ten papír ztratil, ho hledá a přijde na to, že jsem si ho vzala? Zase ho tam položím, pomyslela si, ale potom vešli do místnosti ti muži a oba na ni pohlédli. Pak přišli blíž a jeden z nich ji zvedl. Druhý vyhlédl z okna.

	 

	Jeli z toho domu pryč a ona se pokoušela zůstat vzhůru, jenže se jí zavíraly oči. Když se probudila, bylo světlo. Přemýšlela.

	Pak se zeptala na mámu.

	„My tvou mámu najdeme,“ řekl ten muž, který seděl vepředu a řídil auto.

	Proč to řekl? Nevědí, kde její máma je? Máma neví, že ona je s těmi starými pány?

	Začala plakat, ale ten muž vedle ní se na ni nepodíval. Už nikoho neměla, protože svou panenku pustila, když běželi do druhého auta. Kde je asi moje panenka? pomyslela si.

	5

	Pomalu šli kolem Kungstorget Plats. Jöran Qvist, svědek, Halders a Bergenhem. Bylo jedenáct hodin v noci a nemohli jít rychle, protože tam byly davy. Na pódiu hrála jedna kapela. Haldersovi ta hudba připadala příšerná. Řekl to Bergenhemovi, ale jeho mladší kolega předstíral, že to neslyšel. Bergenhem se pokoušel v davu rozeznat jednotlivé tváře.

	Kriminální inspektoři a jejich svědek šli směrem ke kanálu. V jednom ze stánků s občerstvením hrála rocková hudba. Kolem proplula výletní loď. Mumraj teď byl hlasitější než nahoře na náměstí. Ze stovek grilů u zdi se syčením kapal olej na uhlí. Lidé se prodírali kolem, v rukou drželi plastové kelímky s pivem a papírové talířky s langoši, černým kaviárem a kyselou smetanou. Většina vypadala rozjařené.

	„Co je to za idiotský nápad,“ nadával Halders. „Podřadné jídlo a předražené plzeňské v umělé hmotě. A ten dav.“

	„Lidé se baví,“ poznamenal Bergenhem. „To je přece O.K.“ „Kecy,“ řekl Halders.

	„Všichni nemohou mít tak vybraný vkus jako ty.“ Bergenhem si nedokázal odpustit ten ironický komentář.

	„Jak to myslíš?“

	„Nemohou...“

	„Tam jsou,“ řekl Jöran Qvist.

	Bergenhem se náhle odmlčel a pohlédl na Qvista, který lehce kývl na stůl poblíž kanálu. Jeden reflektor nad výčepním pultem byl namířený na stůl, u kterého na lavičce pod slunečníkem seděli tři muži. Před sebou měli piva. Ti arogantní psi, pomyslel si Bergenhem. Jak se ještě opovažují...

	Halders kupodivu zůstal zcela klidný. Otočil se ke Qvistovi a zeptal se: „Jste si jistý?“

	„Naprosto.“

	„Jsou to všichni tři? Není to třeba jenom jeden z nich?“

	„Ne. Dokonce na sobě mají ty samé věci jako včera. A ten menší má tu samou baseballovou čepici.“

	„Raději zavoláme chlapce,“ poznamenal Bergenhem. „Nikoho nebudeme volat.“

	„Fredriku.

	Fredrik Halders však už neposlouchal. Razil si cestu davem, skoro váhavě a nerozhodně. Pohybuje se jako nájemný vrah, několik vteřin předtím, než to zmáčkne, pomyslel si Bergenhem.

	„Co se teď stane?“ zeptal se Qvist.

	Bergenhem zamumlal odpověď.

	„Co?“

	„To kdybych věděl,“ hlasitěji řekl Bergenhem a zavolal centrálu. Popsal situaci a zase si schoval mobil do náprsní kapsy.

	„Počkejte tady,“ řekl Qvistovi a vydal se k tomu stolu. Bylo to přibližně deset metrů odtud. Halders už měl za sebou polovinu. Jeden z těch tří vstal, aby si šel pro další pivo. Zapotácel se a zase se posadil. Ti dva se smáli.

	Bergenhem se potil. Už předtím mu bylo teplo, ale teď mu tekly krůpěje potu po čele a pálily ho v očích. Pod pažemi měl mokro a měl pocit, že v jachtařských botách má loužičky. Promnul si oči, a když zase viděl jasně, zahlédl, jak se Halders posadil na lavici vedle jednoho z těch tří.

	Halders mlčel a působil nepřístupně. Bergenhem byl už jen tři metry od stolu.

	Konečně tam přišel. Posadil se na lavici vedle Halderse. Ted už u stolu nebylo místo. Qvist, který oba policisty následoval, se posadil o dva stoly dál. Bergenhem si všiml, že tam sedí, jako by byl připraven k boji.

	Též Halders byl napjatý. Bergenhem to vycítil, když omylem strčil do jeho levé ruky, protože Halders na něj vrhl strnulý pohled.

	Mlčeli. Bergenhem nevěděl, jestli Halders také poslouchá, ale on sám se pokoušel sledovat rozhovor těch mužů.

	„Namaže se člověk dřív, když je tak horko?“

	„Ne.“

	„Ale ano, a je agresivnější.“

	„Už přece nemají pivo.“

	„Kde je vodka?“

	„Ani ta už není.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Říkám, že došla.“

	„Já chci pivo.“ Muž, který promluvil naposledy, vstal.

	Halders rovněž vstal. Vytáhl z náprsní kapsy svůj průkaz a zvedl jej. „Policie,“ řekl.

	„Co?“

	Bergenhem se také postavil.

	„Policie,“ opakoval Halders. „Rádi bychom, abyste šli s námi, abychom se mohli pobavit o minulé noci.“

	„Co?“

	„Potřebujeme info...“ začal Halders, když ho ten týpek, který stál před ním, náhle kopl do holeně a vrhl se vlevo od něj. Halders vykřikl bolestí a bezděky se sklonil. Oba další chlápci u stolu vyskočili a rovněž se pokusili utéct, jenže uvízli mezi sousedními stoly. Jeden z nich se otočil na Bergenhema a chtěl ho praštit, ale Bergenhem mu uhnul a pak zůstal stát. Muž před ním se ohlédl na chlápka, který kopl Halderse a potom zmizel. Bergenhem rychle pohlédl stranou a všiml si, že Qvist se skláněl k někomu, kdo leží na zemi. Kruci, pomyslel si Bergenhem. Zdá se, že ten Qvist je pěkně tvrdý. Ten se jednou dostane do potíží. Bergenhem upřel svou pozornost na muže před sebou, který na něj hleděl jako zhypnotizovaný. Hlavně teď nesmím začít mrkat, pomyslel si Bergenhem.

	Lidé okolo zaregistrovali prudké, rychlé pohyby. Utvořili kolem policistů a obou podezřelých kruh. Rocková hudba utichla. Kapela na pódiu přestala hrát. Göteborské letní slavnosti zatajily dech.

	Jeden z podezřelých jako by se probral z uhranutí, prodral se mezi zvědavci a vrhl se do kanálu, a plaval pryč. Muž před Bergenhemem se posadil, sklonil se a začal zvracet. Halders přiběhl ke kanálu a uviděl, že uprchlík pomalu míří k osvětlenému Stora Teatem na druhé straně. Zachytil ho světlomet nad barem. Náhle přestal plavat. Panicky kolem sebe mával rukama a pak začal klesat pod hladinu.

	„Utopí se,“ vykřikl Bergenhem, ale Halders už skočil do vody.

	 

	Zatčení se tedy podařilo. Halders si navlékl suché kalhoty a teď seděl s Bergenhemem na lavičce před policejním prezidiem. Bergenhem si nevzpomínal, že by někdy byl tak unavený.

	Na Ernst Fontells Plats vládl klid a mír, oddíly se psy a policejní vozy již byly na cestě. I když byly tři hodiny po půlnoci, ukazoval teploměr 23 stupňů. Přitom už byla druhá polovina srpna. Ještě byla tma, ale o to bylo tepleji.

	„Když je průměrná teplota nad 21 stupni, tak to je tropické klima,“ přerušil Halders dlouhé mlčení.

	„Odkud to víš?“

	„Říkala mi to Aneta. Ta to přece musí vědět,“ řekl Halders a Bergenhem se k němu otočil. Nedokázal však rozpoznat jestli se Halders usmívá.

	Bergenhem vzhlédl k nebi. Pomalu svítalo. Světlo pomalu stoupalo po fasádě pojišťovny na druhé straně Smalandsgatanu. Kolem projelo taxi. Jeden policejní vůz přijel ke vchodu policejního prezidia. Tam zůstal stát se světly namířenými na dveře. Motor ztichl.

	„Proč, k čertu, nevypnou ty světla!“ rozezleně si odfrkl Halders.

	Policejní vůz nastartoval a zůstal stát s běžícím motorem. Po dvou minutách se Halders zvedl a šel k tomu kuželu světla před potemnělou budovou. Bergenhem dobře slyšel jeho hlas. „Co tu ksakru vůbec děláte?“

	Bergenhem slyšel mumlání a potom se znovu ozval Haldersův hlas. „Řekni to ještě jednou!“

	Odpovědí mu bylo mumlání.

	„Vystup si, sakra!“

	Bergenhem vyskočil, rozběhl se k autu a chytil Halderse zezadu, právě když chtěl policistovi, který vystoupil z vozu, jednu vrazit.

	„Ten nemá všech pět pohromadě,“ poznamenal policista.

	Halders se v Bergenhemově objetí svíjel, ale Bergenhem byl silný. „Sakra, Fredriku,“ zaklel.

	„Máme ho zatknout?“ otázal se policista před nimi. „Je přece namol, ne?“

	Halders se uklidnil.

	„Je jenom unavený,“ odpověděl Bergenhem. „Byla to náročná noc.“

	„Toho přece znám. Ten vždycky dělá kravál.“

	„Stojím tu před tebou. Můžeš mluvit přímo se mnou,“ ozval se Halders.

	Policista v uniformě neodpověděl. Byl to padesátník. Přiložil ruku k čepici a pozdravil. Potom se opět posadil do auta. Jeho kolega zůstal ve voze a tiše seděl na předním sedadle, jako kdyby spal.

	„Stojíte tu, místo abyste dávali pozor na Göteborg,“ křičel Hal-ders za tím autem, které se otočilo a odjelo směrem k Södrä vägen. Řidič dal znamení.

	„Jsou to přece kolegové,“ pokoušel se ho uklidnit Bergenhem.

	„Musí se přece něco udělat,“ odpověděl Halders.

	„Předtíms přece... zachoval klid.“

	„To bylo kvůli Anetě,“ odvětil Halders.

	Bergenhem mlčel. To dlouho nevydrželo, pomyslel si.

	 

	O tři minuty později se v centrále ozvalo nouzové volání a bezprostředně na to ho zvedl kriminalista, který měl službu na prezidiu, ani ne 25 metrů od místa, kde ještě pořád stáli Halders a Bergenhem.

	Na břehu jezera Delsjö ležela žena. Zavražděná. Léto skončilo. Začala sezóna: Na Winterově nočním stolku zazvonil telefon. Hodiny ukazovaly přesně čtyři hodiny ráno. Byl čtvrtek, 18. srpna. Vzal sluchátko a řekl své jméno.
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	Winter viděl z dálky modrá světla, když jel do kopců směrem k Delsjömotetu. Jejich svit jako by rotoval ve vzduchu východně od něj. Chybí už jen vrtulník, pomyslel si.

	Projel pod viaduktem, načež minul restauraci a parkoviště rekreační oblasti Kallebäck a jel dál po J. A. Fagerbergs väg až po tunel pod dálnicí Borasleden. Auto nechal na cestě ještě před parkovištěm, vedle vjezdu, tak daleko od místa činu, jak to jen bylo možné. U vjezdu stála značka se zákazem vjezdu karavanů. Kolegů, to viděl už z dálky, tam bylo jako máku. Dva technici z výjezdové skupiny a zastupující šéf technického oddělení pobíhali sem a tam, což bylo dobré, navíc tam byla i soudní lékařka, což bylo určitě také dobré. To by ale opravdu stačilo. Ještě několik kriminalistů na zajištění místa činu a nanejvýš jeden zvědavý policista. Kolik se jich tam asi tak promenovalo kolem oběti před jeho příjezdem?

	Pobledlý mladý policista čekal u pásky. Winter mu ukázal svůj průkaz. Vítr vanul z jihu. Blížilo se rozednění.

	„Byls tu jako první?“

	„Ano. Když se ozvalo to nouzové volání, hned jsme sem jeli.“

	„A ten, kdo volal. Je tady?“

	„Sedí tam.“ Mladý policista kývl do temnoty. Ve ranním šeru Winter spatřil siluetu hlavy na světlejším pozadí ranní oblohy.

	„Je všechno uzavřeno?“ ptal se Winter dál.

	„Ano.“

	„Dobře. Co auta?“ Kromě dvou policejních vozů a obou aut, s nimiž přijeli technici z výjezdové skupiny a jejich šéf, na parkovišti Winter napočítal ještě pět aut.

	„Jak prosím?“

	„Máte auta?“

	„Jestli máme...?“

	„Zapsali jste si čísla aut a začali jste kontrolovat majitele? Je všechno kolem aut uzavřeno?“ ptal se Winter tak mírně, jak jen mohl.

	„Ještě ne.“

	„Tak se o to postarejte,“ přikázal mu Winter. „Kolegové tam vás mohou potřebovat.“ Pak pohlédl na siluetu svědka. „Byli tu ještě nějací jiní lidé, když jste sem přijeli?“

	„Jenom on.“

	„A nikdo neodjížděl, když jste přijeli?“

	„Ne.“

	Winter byl náhle chladný. Reakce jeho těla na poznání, proč tam je a co ho ještě čeká. Měl velkou chuť zapálit si doutník, ale neudělal to. Naléhavě potřeboval šálek kávy. Opět pocítil vítr, který mu povíval chlupy na stehnech. Měl na sobě kraťasy, košili ven. „Kam můžu jít?“

	„Prosím?“

	„Kde začíná zajištěná stezka?“

	Mladý policista očividně nerozuměl. Winter se rozhlédl. Většina aktivit se soustředila na místo vzdálené padesát metrů, možná sedmdesát. V tom šeru bylo ještě špatně vidět. Mávl rukou a jeden z kriminalistů ho poznal. Odešel od ostatních a vydal se k Winterovi.

	„I já jsem právě dorazil,“ řekl kriminální komisař Goran Beier. „Leží tam naproti.“

	Winter šel za ním. Kráčeli přes parkoviště, prošli mezi dvěma auty, zamířili doleva a opatrně pokračovali dál po široké stezce k jámě, v níž rostla borovice a několik bříz: Stezka. Technici vyznačili bezpečnou cestu, na níž se všichni měli držet.

	Winter uslyšel auto a ohlédl se. Pár světlometů, které už nebyly moc vidět, protože se rozednívalo. To byl Ringmarův vůz. Ringmar vyšel z auta. Měl převzít svědka.

	Winter se opět otočil k té jámě.

	Dole za borovicí ležela na zádech žena. Přistoupil k ní blíž, aby jí mohl vidět do tváře. Mohla mít pětadvacet, třicet nebo i pětatřicet let. Vlasy měla světlé, ale to se dalo těžko poznat, protože byly vlhké od rosy. Měla na sobě krátkou sukni, blůzu a svetr. Její šaty se nezdály být v nepořádku. Hleděla k bledé obloze. Winter se k ní sklonil a měl pocit, že vidí rudé tečky na uších a prasklé žilky v očích. Domníval se, že byla uškrcena. Nebyl však odborník. Ranní šero postačovalo na to, aby viděl, jak má pobledlý a opuchlý obličej. Ústa měla otevřená, jako by chtěla něco říct.

	Technici z výjezdové skupiny okamžitě zavolali na místo činu soudní lékařku. Winter to doporučoval, ale věděl, že Ringmar je proti. Ringmar si myslel, že soudní lékařka na místě, které možná bylo místem činu, dostane jen neužitečné informace a tak může dospět k mylnému předběžnému názoru. Podle něj měla tělo poprvé spatřit až na patologii.

	Winter kývl na Piu Eriksonovou Fröbergovou. Stála dole v jámě a dívala se na lékařský teploměr. Vypadalo to, jako by mrtvá čekala na výsledek. Winter nedokázal odtrhnout zrak z očí mrtvé. Zdálo se, jako by přestala hledět na oblohu a dívala se na Piiny rutinované pohyby.

	Je v dobrých rukou, pomyslel si Winter. Její tělo je v dobrých rukou.

	Blíže si prohlédl okolí. Toto byl ten nejdůležitější okamžik při vyšetřování. Tělo té ženy leželo poblíž cedulky s varováním: Životu nebezpečné napětí! „Za jámou byl podrost na rašelinné půdě nízký a hustý, vypadal takřka neprostupně. Listí v ranním oparu vypadalo tak, jako by se vznášelo, ještě bylo bez barev. Jáma se nacházela nalevo od stezky, která vedla v délce sedm a půl kilometru kolem jezera a byla částí Bohusledenu. Na druhé straně této vycházkové pěšiny ležel břeh jezera Stora Delsjön. Voda se matně třpytila mezi březovými větvemi. Winter viděl druhý břeh. Tam byla zátoka, jež se zakusovala do břehu. Nad vodou se vznášely cáry mlhy. Winter slyšel křik potápek a dalších vodních ptáků, které neznal.

	Náhle se okolo něj rozhostilo ticho. Zvuky utichly, ptáci se odmlčeli a jediné, co slyšel, bylo slabé vrčení několika aut nahoře na Borasledenu. Ranní špička teprve měla přijít.

	Kdosi na něj promluvil.

	„Prosím?“

	„Osm až deset hodin,“ řekla Pia Eriksonová Fröbergová. „Nebyla by to tvá první otázka?“

	„Ještě jsem ji přece nepoložil.“

	„Každopádně teď máš odpověď. Nejsem si úplně jistá, protože v tom teple mrtvolné strnutí nastoupilo rychleji.“

	„Aha.“

	„Pokusím se to ale zohlednit.“

	Winter znovu pohlédl do tváře mrtvé. Byla kulatá. Oči měla daleko od sebe, ústa měla velká. Dlouhé vlasy působily... nepěstěně, ale Winter se nechtěl ukvapit. To koneckonců záviselo na věku a možná i na módě.

	„Nic u sebe nemá,“ poznamenal Beier, jenž stál vedle Wintera. „Vůbec nic. Žádné papíry, žádný průkaz, nic.“

	Winter zamžoural kvůli blesku, s nímž fotografovali technikové. Fotografování na místě činu mělo brzy skončit. Potom čekala jen pitva. Nakonec přišel na řadu profesionál v laboratoři, fotografování šatů a prstů.

	Dole v jámě se znovu zablesklo a Winter se podivil, že ten blesk je tak oslepující, i když už se rozednívá.

	„Myslím, že sem byla přinesena,“ řekla Pia Eriksonová Fröber-gová. „To tělo tu neleží dlouho.“

	Winter přikývl. Bylo nesmyslné se ptát víc. Pia ty bílé skvrny na těle bude zkoumat v nemocnici Ostra. Přesto bylo navýsost důležité zajistit všechny stopy. V daném okamžiku ale mohli předpokládat, že ta žena byla zabita někde jinde a potom přinesena sem. Někdo byl tady.

	Ta mrtvá byla bezejmenná. To nebyla náhoda, že jí chyběly průkazy totožnosti. Winter to věděl, cítil to: To něco znamenalo. Už to bylo jakési pochmurné poselství. Budou muset déle pátrat po její totožnosti. Znovu se otřásl zimou. Šířila se mu až do hlavy.

	„Co je to za značku tam na té borovici?“ zeptal se Baiera.

	„Nevím.“

	„To je z lesního podniku?“

	„Nemám tušení, ale někdo tam něco namaloval na kůru.“

	„Vypadá to jako červená barva.“

	„Vypadá to tak. Ale světlo...“

	„Tam něco je. Ale co?“ ptal se Winter víc sám sebe. Pokoušel se poznat, co je to za znak nebo slovo nebo písmeno, ale marně.

	„Prozkoumáme to,“ podotkl Beier.

	„Zavolám na realitní kancelář AssiDomän a krajský úřad, nebo kdo je za tyto lesy zodpovědný,“ poznamenal Winter. „Můžu jít dál po té pěšině?“

	Beier tázavě pohlédl na jednoho z mužů z výjezdové skupiny.

	„Vidíš přece tu cestu,“ opáčil policista. „Drž se ve středu.“

	Winter se pustil po břehu. Jáma na levé straně končila po několika metrech. Prošel kolem několika borovic, ale pokud viděl, na žádné z nich taková značka nebyla. To má nějaký význam, pomyslel si. Nemám rád vrahy, kteří kreslí na zdi nebo na stromy.

	Dorazil na malou mýtinu s osamoceně stojící, podivně zakrslou borovicí. Byla ohnutá, jako by v mládí byla poškozena a potom rostla dál.

	Winter pohlédl přes jezero. Nic se tam nehýbalo, vodní ptáky již nebylo slyšet. Copak tam v kteroukoli denní či noční dobu nebyli rybáři? Neproplul někdo kolem na člunu? Nebo vrah připlul na člunu, nechal tam oběť ležet a pak se zase vrátil?

	„Prohledejte celý břeh,“ nařídil, když se vrátil k mrtvole. „Možná ji sem přivezli lodí.“

	Beier přikývl. „Možná máš pravdu.“

	Winter se vydal k parkovišti. Na zadním plotě visela tabule rybářů z okresu Göteborg och Bohus s upozorněním, že pro rybolov u Stora Delsjön je třeba mít žlutý rybářský lístek. Budou muset zkontrolovat všechny, kdo mají takový lístek.

	Nalevo byly další vyhlášky a mapy chráněné přírodní oblasti. Winter si uvědomil, že doprava nahoře na dálnici je hustší. Pohlédl tam a uviděl auta, která svištěla kolem. Opatrně došel k výtoku z jezera a našel ceduli varující před tenkým ledem.

	Po dvou hodinách byli hotovi s předběžnými pracemi. Ještě pořád bylo ráno. Lidé z výjezdové skupiny přikryli tělo mrtvé průhlednou lepící fólií a počkali na pohřební vůz. Když to auto přijelo, dali tělo do plastikového pytle na máry a odvezli ho na patologii nemocnice Ostra. Již brzy měla být hotová budova oddělení soudního lékařství na Medicinarbergu, ale zatím museli vzít zavděk Ostrou, když existovalo podezření ze zločinu.

	Tělo té ženy leželo na nerezovém stole. Lampy nahrazovaly ranní slunce, jež Wintera oslepovalo, když jel za pohřebním autem.

	Tady vevnitř jako by smrt byla definitivně stvrzena. V tom umělém osvětlení jako by ta žena zemřela podruhé. V té zatracené jámě, pomyslel si Winter, to ještě byla ona, ale teď je po všem. Tvář mrtvé jako by obscénně zářila a kůže byla napjatá, leskla se.

	Pia Eriksonová Fröbergová a dva asistenti, Jonas Wall a Bengt Sundlöf, začali tělo svlékat. Mrtvola byla přikryta lepicí fólií, aby byly zajištěny možné stopy vraha. Vlasy, vlákna, kůže, prach, kamínky.

	Goran Beier tiše mluvil do svého diktafonu, zatímco ženu svlékali, a nahrával svá pozorování v následujícím pořadí: poškození, stav, vzhled a šaty. Potom oba technikové opatrně dávali jednotlivé kusy oblečení, jeden po druhém, do papírových sáčků.

	Když bylo tělo svlečeno, začala Pia Eriksonová s ohledáním těla, nejprve vnějším, zatímco asistenti tělo fotografovali ze všech možných úhlů. Pia Eriksonová nahlas popisovala všechna viditelná zranění. I ona hovořila do diktafonu. Winter slyšel, jak uvádí zranění, jichž si sám všiml v podpaží mrtvoly a ke kterým pravděpodobně došlo při sebeobraně. Viděl sufuze, malé podlitiny, jež vznikly, když stoupl krevní tlak, jak byly staženy cévy vedoucí do hlavy a zlomena jazylka při škrcení - pokud to skutečně byla příčina smrti. Pia mluvila o známkách škrcení na krku. Ty předtím neviděli, protože ta žena na sobě měla pólo košili. Teď na krku našli zřetelné modré skvrny.

	Kromě toho měla bílé skvrny na břiše a na hrudi a na přední straně stehen. Ležela na zádech, když ji našli. To znamenalo, že ji tam přinesli, když už byla mrtvá. Winter tedy mohl vyloučit, že šlo o sebevraždu a někdo jiný ji tam potom přinesl. Nebo to tak přesto bylo?

	Jisté bylo pouze to, že nejméně hodinu ležela na břiše po tom, co zemřela. Krevní tlak klesl, díky čemuž se všechna krev shromáždila v nejnižších částech těla. Kromě míst, kde její váha spočívala na tkáni. Tam byla krev vytlačena z tkáně, takže se vytvořily ty bílé skvrny, jež tam nyní ve světle lamp svítily.

	Technikové oběti sejmuli otisky prstů.

	Pia Eriksonová Fröbergová pokračovala v náročné soudně-lékařské pitvě, o niž ji výslovně požádal Goran Beier. Otevřely se dveře a Winter uslyšel rádio. Nedefinovatelnou hudbu. Dál však sledoval Piinu práci, aniž od ní zvedl oči. Doufal v nějaké zřetelné znamení, jež by jim pomohlo při identifikaci: tetování, jizvy po popáleninách nebo operacích, piercing. Nebylo tam však nic než hladká, modrofialová nebo bílá kůže. Neměl žádný záchytný bod.

	„Neodbarvovala si vlasy,“ řekla Pia Eriksonová.

	Winter neodpověděl. Ještě jednou pohlédl mrtvé do tváře a pokusil se představit si ji v pohybu, když ještě fungovaly všechny nervy a svaly pod povrchem, všechno, co bylo potřebné pro úsměv či grimasu.

	„Jak je stará?“ zeptal se.

	„Přibližně třicet, řekla bych. Ale musíš ještě mít strpení. Může být i starší nebo mladší, několik let více nebo méně. Pleť má jemnou. Okolo úst a očí je hladká.“

	„Žádné vrásky od smíchu?“

	„Možná se neměla tolik čemu smát,“ odpověděla Pia Eriksonová Fröbergová a Winter krátce přemýšlel nad tím, proč asi prohodila tuto poznámku. „Ale teď je se zármutkem konec. Zůstaneš tady, až začnu pitvat?“ podotkla Pia Eriksonová.

	„Ještě chvíli zůstanu,“ řekl Winter.

	„Ale já už jdu,“ poznamenal Beier a pohlédl na Wintera. „Zavolám ti.“

	Winter přikývl.

	Znovu se obrátil k obličeji té ženy. Teď, když jí zavřeli oči, působila starší. Osvětlení vytvářelo ostré stíny kolem jejího těla. Vypadalo to, jako by jí světlo pronikalo.

	 

	Pia Eriksonová prohlédla vnitřní orgány, vyňala obsah žaludku, udělala zkoušku moči a krve ze stehenní žíly. Winter mezitím opustil pitevní sál, aby zavolal Ringmarovi.

	„Proč tam ještě jsi?“ zeptal se Ringmar.

	„Myslel jsem si, že se objeví věci, které by pomohly při identifikaci,“ odpověděl Winter.

	„Ano, možná. Lidé se tetují, nebo si nechávají dávat piercing na nejrůznější místa. A našels něco?“

	„Ne. Jenom obličej. Bez make-upu.“

	„Prosím?“

	„Neměla na sobě make-up.“

	„To je tak nezvyklé?“

	„Přijde na to, v jakých kruzích se člověk pohybuje. V těch lepších to tak mají rádi, ale pochybuju, že by do nich patřila.“

	„Jak to myslíš?“

	„Vypadá jako chudá. Levné šaty a tak. Ale možná se mýlím.“

	„Co říká Beier?“

	„Zatím nic.“

	„Mám jednoho, kdo řekl víc.“ Winter si vzpomněl na siluetu, kterou viděl z parkoviště. On sám s tím mužem hovořil jen krátce, než ho přenechal Ringmarovi. Pak odjel do nemocnice.

	„Takže co?“

	„Patřilo mu jedno z těch aut na parkovišti.“

	„A co tam chtěl ve čtyři hodiny ráno? Může to vysvětlit?“

	„Tvrdí, že byl na nějaké zábavě dole v Heleneviku. Prý toho moc vypil a tak se neodvážil jet dál do města a rozhodl se zaparkovat u Delsjö a přespat v autě.“

	„Báchorky. To říkal i mně, každopádně aspoň něco z toho.“

	„Tvrdí, že to je pravda.“

	„Dali jste mu dýchnout?“

	„Hned, jak to šlo. Nebyl úplně střízlivý. Pil, i když ne tolik.“

	„O.K., O.K. Co říkal dál? Co viděl?“

	„Po tom, co chvíli spal v autě, se musel jít vymočit a odešel kousek od parkoviště. A tehdy ji uviděl.“

	„Co říkal?“

	„Při močení se podíval do té jámy a něco uviděl. Šel tam a našel to tělo. V náprsní kapse měl mobil, takže volal přímo nám.“

	„Ten hovor musíme zkontrolovat.“

	„Samozřejmě.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Když volal? Přibližně tři čtvrtě na čtyři. Přesný čas má centrála.“

	„Co ještě viděl? Něco víc?“

	„Nic, říká. Nikdo nepřišel, ani neodešel.“

	„Co ta další auta?“

	„Na tom pracujeme.“

	„Ranní porada se přesune o půl hodiny.“

	„Chceš, aby na ní byli všichni?“

	„Všichni.“

	Winter se vrátil do pitevny. Žena na pitevním stole zůstala mrtvým tělem beze jména. Když je někdo zavražděn, existuje ve většině případů aspoň jméno, za které lze prosit o mír, když hrůza ze smrti přejde a jeho pozůstatky jsou předány pozůstalým. Nyní jako by prostor mezi lampami a mlčenlivým masem pod nimi naplňoval nepokoj.

	„Spravované zuby,“ řekla Pia Eriksonová. „Lehce zažloutlé, v dobrém stavu.“

	„To nám pomůže jenom tehdy, pokud je nahlášená jako nezvěstná,“ povzdechl si Winter. „Chci pitevní zprávu tak rychle, jak to jen půjde. Děkuji.“

	„Jako vždy.“

	„Děláš svou práci dobře, Pio.“

	„Takové řeči u mě vždycky vzbudí nedůvěru.“

	Winter už nic neřekl. Šel ke dveřím. Suchý vzduch v místnosti u něj vyvolal žízeň a únavu.

	„Co děláš večer, Eriku?“ zeptala se, když už byl skoro venku.

	Zastavil se a pozoroval, jak uklízí pitevní stůl. „Myslel jsem si, že jsi zase vdaná.“

	„Z toho nic nebylo. Zase.“

	„Nemyslím, že by to byl...“

	„Ne,“ skočila mu do řeči. „Máš naprostou pravdu. Chtěla jsem se jen ujistit, že se na začátku případu nebudeš příliš vyčerpávat. Všichni musíme šetřit síly.“

	„Dnes večer budu spát a předtím si možná promluvím s Angelou o budoucnosti,“ odpověděl na otázku, kterou mu ani nepoložila. „A budu myslet tady na tuto.“

	„Ještě něco pro tebe mám,“ řekla Pia Eriksonová. „Abys mohl přemýšlet o více věcech. Ta žena porodila dítě.“

	„Ona má děti?“ podivil se Winter.

	„Nevím, jak je to teď, ale porodila dítě. Jedno, možná víc.“

	„Kdy?“

	„To nemůžu říct, aspoň teď ne. Ale ukáže se to na jejích...“

	„Ušetři mě detailů,“ zastavil ji Winter, „aspoň teď.“ Cítil, jak se mu zježily vlasy. Možná je tam venku nějaké malé dítě. To by mohlo znamenat pomoc při vyšetřování - nebo důvod k frustraci. Nebo něco horšího.
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	Policisté se ovívali dvoustránkovými formuláři, možná „Vyšetřovací dotazníky u těžkých zločinů“. Tyto formuláře létaly všude kolem. Winterovi v následujících dnech na jeho psacím stole měly poletovat celé štosy s výpověďmi lidí, kteří o té mrtvé u jezera nevěděli nic nebo možná jen něco.

	Na chodbě byl cítit pot a slunce, v čekárně napravo páchl starý ochmelka. Nějaký vtipálek přilepil vedle plakátu propagujícího službu u kriminální policie plakát s fotografií pláže a palem. Ten plakát visel přímo nad spícím mužem, jemuž z otevřených úst visela slina až po opěradlo koženkové pohovky. Vypadalo to jako nějaký trik.

	S tím by mohl vystupovat, pomyslel si Winter a odjel výtahem ke své kanceláři ve druhém poschodí.

	Vešel do kanceláře a promnul si obličej, dlaní si přejel strniště na bradě a na tvářích. Při jízdě z nemocnice se poněkud vzpamatoval. Jeho tělem však stále obíhal adrenalin, po zádech mu stékal pot. Toto nebylo obyčejné vyšetřování vraždy. Instinktivně to věděl, cítil tělesné napětí. Možná se toho nezbaví ještě měsíce.

	Po chodbě se vrátil k odpočívárně a vychutnal si vůni čerstvé kávy. Nalil si šálek a několik vteřin stál u okna. Venku již naplno začal den. Druhá vlna dojíždějících proudila z výjezdu u stadionu Ullevi. Tok aut se pak pomalu rozděloval na Ullevigatan a Skanegatan. Slyšel hučení. I když bylo jen osm dvacet, na teploměru již bylo 27 stupňů. Winter věděl, že plavecká sezóna pro něj skončila.

	 

	Zasedací místnost se naplnila jeho lidmi. Několik jich vypadalo unaveně, ti, co u toho byli od začátku. Ostatní čekali a netrpělivě vrzali židlemi. Za jiných okolností by se nálada v zasedací místnosti dala označit za nadějné očekávání, ale teď byla naděje nevhodným slovem. Ringmar na flipchart napsal „Brainstorming - vražda u jezera“. Také Winter měl v ruce tužku a hledal přiléhavý popis duševního rozpoložení přítomných. Bylo... prázdné. Jako prázdný list papíru v rukou profesionálů. Doufal ovšem, že budou profesionální, že se jim tam hned ze začátku nevloudí příliš mnoho chyb. Takový strach měl vždycky.

	Takto vypadáme po letní přestávce, pomyslel si a nakreslil na flipchart X.

	„Dnes mezi půl a tři čtvrtě na čtyři byla nalezena neznámá, přibližně třicetiletá mrtvá žena. Pravděpodobně uškrcená. Muže, který ji našel budeme dál vyslýchat v průběhu dopoledne. V této chvíli vůči němu nemáme podezření z toho zločinu. Ale člověk nikdy neví.“

	„Jak se s námi kontaktoval?“ zeptala se Sara Helanderová. „Krátce nato přece byl hned poplach. Musel mít mobil.“

	„Ano.“ Ringmar se usmál.

	„Mobily, mobily, všude mobily,“ poznamenal Halders.

	„Můžeme pokračovat?“ zeptal se Winter. Upřeně hleděl na své X, pod kterým začal kreslit jakýsi náčrtek, zatímco současně hovořil dál. „Byla nalezena zde.“ Kolem naznačeného místa nálezu udělal kruh. „Potom se na to podíváme na mapě, ale již teď ukážu polohu. Jede se dole po dálnici na Gamla Borasvägen, přes starou silnici, ke křižovatce směrem na Helenevik a Gunnebo. Tady tedy byla nalezena,“ opakoval a ukázal na kruh. „V jámě zarostlé křovím. Ten lesík hraničí s Kalvmossenem, který tady přetíná stará Borasvägen.“ Vyznačil vedlejší cestu vedoucí od J. A. Fagersbergs väg.

	„To je přece naše sportovní zařízení,“ prohodil Halders.

	„Správně,“ přisvědčil Winter. „Kousek odtud, dolů po vedlejší cestě je, jak většina z vás možná ví, sportovní zařízení policie.“

	„Tam jsem slavil čtyřicátiny,“ poznamenal Halders. „Nebyla tam včera nějaká oslava?“

	„Kolegové z pátracího oddělení tam časně večer měli malou akci,“ vysvětloval Ringmar.

	„Jak časně?“ otázal se Möllerström.

	„Poslední odtud odešel okolo čtvrté ráno,“ odvětil Ringmar, „... teda, vzal si taxík.“

	„Ale byl...“ začal Halders. Ringmar mu však skočil do řeči.

	„Budeme se ptát všech.“

	„Čili od našeho zařízení je to jenom několik set metrů k té jámě?“ Bergenhem tomu nechtěl věřit.

	„Ano,“ řekl Winter. „Ale střelnice momentálně není využívána.“

	„Není tam psinec, těsně předtím, než se jede k jezeru?“ chtěl vědět Halders.

	„Ano. Přímo za křižovatkou. Ty lidi tam budeme taky muset vyslechnout.“

	„Ty psy také?“ zeptal se Halders s nevinným úsměvem.

	„V případě potřeby ano,“ řekl Winter. „Na této cestě je vůbec spousta domů. O několik set metrů dál nahoru je střelnice Örgryte, golfový klub Delsjön a tréninkové zařízení GAIS. Na křižovatce Gamla Borasvägen a Frans Perssons väg je několik obytných domů. Tady.“ Nakreslil několik malých čtverečků na flipchart.

	„A kromě toho tam máme ještě hordu ožralých poldů.“ Halders s těmi srandičkami nechtěl přestat.

	Winter zůstal vážný. Dokončil náčrtek na tabuli a otočil se k přítomným. „Místo nálezu není místo činu. Ta žena byla do té jámy, v níž jsme ji našli, hozena teprve hodinu po tom, co byla zavražděna. Když jsme přišli na to místo, byla už osm až deset hodin mrtvá. Takový je momentální stav věcí. Čekám na pitevní zprávu.“

	„Sexuální násilí?“ zeptal se Halders, jenž vypadal odpočatě, i když nespal dlouho. Několik hodin spánku mu stačilo.

	„To ještě nevíme. Ale její šaty patrně byly v pořádku. Pia Eriksonová nedokázala najít žádné přímé známky znásilnění.“

	„Další svědci?“ otázal se Janne Möllerström. Byl to Winterův muž v archivu, kriminální inspektor známý pro svou důkladnost, který se staral o to, aby všechen materiál z vyšetřování byl uložen v databance.

	„To je všechno, co teď máme,“ odpověděl Winter. „A zatím se kromě toho muže, který sedí o poschodí níž a čeká, nikdo nepřihlásil.“

	„Zrovna kontrolujeme ty další čtyři auta,“ informoval Ringmar své kolegy. „Dvě z nich jsou nahlášena jako kradená.“

	„Dobrá,“ prohodil Lars Bergenhem. Všichni chápali, co tím myslí. Kradené auto byla horká stopa a mohla z místa nálezu vést k místu činu.

	„Dnes si tedy posvítíme na ta auta,“ řekl Ringmar.

	„Co majitelé těch dalších vozů?“ otázala se Sara Helanderová.

	Winter se na ni usmál. Sara Helanderová se během posledního obtížného vyšetřování dostala k jeho základnímu týmu a on ji v něm chtěl mít napořád a nejenom jako zápůjčku z oddělení pátrání po osobách jako dosud.

	„Dva majitelé byli velmi rádi, že jsme ta auta nalezli, aspoň to říkali. Těch dvou dalších se ještě musíme zeptat.“

	„Proč tam vůbec nechali ta auta?“ zamumlal Halders.

	„Ano,“ poznamenal Veine Carlberg, „proč někdo parkuje svoje auto přes noc na takovém bohem zapomenutém parkovišti?“

	„Pokusíme se to zjistit,“ odvětil Winter.

	„Byla zjištěna zranění způsobená při sebeobraně?“ otázala se Sara Helanderová a prohlédla si obě fotografie, které držela v ruce. „Na těch fotkách se to nepozná.“

	„Zdá se, že mlátila kolem sebe,“ řekl Winter. „Měla zranění na předloktích, ale jestli k nim přišla při tom smrtelném boji... Musíme počkat na pitevní zprávu. Tady jsou fotografie z pitvy.“ Winter jim podal tenký svazek. „Na těchto je to vidět lépe.“

	„Neznámá,“ zamumlal Halders.

	„Porodila nejméně jedno dítě,“ doplnil ho Winter. „Možná nám to může pomoci.“

	Nikdo jeho slova nekomentoval, avšak zdálo se, že nad nimi všichni přemýšlejí. Winter pozoroval tváře před sebou a začal jim přidělovat úkoly pro ten den. Chtěl tu poradu co nejvíce zkrátit, protože první den vyšetřování mohl být ten vůbec nejdůležitější.

	Již nasadil lidi na to, aby procházeli seznamy pohřešovaných osob. Kromě toho se stalo rutinou, že při přijetí oznámení o pohřešování nějaké osoby se současně zaznamenávalo, který zubař ji ošetřoval. V případě potřeby se s ním mohli spojit a přinést popis chrupu odontologům na soudním lékařství. Toto byla často nejrychlejší metoda, jak zjistit totožnost nějakého těla. Odontolog zrentgenoval zuby neznámé oběti a srovnal je s obrázkem ze zubní karty. Někdy taky stačilo jen položit vedle sebe popis stavu chrupu a zubní kartu.

	Winter napjatě čekal na výsledek této práce.

	Zároveň se samozřejmě dělaly i testy DNA.

	Interní vyšetřování tedy začalo rutinně: procházet rejstřík nahlášených osob, zadávat klíčová slova do počítače.

	Projdou také kartotéku zločinců, v naději, že ta žena byla dříve zatčena a vězněna, možná dokonce odsouzena a že její otisky prstů jim pomohou nalézt vraha. Pravděpodobnost však byla malá.

	Otisknou její fotografii v policejním bulletinu SPAN, který vychází jednou za čtrnáct dní, a budou doufat, že některý z kolegů ji na obrázku pozná. Jedna fotografie, na které téměř nebylo poznat, že ta žena je mrtvá, ležela před Winterem na psacím stole. Vypadala, jako by patřila ještě na tento svět, jako by jenom odpočívala.

	Winter si vzpomněl, že ta žena byla matkou.

	Budou klepat na dveře u všech, kdo bydlí poblíž místa nálezu, budou se ptát u kamelotů a dalších, kteří by v noci mohli být venku.

	Zkontrolují taxíky. Tento úkol dostal Halders a přestože se zajímal o auta, zašklebil se. To je přece zbytečné, pomyslel si, ale nevyslovil to.

	„Vím, že to považuješ za ztrátu času, ale musí se to udělat,“ řekl Winter.

	„Tentokrát by to mohlo být jinak,“ poznamenal Halders. „K tomu sportovnímu centru a od něj muselo jet několik taxíků. K čertu s těmi taxikáři, jestli něco viděli a nenahlásili to. Dřív to bylo jiné.“

	Dřív to opravdu bylo jiné, lepší, pomyslel si Winter. Dřív mohl vzít sluchátko, vytočit 17 30 000 a taxicentrála by vysílačkou všem taxíkům sdělila, aby volali Winterovi. Pracovní život vyšetřovatele byl o něco jednodušší.

	„Konkurence taxislužeb znemožnila vyšetřování,“ nadával Halders. „Ty nové společnosti... Kolik z těch, co tam pracují, jsou bílí? Dělají tam černí a žlutí a zelení a já nevím jací. Kolik z nich by obstálo při kontrole přistěhovaleckého úřadu? Ti zatracení taxikáři se dobrovolně nepřihlásí, ti ne.“

	Winter se otočil k tabuli, ale Halders dodal: „Vezměte si tu vraždu na Rambergetu na jaře. Kolik taxíků jezdí v noci přes tu horu? Dvacet? Třicet? A kolik taxikářů se nám přihlásilo? Ani jediný!“

	Halders se rozhlížel, jako by vyžadoval pozornost.

	Přistěhovalecký úřad! pomyslel si Winter. Ta žena by mohla být imigrantka. Museli projít záznamy tohoto úřadu. A Interpolu. Jen klid! Wintere. Díval se na šipky a čísla, která nakreslil. Skoro nic neměli. Ale i to byl ještě stále výchozí bod.

	 

	Bylo jedenáct hodin. Ringmar a on seděli ve Winterově kanceláři. Winter kouřil u otevřeného okna, ale v tom vedru to nebyl příliš velký rozdíl. Kouř stoupal ke stropu, šířil se a zase se na ně snášel. Ringmar kašlal. Winter položil doutník do popelníku.

	„Jo, vítej ve skutečném životě,“ začal Ringmar.

	„Tak jako tak už jsem se nudil. O dovolené.“

	„Bylo by dobré mít nějakého koníčka,“ poznamenal Ringmar. „To ti lépe vyplní volný čas.“

	„Jezdil jsem na kole a chodil plavat,“ řekl Winter. „A poslouchal rockovou muziku. Rock může být hobby. Jazz je práce, ale rocková muzika by byla dobré hobby. Člověk jenom potřebuje čas, aby se naučil poslouchat.“

	„Ano, prostě hrozné,“ podotkl Ringmar.

	Winter znovu sáhl po doutníku, ale nechal jej ležet. Slyšel zvuk motorů, smích racků, příjezdy a odjezdy policejních aut.

	„Žádné oznámení o pohřešování,“ řekl Winter. „To může být dobré nebo špatné.“

	„Co by na tom mohlo být dobré?“

	„Před méně než 24 hodinami ještě někde byla. Někdo ji viděl, možná s ní mluvil. A nemyslím tím toho, kdo ji zabil. To by bylo možné.“

	„To hlášení může přijít v průběhu dne. Nebo zítra.“

	„Takže do té doby bude stomatologický nález k ničemu.“

	„Ano, potřebujeme jejího zubaře,“ přisvědčil Ringmar.

	„A její jméno, bydliště a stopy,“ poznamenal Winter. „Člověk má pocit, jako by... jako by to bylo něco neslušného o ní mluvit. Znáš to?“

	„Ne.“

	„Je mi tak vždycky, když máme nějaké neidentifikované tělo. Však víš. Ten neklid.“

	Ringmar přikývl.

	„Rád bych s novinami a oznámeními ještě den počkal,“ řekl Winter.

	„Oznámeními? To začneme oznámeními?“

	„Ano. Kolegové v Londýně tak pracují a já to chci zkusit tady, jestli to bude nutné.“

	„A funguje to?“

	„Co?“

	„Přineslo jim to v Londýně něco?“

	„Vlastně ani nevím.“

	„Aha.“

	„Dnes večer udělám návrh.“

	„Jakou fotografii chceš použít?“

	„Upřímně řečeno si nejsem jistý. Nemohli bychom použít tuto?“ Winter zvedl fotku s tváří mrtvé. „Sice to není obvyklé, ale je to jediná možnost. Jiné nemáme.“

	„Můžu se podívat?“ zeptal se Ringmar a natáhl ruku po fotografii. Prohlédl si tvář a potom mu ji podal zpátky. „Člověk se při tom necítí dobře. Ale předpokládám, že budeme muset něco udělat, jestli se rychle něco nestane. Čerstvá vražda a poměrně dobrá fotka. Ale v Göteborgu to asi bude poprvé.“

	„Vzpomínáš si na tu Němku ve Württembersku? Ten výbuch? Ta žena byla roztrhaná na cucky, ale díky plastické chirurgii jí dali dohromady obličej a pak ho dali do novin.“

	„To je nechutné, absolutně nechutné.“

	„Ta exploze byla horší,“ namítl Winter.

	Ringmar vstal a protáhl se. „Pro mě už je večer,“ zasténal.

	„Prober se,“ dobrácky radil Winter. „Den teprve začal.“

	„Hlavně se ty prober na tiskové konferenci,“ odpověděl Ringmar, znovu se posadil a dal si nohu přes nohu. Jeho kalhoty barvy khaki a kostkovaná košile s krátkými rukávy byly podstatně elegantnější než Winterovy kraťasy a sepraná košile. Winter se škrábal na stehně, úplně nahoře. Naléhavě potřeboval sprchu a něco na zub. „Tisková konference? Kdo to rozhodl? Birgersson?“

	„Ne. Hledali tě, kdyžs jel z pitvy. Wellman.“

	Henrik Wellman byl policejní šéf okresu. Na něj se museli obracet všichni komisaři vyšetřovacího oddělení, aby dostali peníze za služební cesty, více aut a podobně.

	Nad Wellmanem stála už jen policejní prezidentka Judith Söderbergová. Výš už byl jen Bůh.

	„Chce být Henrik sám při tom?“ s úsměvem se zeptal Winter.

	„Musíš ho chápat,“ prohodil Ringmar. „Je zavražděna neznámá mladá žena. Parlament ještě nezasedá. Hokejová sezóna ještě nezačala. Takže tisk se vrhne na toto. Letní vražda.“

	„Letní vražda, „ opakoval Winter. „Asistujeme při klasické letní vraždě. Sen každého večerníku.“

	„Za to muže i to zatracené vedro,“ poznamenal Ringmar. „Kdyby nebyla ta vlna veder, tak by to teď bylo jiné. Aspoň pro tisk.“

	„Podzimní vražda,“ řekl Winter. „Pokud to je vražda. A to určitě je, i když ještě neoficiálně. Možná už ji brzy budeme identifikovat. Ano. Snad by ta tiskovka s přáteli z tisku mohla pro nás být i dobrá. Předpokládám, že jsem ten, kdo nás má reprezentovat, je to tak?“

	„Čtrnáct hodin. Tak zatím.“

	Ringmar vstal a opustil kancelář. Winter si zapálil další doutník. Deset vteřin hleděl na strop. Potom zvedl telefon, ale Beier, technický komisař z výjezdové skupiny a analýzy stop, nebyl u sebe.

	Potřebovali nějaký pokoj, dům nebo byt. Když už neměli jména, potřebovali prostor, místo, kde mohli začít s vyšetřováním. Nebylo mnoho možností, pokud brzy nebudou mít jako výchozí bod nějakou adresu.

	Vytáhl levý horní šuplík psacího stolu, vzal v něm jednu obálku a otevřel ji. Byly v ní další fotografie z místa nálezu. Pokoušel se představit si, co se dělo v těch minutách těsně předtím, než tam někdo dostal to tělo. Možná tam byla přinesena z druhé strany toho výkopu, přes les a houští, po rašeliništi. Silný muž by to dokázal. Nevážila více než pětapadesát kilo. Otlačená místa na krku pravděpodobně pocházela od silných prstů a velkých rukou, ale to ještě nebylo oficiálně jisté.

	Museli ji tam donést. Zatím na parkovišti, na cestě nebo v trávě nenašli žádné stopy po vlečení. Parkoviště. Někdo tam přijel, vytáhl ji z auta a přinesl k tomu výkopu. Tak nějak se to mohlo odehrát. Přivezli ji tam některým z aut, která tam stála? Možná. Některým z těch dvou ukradených aut? Proč ne. Brzy to budou vědět. Někdo někoho zavraždí, jde dolů na ulici, ukradne auto, naloží dovnitř mrtvolu a jede pryč. Udělal bys to tak, kdybys někoho zabil, Wintere? Jel bys k jezeru Delsjö? Proč právě tam? Proč tam nechali to tělo? Kolik z našich známých násilníků rádo škrtí své oběti? Mají nějaký oblíbený druh nebo oblíbené prostředí? Co víme o místě nálezu? Co se předtím stalo u toho parkoviště nebo v té zátoce? Nepotulovala se tam před několika lety banda satanistů?

	Jezero. Možná tam to tělo přivezli na člunu. Lidé u jezera si něčeho mohli všimnout. Pobřežní čára má skoro deset kilometrů. Jak by se dala mrtvola přinést do člunu, aniž by si někdo něčeho všiml?

	Copak kolem toho jezera v noci nikdo neběhá? U běžců člověk nikdy neví.

	Za volbou místa vždycky něco vězí, pomyslel si Winter. I když si to vrah sám neuvědomuje. V jeho volbě je nějaký záchytný bod pro nás. Něco ho přiměje k tomu, aby jel právě na toto místo. Něco v jeho minulosti.

	To místo. Odtud musíme vyjít. Tam začnu. Jedu zpátky.

	Winter vložil obálku do šuplíku psacího stolu, zavřel jej a vstal tak rychle, že se mu zatmělo před očima.

	 

	Už před nějakou dobou měl hlad. Sice ho již necítil, ale přesto musel něco jíst. Přijel k čínské restauraci ve Folkungatanu, kde snědl něco malého a vypil litr vody.

	Ostatní hosté na sobě měli košile a šaty, které byly úplně propocené. Nikdo z nich si z toho nic nedělal.
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	U zábavního parku Liseberg Winter v autě uslyšel místní zprávy. „Policie ještě nemá stopu...“ Byla to pravda, ať už to Rádiu Göteborg sdělil kdokoli. Odpoledne sám musel přiznat, co všechno ještě nevědí.

	Okna tlumila denní světlo. Winter nastavil klimatizaci na pokojovou teplotu. Nechtěl se nachladit. Z auta to znovu vypadalo, jako by venku bylo chladno. Kdyby však otevřel dveře, ucítil by vedro.

	V lisebergském parku se točila kola. Winter pomyslel na to, jak dlouho tam už nebyl.

	Asfalt byl tím vedrem změklý. Auta kolem něj vypadala nezřetelně, jako by byla rozpuštěná. Vozy a silnice jako by splynuly; Projel kolem jedné tabule, na níž byla uvedena teplota vzduchu a vozovky. 43 stupňů vzduch, 49 stupňů silnice. Naprosté šílenství.

	Na kopci za Kallebäcksmotetem si všiml v protějším směru dopravní kontroly. Jeden uniformovaný policista přátelsky zastavoval automobily. Jeho kolega stál kousek dál s videokamerou na kraji silnice.

	Videokamera. Winter hleděl na toho muže, který ji držel, pozoroval ho ve zpětném zrcátku. Ten muž ho také viděl. Videokamera natáčela dopravu v opačném směru, ale on toho muže viděl. Ta kamera tedy byla namířená i na něj, což znamenalo, že je na tom pásku zachycen: On a další řidiči, kteří jeli opačným směrem, tam jsou, i když tam ta kamera není kvůli nim.

	Winter jel k nahoru na Delsjömotet, na kopci odbočil doprava a po Borasleden minul rekreační oblast. Kvůli vedru tam nikdo nebyl: Na parkovišti ani na trávě.

	Už chtěl odbočit k místu, kde našli tu ženu, když se rozhodl jet dál po staré cestě, Gamla Borasvägen, jež vedla podél nové dálnice Borasleden. Podjezdem procválali na pole nalevo jezdečtí koně. Winter projel kolem dvou dvorů. O kilometr dál dorazil na křižovatku. Zastavil na parkovišti napravo od okraje cesty. Vystoupil z auta, zapálil si doutník a opřel se o vůz.

	Musel myslet na toho policistu s videokamerou. Tam by mohl začít: Neměla dopravní policie už nějakou dobu hlídky i v noci? S kamerami, které viděly i potmě? Test s infračervenými kamerami. Věřil, že něco viděl na internetu a četl takové sdělení v policejní      e-mailové poště.

	Nebyli venku i minulou noc? Nebyl tento test dokonce omezen na východní části města a výpadové silnice?

	V nejlepším ze všech světů by se jeden z mužů z dopravní kontroly přihlásil u Wintera, pokud se jejich hlídka v posledních 24 hodinách nacházela poblíž místa nálezu. Ale než se rozběhne vnitřní komunikace, potřebuje svůj čas, někdy i dny. Chyby a nedorozumění ze začátku vyšetřování se někdy těžce napravují, ale samozřejmě k nim dochází. Poměrně často. Policisté jsou také jen lidé, pomyslel si Winter. A nová organizace od roku 1995 napomohla nešťastnému do sebe zahleděnému revírnímu myšlení v jednotlivých okresech.

	Winter vzal telefon z palubní desky a vytočil číslo na dopravní kontrolu. Představil se službu konajícímu policistovi a poprosil ho, aby jej spojil s vedoucím komisařem oddělení.

	„Walter Kronvall je zaneprázdněn.“

	„Jak dlouho?“

	Winter téměř slyšel povzdech na druhém konci: Proč nemůže volat někam jinam?

	„Jak dlouho asi, ptal jsem se.“

	„Jak bylo vaše jméno?“

	„Komisař Erik Winter. Jsem zastupující vedoucí vyšetřovacího oddělení.“

	„Nešlo by to s někým jiným?“

	„Jak prosím?“

	„Walter je za...“

	„My tu vyšetřujeme vraždu a je velmi důležité, abych mohl mluvit s Walterem Kronvallem.“

	„O.K., O.K., moment,“ řekl ten mužský hlas a Winter čekal. Nad ním proletělo letadlo přistávající na Landvetter. Neslyšně se vznášelo ve vzduchu. Winter uslyšel hukot motorů, teprve když mu letadlo zmizelo z dohledu. Viděl... to musel být jelen, který zvedl hlavu na kraji lesa sto metrů odtud, za výběhem pro koně. Barva jeho srsti splývala s barvou sluncem spálené trávy. Když běžel pryč, skoro to vypadalo, jako by nad poli vanul vánek.

	Winter poslouchal cvrkot a hluk dalšího letadla na jasném nebi. Čekal. Doutník, který držel v ruce, už mu téměř dohořel.

	„Ano, tady Kronvall.“

	„Erik Winter.“

	„Byl jsem zaneprázdněný.“

	„To ještě jsi.“

	„Co?“

	„Ještě jsi zaneprázdněný, jenže teď hovorem se mnou. Ale budu stručný. Musím vědět, jestli jste dneska měli na Borasledenu kamery, poblíž Delsjömotetu. Brzo ráno. Když ještě byla tma.“

	„Měření rychlosti?”

	„To ty víš lépe než já.“

	„O co jde?“

	„Tos ještě neslyšel o té vraždě? Dnes ráno jsme našli mrtvou ženu. Uškrcenou...“

	„Jasně, vím o tom. Prostřednictvím interních komunikačních cest, dalo by se říct.“ Winter čekal na pokračování. Pot mu stékal do očí a po tváři, k níž si tiskl telefon. Přišel do stínu a hřbetem pravé ruky si utřel čelo.

	„A ty chceš vědět, jestli jsme poblíž měli kamery? Potmě? To je možné. Normálně nedisponujeme tímto vybavením, ale půjčili jsme si to od chlapců z vrtulníkového oddílu, abychom to trochu otestovali. Infrakamery. Musím se zeptat police v Härlandě.“

	„Můžeš to udělat hned?“

	„Ano, to by bylo asi to nejlepší, jestli se ještě chceš podívat na ty pásky. Pokud vůbec byli v té oblasti.“

	„Jak to myslíš?“

	„Copak pan komisař neví, jak to chodí? Policisté s videem se podívají na pásek, přetočí ho zpátky a pak ho zase přehrají. Ale možná... Je možné, že dnes čekali o čtvrt hodiny déle, než vyjeli na nově místo. Protože tentokrát se na ten pásek mělo dívat víc lidí. Byl to test, jak už jsem říkal.“

	„Ten pásek se normálně přemazává?“

	„Přirozeně. Tady na dopravní policii jsou zdroje omezené.“

	„Prosím, zavolej tam, buď tak hodný.“

	„Kde tě můžu zastihnout?“

	Winter mu to řekl a ukončil hovor. Vylezl z auta, strčil si telefon do náprsní kapsy a stoupl si vedle auta, aby se protáhl. Rukama se při tom opřel o kapotu. V těle to praskalo. Musím se víc hýbat, pomyslel si. Věčně nezůstanu nejmladším komisařem. Bergenhem se mě před nedávném ptal, jestli bych nechtěl hrávat halový pozemní hokej. Bláznivá myšlenka, ale možná se do toho dám. Nebo budu každý třetí den běhat do Langedragu a přes Slottskogen zpátky. Přitom jsem celé léto jezdil na kole... Přešel silnici, aby se podíval na jízdní řád autobusů. Byla to zastávka Helenedal a zastavoval tu autobus 701 z Broplatsenu do Frölundy, nebo opačně. První autobus tudy jel ráno o čtvrt na pět. Poslední ve 23:45. To budou muset zkontrolovat. Winter si tento podnět uložil k dalším při vyšetřování. Občas se cítil jako velký vysavač, který všechno nasává: výpovědi svědků, zajištěné stopy, dobré myšlenky a ztřeštěné nápady, a většina s tou věcí neměla nic společného. A pomalu najdu věci, které do sebe zapadají, pomyslel si Winter. Potom mohu formulovat hypotézy.

	Zapípal mu telefon v náprsní kapse. Winter se ohlásil.

	„Tady Walter. Měls pravdu, Wintere. Opravdu byli dneska v noci a brzo ráno s videokamerou venku ve východních částech města. Zvláštní nabídka pro naše zákazníky. Je to jenom tento týden.“

	„Prima,“ potěšil se Winter. „Stáli někde u Borasledenu?“

	„Ano. A některé z těch kamer, které byly použity v noci, ještě nebyly použity znovu.“

	„Jsou to všechny kamery?“ zeptal se Winter.

	„Teď nechápu.“

	„Řekls některé kamery. To jich bylo zároveň v té oblasti, o které mluvíme, použito víc?“

	„Ne, pokud jsem správně pochopil, ne.“

	„Musím se podívat na ty pásky.“

	„Kde?“

	„Můžeš mi je odpoledne nechat přivézt ke mně na oddělení?“

	„Samozřejmě. Máme přece extra kurýrní auta pro tyto účely,“ řekl Kronvall a Winter se rozesmál.

	„Děkuju.“

	„Jestli to pomůže vyřešit ten případ, chceme část uznání.“

	„Samozřejmě.“

	„Děkujeme komisaři Walteru Kronvallovi z dopravní policie za přihrávku na gól. Něco v tom smyslu.“

	„My z vyšetřovačky na naše přátele nezapomínáme.“

	Winter ukončil hovor. Pořád stál před zastávkou. Jelen naproti se vrátil. Dokonce přišel blíž. Pohyboval se ve velkém kruhu, od jedné strany pole na druhou, až ke kopci uprostřed. Na několik vteřin byla vidět většina jeho těla. Byl tak blízko, že Winter mohl vidět, jak jeho svalstvo pracuje v dokonalé souhře. Ten nepotřebuje žádné protahovací cviky, pomyslel si.

	Zvíře se zastavilo a upřelo svůj zrak na Wintera. Hledělo na něj. Winter byl jakoby ochromený. Jelen ho na několik vteřin zhypnotizoval. Winter nikdy nelovil. Musí to být takové jako teď: oběť, lovec, zbraň, kontakt očima, který se může protáhnout na hodiny. Ticho před smrtí. Zvednutí zbraně. Hrozný zvuk. Tělo, které se zhroutí.

	Jelen se nehýbal. Zdálo se, že čeká. Winter tam strnule stál. Vzdálenost mezi ním a jelenem se nezměnila. Není lovec, ale mohl by být. Toto musí být při lovu obvyklá vzdálenost, vzdálenost mezi lovcem a zvěří. Situace Winterovi připadala povědomá. Vlastně je lovec... To je jeho práce. A zločinci jsou jeho zvěř. Může být vrah označen jako zvěř? Není spíš vrah lovcem... a oběť zvěří?

	Winter musel myslet na tu ženu, která ještě nedávno ležela kousek odtud, přinesli ji tam jako ulovené zvíře. Oběť... ale i zvěř? Její bezejmenné tělo poskytovalo informace o tom, co se stalo. Ale proč se to stalo? Winter pomyslel na její pootevřená ústa, na obnažené zuby. Jako mlčenlivé zvolání. Zvolání zdaleka.

	Jelenovi by netrvalo dlouho, aby se dostal na místo, kde ji našli. Pokud by se odvážil do tunelu.

	Winter se otočil, posadil se do auta a nastartoval motor. Na poli se stále nehybně skvělo paroží. Winter se obrátil a pozoroval, jak jelen opsal půlkruh a pak se vydal k lesíku.

	Winter přijel zpátky na místo nálezu. Zaparkoval a přišel na vykázanou pěšinu v zóně obehnané policejními páskami. Tráva v jámě ještě byla stlačená od té ženy. Winter se otočil a pohledem sledoval své vlastní stopy. Dlouhá cesta s člověkem na zádech, mrtvým či živým. Neživé tělo bylo těžké, ale nekladlo žádný odpor.

	Ať už ji tam přinesl kdokoli, nemusel to být obr. Strach z dopadení může vrahovi propůjčit netušenou sílu, pokud si ze svého činu vůbec něco dělá. Nebo jich bylo víc, kteří tudy v ranním šeru šli? Nadopovaní zlostí, šílenstvím... nebo adrenalinem... Nebo ji nesli přes ta kamenitá pole, v mlze. Proč ne?

	Pokusí se prohledat terén v přiměřeném okruhu, ale to bude nanejvýš obtížné. Policisté se tam nesmějí jen tak procházet. A pokud by jich bylo příliš mnoho, museli by mít hodně štěstí, aby něco našli.

	Ozval se výstřel a Winter sebou trhl. Ještě jeden výstřel v tichu toho odpoledne a šumění nedalekých aut. Nad břízami a vodní hladinou se nesla ozvěna výstřelu. Střelnice byla opět v provozu.

	 

	Videopásky ležely na jeho psacím stole. Vzduch v kanceláři se nehýbal. Ringmar zaklepal na otevřené dveře, právě když si Winter chtěl sušit košili.

	„Všechno běží, jak má. I slunce,“ řekl Ringmar.

	„Já mám rád slunce.“

	„Až budeš připravený, tak pánové od tisku čekají.“

	„A dámy ne?“

	„Žádné soudní reportérky nejsou.“

	„Možná by se mnohé změnilo, kdyby nějaké byly.“ Winter si prsty pročísl vlhké vlasy.

	„Půjdeme?“

	„Doufám, že to bude rychlé. Chci se podívat na ty pásky tady.“ Winter vysvětlil Ringmarovi, co má za lubem s tím videozáznamem, když šli po chodbě. Dolů sjeli výtahem. Tam se setkali se zástupci tisku, kteří vypadali, jako by šli na pláž: krátké kalhoty, tenká trička, jeden měl sluneční brýle. Drsní chlapci, pomyslel si Winter a postavil se za pult v zadní části místnosti.

	„Ještě nevíme, kdo to je,“ odpověděl na první otázku. „A možná budeme potřebovat vaši pomoc, abychom se to dozvěděli.“

	„Máte její fotku?“

	„Do jisté míry.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Hans Bülow z GT. Byl to jeden z mála novinářů, které Winter znal jménem.

	„Udělali jsme snímky té mrtvé. U nás není právě obvyklé jít s takovými fotografiemi na veřejnost, jak možná víte.“

	„A když budete muset?“

	„K tomu se vrátím.“

	„Byla zavražděna?“

	„To zatím nemohu odpovědět. Možná to byla sebevražda.“

	„Takže ona si vzala život, potom jela k Delsjönu a lehla si do té jámy u jezera?“ zeptala se žena z místního rádia. Winter na ni pohlédl a musel pomyslet na Ringmarova slova o soudních reportérkách.

	„Kdo tvrdí, že zemřela jinde?“ odvětil otázkou.

	Žena pohlédla na Hanse Bülowa. V posledním vydání GT se o tom spekulovalo v jednom článku.

	„Ještě jsme přesný průběh... úmrtí nevyšetřili,“ řekl Winter.

	„Kdy se dozvíme, zda byla zavražděna?“

	„Později odpoledne dostanu pitevní zprávu soudní lékařky.“

	„Jsou nějací svědkové?“

	„K tomu se nemohu vyjádřit.“

	„Jak bylo objeveno tělo?“

	„Někdo nám zavolal na tísňové volání.“

	„Takže od nějakého svědka?“

	Winter udělal rukou gesto, které si každý mohl vyložit, jak chtěl.

	„Je to Švédka?“

	„To nevím.“

	„No, jak vypadá? Vypadá, jako by byla švédského nebo skandinávského původu, nebo jako by byla odjinud?“

	„O tom bych ještě nechtěl spekulovat.“

	„Jestli není ze severu, bylo by snazší přemýšlet, kde asi v Göteborgu bydlela,“ mínil jeden mladý novinář, kterého Winter, pokud si vzpomínal, ještě nikdy neviděl.

	„Proč?“

	„Nevíte, kde bydlí přistěhovalci?“

	Winter neodpověděl. Napadla ho severní předměstí, ale to by bylo příliš jednoduché.

	„Další otázky?“

	„Jak je stará?“

	„V tom si samozřejmě také nejsme jistí. Kolem třiceti.“ Novináři psali, natahovali k němu mikrofony: Letní vražda v Göteborgu.

	„Jak daleko jste pokročili?“

	„Dnes ráno bylo zahájeno rozsáhlé vyšetřování. Pracujeme na tom, abychom zajistili stopy z místa nálezu, a pokoušíme se všemi dostupnými prostředky tu ženu identifikovat,“ odpověděl Winter.

	„Kdy se to stalo?“

	„Co?“

	„Ta vražda. Nebo úmrtí. Kdy se to stalo?“

	„Je ještě příliš brzy na to, aby to bylo možné říct. Včera, někdy pozdě večer.“

	„A kdy byla ta žena nalezena... ?“

	„Dnes ráno.“

	„Kdy?“

	„Okolo čtvrté.“ ■

	„Mluvili jste s někým, kdo byl poblíž?“

	„Pokoušíme se vyslechnout všechny, kteří něco mohli vidět. Každého, kdo si myslí, že by mohl mít důkazy, prosíme, aby se přihlásil na nejbližší policejní služebně.“

	„A motiv?“

	„To se v této chvíli nedá říci.“

	„Byla znásilněna? „

	„Na to nemohu odpovědět.“

	„Je něco, co je vám nějak povědomé?“ zeptal se Haris Bülow.

	„Jak to myslíte?“

	„Má ten případ něco společného s předešlými? Tady nebo jinde?“

	„S ohledem na probíhající vyšetřování na tuto otázku nemohu odpovědět.“

	„Takže oběť policii není známá?“

	„Myslím, že už jsem řekl, že jsme tu mrtvou zatím nedokázali identifikovat.“

	„Stává se to často?“

	„Jak prosím?“

	„Stává se to často, že totožnost nějakého mrtvého zůstane neznámá? Myslím, po tak dlouhou dobu.“

	„Teď to je...,“ Winter pohlédl na hodiny, „...méně než dvanáct hodin od chvíle, kdy jsme ji našli. To není dlouho.“

	„To rozhodně je dlouho,“ protestoval novinář se slunečními brýlemi.

	„Další otázky?“ zeptal se Winter. Věděl, že ten drsný chlapec má pravdu.
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	Celý den pršelo. Seděla teď u jiného okna. Ti staří páni tam nebyli. Měla strach, ale ten byl větší, když tam ti muži byli. V autě jednou vykřikla a potom na ni jeden z nich pohlédl, jako by ji chtěl uhodit. Nic neudělal, ale vypadal jako někdo, kdo jiné bije.

	Ten dům stál někde jinde, protože venku teď byly jiné stromy. Víc domů tam nebylo a nikdo nešel po cestě. Nikdy neslyšela nějaké auto nebo vlak. Jednou to nad ní zahučelo. Možná letadlo. Pokusila se pohlédnout nahoru, ale bránila jí v tom převislá střecha.

	Rozhlížela se po telefonu, ale žádný tam nebyl.

	Kdyby tam byl telefon, vzala by si sluchátko, zmáčkla tlačítka a mohla mluvit s mámou. Věděla, jak se to dělá.

	Máma musí brzy přijít. Možná jsou ti páni venku kvůli tomu. Oba hledají mámu. Odjeli a vrátili se a zase odjeli a zase se vrátili. Teď je jeden pryč a ten druhý tam také není, ale autem neodjel. Možná ani není pryč. Možná je v jiné místnosti, pomyslela si, ale potom ho uviděla, jak jde k domu. Z domu to byl jen kousek k lesu a on vyšel z lesa a oknem hleděl přímo na ni. Sklouzla ze židle a odešla dál od okna, protože dostala strach.

	Ležela na podlaze, když znovu na něco pomyslela. Cítila se ospale a v pokoji něco vonělo. Rozhlédla se. Na zemi stál talíř, z něhož stoupala pára.

	„Sněz to.“

	Promnula si oči, všechno bylo zamlžené. Promnula si je ještě jednou. Teď viděla, že se to tak kouří z talíře.

	„To je polévka. Musíš ji sníst, dokud je teplá,“ řekl ten muž. Viděla jen jeho boty a nohy.

	„Kde je máma?“ zeptala se.

	„Máma brzy přijde.“

	„Ale kde je máma?“

	Neodpověděl a ona už se ani znovu nezeptala.

	„Sněz teď tu polévku. Tady je lžíce.“

	„Mám žízeň,“ řekla.

	„Přinesu vodu, až to sníš.“

	Vzala lžíci, ponořila ji do polévky a ochutnala. Polévka byla příliš horká a nechutnala po ničem.

	Čekala; až polévka vychladne. Její věci byly pokrčené, protože seděla na zemi. Pomyslela na papír, který měla v tajné kapse kalhot. Nikdo ho nehledal, když odjeli z toho druhého domu. Všechno proběhlo velmi rychle. To bylo dobře, protože tak nemohli hledat ten papírek. Ale zatím měli pořád naspěch.

	„Ted musíš jíst.“

	Pohlédla na talíř, ale polévka ještě pořád vypadala jako horká. Zavřela oči.

	Náhle ji zabolelo ucho a ona otevřela oči a uviděla ruku přímo před sebou. Znovu to zabolelo.

	„Vytahám tě za uši, jestli nebudeš jíst.“

	Pak ta ruka zmizela a ona znovu ponořila lžíci do kouřící polévky. Rozplakala se. Zase by ji uhodil a tahal za uši. Máma ji také bije, ale to je máma.
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	Winter si četl pitevní zprávu, stránku za stránkou. Pia Eriksonová popisovala jeden orgán po druhém. Vždy, když Winter četl tu zprávu, musel ji bezděky srovnávat z bizarními seznamy výstroje, jaké se podepisovali při vojenském výcviku.

	Pia podepsala svou zprávu přímo pod obligatorním „Výše uvedený nález svědčí o tom, že smrt byla způsobena...“

	Uškrcením. Ta žena byla zavražděna. Bránila se, jak ukazovala poranění od nějakého ostrého předmětu na rukou, na hrudi a na tváři. Od nože? Od šroubováku? Neměla na těle větší bodná zranění, ale na několika fotkách byly vidět jemné škrábance. Byla ta zbraň od začátku ve hře jako výhrůžka? Nebo po ní vrah sáhl náhle, například v kuchyni?

	Výjezdová skupina ještě zkoumala vzorky, jež byly nalezeny na její kůži.

	Winter přemýšlel o tom, co se právě dozvěděl: Ta žena měla přibližně třicet, možná byla o několik let mladší. Porodila nejméně jedno dítě, ale nedalo se zjistit, kdy. Školka? Denní útulek? Škola? Chůva? Kamarádi, kteří si povídají o tom, proč si už nepřišel nebo nepřišla hrát? Nebo to už není dítě? Je to už teenager?

	Neměla žádné jizvy po operacích, ale měla malé jizvy ve tváři a kolem uší. A jednou v dětství utrpěla popáleniny druhého stupně na levém stehně. Winter si toho v ostrém světle pitevního sálu nevšiml. Byla to kuřačka. Játra nevykazovala změny. Musel počkat na výsledek chemických analýz. Laborka najde případné stopy alkoholu a drog.

	Čekal na zprávu z centrály ve Stockholmu z oddělení pro pohřešované osoby. Nebo vlastně od kolegů, kteří pracovali v této otázce: Kdyby ta žena byla někde v zemi nahlášena jako pohřešovaná, Stockholm by ji identifikoval.

	V jejich okrese nebyla v hlášení o pohřešovaných. Ani v seznamu zločinců. Byla její minulost bezúhonná? Žádná zatčení nebo uvěznění?

	Kdo jí stříhal vlasy? pomyslel si Winter. Kolik kadeřnictví je ve městě? Její šaty neměly etikety exkluzivních značek. Winter pomyslel na plakáty H&M, jež vídal, když se procházel městem, a pomyslel na oznámení, které chtěl sám nechat vyvěsit. Položil pitevní zprávu na psací stůl.

	Mrtvá neměla boty. Policisté na místě nálezu žádný pár nenašli. V okolí nalezli bezpočet jednotlivých bot a dalších věcí, ale ne její boty.

	Její krátké, bílé ponožky byly mokré, přinejmenším velmi vlhké. Od trávy? Ta byla v té době poměrně suchá. Od vody? Winter si představil člun, který tiše pluje po jezeře, s vidlicemi na vesla omotanými látkou, aby nezpůsobila žádný hluk.

	Vstal a protáhl se. Když tam seděl a četl, nenápadně se ho zmocňovala únava. Promnul si obličej a škrábání jeho vousu přehlušilo vrčení klimatizace.

	Prošel napříč kanceláří a otevřel pravé dveře. Z nejvyšší poličky vzal krém na holení a holící strojek a šel do koupelny, kde si obličej navlhčil a potřel krémem. Osvětlení bylo slabé. Jeho oči v bílé masce zářily, jako by žhnuly. Předklonil se a uviděl, že na bělmech očí má malé rudé cévky, což se mu stávalo, když se příliš dlouho soustředil. Kolem oběda se mu zamotala hlava, ale jen na několik vteřin. Požitkářsky se holil. Bylo to příjemné cítit, jak se kůže napíná a vousy se odřezávají.

	Ještě jednou si umyl obličej a nechal ho oschnout. Působil teď hubeněji, jako by předtím díky tomu vousu přibral. Měl kruhy pod očima. To ale určitě bylo osvětlením.

	Holení ho osvěžilo. Vrátil se do kanceláře a zapnul videopřehrávač a televizor. Přístroje začaly vrčet. Posadil se na zem a opřel se o psací stůl, právě když se na obrazovce objevila první filmová sekvence. Obraz zůstal slabý a matný a on se pokusil trochu vyjasnit kontrast.

	Vypadalo to jako negativ. Noční obloha se stříbřitě leskla, jak kamera zabírala temnotu. Všechno se dalo rozeznat, ale motiv zůstal nezřetelný, jako by byl Winter svědkem nějakého snu.

	V popředí projela dvě auta. Nevjela na dálnici až na vjezdu z rekreační oblasti Kallebäck. Winter se pokoušel hledět za ně, na druhý směr. Čas byl zobrazen na spodním okraji: 02:03. Další auto projelo v popředí, na cestě do města. Ještě stále žádný pohyb na druhé straně. Policista stál s kamerou těsně před návrším, objektiv měl obrácen na východ. Tak pro těch pár aut nebyl viditelný. Winter sice viděl odbočku dolů k jezeru, ale bylo to vidět špatně. Pásek běžel dál, ale ještě stále neprojelo žádné auto směrem na východ. Pak se na pravém okraji obrazovky objevilo jedno auto a právě v tom okamžiku obrazovka zesvětlala.

	Winter přetočil pásek zpátky a pustil si tu sekvenci ještě jednou. To auto přijelo blíž, jeho obrys byl zřetelnější a potom obrazovka zesvětlala a byla prázdná.

	Čtyřikrát se Winter díval na to místo na pásku, aniž uviděl víc než poprvé. Potřeboval pomoc na to, aby mohl zjistit, jakou cenu pro ně ten záznam má.

	Vytáhl kazetu z rekordéru a vložil do něj další. Po čtyřech vteřinách obrazovkou vysokou rychlostí proletěla zleva doprava dvě auta a Winter se ptal, zda ti řidiči vůbec budou zažalováni kvůli vysoké rychlosti.

	Jedno auto projelo v protějším směru kolem odbočky. Od prvního časového údaje na předchozím pásku uplynulo deset minut.

	Kamera se kývala a potom se zase ustálila. Vozovka zůstala v obou směrech prázdná. Potom se něco zalesklo na pravém okraji obrazovky a směrem na východ projelo osobní auto, vyhodilo blinkr a odbočilo k jezeru Delsjö.

	Značku toho auta nebylo možné poznat. Moderní auta se tak podobají, jako by byla klonovaná. Čekal a objevilo se další auto. I toto jelo vpravo. Winter měl pocit, že vypadá jako jeden z menších modelů fordu, vůbec si však tím nebyl jistý.

	Čekal. Čas tikal na spodním okraji obrazovky. Další auta jela zleva směrem k městu. Kameru teď asi kolega postavil na stativ, napadlo Wintera.

	Znovu se něco pohnulo na spodním okraji. Jedno auto jelo z rekreační oblasti. Winter pozoroval, jak projelo, a pak pásek přetočil zpátky.

	To auto odjelo tři minuty před třetí hodinou směrem k městu. I tuto sekvenci několikrát zopakoval. Mohlo to být to samé auto, jež předtím odbočilo k Delsjönu. A to... čtrnáct minut předtím. Z výjezdu z dálnice to na parkoviště netrvalo více než minutu, možná půl druhé minuty. To samé zpět. Takže jim zůstalo nejméně jedenáct minut: otevřít dveře, obejít vůz, vytáhnout tělo, odnést ho patnáct metrů daleko, položit ho do té jámy, rozhlédnout se kolem a po vlastních stopách se vrátit.

	Winter si celý pásek pustil ještě jednou, ale již nic zajímavého nenašel a vrátil se k zpět k počátečním sekvencím, na nichž zřejmě to samé auto odbočilo z dálnice a po čtrnácti minutách se zase objevilo.

	„Ty jsi ještě tady?“ Ringmar otevřel dveře a strčil hlavu do místnosti.

	„Pojď sem na chvíli, Bertile.“

	Ringmar přišel k Winterovi, který ukázal na televizor. „Podívej se na to. Chvíli počkej... Vidíš to auto na druhé straně silnice?“

	„To je ten pásek od Kronvalla?“

	„Ano. Vidíš to auto, co jede nahoru?“

	„Nejsem přece slepý. I když je tam tma. Tak se člověk musí cítit, když pomalu ztrácí zrak.“

	„Teď... Ten vůz odbočuje k Delsjönu. Hned to přetočím zpátky.“

	Nikdo z těch dvou nemluvil, když Winter manipuloval s ovládáním televizoru. Na obrazovce se znovu objevilo to auto.

	„Dokážeš rozeznat, co je to za značku?“

	„Jo... Zastav to.“

	Winter zastavil obraz a auto strnulo v pohybu. Stálo tam a lehce se chvělo. „To chvění se nedá odstranit.“

	„Možná ford,“ řekl Ringmar.

	„Taky bych řekl. Jsi si jistý? Ty autům rozumíš víc než já.“

	„Ne, jistý si nejsem. Ale vypadá to jako... Escort. Nejvíc autům rozumí Fredrik.“

	„Ten vůz se zase vrátil,“ podotkl Winter a přetočil pásek o čtrnáct minut dál.

	„Tady, teď je blíž, ale není nijak lépe vidět. Z tohoto úhlu se opravdu nedá říct, jaká je to značka,“ poznamenal Ringmar.

	„Někdo sedí na sedadle řidiče.“

	„Bodejť by neseděl.“

	„Skoro se dá rozeznat obličej.“

	„Číslo bohužel ne.“

	„Těžké, ale ne nemožné.“ Winter se k němu otočil a Ringmar si všiml zvláštního svitu v jeho očích. Nebo to byl odraz od obrazovky?

	„Někdo byl poblíž místa nálezu, poté co tam bylo přineseno to tělo. Nebo krátce předtím nebo... během toho.“

	„To auto samozřejmě musíme najít,“ podotkl Ringmar. „Jak by se ten obraz dal vylepšit?“

	„Myslíš vyjasnit, vyčistit?“

	„Myslím, aby se dala rozeznat čísla, písmena nebo rysy tváře,“ řekl Ringmar. „A pak bychom si měli promluvit s tím kolegou. S tím kameramanem.“

	„Nejdřív si musíme promluvit s Beierem.“ Jako na zavolanou zazvonil telefon. Byl to Beier.

	„Máme něco o té značce,“ poznamenal.

	„Značce?“

	„Ta značka na té borovici, na kůře. Ten rudý symbol. Ten znak nad tělem.“

	„Ach ano, jasně.“

	„Ptali jste se na to u lesní správy?“

	„Okamžik.“ Winter odložil sluchátko a zalistoval v hromádce protokolů na svém psacím stole. „Už se někdo ptal u AssiDomän kvůli té značce na stromě?“ otázal se, ale Ringmar to nevěděl.

	„Ještě jsme nedostali všechny zprávy z dneška,“ řekl Winter do sluchátka. „Odpověď na tvou otázku tedy zní zatím ne.“

	„Každopádně je ta čmáranice čerstvá.“

	„Jak čerstvá?“

	„Je možné, že je z dnešní noci.“

	„Jenom mi neříkej, že to je krev.“

	„Ne. Barva, akryl, některý ze stovek červených odstínů.“

	„A taková značka je jenom na tom stromě?“

	„Vypadá to tak.“

	„A co to má být?“

	„Co?“

	„Co to znamená?“

	„Zkoumáme to, ale můžu upřímně říct, že nemáme tušení. Může to být kříž, ale to je jenom domněnka.“

	„Kolik máte jejích fotek?“

	„Poměrně hodně kopií.“

	„Rozděl je do oddělení. Může to být od nějaké bandy. Nějaké party mladých nebo tak.“

	„Nebo od satanistů. Delsjön není pro satanisty neznámá oblast.“

	„Delsjön je velký.“

	„Ozvi se, až promluvíš s lesáky,“ řekl Beier.

	„Pošli mi sem, prosím, několik těch fotek,“ dodal Winter. „Mimochodem, právě jsem ti chtěl volat. Mám tu několik videozáznamů, na které by ses měl podívat.“ Winter Beierovi vysvětlil, co na nich je.

	„Pošli je sem,“ odpověděl Beier a zavěsil.

	Telefon znovu zazvonil a Ringmar pozoroval, jak Winter pozorně naslouchá a něco si píše. Pak vzhlédl. „Toho chlápka, co má psí útulek u bažin, minulou noc probudilo několik psů, kteří začali štěkat. Šel ven a uviděl auto, které se tam otáčelo. Potom se vrátilo na cestu a odjelo směrem k dálnici, nebo každopádně směrem k rekreační oblasti.“

	„Pamatuje si značku?“

	„Rozsvítil světlo na vratech a je si jistý, že to byl Ford Escort.“

	„Hergot. Co tam dělal? V kolik hodin to bylo?“

	„Přesně předtím, než jsme ho viděli na tom videozáznamu,“ řekl Winter a kývl na temnou obrazovku. „Dokonce si všiml roku výroby.“

	„Opravdu?“

	„Viděl to auto na vlastní oči,“ řekl Winter.

	„Pak se teď může podívat na opakování na videu,“ žertoval Ringmar.

	„Občas bych i já raději dostával jen opakování na videu,“ povzdechl si Winter. „Ne tvrdou realitu, jenom záznam.“
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	Kolegové ve Stockholmu navázali spojení s Winterem. Fotku té mrtvé ženy měl právě před sebou. Existovaly sice pohřešované ženy, u nichž souhlasilo několik rysů se zavražděnou, ale tyto podobnosti nedostačovaly. Winter přemýšlel, kdy dostane výsledky chemické analýzy. Přetížení laboratoře znamenalo, že musel čekat dál na zprávu o případných nemocech a o lécích nebo drogách. O užívání nebo zneužívání těchto látek.

	Přijel kurýr s Beierovými fotografiemi. Winter je vytáhl z obálky a začal studovat tu značku na kůře. Zavřel oči a přemýšlel, zda to je nějaké poselství: V archivu byla celá sbírka takových značek. Občas jim někdo chtěl něco sdělit. Nebo je pouze uvést v omyl.

	Kdosi zaklepal na dveře a Winter řekl: „Dál.“ Dovnitř vešel mladý vyšetřovatel s protokolem.

	„Co je?“ zeptal se Winter.

	„Mluvil jsem s krajským úřadem. Ta zna...“

	„Děkuju.“ Winter vstal. Znal toho mladíka, ale nepamatoval si jeho jméno. Byl v oddělení nový, asi měsíc. Toto musela být jeho první vražda.

	Tento mladý kolega mu předal protokol.

	„Raději to přečti sám,“ poprosil ho Winter. „Prosím, posaď se.“

	Mladík se posadil na židli před Winterovým psacím stolem a pokusil se působit uvolněně. Na čele měl krůpěje potu a byl si toho vědom. Byl rudý ve tváři. Na košili měl skvrny od potu. Sako, které nosil, sice vypadalo tence a chladivě, ale v tom počasí to přesto bylo naprosté šílenství. Kalhoty vypadaly draze. Winterovy zvyky v oblékání se odrazily na nejmladším kriminalistovi v oddělení. Přemýšlel, co si ten mladík asi myslí o jeho ošoupaných džínách a tričku.

	„Dá se v tom saku přemýšlet?“ šibalsky se zeptal Winter.

	„Prosím?“

	„Svleč si raději to sako a vytáhni si tu košili z kalhot. Takto ti je určitě příliš teplo.“

	Vyšetřovatel se usmál jako při vtipu, kterému nerozuměl, a dal si nohu přes nohu.

	„Myslím to vážně,“ podotkl Winter. „To je na práci u kriminální policie dobré, že se můžeš oblékat tak, jak chceš.“

	Mladík vypadal tak, jako by se rozhodl, že neustoupí, přes to všechno. „To asi závisí od případu... Od vyšetřování?“

	„Možná.“

	„Při tom se člověk často zapotí.“

	„Pak odvádíš dobrou práci.“

	Mládenec se usmál a svlékl si sako. „Venku je zatraceně horko.“

	„Co tedy říkají úřady?“

	„Nebyli tam... na místě nálezu, nikdo si v poslední době nevšiml žádného stromu. Ten pozemek patří kraji.“

	„Kdy tam byli naposledy?“ Winter se sklonil nad stůl a vzal si dva listy, jež tam položil jeho kolega. „Jak se jmenuješ?“

	„Ech... Börjesson. Erik Börjesson.“

	„Ach ano.“ Winter hledal v protokolu odpověď na svou poslední otázku. „Před měsícem. Celý měsíc se o les kolem Delsjönu nestarali.“

	„Ne,“ řekl Börjesson. „Nic takového.“

	„Přemýšlels o tom, co by to jinak mohlo být?“ otázal se Winter a všiml si, jak překvapený mladík je. Börjesson viditelně zalapal po dechu. Všiml si, že jsem si všiml, že si všiml, že chci slyšet jeho mínění.

	„Co by to mohlo být, to na tom stromě?“

	„Ano.“

	„Ryba? Rybářský svaz?“

	„Zkontrolovals to?“

	„Ne... Ještě ne.“

	„Nějaký jiný nápad?“

	„Ty myslíš... nějaká přirozená příčina?“

	„Něco, co nesouvisí s tou vraždou.“

	„Mladí lidé?“

	„Kdo jiný by za tím mohl být?“

	„Já... já opravdu nevím.“

	„Stálo by to za prozkoumání.“

	„Nebo nějací milenci.“

	„Mhm.“

	„Lidé, kteří škrábou svá jména do kůry,“ vysvětloval Börjesson.

	„To je oblíbené místo pro lidi, kteří hledají trochu samoty,“ řekl Winter.

	„To by mohlo být ono,“ poznamenal Börjesson.

	„Ale co by to mohlo být?“ zeptal se Winter a podal Börjessonovi přes stul jednu fotografii.

	Vypadá opravdu hrdě, pomyslel si Winter. Teď, když sedí společně s šéfem, se cítí být účasten na vyšetřování. Měl bych to dělat častěji. Zatím jsem nepostupoval z pedagogického hlediska právě nejchytřeji. „Co znamená ta rytina nebo značka, nebo co to je.“

	„Nepracují na tom technikové?“

	„Chtěl bych vědět, co si o tom myslíš ty,“ naléhal Winter. Zvenčí se ozýval hukot vrtulníku. Winter viděl jeho stín, když se vrtulník zvedl z heliportu na západě a proletěl kolem okna. Pomalu se blížil večer. Fronty návštěvníků, kteří chtěli na festival, budou určitě ještě delší. Bezděky pomyslel na Anetu Djanaliovou a pocítil trpkou pachuť v ústech. Automaticky si zapálil tenký doutník, aby se zbavil pachuti násilí a opilosti. Kdyby vstal a šel k oknu, mohl by pozorovat lidi na cestě do centra města. V tetelícím se vzduchu by to vypadalo, jako by se potáceli.

	Winter zavřel oči. Jízdní policie bude ty lidi vytlačovat za plot na velkých náměstích Lilla Bommen a Kungstorget. Tam vevnitř na sebe lidé budou řvát, dokud je nepřemůže alkohol. Policisté sesednou a nastoupí do „dobytčáků“ a budou odvážet celé houfy bezvládných těl do špinavých, prázdných prostor, jež se nacházely jen čtyři patra pod Winterovou kanceláří; Winter tam seděl a myslel na své první roky, když byl jízdním policistou. Trůnil na svém koni mezi tou sebrankou, v moři panického pohybu. Ta mladická povýšenost může být nebezpečná, když ji člověk s věkem nevytěsní. Ten, kdo na lidi hledí pouze jako na sebranku, zapomene na jednu důležitou skutečnost: Všichni jsou stejně ustrašení, zmatení, zoufalí. My všichni máme ten samý zatracený strach, pomyslel si Winter a otevřel oči. Börjesson se na něho díval. Winter vstal a přistoupil k oknu, avšak paprsky slunce, které stálo na západě, jej oslepily. Bylo to, jako by viselo nad Langedragem. Zmizí se slibem, že se za několik hodin vrátí.

	Winter zamrkal a poznal plakáty a transparenty, jež se nesly na další demonstraci. Odráželo se od nich slunce, nebo vrhaly stíny. Jednotlivá slova či písmena se nedala rozeznat.

	Brzy bude zase rušno.

	A zatímco festival pokračoval, protiklady zůstávaly.

	„Myslím, že to patří k sobě,“ ozval se Börjessonův hlas.

	Winter se otočil. Zamžoural, aby dostal sluneční svit z očí.

	„Nevím sice, co to tady má být,“ dodal Börjesson, „ale zdá se mi to jako příliš velká náhoda, aby se tam to znamení objevilo ve stejnou dobu jako... to tělo.“

	„Dobrá.“ Winter opět rozeznal Börjessonovu tvář. Ten mladík teď vypadal jako muž, jako dospělý. Jeho myšlenky se pohybovaly, neustrnovaly.

	„Pokusil bych se zjistit, jestli se v těch místech neprovozoval satanský obřad.“

	„Satanisté?“ otázal se Börjesson.

	„Mají rádi les. Život v přírodě.“

	„Pak by to mohlo být něco takového.“

	„Podívej se na to znamení ještě jednou,“ požádal ho Winter, zatímco obešel psací stůl a postavil se vedle něho. „Co myslíš, co ti to připomíná?“

	Mladý kriminalista zvedl fotku. Nejprve ji držel na délku paže od sebe, potom si ji přiblížil k tváři, aby ji zase položil na stůl. Dvě svislé čáry, jež byly uprostřed přeťaty vodorovnou čarou. Barva však byla rozmazaná a možná změnila původní formu znamení či sdělení.

	„Mohlo by to být H,“ mínil Börjesson.

	„Ano,“ přisvědčil Winter.

	„Myslíš?“

	„Podobá se to H,“ odpověděl Winter.

	„Nebo nějakému čínskému znaku.“

	„To je dobrý nápad.“

	„Čínské znaky vždycky něco znamenají,“ podotkl Börjesson. „Myslím... něco víc než slovo. Spíš nějakou věc.“

	„Ty ses učil čínsky?“

	„Na gymnáziu, několik let. Chodil jsem na humanitní větev gymnázia Schillerska.“

	„A potom se z tebe stal policista?“

	„Je na tom něco špatného?“

	„Naopak,“ prohodil Winter. „Potřebujeme všechny humanisty, které můžeme dostat.“

	Börjesson se rozesmál a ještě jednou se podíval na tu fotografii. „Mohl bych to srovnat se znaky v mých knihách.“

	„Kolik jich je?“

	„Desetitisíce, ale v každodenním životě se používají jen tisíce.“

	Winter neodpověděl. I on se soustředěně díval na to znamení na stromě. Chtěl tam jet ještě jednou, aby si prostudoval kontury toho stromu. Vypadalo to, jako by ten, kdo to nakreslil na ten kmen, se podle těchto kontur řídil. Měl pocit, jako by ten strom měl přesně na tom místě jizvu po nějakém dávném zranění, nějakou ránu. Pod tou jizvou z kmene trčel malý letorost. To znamení vypadalo, jako by k tomu stromu patřilo.

	Pojede tam a podívá se na ten strom. Z toho znamení jako by vyzařovala prastará síla, mocná síla jiného světa: světa zla. Jako sdělení z nějaké jiné doby, která skončila před několika hodinami, když bylo pod ten strom položeno tělo jedné ženy.

	Winter se lehce zachvěl. Hlavou se mu honily myšlenky.

	To znamení pro něj vypadalo jako H. Zajímavá náhoda. Winter té ženě říkal podle jména vesnice poblíž místa nálezu: Helenevik, Helene.

	Od začátku to pro něj byla Helene - hodiny předtím, než začal vážně studovat to znamení na kmeni stromu. Helene. Nemohl se zbavit pocitu, že to jméno by mu mohlo pomoct zjistit, kdo vlastně ta mrtvá žena byla. Je mrtvá a mrtví nemají přátele, ale on chtěl být jejím přítelem, dokud nedostane zpět své jméno.
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	Winter si promnul bradu. Byla měkká a tváře měl jakoby propadlé. Byl sám ve své kanceláři. Venku už bylo šero. Sluneční svit již putoval do jiné části světa.

	Vevnitř bylo všechno černé a bílé bez šedých tónů, papíry na nástěnce naproti jeho psacího stolu nebyly nic než prázdné čtyřúhelníky.

	Zůstal sedět v tichu. Náhle byl všude klid. Cítil se unavený, byl to podmanivý pocit, jenž se hodil k tichu kanceláře. Teď už není nic, co bychom mohli dělat, pomyslel si. Udělali jsme to, co jsme pro Helene mohli v těchto prvních hodinách udělat.

	Winter zavřel oči a ztratil se v myšlenkách. Uviděl před sebou nějakou dětskou tvář a zase otevřel oči. Vždycky, když je zavřel, viděl tu tvář. Vlasy neměly žádnou určitou barvu. Byla to tvář dívky, která na něj upřeně hleděla.

	Náhle sebou trhl a málem spadl ze židle. Posadil se rovně. Musím se vyspat, pomyslel si.

	Tvář té dívky zmizela, ale on na ni nezapomněl. Zazvonil telefon.

	„Tak ty jsi ještě ve službě.“

	Byla to jeho sestra.

	„Už od dnešního rána. Od časného rána,“ vysvětloval Winter. „Vrátil jsem se z dovolené už trochu dřív, ale naplno jsem začal až dneska.“

	„Co se stalo?“

	„Somebody’s got murdered.“

	„Co?“

	„Somebo... Chci říct, že někoho zavraždili. To je název písničky jedné skupiny, kterou právě často poslouchám, abych znovu našel sám sebe.“

	Skoro slyšel její spontánní smích.

	„Samozřejmě Coltrane?“

	„Clash. Anglická rocková skupina. Macdonald, můj kolega z Anglie letos na jaře, však víš, mi poslal několik cédéček.“

	„Tys přece rock nikdy v životě neposlouchal!“

	„Právě proto.“

	„Co?“

	„To je jako... já nevím. Potřeboval jsem prostě něco jiného.“

	„A teď máte novou vraždu.“

	„Ano.“

	„Takže ten případ ublížení na zdraví, nebo jak se tomu říká, jste vyřešili? Nebo odložili ad acta?“

	„Případ ublížení na zdraví?“

	„Tvá kolegyně, Aneta něco. Má takové cizí příjmení.“

	„Aneta.“

	„Přesně. Prý byla poraněna. Že neuhádneš, kdo mi právě volal!“

	Winter před sebou viděl bazén, nahého muže, odlesk slunce na hladině a měl pocit, že cítí odporný pach slunečního oleje. „Dokážu si to domyslet.“

	„Jak můžeš být tak hloupý a jet právě za tím hajzlem a vyhrožovat mu, že ho sejmeš?!“

	„To ti řekl?“

	„Řekl, že ses objevil u něho doma a pokusil ses ho uškrtit.“

	„Tak to nebylo.“

	„Ale on to tvrdí.“

	„Chtěl jsem jen jednu informaci.“

	„To každopádně není ten správný způsob.“

	Winter jí neodpověděl. Pustil ten incident z hlavy. Lépe řečeno jej vytěsnil.

	„Už roky jsem o Bennym neslyšela.“ Lottin hlas zněl rozzuřeně. „A to samé se dá říct o tobě.“

	„Je mi to líto.“

	„Občas se ptám, jestli ses rozhodl nebýt mým bratrem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nebyls tady, když jsem tě potřebovala. Ne, to zní příliš pateticky. A příliš tvrdě. Chci říct, že občas cítím potřebu s tebou mluvit.“

	„Zkusím to.“

	„Jsi pozoruhodný.“

	„Může to být jen lepší.“

	„S roky, myslíš?“

	„Je to důležité a určitě to něco přináší, když člověk stárne.“

	„Takže bychom si mohli navzájem pogratulovat.“

	„Možná.“

	„We’ll meet again, don’t knot where, don’t knot when.“

	Winter věděl, že jeho sestra má pravdu. Když se její život zkomplikoval, myslel jenom na sebe, na svou vlastní... kariéru, nebo čím mu byla jeho práce.

	Je nezralý. V mnoha ohledech mu ještě chybí vnitřní síla nebo ta pravá empatie. Má pravdu, pomyslel si znovu.

	„Abychom se vrátili k Bennymu Vennerhagovi...,“ podotkla. „Volal a naříkal. A požádal mě, abych mu tě držela od těla.“

	„Promluvím s ním.“

	„Proč, ksakru? Mně stačí, co se stalo.“

	„Ty víš, proč.“

	„To policie nedokáže dělat svou práci bez jeho pozoruhodných kontaktů? Nechytili jste ty, co napadli tvou kolegyni?“

	„Chytili. Ale potřebujeme veškerou pomoc, kterou můžeme získat, v jiných případech. Ten parchant ti neměl volat domů.“

	„Aspoň někdo zavolá.“

	„Teď přeháníš, Lotto.“

	„Ach ano?“

	„Chci se polepšit. Ake ti snad nedělá... nové problémy?“

	Jeho sestra se rozešla s Akem Deventerem, bylo to hořké. Teď žila sama s oběma dětmi v domě, ve kterém sourozenci Winterovi vyrostli.

	„Drží se ode mě daleko. To znamená, že nedělá žádné problémy,“ vysvětlovala. „Ale na svůj hřích z mládí, Bennyho Vennerhaga, jsem dočista zapomněla, dokud jsem včera neuslyšela jeho hlas.“

	„Rozumím,“ řekl Winter. „Jak dlouho už to je, co jste byli manželé?“

	„My jsme byli manželé? Vzpomínám si jenom na neustálý zmatek a osvobozující rozchod.“

	„Teď už to vím. Ještě ti nebylo ani pětadvacet, myslím.“

	„Bože, ano. To už by člověk měl být dospělý.“

	„Musel jsem mu nahnat strach.“

	„Prosím?“

	„Bennymu. Musel mít strach.“

	„Vždyť ses ho pokusil zabít.“

	Winter mlčel. Kdosi na chodbě zvolal cosi nesrozumitelného.

	„Byl to hezký pocit?“ zeptala se.

	„Co?“

	„Pokusit se někoho zavraždit? Byl to hezký pocit?“

	Winter neodpověděl. Tma v kanceláři zhoustla. Čtyřúhelníky na nástěnce už skoro nebyly rozeznat. Pokoušel se představit si své ruce, jak svírají krk Bennyho Vennerhaga. Jaký to byl pocit... To nebyly jeho ruce.

	„Jsi tam ještě?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Jak se ti vlastně vede?“

	„Ani nevím. Jedna žena, která nemá o moc víc než třicet, je mrtvá a my nevíme, kdo to je. Kvůli tomu jsem... skleslý. Víc, než si můžu dovolit, aspoň na začátku vyšetřování.“

	„Proč se tu nezastavíš? Už je to měsíce...“

	Ano, proč ne. Winter se rozhlédl po kanceláři. Nic se tam během jeho rozhovoru se sestrou nezměnilo. Všechno tam bude stejné, až se tam zítra vrátí. Jeho anonymní, pochmurná kancelář na policejním prezidiu se mu zdála být větší než jeho život: byla tady, než přišel, a bude tam, až bude dávno pryč.

	Čekal na odpovědi na mnoho otázek, ale ty měly čas. A neměl nikoho, ke komu by mohl jinak jít.

	„Myslíš dneska večer?“

	„Myslím teď, za půl hodiny, nebo jak dlouho potřebuješ na to, abys sem přijel,“ odpověděla Lotta.

	„O.K. Mám ti něco koupit?“

	„Ne. Ale přijedeš?“

	„Jsi sama?“

	„Myslíš Bima a Kristinu? Ti tu zrovna nejsou. Přijdou později. Rádi by tě někdy zase viděli, Eriku.“

	Winter pomyslel na svého synovce a neteř. Je hrozný strýc. Hrozný.

	„Opravdu,“ zdůraznila jeho sestra. „Ti dva na tebe ještě nezapomněli.“

	 

	Procházel prázdnými chodbami oddělení. Soumrak vymetl poslední zbytky dne. Někdo zapomněl vypnout světlo v zasedačce. Winter se postavil před flipchart a prohlížel si své vlastní čáry a šipky, body a křížky. Vzal ze stojanu na okně fixu a napsal „Helene“ vedle křížku, který značil místo nálezu. Potom napsal „transport“ do prázdného pole napravo od mapy a časů aut, jež viděl na videozáznamu. Beierovi muži se na ty záznamy pořádně podívají. Času je málo, řekl Winter.

	Znovu musel myslet na to jezero, na tu vodu. Kolik lidí má čluny na Delsjönu? To se přece musí dát ověřit. Ukradli někomu člun, byť třeba jen na několik hodin? Možná by o tom něco věděli na rybářském svazu.

	Bylo nekonečně mnoho možností. A dalších zklamání. Winter odložil tužku a otočil se. Pomyslel na to dítě, na tu malou, kterou v duchu viděl. Teď už její tvář neměl před očima. Ale zjevovala se mu jako sen nebo pozdrav ze vzdálené a zneklidňující země, kterou musel co nejdříve navštívit. Musíme zjistit tvé jméno, Helene, pomyslel si.

	Parkoviště zelo prázdnotou. Napravo stály tři motorky, na vyhrazených místech. Jen co Winter vyšel z policejní budovy, už se zase začal potit. Náhle hoj rozbolela hlava. Pokoušely se o něho mdloby, na vteřinu cítil v hlavě prázdnotu. Jako by tam nebyl mozek.

	Nasadil si sluneční brýle. Svědilo ho na zátylku a na jiných místech, kde měl chlupy. Cítil se jako nabitý elektřinou, jako by na sobě měl několik vrstev horké kůže.

	Na obloze letěly směrem na východ dva balony. Nalevo byl měsíc v úplňku. Jeden balon jej zakryl a způsobil zatmění měsíce. Před Winterem odbočil policejní vůz a muž za volantem na něj kývl. Winter zvedl ruku a šel dál k mercedesu. Čerpací stanice Shell naproti svítila jako zábavní park, pronikavý svit neonů dodával tomu místu veselý nádech. Winter ucítil vůni pečených klobás, vůni přehřátého babího léta.

	Uslyšel hukot. Ve vzduchu se vznášel vrtulník, na stejném místě, kde předtím byly balony. Bylo to, jako by listy vrtule rozsekávaly slabý měsíční svit a pak jej posílaly v krátkých záblescích přes oblohu. Vrtulník se těžkopádně otočil a letěl dál směrem k městu. Zdálo se, že festival čeká. Na druhé straně benzínky stála auta v řadě až po stadion Ullevi. Celé město bylo zacpané. Winter nechal auto stát a nervózně pohlédl na klíče v ruce a na auto před sebou: V tu hodinu by se nedostal daleko.

	Winter se otočil a šel zpátky ke vchodu a dál ke stojanům na kola. Pro situace, jako byla tato, tam měl své rezervní kolo. Usmál se na jednu advokátku, která po několika hodinách práce nahoře ve vyšetřovací vazbě opouštěla prezidium. Posadila se na lavičku. Winter se domníval, že čeká na taxi. „Chcete svézt?“ zeptal se a ukázal svůj nosič. Znal ji jen zběžně. Neodpověděla a pohlédla jinam. Určitě je to advokátka, pomyslel si Winter. Viděl jsem ji přece u soudu. Jenom mě nezná. Možná to je těmi slunečními brýlemi a košilí a ošoupanými džínami. Pro ni šaty dělají člověka.

	Projel kolem hlavního nádraží a k řece. Dál na západě byl nucen kličkovat mezi lidmi, kteří byli na cestě k pivním stanům u Lilla Bommen nebo od nich. U Opery přeběhl jeden muž ulici na červenou a Winter se s ním málem srazil. Uhnul však vpravo a ztratil rovnováhu. Musel se toho muže chytit za rameno, aby nespadl.

	„Co děláš, ty debile,“ vykřikl na něj ten chlápek. „Pusť mě, sakra.“ Winter cítil, jak z něho táhne. V očích muže jiskřilo.

	„No dobře,“ konejšil ho Winter, který se pokoušel vytrhnout řídítka z jeho sevření.

	„Ty mě neutečeš, ty zatracený cyklográzle,“ zabručel muž a sevřel řídítka pevněji.

	Perfektní konec dlouhého pracovního dne, pomyslel si Winter a silně trhl řídítky, zatímco udělal dva kroky dozadu. Muž s udiveným výrazem v obličeji řídítka pustil, avšak postavil se mu do cesty, když se Winter pokusil odjet pryč. Přilákali zvědavce.

	„Hej, Nasse,“ zvolal jeden.

	Winter si pomyslel, co je to za svině, když ho ten chlápek chytil znovu. To už pustil kolo, vzal z kapsy kalhot peněženku a z ní vytáhl svou průkazku. Ještě příliš dobře si vzpomínal na své ruce svírající krk Bennyho Vennerhaga. Něco takového už se nesmí stát.

	„Dávám ti šanci,“ řekl Winter. „Jsem policista. Buďto odtud okamžitě zmizíš, nebo se dostaneš do opravdových trablů.“

	Nasse pohlédl na průkazku a otočil se ke zvědavcům.

	„Hej, Nasse,“ zvolal ten křikloun ještě jednou a Nasse se podíval na Wintera.

	„Zmiz,“ opakoval Winter. „Máš pět vteřin.“

	Sklonil se a zvedl své kolo, zatímco Nasse tam strnule stál. Ten musí být střízlivější, než jsem si myslel, uvažoval Winter. Posadil se na kolo a jel dál, tak rychle, jak jen mohl. Ten letní festival je nebezpečná věc, hlavně pro poldy. Ale vyšel jsem z toho lépe než Aneta.

	 

	Voněla tam čerstvě posečená tráva, když kolo opřel o železný plot a šel po krátkém chodníku ke schodům. Bylo to už měsíce, co tam byl naposled. O tom, proč to tak bylo, přemýšlel, když jel tichými ulicemi přes Hagens. Možná by mu s odpovědí pomohla jeho sestra, ale jeden důvod znal. Pohlédl na sousední dům na levé straně, když postavil kolo k plotu. Nesvítilo se tam. Půl roku předtím se pokoušel objasnit vraždu devatenáctiletého chlapce, který v tom domě vyrostl. Byl tam a hovořil s rodiči toho chlapce. Bylo to hrozné.

	Dveře sestřina domu byly přivřené. Zazvonil.

	„Můžeš jít zadem,“ ozvalo se zevnitř. Domníval se, že Lotta sedí na verandě.

	Opět sešel ze schodů a přes trávník se vydal k zadní straně domu. Lotta vstala a objala ho. Voněla večerem a vínem. Měla kratší vlasy, než si pamatoval, a možná i tmavější. Rysy kolem úst a očí měla ostřejší, kůži měla napjatou. Ramena a hruď měla jaksi vychrtlé. Věděl, že Lottě bude za dva měsíce, 18. října, čtyřicet. Nebyl si jistý, jestli ten památný den bude slavit.

	„Nechceš víno? Vychlazené. Bílé.“

	„Ano, rád. A trochu vody.“

	„ Neslyšela jsem auto.“

	„To je tím, že jsem přijel na kole.“

	„Ach tak.“

	„Město je zacpané.“

	„To je tím letním festivalem?“

	„Ano. Bylas tam?“

	„A ty snad ano?“

	„Ne proto, abych se bavil.“ Winter se usmál.

	„Ještě pořád jsi tak trochu snob. Ale v oblečení už děláš pokroky.“

	„Nejsem takový jako dřív.“

	Lotta mu nalila sklenici vína a nechala ho samotného, když šla pro vodu a dvě sklenice.

	„Minulý týden jsem potkala Angelu,“ začala, když se vrátila a posadila se vedle něj na pohovku. „Na chodbě, po vizitě. Byla s jedním pacientem na rentgenu.“

	„Aha.“

	„Moc toho neřekla. Dlouho jsme se neviděly. Zdá se, že se ti pomalu začíná podobat. Tím mlčením. Skoro nic neřekla.“

	„O čem by také mluvila?“

	„O vás například.“

	Winter čekal na pokračování. Jeho sestra pracovala jako lékařka v nemocnici Sahlgrenska. Angela tam přišla z nemocnice Molndal teprve nedávno.

	„Dvě nejdůležitější ženy mého života jsou lékařky,“ řekl Winter. „Ptám se, co to znamená.“

	„To znamená, že jsi případ k ošetření,“ odpověděla jeho sestra. „Ale asi jsi zapomněl na mámu.“

	„Jistě, ano.“

	„Kdys s ní mluvil naposledy?“

	„Když mi naposledy volala. Možná před dvěma týdny. A ty?“

	„Včera.“

	„Jak se jí vede?“

	„Myslím, že zredukovala svou spotřebu - na dvě martini před obědem,“ poznamenala Lotta a společně se zasmáli. „Ne, vážně, pije teď méně alkoholu. Myslím, že otec si s ní promluvil.“

	„Otec? Ty žertuješ.“

	„Kdys s ním mluvil naposledy, Eriku?“

	Winter dopil svou sklenici. Ruka se mu lehce chvěla a on věděl, že si toho Lotta všimla.

	„Když se pře... když utekli do Španělska.“

	„Já vím.“

	„No, takže jsem ti to právě potvrdil.“

	„Dva roky. To je dlouhá doba.“

	„Měl na vybranou. Mohl se svými penězi něco udělat, pro druhé. A tím v žádném případě nemyslím sebe nebo nás. Jsou to jeho peníze. Já mám své vlastní. Nic z toho, co vlastním, mu nikdy nepatřilo.“ Winter postavil sklenici na stůl. „Nakonec se rozhodl pro horší alternativu.“

	„Není těžké být vždy soudce?“

	„Já nejsem soudce, já jsem policista.“

	„Ty víš, jak to myslím.“

	„ Bylo to jeho rozhodnutí.“

	„Máma jela s ním.“

	„Není příčetná.“

	„Ty jsi hrozný, Eriku!“ Lotta zvýšila hlas a narovnala se na židli. „Kdo ti, k čertu, dal právo soudit své bližní?“

	Jako omámený natáhl Winter ruku po láhvi s vínem.

	„Chceš ještě jednu sklenici?“

	Skoro s odporem mu podala svou.

	„Mají na vybranou. Mohli by se vrátit domů a přispět svým dílem.“

	„Co by to změnilo?“

	„Nejde o... Musíme o tom mluvit teď?“ otázal se Winter. „Nemohli bychom tu prostě chvíli sedět a pít víno?“
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	Seděli mlčky. Kolem se šířila noc. Winter nedokázal přečíst, co je napsáno na etiketě láhve. Napil se. Víno chutnalo kovově a zemitě. Lokl si ještě jednou a když pohnul rukou, bylo mu, jako by ztratil rovnováhu.

	„Jak dlouho jsi vlastně na nohou?“ zeptala se sestra.

	„No... Od čtyř hodin ráno.“

	„Pane Bože.“

	„První hodiny jsou důležité.“

	„Já vím. Nejdůležitější. Ale co když pan komisař pak už nedokáže přemýšlet? Nebo jeho mužstvo?“

	„První hodiny jsou první hodiny.“

	„A ty jsou teď pryč,“ poznamenala Lotta. „Tvé důležité první hodiny.“

	„V podstatě ano.“

	„Ale lov pokračuje.“

	„Pokud se tomu dá říct lov.“

	„Chceš o tom mluvit?“

	Winter opět natáhl ruku po sklenici, ona však uhnula. Měl pocit, že už by ze sebe nedostal ani slovo, kdyby dál pil.

	Vstal, přešel k zábradlí verandy a opřel se o ně. Ze zahrady zavál slabý vítr. Naproti u živého plotu, za javorem, byly vidět obrysy hracího domku. Stál tam celé ty roky. Winter tam trávil dobrodružné noci, když mu bylo devět, deset a možná i jedenáct.

	Měl chuť tam jít, ale nepohnul se. Pokud by tam toho večera stál dostatečně dlouho, přestal by v šeru domek vidět. Jen by je tušil. Únava mu připomněla jeho dětství. Jaká ztráta. Člověk tuší dřívější život, ale víc to není, pomyslel si. Brzy všechno zanikne v Teď.

	Otočil se ke své sestře. Měla kolem ramen látku a působila s ní nějak cize. V zahradě se znovu zvedl vítr. Cítil jej od hlavy až po paty. Neotřásl se však zimou.

	„Je tu nějaké dítě,“ začal. „Ta žena, která byla zavražděna a pro kterou ještě nemáme žádné jméno... Jak jsem ti říkal, kdyžs volala... Porodila a to dítě asi někde bude.“

	„Zneklidňuje tě to?“

	„Ty bys to tak necítila?“

	„Ano.“

	„Rozrušuje mě to. Několikrát jsem dnes měl takový pocit, nemohl jsem dostatečně soustředit, protože jsem musel myslet na to, že Helene má dítě.“

	Jeho sestra na něj pohlédla. „Neřekls právě, že nemá žádné jméno?“

	„Co?“

	„Ta zavražděná žena ještě přece není identifikovaná. A teďs o ní mluvil jako o Helene.“

	„Ano? Musím si dávat pozor. Pokřtil jsem ji tak, abych jí byl blíž. Ve svých úvahách. Aby to nebyla jenom černá silueta.“

	„Proč právě to jméno?“

	„Našli ji u Delsjönu, u Heleneviku.“

	„Helenevik? To jsem nikdy neslyšela.“

	„Je to pár hezkých domů za dálnicí, s výhledem na Radasjön.“

	„Helene?“

	„Ano. Říkám jí Helene. A pořád musím myslet na její dítě.“

	Winter viděl, jak se Lotta vyděsila, spíš z těch slov než ze šera, zdálo se mu.

	„Pak jde o to, co nejdříve určit její totožnost. A kde bydlela.“

	Winter neodpověděl.

	„Nebo?“

	„Samozřejmě, ale nejsem zrovna optimistický. Je to jako opakovaný sestup do pekla. Možná to tak cítím jenom dnes večer. V této chvíli je to pro mě takové. Možná budeme muset čekat, dokud nezavolá majitel domu, protože mu bude dlužit nájem. - Ale do té doby může uplynout spousta času. Hrozně moc času.“

	„Žertuješ.“

	„To doufám. Doufám, že žertuju.“

	„Můžeš o tom svém pesimistickém pocitu mluvit s kolegy?“ zeptala se Lotta.

	„Samozřejmě že ne.“

	„Je to pro tebe nějaký problém? Chci říct, nejen teď, ale vůbec?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ty víš, jak to myslím.“

	„Promluv si s mými spolupracovníky,“ řekl Winter. „To je přece asi normální.“

	„Ale nikomu neříkáš, že jsi pesimista.“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Ale mně to řekneš.“

	„Kam tím míříš?“ zeptal se a zvedl sklenici s vínem.

	„Užs to pochopil.“

	Winter neodpověděl a napil vína. V ústech cítil, jak je studené.

	„Být sám muže být zatěžující,“ dodala Lotta. „Věř mi, vím, jaké to je. Je ještě nějaký důvod, proč jsi dnes večer přišel. Chtěl ses někomu vypovídat ze svých pochybností, pustit je ven, abys mohl dál pracovat.“

	„Jako zpověď?“

	„Pro tebe to možná je zpověď. Když máš pochybnosti, cítíš se, jako kdybys zhřešil.“

	„Ech.“

	„Tak to u tebe bylo vždycky. Už kdyžs byl dítě.“

	„Co ti na to mám odpovědět?“

	„To, že i ty chceš vést normální život. Což znamená, že potřebuješ někoho, s kým si můžeš promluvit o svém nenormálním všedním dnu.“

	„Nenormálním?“

	„O své práci.“

	„Teď ale přeháníš, Lotto.“

	„Člověk nemůže žít jen jedním způsobem života, čtyřiadvacet hodin denně.“

	„To přece nedělám. A když ano, tak jen proto, že musím.“

	„Ty asi musíš nějak moc často.“

	„O tom nerozhoduju já.“

	Když o několik hodin později vstal, poněkud vrávoral. Pohled na hodinky mu řekl, že je na nohou osmnáct hodin. Důležité první hodiny. Vydal se na cestu.

	„Kam chceš jít, Eriku?“

	„K domku na zahradě. Je tam ještě nafukovací matrace?“

	 

	Fredrik Halders si nemohl dovolit zvítězit v bitvě, ale prohrát válku. Kompromisy jsou pro ufňukance. Kdo chce vyhrát válku, musí se přizpůsobit tak, aby tu válku opravdu vyhrál. To bylo to jediné, co jako polda, jako autorita, mohl dělat. To je koneckonců význam pojmu autorita.

	Vrátil se do centra, když předtím ještě mluvil s majitelem psince. Ten muž byl velmi přesvědčivý. Přibližně v tu a tu dobu přijel na křižovatku Ford Escort CLX kombi sedan a odbočil. Rok výroby 92, 93 nebo 94, pravděpodobně bílý. Jestli si je jistý? Ano, ve světle lampy vypadal bílý, člověk si sice nemůže být dokonale jistý, ale je přece všeobecně známo, že tohoto modelu se v bílé barvě prodaly miliony kusů. „Člověk si skoro říká, jestli to vůbec prodávají v jiné barvě.“

	„A nějaký starší model by to... ?“

	„Možná 91, ale pak konec. Po roce 91 Escort změnili, to určitě víte. Je oblejší, zavalitější. Vyšší. A přesně takový byl i tento.“

	„A byl to v každém případě CLX?“

	„Co?“

	„Řekl jste, že to byl CLX. Proč ne RS?“

	Muž na něho hleděl tak, jako by Halders konečně řekl něco inteligentního. „Takže vy se v autech vyznáte?“

	Halders přikývl.

	„Potom víte i to, že modely RS mají vzadu spoiler,“ vysvětloval muž. „Toto auto žádný spoiler nemělo.“

	„Neviděl jste jeho státní poznávací značku?“

	„Neměl jsem sebou sešit na poznámky, ale začínalo to na HE.“

	„HE? Žádná čísla?“

	„Nebylo to dobře vidět. Možná se písmena dají přečíst snáze než čísla.“

	„Opravdu?.“

	„Nemluvíme přece v číslech, že? Proto si myslím, že je snazší číst písmena.“

	Totálně mimo, ale má dobré oči a o autech něco ví, pomyslel si Halders. Znovu přikývl a zapsal si ten údaj. „Jinak ještě něco?“

	„Jestli jsem ještě něco viděl?“

	„Ano. Nebo slyšel.“

	„Na co mám odpovědět dřív?“

	Viděl jste víc než jen auto?“

	„Každopádně jsem neviděl řidiče. Světlo svítilo tak, že na straně u řidiče byla tma.“

	„Nebyl tam spolujezdec?“

	„Pokud si vzpomínám, tak ne.“

	„Odkud to auto přijelo?“

	„To nevím. Ale po tom, co se tu otočilo, jelo směrem k městu.“

	Halders si to hned napsal.

	„Takže muselo přijet z jiného směru,“ dodal ten muž. „Od jezera nebo z Heleneviku, že?“

	Halders neodpověděl.

	„Že?“ paličatě opakoval ten muž. „To by si snad spočítal i některý z mých psu.“

	Halders vzhlédl od notýsku. „Řidič se mohl splést nebo si to rozmyslel. Nebo si udělal výlet až na tuto křižovatku, otočil se a jel domů,“ řekl, přičemž v duchu zaklel. Zatracený idiot.

	„Aha,“ prohodil ten muž. „Teď už rozumím tomu, jak pracuje policie.“ Poklepal si prstem na čelo. „Na to bych sám nikdy nepřišel, že?“

	„A slyšel jste tedy něco?“

	„Něco víc než zvuk toho auta?“

	„Ano. Předtím, během toho nebo potom.“

	„Na co mám odpovědět nejdřív?“

	Halders si nahlas povzdechl.

	„Bude tma a oba jsme unavení.“

	„Já nejsem unavený.“

	„Slyšel jste něco?“ opakoval Halders.

	„A jinak jste si včera večer nevšiml ničeho neobvyklého?“

	„To by každopádně nebylo tak jednoduché, že?“

	„Nerozumím.“ Halders čekal na pokračování. Stáli venku na schodech mužova domu. Když tam Halders přišel, zaštěkal pes, nebo dva, ale pak ztichli. Halders viděl, jak se ve svitu nástěnné lucerny lesknou dráty psince. Muž ho nepozval dovnitř. Byl malý a jako by hrbatý a okamžitě zaujal defenzivní postoj, jako by se chtěl před vysokým Haldersem bránit. A teď už dál nemluvil. „Tomu nerozumím,“ opakoval Halders.

	„Nebylo lehké něco slyšet, když se celý večer v tom vašem baráku jelo naplno, že?“

	Halders byl stále podrážděnější. Zvyk toho muže končit své vývody otázkou „že?“ mu šel na nervy. Ale aspoň teď věděl, co tím ten chlápek myslel.

	„Myslíte tu akci včera večer ve sportovním středisku policie?“

	„Myslel jsem, že se tomu říká pivní středisko. Ne?“

	„Rušila vás tak akce nějak?“

	„To nemůžu říct. Ale byl tam provoz.“

	„Auta?“

	„Tomu se přece říká provoz, ne?“

	„Žádní chodci?“

	„Pokud jsem viděl, tak ne. Ale už tam nahoře v pivním centru byly i takové oslavy, kdy vaši hosté brzo ráno skončili na mém pozemku. Jednou se dokonce jeden policista v civilu a jedna v podstatě nahá ženská rozhodli, že si ustelou v bažině, tam za psincem.“ Muž ukázal hlavou k rohu domu.

	To klidně mohlo být při oslavě mých čtyřicátin, bezděky si pomyslel Halders.

	„Ale včera v noci žádné extempore nebylo?“

	„Nic, co bych slyšel. To musíte mluvit s vašimi lidmi.“

	„Už na tom pracujeme.“

	„To je dobrý nápad, že?“

	„Ale s tím autem jste si jistý?“ otázal se Halders, udivený svou trpělivostí.

	„Už jsem to přece řekl, ne? Vždyť jsme celou dobu žvanili o detailech, ne?“

	„Takže vám poděkuji za informace. Jestli si ještě něco vybavíte, ať už by to bylo cokoli, pak se nám ozvete, že? Mohlo to být i dříve. Někdo, kdo tudy často prošel. Cokoli. Chápete, co tím myslím, že?“ řekl Halders na rozloučenou, nastartoval motor a s úsměvem na rtech se rozjel k městu.

	 

	Halders nechal auto u policejní budovy a vydal se podél řeky. Město kolem něj jako by bylo v rozkladu. Nenalezl pro to vhodnější slovo. Celá společnost byla v rozkladu. Na ulicích bylo příliš málo policistů, protože i policisté chtějí vést normální život. Mělo by být stejně policistů jako občanů, uvažoval. Jeden policista na každého občana, za předpokladu, že policista je počestný a slušný.

	Halders šel přes Drottningstorget. Před burzou stála dvojice a něco pili z průsvitných plastikových kelímků. To není malinová šťáva, pomyslel si Halders. Měl bych jít tam a vyrvat jim ty kelímky z rukou, sebrat je a pěkně s nimi do vazby. Je potřeba dělat divadlo, už při něčem takovém. Nulová tolerance. Idiotský výraz, ale má správný význam: Společnost musí dát najevo, že to už nebude akceptovat. Se sebemenší přestupkem se musí jednat, jako by to byl zločin. Ten, kdo jezdí na kole bez světla, musí přijít o řidičský průkaz. A vždycky krátkodobé odnětí svobody. Tak to udělali v New Yorku. A ve městě je teď větší klid. V celé zemi je větší klid.

	Všechno a všichni budou klidnější, jen já ne. Čím víc myslím na klid, tím víc zuřím. Jak daleko bych byl ochoten jít, kdyby společnost dala zelenou nulové toleranci? A kolegové? Co by dělali? Část si vystačí s tím, že dělá, že dělá, a někteří se s tím nemazlí. Pro ty je to neustálá válka.

	S tisícem dalších lidí čekal, aby mohl přejít Götaleden a náhle se ocitl mezi desetitisíci na Packhuskajenu. Začal ohňostroj. Pokračoval v Haldersově hlavě, připadalo mu to, že se otřásá výbuchy. Koupil si pivo, posadil se na konec dlouhého stolu a hleděl na jednoho muže tak dlouho, dokud po několika minutách neodešel. Halders vzhlédl k nebi a sledoval ohňostroj. Světlo se odráželo od tváří lidí, jejich čela vypadala, jako by byla potetovaná, líce a brady jako by měli poseté znameními, jež si Halders nedokázal vyložit. Napil se z kelímku, krátce zavřel oči a pomyslel si, že už nikdy nebude moct spát. I přes víčka vnímal rudou a žlutou zář na nebi. Pak rázem nastala tma, když ohňostroj skončil. Halders otevřel oči. Bylo mu špatně. Pomyslel na Anetu v její bílé nemocniční posteli. Hlavou se mu honily pochmurné myšlenky.

	 

	Winter zašel do domečku a lehl si na nafukovací matraci. Byla napumpovaná jen z poloviny a on cítil na kříži prkna podlahy. Možná ve škvírách ještě něco zbylo. Možná ležel na vzduchu ze svého dětství. Každopádně to tam vonělo dětstvím, byla to suchá a měkká vůně, na kterou nikdy nezapomene. Prchavá a přesto nezaměnitelná.

	Winter rozpřáhl ruce a nahmatal stěny po obou stranách. Usnul.
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	Winter jel za ranního kuropění na kole domů. Proti veškerému zdravému rozumu se kolem půlnoci pokusil odjet.

	„Lehni si přece tady,“ navrhla jeho sestra a on ji poslechl.

	V zeleni Slottskogenu se poněkud vzpamatoval. Metaři čistili ulice a málem Wintera přejeli, když porušil dopravní předpisy a šikmo odbočil přes Linnéplatsen. V jeho bytě to vonělo teplem a prachem. Vyzul si sandály a sklonil se pro noviny. GP pojednával o vraždě s odstupem a bez spekulací. Winter hledal podněty pro sezení, jež se mělo konat za dvě hodiny, ale nic nenašel.

	Helene zůstávala bezejmenná, chladné tělo v bílém pytli se zipem leželo v márnici. Byl pátek ráno, dvacet čtyři hodin po tom, co poprvé spatřil její tvář. Pokusil se vzpomenout si na její rysy, ale ve vzpomínkách se mu smíchaly s rysy jiných mrtvých z dřívějších případu.

	Winter dal noviny do stojanu, svlékl si tričko, krátké kalhoty a trenýrky a nechal je ležet na chodbě na zemi. Pak šel do sprchy a nemyslel na nic, když mu na hlavu a na ramena stříkala voda. Oholil se, nedbale se usušil a šel s ručníkem kolem boků do kuchyně. Slunce se vyhouplo nad střechy domu na druhé straně Vasaplatsen. Winter změnil úhel lamel rolety, vzal si kávu a mlýnek a namlel si čerstvou africkou kávu. Vůně mu stoupala do nosu a on ji silně cítil, ještě, než ji začal vařit.

	Udělal si dvě bagety, které předtím koupil v malém pekařství v přízemí. Máslo bylo v ústech studené. Dal si dva silné plátky sýra. Dole rachotily tramvaje. Na balkoně přistál racek. Winter ho viděl dveřmi do obývacího pokoje. S výkřikem odletěl a ztěžka zamával křídly u okna v kuchyni. Winter se napil kávy a naslouchal tlukotu jeho křídel v ranním tichu.

	 

	Porada byla krátká.

	Winter si pověsil sako na opěradlo židle, vyhrnul si rukávy košile a smetl si cosi z nohavice.

	Cerutti, pomyslela si Sara Helanderová. Chladná kvalita.

	„Takže ještě stále nevíme, kdo to je,“ začal Winter. „Ani centrála nedokázala zjistit její totožnost.“

	„Dnes projdeme tu osadu.“ Fredrik Halders mezitím něco řekl. „Jak se vlastně jmenuje?“

	„Helenevik,“ odpověděl Bertil Ringmar.

	„Bude vás sedm,“ řekl Winter.

	„Oho.“

	„Víc lidí neseženeme. Jde ovšem o celou oblast, o které jsem hovořil včera.“

	„Myslel jsem tím, že to je opravdu hodně,“ prohodil Halders. „I am impressed.“

	Winter na něj pohlédl, avšak nic neřekl. Fredrikův problém, jeho nálada, byl stále zjevnější. Winter si s ním bude muset promluvit. Je to tak, když člověk zestárne? Když překročí magickou hranici čtyřiceti let a pomalu to s ním jde z kopce?

	„Kolik z nás se postará o kolegy?“ otázal se Bergenhem.

	„Kolegy?“ zeptal se Carlberg.

	„Ta malá oslava pátracího oddělení,“ řekla na vysvětlenou Sara Helanderová.

	„To nemohou vypátrat sami?“ zeptal se Halders.

	„Co tím, k čertu, myslíš?“ otázal se Möllerström:

	„Pátrání. Pátrací oddělení.“

	„Uklidni se, Fredriku,“ poznamenal Winter.

	„Co tím...“

	„Řekl jsem UKLIDNI SE,“ opakoval Winter a sklonil se k listu papíru, jako by tím ta záležitost byla vyřízena. To byla ta nejlepší metoda, jak vyjádřit kritiku a zároveň ušetřit oběť trapného pokračování.

	„Ty a Börjesson si vezmete na starost ty kamarády z mokré čtvrti,“ řekl Ringmar k Bergenhemovi.

	„To asi nebudou jediní,“ poznamenala Sara Helanderová.

	Všichni v místnosti museli náhle pomyslet na víkend. Sedělo tam čtyřiadvacet osob. Mnoho z nich si na tento nebo na sobotní večer naplánovalo račí hody. Otázka zněla, zda si to budou moct užít. Budou vůbec moct jít domů? Kolik hodin přesčasů na ně zase vyjde?

	„Přece tu nikdo není unavený,“ protestoval Winter, demonstrativně zívl a kývl na kolegy, že už mohou jít. U dveří nastala tlačenice, poněvadž všichni chtěli odejít zároveň.

	 

	Winter šel po schodech nahoru ke kriminálním technikům. Prošel dvojitými dveřmi, jež chránily oddělení před nevítanými návštěvami. Beier a jeho lidé se chtěli vyhnout jakémukoli riziku. Ten, kdo prošel prvními dveřmi, se dostal do přijímací místnosti, musel vysvětlit, co si přeje, a odevzdat, co přinesl. A Beier přijal jen to, co bylo zabaleno v sáčcích nebo v kartonech. Jinak se všechno po cestě sem znehodnotí, pomyslel si Winter. Igelitové sáčky kriminálních techniků byly ve všech policejních vozech a přesto docházelo k tomu, že nemyslící lidé odevzdávali své nálezy nezabalené.

	Winter byl bez dalšího vpuštěn dovnitř. Hned napravo za dveřmi začínaly laboratoře: laboratoř výjezdové skupiny se dvěma zaměstnanci, jedním odborníkem na zbraně a jedním chemikem pro analýzy drog, zkoumání látek a zviditelňování otisků prstů. Dva policisté a jeden civilní zaměstnanec se ve speciální laboratoři zabývali vyhodnocováním otisků prstů. V Göteborgu celý den prováděli snímání otisků prstů tři fotografové, další kolega pracoval v Uddevalle.

	Třináct policistů tvořilo výjezdovou skupinu v oddělení pro kriminální techniku. Kromě toho tu byli ještě dva komisaři a dva další zaměstnanci v laboratoři.

	Několik jich sedělo v nové kavárně. Státní kriminální institut přidělil oddělení v Göteborgu značnou sumu, i když brzy mělo dojít ke stěhování. Takže Beier neomezeně přestavoval. Pokud dřív vedl jedinou laboratoř, v níž se musela provádět všechna zkoumání, nyní tam byla hlavní laboratoř, jež jednotlivé vzorky přidělovala dalším laboratořím, pracovišti pro zkoumání vzorků látek a vláken, laboratoři pro chemické analýzy, laboratoři zajišťování stop, kterou Winter právě minul, a speciální laboratoři pro zkoumání otisků prstů. Navíc tam byla ještě náhradní laboratoř. Tak mohly být šaty obětí a podezřelých zkoumány v oddělených místnostech a záměna jednotlivých vzorků byla takřka nemožná. Beier kladl důraz na to, aby zkoumání stop obětí a pachatelů prováděli jiní zaměstnanci.

	I am impressed, pomyslel si Winter. Nějakou dobu tam nahoře nebyl.

	Beier mu po chodbě šel naproti. „Dal by sis kávu?“

	„Rád, děkuji.“

	„Už je hotová.“

	Šli do Beierovy kanceláře. Beier za nimi zavřel dveře. „S čím začneme?“ zeptal se.

	„Tím autem.“

	„Ty obrázky jsou neostré.“

	„Ale je to ford?“

	„To si myslíme.“

	„Escort CLX.“

	„Možná. Pravděpodobně.“

	„Zkontaktoval ses se skupinou ITV?“

	„Ti nemají žádné experty na tento typ vyšetřování. Moje oči jsou stejně dobré jako ty jejich. Nebo tvé.“

	„Je možné to upravit tak, aby byl lépe vidět řidič?“

	„Jensen na tom právě pracuje, ale nedělá si velké naděje a já také ne.“

	„Dá se poznat, zda za volantem sedí muž?“

	Beier bezmocně zvedl ruce. „Často to není možné, i když jsou obrázky ostré.“

	„Jak to?“

	„Ženy mohou být stejně hezké jako muži.“

	„Chápu.“

	„To se pak prostě nedá rozeznat žádný rozdíl.“

	„Samozřejmě,“ Winter bubnoval prsty po desce stolu. „A ještě jedna velká otázka,“ poznamenal. „Státní poznávací značka?“

	„Tu už jsme z toho možná trochu dostali,“ chválil se Beier. „Tři písmena. HEL nebo HEI.“

	„Jak je to jisté?“

	Beier pokrčil rameny. „Snažíme se,“ odpověděl. „Ale můžeš vyrazit a začít s tím - jestli na to máš lidi.“ Beier mu nalil kávu a Winter se napil, aniž něco cítil.

	„Takže můžeme počítat s tím, že ten vůz byl na místě nálezu, když tam bylo zanecháno to tělo,“ dodal Winter.

	„Ano,“ přisvědčil Beier.

	„Aspoň něco, první záchytný bod.“

	„Potřebuješ se jenom podívat na všechny Fordy Escorty ve městě. Nebo v celém Švédsku.“

	„CLX.“

	„To není jisté.“

	„Ne, ale začnu tím. U toho případu, na kterém jsem pracoval na jaře, v Londýně... Kolega tam mi vyprávěl o případu, kdy hledali auto a jako záchytný bod měli jen barvu a možná značku. My máme víc.“

	„Možná.“

	„Docela určitě, Görane. Cítím, že jsem stále optimističtější, už jen proto, že tady sedím vedle tebe.“

	„Bohužel musím tvůj optimismus zase ztlumit.“

	„Jak to?“

	„Nemám nic nového o tom podivném symbolu na tom stromě. Nebo jak to nazvat.“

	„Jeden z mých chlapců to tipuje na čínský znak.“

	„To by celé té záležitosti velmi pomohlo.“

	„Právě.“

	„To by pak stačilo vyslechnout miliardu Číňanů.“

	„Zapomínáš na všechny orientálce, kteří umějí čínsky,“ poznamenal Winter.

	„Navrhuji, abys začal tím,“ zašklebil se Beier.

	Chvíli seděli tiše, pili kávu a naslouchali klimatizaci.

	Winter se v tom chladném vzduchu téměř třásl zimou. Beier měl vzorkované sako, k tomu bílou košili a kravatu, Winterovi připadalo, že má cihlovou barvu. Pravděpodobně jsme jediní policisté v celé budově, kteří dnes mají kravatu.

	Když si to Winter pomyslel, hned si tu svou uvolnil. Opět nosil své obvyklé brnění, svou speciální uniformu. Beier na to nic neřekl.

	„Jsem si jistý, že ten znak má něco společného s tou vraždou,“ přerušil ticho Winter.

	„Proč?“

	„Je to jenom pocit, zato silný.“

	„Takže přání otcem myšlenky.“

	„Byla by to příliš velká náhoda, kdyby skoro současně někdo něco čmáral na ten strom.“

	„Možná se dotyčný ozve, když se obrátíme na veřejnost s prosbou o spolupráci.“

	„S tím bych raději ještě počkal.“

	„Ne příliš dlouho, pane komisaři.“

	„Ano, ale když s tím vyrukujeme příliš brzy, může to mít své nevýhody - možná nám to může už brzy být ku prospěchu u nějakého výslechu.“

	„Hm.“

	„Mohlo by to být rozhodující.“

	„Možná se... účastnila nějakého obřadu?“ spekuloval Beier.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Ta malá zátoka možná byla útočištěm satanistů a jim podobných - nebo ještě je - ale něčeho takového se ona nezúčastnila.“

	„Možná jí nezbývalo nic jiného.“

	„Ty víš, jak to myslím,“ řekl Winter. „To nesedí. Někdo by si toho musel všimnout, někdo by musel něco slyšet.“

	„Jako třeba Haldersův majitel psince?“

	Fredrik vyprávěl o tom muži Winterovi a ten to pověděl Beierovi. Winter se usmál a chtěl dopít kávu, jenže už byla příliš studená.

	„Nebo kolegové z pátracího oddělení?“ uvažoval Beier.

	„Mezi nimi je několik nejbystřejších policistů vůbec.“

	„To platí v jakémkoli stavu?“

	„Policista je ve střehu vždy.“

	„Proč?“

	„Pro případ nejhoršího,“ žertoval Winter, ale oba hned zase zvážněli. „Často se ukázalo, že výběr místa byl všechno jen ne náhodný. Vrah si místo volí vědomě, v případě jako je... tento.“

	„Máš pravdu. Myslím, že ano.“

	„Musíme se tedy ptát, proč leží právě tam. Proč u Delsjönu. A proč na této straně jezera...“

	„Blízkost silnice,“ přerušil jeho úvahy Beier.

	„To je možné. Ale proč pak na tom místě a ne o pět metrů jinde.“

	„Ty myslíš, že pár metrů je důležitých?“

	„Mohlo by být. Mohly by nás v úvahách vést správným směrem.“

	„Ty dáš hodně na směry.“

	„Je to lepší než stát na místě.“

	„Tos už řekl,“ podotkl Beier.

	 

	Halders šel kolem jezera raději sám. Dokázal by si představit skok do studené vody, ale raději šel dál na západ a pak zpátky k Radavägenu. Nahoře na svazích stály tiché, do sebe uzavřené vily.

	Ten kout mu připomněl, že je chudým kriminálním inspektorem, ze kterého nikdy nebude nic jiného. Nikdy nebude komisařem, ale nebyl si jistý, zda ho to roztrpčuje. Někde v hloubi duše si byl jist, že nemá na to být komisařem, ale to raději nechtěl vědět.

	Kdyby byl v pravý čas na pravém místě, možná by tam na něho čekalo štěstí. Podali by si ruce a na Ernst Fontells Plats by si ho k sobě pozvala policejní prezidentka a pak by Winterovi nařídil, aby předal svou pozici komisaři Haldersovi...

	Halders svůj dotazovací výlet začal u jednoho z domů poblíž školy, jejíž jméno neznal. Zazvonil a čekal. Velkou vilou se ozýval zvonek. Zazvonil ještě jednou. Markýza nade dveřmi poskytovala stín. Pot mu pomalu stékal z čela do tváře a na víčkách krátce váhal. Zamrkal a naklonil hlavu, právě když otevřela dveře žena v županu. Měla tmavé vlasy, nebo to možná tak jen vypadalo ve světle, které tam pronikalo zevnitř, vlastně ze zahrady, přes minimálně troje dveře. Ta zahrada byla dvacet metrů daleko. Halders viděl tu zeleň jako ve filmu, jako v nějakém tunelu. Ten dům musí být vevnitř větší, než je zvenku, napadlo ho.

	„Omlouvám se, že ruším. Jsem od policie,“ začal Halders a ukázal jí svůj služební průkaz. „Kriminální policie.“ Pět vteřin mával peněženkou.

	„Ano?“

	„Právě...“

	„Jde o tu vraždu na druhé straně Borasledenu? Právě jsem o tom četla. Zrovna jsme o tom mluvili,“ skočila mu ta žena do řeči. Náhle se za ní objevil muž v plavkách.

	Halders ho neviděl přicházet.

	„To je rutina, musíme se všech, kteří bydlí tady poblíž, ptát, jestli si za posledních čtyřiadvacet hodin něčeho nevšimli.“

	„Odkdy máme počítat?“ otázal se ten muž. „Mimochodem, jmenuju se Petersen.“ Podal mu ruku a Halders mu ji stiskl. „Těší mě.“ Žena se usmála a rovněž Haldersovi podala ruku. Halders ji opatrně stiskl. „Denise,“ poznamenala.

	„Halders,“ odvětil Halders.

	„Pojďte dovnitř,“ pozval ho muž a Halders vešel do světelného tunelu, který vedl zpátky na denní světlo. Následoval dvojici na terasu venku, která byla obložena něčím, co mohla být mozaika.

	„Dáte si něco k pití?“ zeptal se muž a Halders odpověděl ano.

	„Drink? Gin s tonikem?“

	„Bohužel...“

	„Pivo?“

	„Rád.“

	Muž zmizel v domě a žena se posadila na komplikovaně vyhlížejícího skládací židli. Na špičku nosu si nasadila sluneční brýle a zdálo se, že pohlédla na Halderse. Ten její pohled opětoval. Na jedné noze balancovala se sandálem. Byl červený jako oheň.

	„Ráda jsem vám k dispozici,“ řekla.

	Jenom se nezapleť do nějakých fantazií s ní, zvolal na sebe Halders v duchu. Snaž se, aby ti zůstala trocha krve v hlavě.

	Muž se vrátil s tácem, na němž byly tři láhve piva.

	 

	Volal Benny Vennerhag. Winter na něho už skoro zapomněl, byl zahloubaný do fotografií.

	„Slyšel jsem, že jste vyřešili ten případ.“ Winter mlčel. Dál hleděl na snímek toho stromu, který vrhal stín na mrtvého člověka. Tělo nebylo vidět, ale on věděl, že tam je.

	„Ten přehmat vůči vaší kolegyni,“ dodal Vennerhag. „Už se to vyřešilo, jak jsem slyšel.“

	„Jak to víš?“

	„Že by pan komisař náhle znaivněl?“ Winter neodpověděl. Musel myslet na své ruce, kterými svíral Vennerhagův krk.

	„Ještě pořád mě to bolí,“ řekl Vennerhag.

	„Prosím?“

	„Brutalita policie. To, cos mi udělal. Mohl jsem...“

	„Možná už brzy budu zase potřebovat tvou pomoc,“ lísal se Winter.

	„Tvůj ton se mi nelíbí,“ opáčil Vennerhag. „Když tak to budeme muset vyřídit po telefonu.“ Počkal, ale Winter nijak nereagoval. „O co teda jde?“

	„To ti ještě nemůžu říct, ale možná se brzy ozvu.“

	„A když opustím město?“

	„Nedělej to.“

	„Já nesmím odjet z města?“

	„Kdys naposledy opustil město, Benny?“

	„Na tom nezáleží, pane komisaři.“

	„Už čtyři roky jsi nebyl mimo hranice města, Benny.“

	„Jak to víš?“

	„Že by pan arcizloděj náhle znaivněl?“

	Vennerhag se rozesmál. „O.K., O.K. Už rozumím, o co jde. Umím přece číst. Ale jak ti mohu v tomto případě být k službám, to ani při nejlepší vůli nevím. Kdo to, mimochodem, je?“

	„Kdo?“

	„Ta mrtvá, k čertu. To tělo. Kdo to je?“

	„To nevíme.“

	„Ale no tak, Wintere. Něco takového už přece dnes není možné, neznámé tělo.“

	„Možná ne ve tvém světě.“

	„Co tím myslíš?“

	Winter už měl Vennerhagova hlasu dost. Chtěl rozhovor s ukončit. Svědila ho tvář, jak bylo sluchátko teplé. „Říkám ti upřímně, že nevím, kdo to je,“ poznamenal. „Přesto možná budu potřebovat tvou pomoc. Pomůžeš mi přece, ne?“

	„Jen když budeš milý.“

	„Policie, tvůj přítel a pomocník. To přece znáš. Všichni vědí, že policie je milá.“

	Vennerhagův smích rozechvěl telefonní dráty. „A ti druzí jsou zloduši. Jak se vlastně vede Lottě?“

	„Tvrdila, žes jí volal a stěžoval sis.“

	„Nestěžoval. A bylo to pro tvé dobro. Něco takového se nedělá. Je horko, ale člověk by měl ovládat své pocity.“

	„Už jí nevolej. Drž se od ní daleko.“

	„Jak daleko? Nesmím přece opustit město.“

	„Ještě o mně uslyšíš, Benny.“ Winter zavěsil. Měl lepkavou dlaň. Vstal, svlékl si sako a pověsil ho přes opěradlo židle. Látka saka na zápěstí sice chladila, ale teď to bylo spíš na obtíž. Winter si sundal kravatu a nechal ji sklouznout po židli a saku jako lesklého hada.

	Přestože měl vyhrnuté rukávy, postrádal tričko a zkrácené džínsy. Ráno se však rozhodl, že s tím je konec. Práce čekala a to znamenalo, že potřeboval drahé brnění. Tato zbroj ho chránila, vysílala signály. Zřetelné signály. Uplynulou noc o tom mluvil se sestrou, než provrávoral tmou k letnímu domku. Jsou to signály slabosti, mínila Lotta. Ten, kdo se musí schovávat v obleku od Armaniho, to nemá v hlavě v pořádku.

	„Baldessariniho,“ opravil ji. „Cerutti. Ne Armani, to lidé na sobě mají, když opravují auto.“

	„Och,“ řekl po tom, co se zasmála, „to je dokonce ještě vážnější, než jsem si myslela.“

	„Není možné, že se prostě jen chci pěkně oblékat?“ otázal se. „Už ne?“

	„Je za tím víc,“ zněla její odpověď.

	A tak jí o tom povyprávěl. O strachu, který se ho zmocní, když se přiblíží k jádru zla. Jak strach zesílil. Tento pocit narostl jak bublina, která se pořád roztahuje. A vědomí toho, že už si se svým životem nemůže počít nic jiného - že už nechce začít nic jiného - se stalo zátěží, jakmile si uvědomil, co to znamená: Nemohl den odškrtnout, když přišla noc, nemohl ho prostě někam pověsit jako nějaké sako. Nemohl si prostě obléknout kombinézu volného času a myslet na něco jiného. Ten zatracený oblek od Ceruttiho - a všechno, co s tím souviselo - ho pronásledoval až do postele.

	Ale přece jen tu bylo ještě něco jiného. Možná tam byla odpověď - nebo aspoň část odpovědi. Jeho šaty byly ochranou proti neklidu, který neustále hrozil tím, že přemůže jeho tělo.

	„To by byl možný význam,“ řekla Lotta. „Problém je jen, že celá ta maškaráda ti vevnitř moc nepomůže. Přemýšlej o tom, až si příště oblečeš tu drátěnou košili.“

	Vodní hladina jako by byla pokryta vrstvou stříbra, jež na jezero vysypala neznámá ruka. Wintera to při pohledu k severu oslepilo. Slunce se odráželo od pásků, jež ohraničovaly místo, kde nalezli Helene. Slunce bylo falešné, hrálo si se vším, na co dosáhly jeho paprsky, dokonce i s tou podivnou náladou, jež vládla na místě smrti.

	Winter kráčel po vykázané cestě ke stromu a k okraji rašeliniště. Kolem něj cvrkali cvrčci. Toto byl zvuk velkého vedra. Lehká bríza přinesla zatuchlý pach vysychajícího, temného bahna. Winter nikoho neviděl, avšak věděl, že kolem jezera se pohybují policisté pátrající po stopách a lovící očité svědky, kteří žili poblíž břehů.

	Bylo krátce před polednem. Z dálnice nad a za Winterem nebylo slyšet mnoho aut. Winter se zastavil pod jedním stromem. Napočítal dvacet odstínů zelené. I sluneční svit na listech byl zelený. Dokonce i nebe na východě, které prosvítalo mezerami v listoví, působilo zeleně. Jen ten symbol na kůře, dvacet centimetrů od Winterovy hlavy, byl červený. Pod barvou byla kůra rozrytá. Pro Wintera to byl jednoznačně nějaký symbol. Ale čeho? Mohlo to být „H“, ale možná jen proto, že to chtěl. Cítil, že to znamení patří k tomu místu a k tomu, co se tam stalo. Byl to znepokojivý pocit.

	Když znovu pohlédl na jezero, stříbro již zmizelo a po hladině jako by se hnala těžká zelená masa. Winter pochopil, že to je optický klam, ale i to podle něj souviselo s tím stromem a s tou jámou vedle, s tou vraždou, s tím mlčením.

	Skoro se usmál. Až rozluští tu hádanku, pak nad jezerem a nad rašeliništěm zazní výkřik, který přehluší zvuk výstřelů, které se teď ozývaly z policejní střelnice za močálem. Všude byly stopy. Stopy tisíců kroků. Bylo však nemožné tam pečlivě prozkoumat půdu, protože tam byla půda jen místy. Močál se zvedal a klesal, převaloval se, měnil. Stopy a kroky, jež byly kdysi viditelné, se roztahovaly, posunovaly se, mizely pod zemí a travou.

	Winter za sebou uslyšel nějaký zvuk a otočil se. Blížila se k němu silueta muže. Když vešel ze slunce do stínu stromu, poznal Winter, že to je Halders.

	„Takže šéf má čas tu postávat.“ Halders měl košili s krátkým rukávem, kterou měl vyhrnutou přes kalhoty. Ačkoli byl ve stínu, leskl se mu pot na vysokém čele, jež přecházelo do řídkých vlasů. „Vybral sis stinné, tiché místo.“

	„Jedeš z Heleneviku? Neslyšel jsem auto.“

	„Stojí tam vzadu,“ odpověděl Halders a ukázal na to místo, jako by chtěl dokázat, že v tom vedru neušel těch pět kilometrů pěšky. „Myslím, že, jsem na tom tak jako ty. Chtěl jsem vidět to místo, když jsem už byl poblíž.“

	„Ano.“

	„Je to poprvé, co jsem tady.“ Z Haldersových úst to znělo jako výčitka.

	Winter neodpověděl. Pohlédl na ten strom.

	Halders přišel blíž. „To je ten zatracený znak. Nemohli ho tam načmárat nějací mladí?“

	„Ano, jasně. Jenom si musíme být jistí.“

	„Ale je jisté, že to je opravdu barva?“

	„Ano.“

	„Nemůže to být krev?“

	„Ne.“

	„Ale mohlo by přece jít o to, že to má vypadat jako krev.“ poznamenal Halders. „Abychom si to mysleli.“

	„Možná,“ připustil Winter.

	„Připadá ti jisté, že to souvisí s tou vraždou? S tou mrtvou ženou?“ Halders zvedl ruku. „Ne, ne, nemusíš mi odpovídat, jenom myslím nahlas. Určitě sem často chodí mládež. Něco načmárají na strom a potom jim dojde barva... Ne, jsou překvapení... Právě chtějí nakreslit znak, který má vypadat tajemně, a teď někde sedí a ptají se, jestli jsme ho našli... Ptají se, proč jsme o tom nic neřekli, nic novinám, proč jsme nezveřejnili žádnou fotku.“

	„Dnešní mládež asi velice dobře ví, že my poldové si část informací necháváme pro sebe, když jde o důkazní materiál.“

	„Na to jsem nemyslel,“ Halders si plácl dlaní do čela.

	„Jací byli lidé v Heleneviku?“ zeptal se Winter.

	„Milí a přátelští.“

	„Ano?“

	„Jeden pár v jedné supervile se mě pokusil pozvat na drink.“

	„Milé, ale očividně bezúspěšné.“

	„Řekl jsem, že jsem ve službě.“

	„Možná ti unikla příležitost, jak se dozvědět něco opravdu důležitého.“

	„O čem? Mám tam jít ještě jednou?“

	Winter pokrčil rameny a usmál se.

	„Pak by tu bylo ještě něco... Ale to se možná odehrálo jen v mé fantazii. Možná jsem mimo, jak se říká,“ dodal Halders.

	„Ano?“

	„Nic. To leštění klik tady kolem přineslo míň, než jsem čekal. Nikdo nic neviděl, ani neslyšel.“

	„Tvůj chovatel psů něco slyšel a viděl,“ žertem prohodil Winter.

	„Ten přece není normální.“

	„Někdy pomůžou takoví týpci nejvíc.“

	Oba uslyšeli hluk bočního přívěsného motoru, který se blížil přes jezero. Ze severu připlouval plastový člun s motorem o výkonu deseti koní. Odbočil do zátoky padesát metrů od nich. Motor ztichl a člun přirazil ke břehu. Vítr přinesl útržky slov k Winterovi a Haldersovi, kteří pozorně sledovali člun.

	Viděli dva mladíky, kteří vystoupili na břeh. Halders se k nim rozběhl po pěšině. Oba teenageři měli každý nejméně dva rybářské pruty, jako by je nechtěli nechat na člunu. Winter slyšel, jak se jich Halders ptá, proč přistáli právě tam. Odpověděli, že to je jejich místo. Jejich oblíbené místo.

	„Kde byl ten člun včera v noci?“ zeptal se Winter, když ti tři přišli dostatečně blízko.

	„Co?“

	„On je taky kriminalista,“ představil jim Halders Wintera.

	„Včera ráno tam žádný člun nebyl,“ řekl Winter.

	„Né, byl pryč,“ prohodil jeden z mladíků a oba se s rozpaky zahleděli do země.

	„Co říkáš?“ otázal se Halders. Ti chlapci jako by se ve svých záchranných vestách, které si ještě nesvlékli, scvrkli.

	„Kdy teda byl váš člun pryč?“ Winter dal Haldersovi diskrétně varovné znamení.

	„Dnes ráno,“ řekl ten mladík.

	„Vy jste dneska ráno přijeli sem a zjistili, že ten člun tady není?“

	„Ano.“

	„Kdy to bylo?“

	„V osm... O čtvrt na devět, nebo tak nějak.“

	Winter pohlédl na hodinky. To bylo před čtyřmi hodinami. „Co jste dělali potom?“ otázal se Halders.

	Chlapci se na sebe podívali.

	„My... Samozřejmě jsme ten člun hledali.“

	„Se všemi věcmi?“

	„Co?“

	„Se vším tím rybářským nářadím,“ netrpělivě řekl Halders. „Vlekli jste to s sebou, když jste hledali váš člun?“

	„Nechali jsme ty věci tady,“ hlesl jejich mluvčí.

	„Co jste dělali pak?“

	„Šli jsme k jezeru.“

	„A kde jste našli ten člun?“ otázal se Winter.

	„Na druhé straně.“ Mladík ukázal přes listí na jezero.

	„Později nám musíte ukázat to místo přesně.“

	„Ano... Jistě.“

	„Takže ten člun tam jenom tak ležel?“ ptal se Haldres. „S motorem a se vším.“

	„Né. Motor přece vždycky bereme s sebou.“

	„A vesla? Berete i ty s sebou?“

	Chlapec, který dosud nic neřekl, se začal nervózně uchechtávat, ale rychle se zase uklidnil.

	„Takže s tím člunem se dá veslovat?“

	„Ano.“

	„Jenže asi byl uvázaný, ne?“

	„Zámek byl vylomený.“ Mladík, který se zatím jen krátce zachechtal, konečně promluvil.

	„Vylomený,“ opakoval Halders. „To se stává často?“

	„Nám se to zatím nestalo. Ale ostatním ano.“ Mladík udělal gesto, jež zahrnovalo všechny majitele člunů kolem Story a Lilla Delsjönu.

	„Co jste dělali, když jste ten člun zase našli?“ otázal se Winter.

	„Veslovali jsme zpátky, přivěsili jsme motor a pak jsme vypluli a rybařili.“

	„Kdy to bylo?“

	„Kdy to bylo?“

	„Kdy jste vypluli rybařit?“

	Mladík pohlédl na hodinky. „Před několika hodinami.“

	„Nevšimli jste si ve člunu něčeho neobvyklého, když jste ho našli?“ zeptal se Halders.

	„Né. Co by to mělo být?“ otázal se ten mladík. Winter si dokázal představit, na co myslí.

	„Něco, co tam nemělo být,“ vysvětloval Halders.

	„Né, nic jsme neviděli.“

	„Žádný odpad, žádný lístek papíru nebo něco takového? Žádná skvrna?“

	„Tak podrobně jsme se nedívali. Ale ten člun je přece tam,“ řekl ten mladík a kývl na cestu a na člun.

	„Určitě pochopíte, když si ten člun budeme na chvíli muset vypůjčit a prozkoumat ho.“ Wintera rozčilovalo, kolik času uplynulo. Proč ten člun neobjevili dřív, „na druhé straně“? Copak tam předešlého rána nebo přes den nebo v noci nebyl? Nebo ho přehlédli z nedbalosti? Bylo možné, že někdo z kolegů ten člun opomenul, nebo ho dokonce neviděl? Bylo to možné. Všechno bylo možné při vyšetřování vraždy.

	„To je absolutně v pořádku,“ řekl mládenec nadšeně, jako by to všechno bylo velké dobrodružství.

	Společně se vrátili ke člunu. Bylo v něm deset centimetrů vody.

	„Vylili jste z něho vodu, když jste ho našli?“ zeptal se Halders.

	„Né.“

	„Dobrá. Kde vlastně máte ryby?“

	Chlapci pohlédli na sebe a pak na Halderse. „Hodili jsme je zase do vody, protože nám jich bylo líto,“ řekl jeden z nich.

	„Dobrá.“ I sportovní rybáři lžou, jako když tiskne, pomyslel si Halders. A i ti nejmladší jsou v tom zatraceně protřelí.

	Přišel blíž a postavil se na příď člunu. Sklonil se a nahlédl dovnitř. „Co je to tam pod tou vidlicí pro veslo?“ zeptal se Halders a ukázal tam. „Pojďte blíž, ať to můžete vidět i vy. Tam. Nalevo, deset centimetrů nad vodou.“

	Chlapci tam pohlédli, ale nic neviděli.

	„Poznáváte to?“ zeptal se Halders.

	„To vypadá jako nějaký znak nebo tak,“ poznamenal jeden z hochů a pohlédl na malou červenou skvrnu na špinavě žluté vnitřní stěně člunu. „To tam předtím nebylo.“
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	Nebylo tam žádné okno a ona nevěděla, jestli je ráno nebo večer. Usnula a zase se probudila, ale cítila se tak, jako by vůbec nespala. Světlo lampy v pokoji bylo slabé, neproniklo až dole na podlahu. Skoro si neviděla ruku, když si ji dala před oči. Ohýbala a zase narovnávala prsty, dopředu a dozadu, chtěla je co nejvíc ohnout dozadu. A pak dopředu. A potom chtěla nechat zvednutý jeden prst, zatímco ostatní vmáčkla do dlaně. Nejtěžší to bylo s prsteníkem, to si musela pomoct druhou rukou, aby ostatní prsty udržela v dlani.

	Už jí nebylo zima. Dostala dvě deky a teplou cukrovou vodu. Když vypila tu vodu, usnula. Když se probudila, byla ospalá. Bylo to zvláštní. Ale bylo to také dobré, protože neměla strach, když spala. Nemohla mít strach, protože tam přece doopravdy nebyla.

	Jenže teď tam byla a seshora se ozval nějaký hluk, od stropu. Měla strach. Chtěla křičet: CHCI MÁMU, ale neodvážila se. Možná by zase přišel ten starý muž s cukrovou vodou a ona by pak musela spát. Už předtím jednou byla chvíli bdělá a on přišel s dalším hrnkem a vyměnil ho za starý. Myslela si, že zase přijde, protože slyšela ten hluk.

	Už ji nijak nebili. Nemyslela už na to, ale na léto a na to, že je krásně teplo, když běhala bosa po ulici nebo po písku. Hrála si v písku, krátce předtím, než připlula ta velká loď. Na té lodi to rachotilo a ona měla strach, když vjeli dovnitř autem. Nějací muži na ně mávali, aby zajeli dál do břicha lodi. Nedlouho po tom opět běhala v písku a máma seděla u ní. Pak se čvachtala ve vodě a máma stála na břehu. Máma šla pryč a koupila od jednoho muže na břehu něco na pití. Byla to hezká, zajímavá láhev. Ta limonáda chutnala po citronu a máma řekla: to je citrónová limonáda. Žádná cukrová voda. Ten muž na břehu to řekl tak zvláštně, když tam šla znovu, aby jich koupila víc.

	Zavřela oči a byla tma. Když si zmáčkla oči, byla ta tma rudá. Tak to teda vypadá v hlavě. Byly tam tečky, jako hvězdy. Putovala po nebi, mezi hvězdami, jež jí svítily v hlavě. Leskly se. Bylo hezké zavřít oči a putovat po nebi. Tady to bylo ošklivé, když se podívala kolem sebe, žádný stůl a žádné židle. Musela sedět na matraci. Ta hnusně smrdí. Nechtěla dýchat ten hnusný vzduch, proto se ve spánku pokoušela spát na zádech a mít hlavu otočenou ke stropu, jenže to bylo těžké. Teď už to tak nepáchlo. Skoro na to zapomněla a páchlo to jen tehdy, když na to pomyslela.

	Zašustila s papírkem v kapse kalhot. Neodvažovala se ho vytáhnout a pohlédnout na něj. Ten papírek, to bylo její tajemství. Naháněl jí strach, ale je dobře, že ten papírek má. Ti páni by určitě byli zlí, kdyby věděli, že ho má. Měla strach. Ale měla i své tajemství. To oni nevěděli. To tajemství prozradí jen mámě. Poví o tom mámě, až tam bude.

	Možná je máma mrtvá. Je mrtvá a už nikdy ji neuvidí. Jinak by máma přišla. Máma by nikdy nezůstala tak dlouho pryč, aniž by jí něco řekla, nebo na ni zavolala. Nebo by napsala něco na papír, který by jí ti páni mohli ukázat a přečíst...

	Trhla sebou, když s vrzáním otevřely dveře. Byly nahoře na konci schodiště. To schodiště neviděla, protože světlo tam nedosahovalo. Možná dostanu novou vodu, pomyslela si, vzala prázdný hrnek a postavila ho vedle matrace. Tam předtím postavila ten druhý hrnek.

	Teď uviděla nohy toho muže, který sešel po schodech. Nepohlédla na něj, hleděla jen na ty nohy, i když stál před ní.

	„Jedeme. Musíš vstát.“

	Vzhlédla, ale tvář toho muže neviděla. Svítila na ni lampa, která ji oslňovala. Chtěla něco říct, ale nějak to nešlo. Z hrdla se jí vydralo jen zasténání.

	„Vstaň.“

	Odhrnula vlněnou deku, klekla si a vstala. Bolela ji jedna noha. Byla přeležená. Cítila v celé noze mravenčení, skoro od břicha až po chodidlo.

	Pokusila se ještě jednou něco říct. „Pojedeme k... mámě?“

	„To s sebou brát nemusíš,“ řekl ten muž a vzal jí jednu z dek, kterou měla pod paží. „Dělej, jdeme.“

	Ukázal na schody a ona se vydala k nim. Šel za ní. Nevzpomínala si, že by ty schody byly tak vysoké. Musela lézt skoro jako horolezec. Oči ji bolely od světla, které dolů pronikalo otevřenými dveřmi. Zavřela je a zase otevřela. Kolem byla víc tma a ona viděla lépe, protože někdo se postavil před světlo. Stál ve dveřích.
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	Sture Birgersson se až do toho okamžiku taktně držel v pozadí, jako obvykle hleděl tam, kde o úroveň výš sídlila skutečná moc. Nyní si však vedoucí oddělení zavolal svého zástupce k sobě.

	Winter věděl, že si Sture Birgersson mimořádně posunul dovolenou, svou cestu do neznáma: Měl ve zvyku, že beze stopy zmizel, a nikdo neměl tušení, kam. Mnozí by to rádi zjistili, ale Birgersson o tom nikdy nemluvil. Winter měl sice telefonní číslo pro případ nouze, ale nikdy by ho nenapadlo je použít.

	Šéf kouřil u otevřeného okna, vydechoval kouř ven a zamořoval vzduch odtud až po Heden, Birgerssonova tvář byla jako by vystřihnutá z kartonu a rozehřátá sluncem, protože seděl přímo na slunci. To je vždycky tak fascinující, když sem přijdu, pomyslel si Winter. Žádné štosy papírů. Počítač neběží a skříň vypadá, jako by nikdy nebyla otevřena. Sture kouří a přemýšlí. S tím to dotáhl daleko.

	„Se čtením jsem hotový,“ začal Sturre Birgersson. Zamáčkl cigaretu a zamyšleně si prohlédl ruku. Potom z vnitřní kapsy svého světlého saka vytáhl krabičku cigaret a zapálil si další. „Máte hodně stop.“

	„Ty přece víš, jak to je, Sture.“

	„Napadá mě jen jeden případ, kdy jsme totožnost nedokázali zjistit v prvních dvaceti čtyřech hodinách.“

	Winter čekal. Vytáhl si své doutníky, jeden si zapálil a potáhl si, zatímco Birgersson ještě pátral v paměti. Nic mi nepředstírej, koumáku, pomyslel si Winter. Dobře víš, jestli to byl jeden případ, nebo jich bylo víc.

	„Možná si to pamatuješ líp?“ Birgersson pohlédl svému služebně nejstaršímu podřízenému do očí.

	Winter se usmál a naklonil se nad popelník na stole. „V úvahu připadá, pokud si vzpomínám, jenom jeden případ.“

	„Myslím, v poslední době,“ doplnil ho Birgersson.

	„Jestli oba myslíme na toho chlápka na Stenpirenu, tak doufám, že to byl výjimečný případ,“ řekl Winter.

	Nějaký muž spadl do vody a utopil se, a když se pokoušeli vypátrat, kdo to byl, zjistili, že nikde v zemi není hlášen jako pohřešovaný. Měl na sobě joggingové oblečení, v kapse neměl žádné peníze, žádné klíče, žádný průkaz, žádný prsten s iniciálami, nic. Dokázali mu sejmout otisky prstů, ač byl dlouhou dobu ve vodě, ale to jim nepomohlo. Zůstal neznámý a už dávno ho pohřbili.

	„To se tenkrát také stalo během festivalu,“ podotkl Birgersson. „Už jen to by bylo důvodem pro to, aby se celé to svinstvo, celé to šílenství jednou pro vždy zrušilo.“

	„Někteří se na letních slavnostech baví.“

	„Nesnaž se, Eriku. Ty nenávidíš pohled na velký dav lidí stejně tak jako já. Pijí pivo z kelímků a namlouvají si, že se baví. Nebo jsou dokonce přesvědčení, že se baví. Podívej, co se stalo Anetě. Mimochodem, jak je na tom?“

	„Ještě se jí těžko žvýká.“ Winter se pokusil myšlenky na Anetu odsunout. To nebylo správné. „Chci ji co nejdříve navštívit.“

	„Hm. Doufám, že brzy bude zpátky, bylo by to dobré pro morálku. A samozřejmě pro ni samotnou. Nemá strach. Hlavně ne přede mnou. A to znamená, že je pořádně houževnatá.“

	„Ano, tos trefil hřebíček na hlavičku, Sture.“

	„Co s tím záhadným znakem?“ Birgersson změnil téma.

	„Existu...“

	„Ano, ano, jasně. Chci říct, co si o tom myslíš.“

	Winter mávl rukou, v níž držel doutník, a okamžitě se v celé místnosti rozšířila jeho aromatická vůně, jako by zahoupal nádobou s kadidlem. „Aspoň nehýbej rukou. Takže ty si myslíš, že to je ten pravý záchytný bod, o kterém se vyplatí uvažovat? Myslíš, že to stojí za to, aby si člověk namáhal mozek? Jsi tomu blíž než já.“

	„Nevím.“ Winter položil doutník na okraj popelníku. „Opravdu ne. Už jsem to skoro vytěsnil, ale potom jsme s Fredrikem byli u jezera a ... „No, všaks to četl sám.“

	„Muselo to posílit tvou víru v důležitost intuice při vyšetřovací práci,“ řekl Birgersson. „To, žes tam byl právě tehdy, když se tam objevili ti chlapci.“

	„Nu, byl jsem tam. Řídil jsem se vnuknutím. A nemýlil jsem se.“

	„Jak chceš vysvětlit, že Halders se tam objevil ve stejné chvíli? Myslím, že starý dobrý Fredrik by slovo intuice nedokázal napsat.“

	„To přece není jednoduché. Zkoušels to někdy?“

	„Kdybych měl papír a tužku, tak bych ti to ukázal, ale nic tu není, jak vidíš.“

	Aha! Dostal jsem tě! pomyslel si Winter. Nemá tu žádné psací potřeby, protože chce zakrýt svou nejistotu při obtížných slovech. Teď si sáhnu do saka a budu předstírat, že chci vytáhnout svůj notýsek, tužku už přece mám v ruce.

	Birgersson se usmál a zvedl dlaně v obranném gestu. „Tys tam každopádně byl. A co ti to přineslo?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ta barevná skvrna na lodi přece ještě nic nedokazuje.“

	„Ale je to ta samá čmáranice jako na tom stromě.“

	„Možná to byli ti kluci sami.“

	„Pak dobře lžou.“

	„Stále více lidí umí stále lépe lhát,“ odvětil Birgersson. „A právě to činí policejní práci tak pestrou, tak fascinující. Člověk je pořád ve střehu, že ano? Nikdy si ničím nemůžeš být jistý. Všichni lžou, když k tomu mají příležitost.“

	„Jako ty, když tvrdíš, že bys dokázal napsat slovo intuice.“

	„Jsi pro mě jako syn, Eriku, ale varuju tě: nepřepínej mou trpělivost.“

	Winter si zapálil další doutník. „Ti kluci to mohli být,“ prohodil. „Nebo jiní kluci. Kdokoli, kdo chtěl zanechat znamení. Možná si z nás někdo utahuje.“

	„Pak to má ještě méně smyslu.“

	„Ano.“

	„To pro nás může znamenat, že za tím vězí něco vážného, nebo něco zcela nevýznamného,“ filozofoval Birgersson. „Chápeš, co tím myslím?“

	„Nějaký šílenec.“

	„Nějaký šílenec, který sleduje jistý cíl. Možná je teď spokojený, nebo se nasytil a čeká na nás. Nebo je to šílenec, který teprve začal.

	Winter nic neřekl. Zvenčí a z chodby tam nepronikaly žádné zvuky. Winter neviděl výraz Birgerssonovy tváře, byla skrytá za oponou světla a stínu.

	„Nemůžu už víc zdůraznit, jak je důležité tu ženu identifikovat,“ řekl do ticha Birgersson.

	Helene, pomyslel si Winter. Matka a oběť vraždy.

	„A kde je, k čertu, její dítě?“ dodal Birgersson, jako by mu dokázal číst myšlenky. „Pokud vůbec nějaké je.“

	Winter si opatrně odkašlal a náhle se mu udělalo špatně z chuti kouře v ústech.

	„Welldog je nervózní,“ podotkl Birgersson. Prezident okresní kriminální policie Henrik Wellman tuto přezdívku od svých kolegů dostal už dávno. „Jde o tisk nebo o média, jak se dnes říká.“

	„Rád mu ukážu fotky tváře té mrtvé. Ostatně přemýšlím, jestli bychom s těmi fotografiemi neměli jít na veřejnost.“

	„Cože?“

	„Oznámení o pátrání, něco jako plakát.“

	„S fotografií té mrtvé?“

	„Jinou nemáme.“

	„Nepřichází v úvahu,“ bránil se Birgersson. „Jak by to, k čertu, vypadalo? A co by řekli lidé?“

	„Možná by něco řekli,“ mínil Winter, „něco, co by nám pomohlo.“

	„Najdeme ji i tak,“ řekl Birgersson. „Zjistíme, kdo to je.“

	„Děláme všechno, co můžeme.“

	„Já vím, já vím. Ale to... Jak to říct, Eriku. Je to, jako kdybys měl příliš mnoho stop. Jako by ukazovaly do příliš mnoha směru.“

	„Jak to myslíš?“

	„No... Někdy jsi možná příliš pilný, Eriku. Vidíš možná příliš mnoho alternativních řešení v... počátečním stádiu. Tvůj mozek maká a kolegové jedou...“

	Stádium, blesklo Winterovi hlavou. Ještě těžší slovo. „Takže ty si myslíš, že by bylo lepší, kdyby za vyšetřování byl zodpovědný nějaký líný polda?“ Vůbec poprvé v průběhu toho rozhovoru si Winter přehodil nohu přes nohu.

	„Ne, ne.“

	„Co potom? Sledujeme stopu toho auta a toho znamení. Vyslýcháme všechny, kdo bydlí poblíž, nebo se tam zdržovali. Kontrolujeme auta, která tam tu noc stála, a nasadili jsme všechny prostředky, abychom zjistili jméno té ženy.“

	„Ano, ano.“

	„Rád bych šel s oznámením o pátrání na veřejnost, jenže ty to považuješ za nevhodné.“

	„Nejsem to v první řadě já.“

	„Ne. První řada je největší a nejtíživější překážka v tomto zatraceném povolání,“ rozčílil se Winter. „Ustrašení šéfové, kteří nemají o ničem tušení a kteří jednoduše nic nechápou. Tím nemyslím tebe.“

	„Ty sám jsi šéf, korunní princ, a to už něco znamená.“

	„S tím asi bude brzy konec. Nejsem dost líný.“

	„Zapomeň na to, Eriku. Myslel jsem tím to, že musíme postupovat jednoduchými prostředky. Ale sám jsi zmínil to auto. To je dobrý výchozí bod, něco konkrétního.“

	„Statisíce stejných modelů fordu. To je velmi konkrétní.“ Birgersson jako by už neposlouchal. Možná je audience u konce. „To je přece dobrý nápad. Ta infračervená kamera, to auto.“

	„Hlavně mi teď nezačni lichotit.“

	„Z toho by mohlo něco být.“

	„Děláme, co můžeme. Nějak už ten případ vyřešíme. Cítím to. Intuitivně.“

	Birgersson, který si pohrával s krabičkou cigaret, vzhlédl. „Z kolegů, kteří oslavovali ve sportovním centru, nikdo nic neviděl ani neslyšel? Z pátracího oddělení?“

	„Bergenhem mi o tom ještě neřekl. Ale někdo by se určitě sám od sebe ozval - myslím mezitím.“

	„Hlavně nebuď tak naivní, Eriku. Odkdy si po takovém příjemném večeru s kolegy dokáže někdo na něco vzpomenout?“

	„Neptej se mě,“ odvětil Winter. „Já jsem nikdy takový večer nezažil.“
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	Bergenhem se vyptával, ale nikdo nic nevěděl. Nikdo při té oslavě nehleděl na tu bažinu, ani neposlouchal zvuky, které odtud přicházely. Při tom malém večírku. Záleží na pohledu. V podstatě to byla nealkoholická záležitost až na pár výjimek. Kolegové byli překvapeni stejně jako všichni ostatní, když se ráno dozvěděli o té vraždě. Pane Bože, letní vražda a tak blízko. To přece nikdo z nich nemohl tušit, když tam v dobré náladě seděli u stolu a pak se šli projít na vzduch.

	Na parkovišti u jezera přes noc stála čtyři auta. Dvě z nich byla nahlášena jako kradená. Ty krádeže se patrně odehrály podle všech pravidel - pokud se odhlédne od toho, že to bylo vskutku neobvyklé místo na to, aby se někdo zbavil auta. Majitelé vypovídali, neměli žádný vztah k východní části Göteborgu... ale možná ti zloději? Došel jim benzin? Nechali auta sjet dolů z kopce k jezeru? Oba majitelé měli alibi.

	Takže se pozornost soustředila na ta dvě další auta. Majitel jednoho z nich se ozval.

	Druhého hledali. Bergenhem projel průmyslovou zónou Högsbo a zaparkoval před Industriehotelem. Otevřel dveře vozu a hned jej udeřilo odpolední vedro. Košili měl přilepenou k zadku, nalevo od šourku, pod ním. Bergenhem se zvedl, sáhl si do rozkroku a potáhl. Tak to bylo lepší.

	Ucítil vůni chleba a spálené mouky z pekárny Faals. Ta vůně ho omámila, představil si kávu a koláče. Lehce se o něj pokoušely mdloby a on se pokoušel přesvědčit, že to je jen tím vedrem, že ty budovy vypadají tak, jako by plavaly. Tlak v nadbřišku se uvolnil. Z kazeťáku hrál Nick Cave. People ain’t no good. Bergenhem dal nohu ven a tiše si klepal do taktu, když z budovy přímo před ním vyšel muž. Spěchal dolů po schodech.

	 Bergenhem vylezl z auta. Ten muž urazil posledních dvacet kroků k němu a Bergenhem si nasadil sluneční brýle. Tvář toho muže teď vypadala světleji než všechno ostatní kolem. Opět zavoněl čerstvý chléb, byla to těžká vůně. Bergenhem tomu muži podal ruku a pozdravil jej. Byl to Peter von Holten, jehož tvář, ačkoli byl jen o několik let starší než Bergenhem, možná mu bylo jen něco přes třicet, měla ostré rysy. To mohlo být i sluncem.

	„Předtím jsem vám volal,“ začal Bergenhem.

	„Nepojedeme kousek dál?“

	Von Holten ho požádal, aby za ním nechodil do práce, a Bergenhem s pochopením souhlasil. Někdy si mohli vyjít trochu vstříc.

	„Naproti u Prippsu je malý park,“ podotkl von Holten.

	Jeli na jih a tam zastavili. Až ke kraji silnice se táhlo husté houští. Von Holten po cestě mlčel a bubnoval prsty do příruční skříňky k rytmu hudby o konci světa.

	Posadili se na jednu lavičku. Bylo tam cítit pivo z pivovaru a Bergenhem přemýšlel, který pach je horší. Náhle zatoužil po vůni své teprve čtyři měsíce staré dcery.

	Šel přímo k věci. „Takže vy jste to auto nenahlásil jako ztracené.“

	„Koho by napadlo něco takového? Že ta kára bude hrát roli ve vyšetřování vraždy.“

	„Proč tam to auto vůbec stálo? Nebo: Proč jste ho tam postavil?“

	„Bylo to nedopatření,“ řekl von Holten, „a mohu to vysvětlit. Ale je to... hm... poněkud choulostivá záležitost.“

	Bergenhem trpělivě čekal, až bude mluvit dál. Proletěl nad nimi tucet racků. Letěli ve volné formaci, jako by je opojil vítr prosycený pachem piva.

	„Jsem překvapený, že tam to auto ještě bylo,“ řekl von Holten. „To jsem si nemyslel.“

	Bergenhem přikývl.

	„Takže, je to takto. Mám dívku, se kterou se občas scházím, a předevčírem večer jsme jeli do té zátoky, protože tam je v létě večer hezky. A pak... potom jsme se rozhodli, že odtud odjede autem.“ Von Holten si mnul rty. „Jsem ženatý,“ řekl, jako by to všechno vysvětlovalo.

	„Vy... Takže s tím autem mělo odjet to děvče? Rozuměl jsem správně?“

	„Ano.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Musí to být?“

	„Její jméno? Jistě.“

	Von Holten mu řekl její jméno a Bergenhem si ho napsal do notýsku s černou vazbou, který si vzal z auta.

	„Kde bydlí?“

	Von Holten mu sdělil adresu. „Žije sama.“

	„Jak jste odtud odešel vy sám?“

	„Pěšky.“

	„Po dálnici?“

	„Do města vedou stezky. A já nebydlím tak daleko od Delsjönu. Trvá to tak hodinu a půl.“

	„O.K. Ale proč měla jet autem?“

	„Ona nemá auto... no a... já mám ještě jedno. Bylo to mé služební auto, které má žena... nemá pod kontrolou.“

	People ain’t no good, blesklo Bergenhemovi hlavou. Ale kdo má právo je soudit? Sám toho roku, teprve nedávno zhřešil. Málem ho to stálo život.

	„Ale ona tím autem nejela?“ zeptal se Bergenhem.

	„To každopádně není normální,“ komentoval to von Holten.

	„Proč ne? Určitě jste s ní o tom mluvil?“

	„To je právě to,“ řekl von Holten. „V posledních dnech ji nemůžu zastihnout. Nezvedá telefon. Jel jsem tam a hodil jsem jí do schránky zprávu, ale ona...“

	„Jak vypadá?“ zeptal se Bergenhem, který cítil, jak se mu začíná tepat krev ve spáncích. „Jak vypadá...“ pohlédl do svého notýsku, „... Andrea?“

	„Hnědé vlasy, poměrně tmavé, úplně normální obličej, řekl bych. Samozřejmě hezká, řekl bych, ale je těžké někoho popsat... Možná metr sedmdesát vysoká...“ Von Holten pohlédl na Bergenhema. „Přece si nemyslíte, že...“

	„Co?“ otázal se Bergenhem.

	„Že And... Tedy že Andrea je ta, která... zemřela?“

	„Proč jste nám nedal vědět? Policii?“

	Von Holten se náhle rozplakal. Nervózně si jezdil rukou po rtech, oči měl zavřené. „To s ní nemůže mít nic společného,“ zašeptal se zavřenýma očima.

	„Musel jste přece něco číst nebo vidět v televizi.“

	Von Holten vzhlédl na stromy, na racky, jejichž posměšný smích slyšeli. Birds ain’t no good.

	„Já... já jsem o tom prostě nedokázal přemýšlet, nechtěl jsem vzít na vědomí, že... Mám rodinu, na které mi moc záleží.“

	Bergenhem nic neřekl.

	„Vím, co si myslíte, ale... Ale když se něco takového stane, přemýšlíte...“

	O tom by měl člověk přemýšlet, když leze někomu jinému do zelí. To se pak může stát cokoli, pomyslel si Bergenhem. Během své relativně krátké kariéry u pořádkové a potom kriminální policie už toho viděl hodně. Muž, který při sexu s milenkou zemřel na infarkt. Dopravní nehoda ve špatné společnosti. Uvíznutí v cizím bytě. To, že někoho zbili na místě, kde v té době neměl být. Ve špatný čas na špatném místě. Na tom výrazu něco neštymuje, pomyslel si Bergenhem. Člověk může být na správném místě ve špatnou dobu. Nebo na špatném místě ve správnou dobu. Nejlepší je být na správném místě ve správnou dobu. Vždycky. Možná byl on teď na správném místě ve správnou dobu. Snad to byl právě ten kousek vyšetřovací práce, který je mohl posunout dál.

	„Přesně,“ řekl Bergenhem. „Člověk o tom musí přemýšlet.“

	„Jistě, bylo to špatné,“ připustil von Holten unaveným hlasem. „Měl jsem vám samozřejmě zavolat, ale myslel jsem si, že... že Andrea by se ozvala. Existuje ještě jeden důvod, proč jsem čekal. Někdy to trvá delší dobu, než mi zavolá. Nemohl jsem přece vědět, že tam to auto ještě pořád stojí.“

	„Chtěla si je vypůjčit na delší dobu?“

	„Chtěla jet na venkov a pár dní zůstat pryč. Možná to i udělala...“ Von Holtenova tvář se rozzářila.

	„Ale ne s vaším autem,“ zabrzdil ho Bergenhem. „To ještě stojí tam.“

	„Bože!“

	Ve Winterově kanceláři ukázali von Holtenovi fotografie. Pozvracel se, přímo na Winterův psací stůl. Winter smetl fotky dřív, než je mohl zasáhnout obsah svědkova žaludku.

	„Přines hadr a kýbl,“ požádal Winter Bergenhema. Sám přinesl sklenici vody. Záletník se pozvracel ještě jednou. Winter pohledem kontroloval, zda je jeho sako v bezpečné vzdálenosti. Potom přišel blíž a podal von Holtenovi sklenici s vodou. Bergenhem se vrátil a oba v klidu utřeli to, co se objevilo na psacím stole. Nebylo to poprvé. Všechny pohyby schválně dělali klidně, aby to vypadalo, jako by to byla jejich každodenní práce. Tou dobou už se svědek vzpamatoval.

	Jen ten puch tam zůstal, ale na ten už po chvíli nikdo nemyslel.

	„Co to bylo za hrozné fotografie?“ koktal von Holten.

	„Poznáváte ten obličej?“ otázal se Winter.

	„Ne,“ řekl von Holten a odvrátil tvář od fotografie, kterou mu Winter podal. „To je zatra... Kdo, k čertu, má někoho poznat na takové fotce? To je... To je nelidské.“

	„To je mrtvý člověk,“ odpověděl Winter. „To je tvář jedné mrtvé ženy.“

	„Já nevěřím, že to... je Andrea,“ řekl von Holten.

	„Jste si jistý?“

	„Jistý?“ Von Holten vypadal, že se mu udělá znovu špatně. Čekali. Von Holten zavřel oči. Náhle zvrátil další dávku, do kýblu, který Bergenhem postavil na podlahu vedle něj. „Už si nejsem tak jistý.“ Von Holten měl slzy v očích. „Nemáte tu ručník?“

	Bergenhem s sebou vzal papírový ručník a podal mu jej. Von Holten si utřel rty.

	„Nemyslím, že to je ona, ale jak to mám poznat? Nevím, co mám říct.“

	„Měla Andrea... Maltzerová nějaké zvláštní poznávací znamení?“ otázal se Winter. „Mateřská znaménka, jizvy... například po nějakém zranění.“

	„Ne, pokud vím. Musím to vědět?“

	Winter tázavě pokrčil rameny. V místnosti byly cítit zvratky.

	„Nebyli jsme tak... tak intimní,“ pokoušel se to vysvětlovat von Holten. „Že bychom... si všechno ukazovali. Nemůžu říct: má mateřské znaménko na vnitřní straně stehna. Nebo něco takového.“

	O intimitě si ještě promluvíme později, pomyslel si Winter. Teď jde jen o tuto otázku. Nic neřekl o těch malých jizvách na uších. Buď o nich opravdu nevěděl, nebojí nikdy neodhrnul vlasy. Nebo to nechce vědět. Nezmínil ani tu jizvu na stehně. Možná ji vůbec neznal.

	„Rádi bychom, abyste šel s námi a prohlédl si tu ženu,“ řekl Winter opatrně, jak jen mohl. „Je to důležité, to přece chápete.“

	„ Musím?“

	„To přece chápete,“ opakoval Winter.

	„Můžu se předtím umýt?“

	Winter kývl na Bergenhema, a ten von Holtena doprovodil na záchod.

	 

	Světlo působilo modře. Dokonce i bílá vypadala modře. Winterovi naběhla husí kůže. Měl pocit, že mu mrzne pot na kůži. Bylo zvláštní, že nemrzl i vevnitř.

	Ozýval se rachot. Máry s mrtvou se posunovaly po podlaze. Bylo tam víc mrtvých než živých. To místo je jen parkoviště na cestě na pohřeb. Mrtví tam leží, ale ještě nenašli klid. Čekají.

	Tvář Helene ve světle zářivek matně svítila, byla to barva, která nemá ve světě živých žádnou obdobu.

	Von Holten se třásl, když vytáhli její máry. Cvakaly mu zuby, jako by mrzl.

	Winter hleděl na něho, ne na zavražděnou. Von Holten se odvážil pohledu a ve tváři mu trhlo. Najednou vypadal šťastně, byla to změna, která se nedala zakrýt. Winter si všiml, že se o to pokouší, ale nepodařilo se mu to.

	Helene byla dál Helene, ne Andrea. Winter pozoroval, jak se von Holtenovi vrací krev do tváře.

	„To není ona,“ řekl.

	„Ne?“

	Bergenhem a Winter si vyměnili pohled.

	„Jsem si zcela jistý, že to není ona,“ ujišťoval je von Holten.

	Winter si prohlédl tvář mrtvé. Tak tedy vypadá člověk, který nemá ani jméno, ani minulost. A budoucnost? ptal se Winter. To závisí na tom, jestli jí dokážeme v přiměřeném času dopomoci k budoucnosti. Jinak tu bude celý rok, než se dostane do slušného hrobu. Bože, jak nenávidím tuhle místnost.

	Venku ledová vrstva na slunci roztála a jeho kůže byla opět měkká a vlhká. Na von Holtena mělo denní světlo jiný účinek: Bělma jeho očí zrudla. Náhle vypadal, jako by dostal úder do tváře.

	„Přesto musíme o vaší přítelkyni vědět všechno,“ řekl Winter. „O Andree Maltzerové.“

	„Musí o tom vědět má žena? O... Andree?”

	Winter neodpověděl. Jel do města. Na červenou zastavil. „Já jsem s vámi přece ochoten spolupracovat,” dotíral von Holten. „Udělám všechno.”

	„Tak povídejte,” vyzval ho Winter.

	 

	„Co to je za neřáda,” nadával Ringmar.

	„Jeden z tisíců.”

	„Člověk je slabý.”

	„Teď tedy máme jednu zmizelou a jednu zavražděnou,” poznamenal Winter. Oba seděli v Ringmarově kanceláři a pili černou kávu, která byla tak horká, že pálila na rtech. Ringmar měl v podpaží skvrny od potu velké jak fotbalové míče, ale Winter nic necítil. Sám se potil stejně, ale měl na sobě košili, na které nebylo nic vidět. „Mohla něco vidět?” zeptal se Ringmar.

	„Mohla to vidět?” zeptal se Winter.

	„Mohla někoho překvapit?”

	„Mohla ještě sedět v autě a přemýšlet o své budoucnosti?“

	„Mohl někdo odbočit na parkoviště, když seděla v autě?”

	„ Mohla je v něm vidět?“

	„Mohla se pokusit odjet, ale neodvážila se to udělat?”

	„Mohla být zvědavá?”

	„Mohla být sama překvapena?”

	„Mohla být ubita?”

	„Mohla být unesena?”

	„Mohla by v tom být namočená?”

	„Mohla by být vinna?”

	„Mohla by se postavit na silnici a stopovat?”

	„Mohla by jet prvním ranním autobusem?”

	„Mohla by mít nějaké jiné důvody, proč nejela autem?”

	„Mohla být opravdu tou, kterou by být měla?”

	„Mohl si ji ten von Holten vymyslet? Myslíš to?”

	„Mohli bychom to během půl hodiny vyjasnit?”

	„Ano,” opáčil Winter. „A to se už stalo. Existuje jedna Andrea Maltzerová na adrese, kterou nám dal von Holten. Telefonní číslo sedí, ale nikdo se neozval, když jsme tam volali. A nikdo neotevřel dveře, když jsme tam klepali. Byl tam Börjesson.“

	„Půjdeme dovnitř?“

	„Chci počkat do zítřka. Když se do té doby neozve...“

	„Proč?“

	„Něco tady nehraje.“

	„Ano, taky mám ten pocit.“

	„Nehodí se k tomu,“ poznamenal Winter. „Měli bychom se soustředit na tu mrtvou.“

	„Jak se říká tomu, cos řekl? Negativní přání?“

	„Raději si všechno ještě jednou pročtu,“ řekl Winter. „Ta Andrea Maltzerová se určitě nejpozději zítra ozve.“

	„Proč si jsi tak jistý?“

	Winter neodpověděl. Vzhlédl z papíru před sebou na Ringmara. „Máme otisky prstů z von Holtenova auta?“

	„Ano, ale jela s ním spousta lidí. Byl to přece jeho služební vůz. Ten půjčoval i jiným.“

	„Jiným ženám?“

	„Rozhodně ne, pokud mu máme věřit,“ odvětil Ringmar. „To byli jiní. Z práce.“
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	Svět se zdál být přes to kouřové okno odtud, kde ležela, velmi daleko. Den byl jako ty druhé, od rána až do večera. Ale večer přišel rychleji a na půl hodiny bylo šero. Než se venku setmělo, pronikalo slunce do jejího pokoje a svítilo na zeď. Jen chvíli, potom zmizelo a na tapetě po něm nezůstala ani stopa. Svým způsobem to byly hezké večery. Aneta Djanaliová se pomalu znovu cítila jako člověk. Dlouhé fáze, v nichž byla v kómatu, se zkracovaly, ty hodiny, ve kterých se vynořovalo ze snů a ponořovala se do nich. Poslouchala uklízečku, která mluvila podivnou hatmatilkou.

	Seděla na posteli, Winter vedle ní. Ukázala na zeď a něco zamumlala.

	„Ano, to je obdivuhodné,“ přisvědčil Winter.

	Přikývla a ukázala na přenosný CD-přehrávač, který ležel na její posteli.

	Winter vytáhl z vnitřní kapsy papírový sáček. „Toto byl poslední kousek u Skivhuggetu,“ prohodil. „Toho Dylana, kteréhos mi napsala, tam neměli. Proto jsem se rozhodl, že ti koupím jednu desku od jedné nové skupiny. Myslím, že to, co dělají, je vyloženě mimořádné.“

	Aneta Djanaliová vzala ze sáčku „London Calling“ a tázavě pohlédla na Wintera.

	„O eš?“ zeptala se.

	„Ano, The Clash.“

	„Oá uina?“

	„Nová skupina? To není nová skupina?“ Winter se tázavě usmál.

	Aneta napsala „1979!“ do otevřeného bloku, který ležel vedle ní, a podala ho Winterovi.

	„Jak ten čas plyne,“ řekl. „Ale pro mě je nová. To Macdonald mi dal na ni tip, vlastně ne, dokonce mi poslal toto CD. Asi si myslí, že něco takového tady v našich Alpách nemáme.“

	Zatímco hovořil, strčila Aneta CD do přehrávače, zmáčkla Start a nasadila si sluchátka. London calling to the underworld, trhla sebou a bouchala pěstí do taktu na přikrývku, aby Winterovi ukázala, že je ráda, že tam sedí a může si užívat něco nového, co před staletími nechala za sebou. Pokud Erik jen žertoval, pak se umí dobře přetvařovat. Ale nevěřila, že to nemyslel vážně. Rockovou hudbu teprve odhaloval a proč nezačít s Clashem? Dál se nedostane. Při té myšlence by se ráda usmála. London calling to the zombies of death znělo hlasitě, to je věc pro kriminálního komisaře se smyslem pro melancholii a strach, a nuclear error but I have no fear.

	„Slyšels ještě víc písniček z toho cédéčka?“ napsala do bloku.

	„Zatím ne,“ odpověděl Winter. „Ta první vyžaduje dlouhou analýzu.“

	„Je tu jedna, která se jmenuje Jimmy Jazz,“ napsala Aneta Djanaliová.

	„Co myslíš?“ zeptal se Winter. „Můžu si to poslechnout?“

	Podala mu přehrávač a napsala: „To by ti mohlo sedět.“ Pak mu podala sluchátka a Winter koncentrovaně poslouchal.

	„To přece není jazz,“ protestoval a Aneta Djanaliová sevřela hrazdu nad postelí, aby si smíchem nevykloubila čerstvě zafixovanou čelist.

	„Ale nepodívala ses na další CD v tom sáčku,“ řekl Winter. „To je jazz. Dobrá deska pro někoho, kdo ještě často neposlouchá hudbu z podsvětí.“

	Vytáhla CD s černým obličejem v záběru zblízka, otevřela obal a pak napsala do bloku: „Och, kapesní zrcátko!“

	Winter se nahlas rozesmál. Aneta Djanaliová předstírala, že si prohlíží tvář na obalu.

	„Lee Morgan,“ vysvětloval Winter. „Search for the new Land“.

	Aneta položila zrcátko na postel a napsala: „Jak se vede Fredrikovi?“

	„Ne tak dobře bez tebe. Očividně se k sobě hodíte. Je to vztah, který se živí ze vzájemného odporu.“

	„Přesně,“ napsala Aneta Djanaliová. „Černoška a skinhead.“

	„Je to dobrá hlava.“

	„Dávej na něho pozor.“

	„Co?“

	„Snadno nad sebou ztratí kontrolu. Asi se necítí ve své kůži.“

	„To platí pro víc z nás.“

	„To jsem neměla psát. Ale on je...“ - hrot její tužky se vznášel nad těsně papírem - „... nervózní... zoufalý.“

	„Asi jsi Fredrika prohlédla,“ mínil Winter.

	Čert ví, pomyslela si Aneta Djanaliová. A teď mě bolí ruka. Příliš mluvím. Člověk nepotřebuje být sociální pracovník, aby mu došlo, co se s Fredrikem děje. Erik si toho rovněž všiml, ale čeká. Sedí tady a já nevím, jestli to má udělat dobře mně nebo jemu. Dělá to dobře, ale potom se zase ocitnu v tomto pekle, ze kterého chce každý pryč, nic než pryč. Mohla bych být i telefonistkou. Tak bych aspoň trochu měla odstup od těch šílenců. Ale ti jsou všude. Jenom je člověk nemusí pořád potkávat ještě i v práci. Považuje mě Erik za zbabělou? Nikdy by to neřekl. Každý se rozhoduje sám. A každý bude za své činy souzen sám. Aristoteles. Já mohu.

	Opřela se o polštáře a zavřela oči.

	„Jsi unavená.“ Winter vstal a poklepal na její deku. „Nezapomeň na Lee Morgana.“

	 

	Venku se nadechl večerního vzduchu. Voněl solí a pískem, jež se dlouhé měsíce pekl ve vedru. To není skandinávská vůně, pomyslel si. Každopádně ne takto pozdě v roce. Co si pomyslí turisté z jihu? Kvůli tomu sem nejeli. Já už jsem se vedra nasytil. Jsem přece Švéd. Rád bych byl silný, pokrokový Švéd. A nasytil jsem se i násilí, protože jsem Švéd. Toto město nemá infrastrukturu přizpůsobenou násilí. V jiných městech možná nejsou tak moc překvapení, když lidé nejsou tak dobří, jak se doufá.

	Šel k parkovišti před nemocnicí. Kolem projela sanitky a zastavila před příjmem. Dva zdravotníci přivezli vozík, na který ze sanitky vynesli nějakého muže a projeli s ním dovnitř dveřmi, které náhle v té tmě svítily jako portál. Klimatizace skučela jako pouštní vítr.

	Winter jel domů. Zaparkoval před garáží a pak šel do jedné zahradní hospody. Pil pivo a poslouchal, aniž ale opravdu slyšel hovor u těch několika málo stolů.

	Po Vasaplatsen přímo před ním jezdily tramvaje. Jednou měl pocit, že v jedné z nich spatřil nějakou tvář. Bylo to jako slabá vzpomínka. Číšnice vzala jeho sklenici a zeptala se, jestli chce ještě jedno, ale Winter řekl ne a zapálil si doutník. Sledoval, jak se kouř line až k parku. Skupina mladých lidí prošla kolem něho po chodníku směrem k univerzitě. Z jednoho okna zněla hudba, rocková hudba, ale nemyslel, že to je Clash. Začnu se životem znovu, pomyslel si. Začne to všechno zase od začátku.

	 Cítil, že teď potřebuje Angelu, ten večer. Kdy se asi vrátí od matky? Jaká bude?

	Vytáhl mobil a zapnul ho. Propásl tři hovory a viděl na displeji, že jeden byl od Angely. Here I come, pomyslel si a vyťukal její číslo.
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	Jel do její ulice v Kungshöjdu. Byt byl v pátém poschodí a měl balkon otočený směrem na západ. Seděli tam a pozorovali moře, které bylo proti světlejší obloze černé. Střechy domů působily ve svitu měsíce jako posypané popelem. Angela se k němu jen krátce přitulila a potom ukázala na balkon. Na stole stála voda a víno a něco slaného, co vonělo kořením.

	„Takže tys včera přijela?“ zeptal se Winter.

	„Jak jsem řekla.“

	Angela na sobě měla polokošili a šortky, vlasy svázané do culíku, ale nebyla namalovaná a Winter přemítal o jemných rysech její tváře, když ji uviděl z profilu proti světlé omítce. Všechno bylo menší a zřetelnější, tak jako to být mělo. Nic na Angelině tváři nemuselo být zvýrazněno. Žádná dodatečná barva, žádné další čáry.

	„Cos dělala?“

	„Vlastně jsem většinu doby byla na balkoně. Včera byly vidět útesy a rybářské lodě. Viděla jsem dokonce, jak se houpou.“

	„Už jenom když na to pomyslím, dostávám mořskou nemoc.“

	„Já ne,“ odvětila a napila se vody. „Bylo to tak pokojné.“

	„To zní poeticky,“ přisvědčil Winter.

	„Přemýšlela jsem o nás,“ řekla.

	Here it comes, pomyslel si Winter. Bylo nám dopřáno jen několik minut klidného klábosení. „Jak se daří tvé matce?“

	„Výborně,“ odpověděla, „dokud se řeč nestočila na... na nás dva.“

	„Tak zlé to snad nebude. Bylo to nutné?“

	„Co?“

	„To, žes s matkou tolik mluvila o nás. Můžeme si o tom přece rozumně promluvit sami.“

	„Rozumně promluvit. Kdy si s tebou má člověk rozumně promluvit?“

	„Lidé mě všeobecně považují za rozumného.“

	„Lidé? Já tady dnes večer nevidím nikoho jiného, kdo by vystoupil a vyjádřil všeobecné mínění o tobě.“

	„Angelo.“

	„Mluvíme o tobě a o mně.“

	„To byl jen slovní obrat.“

	„Slovní obrat? To už o Eriku Winterovi existují i slovní obraty?“

	Namočil kousek celeru do omáčky ze sardelí a černých oliv. Chutnalo to slaně a trpce, skvělé. „To je lahodné.“

	Angela na něj mlčky pohlédla. Moc rád by byl u ní, ale právě teď to nešlo. Když se zase sklonil k té misce, měl před očima tvář Helene. Jak vypadala v tom mrtvém, namodralém světle pitevny. „Omlouvám se,“ řekla, jako by mu dokázala číst myšlenky.

	„To už znám a neřekla jsem to proto, abych vypadala jako žena policisty, která v noci sedí doma a čeká.“

	„Pak jsem to asi já, kdo čeká,“ poznamenal.

	Vzala ho za ruku, když si chtěl vzít vodu. „Na co čekáš, Eriku?“

	Na co čekal? To byla obtížná otázka. Na všechno od jména jedné zavražděné a jednoho vraha až po věčný mír v duši. Na vítězství dobra nad zlem. A na ni.

	„Dnes jsem čekal na tebe,“ odpověděl.

	„Možná hlavně na mé tělo.“

	„To není fér. Chci tě celou.“ Winter jí stiskl ruku.

	Pustila ji a napila se vody. Závan větru zvedl ubrousek ze stolu a odnesl jej do hlubiny pod balkonem. Winter viděl, jak se třepotá jako motýl ve stínu, kam nepronikl měsíční svit.

	„To bys mi nějak musel dokázat,“ řekla Angela.

	„To přece dělám. Pokouším se ti to dokázat po svém.“

	„Jsi často někde jinde.“

	„Já vím. Máš pravdu. Ne vždy.“

	„Ale teď.“

	„To ten případ...“

	„Vždycky je nějaký případ. Nežádám od tebe, abys změnil místo. Ale to... to se přenáší, ukládá se to jako... jako vrstva prachu na nás... na všechno kolem nás.“

	„Prach ne,“ opáčil. „Na nás se nemůže usazovat prach, protože já ho celou dobu vířím. Toto není ta správná metafora.“

	„Ty víš, jak to myslím.“

	Winter si všiml dalšího závanu větru, když se Angeliny vlasy pohnuly, a sáhl po dalším ubrousku, než se ho mohl zmocnit vítr. Namísto toho odnesl papírový kapesník, který byl položený na chlebu. Tak příroda dělí odpad, pomyslel si.

	„Nemůžu za to, Angelo. Je to prostě součást... mne. A práce, nebo jak to nazvat.“

	Pověděl jí, jak právě před sebou viděl tvář Helene. Bylo to tam, uprostřed večeře. Nehledal to. Ono to hledalo jeho. Angela se na Helene nevyptávala. Věděl, že by to neudělala, a to bylo dobře. Možná později, ale ne teď.

	„Ty si také s sebou někdy přineseš obrazy svých pacientů,“ odtušil.

	„U tebe to je něco jiného.“

	„Nemůžu za to,“ opakoval. „A jen tak mimochodem mi to pomáhá.“

	„Opravdu? Velkému komisaři s magickými schopnostmi? Nakonec tě to může... začít pohlcovat. Stále víc.“

	„A nakonec se zblázním? Možná už jsem crazy? Každopádně jsem dost šílený na to, abych se držel policejní práce.“

	„Boj proti zlu,“ sykla. „Obehraná písnička.“

	„Já vím, zní to pateticky.“

	„Ne, Eriku. Ty víš, že to tak nemyslím. Ale někdy je toho tolik, je to tak silné.“

	Co na to měl říct? Bylo to jako válka, kterou vedl. Byl policistou, ale nebyl cynik. Věřil v sílu dobra, a proto mluvil o zlu. Bylo to neuchopitelné, jako by se na nepřítele díval přes pancéřované sklo. Byl tam, plně viditelný, ale nebylo možné se k němu přiblížit. Bylo to jako netvor, který se rozumem nedá pochopit. Kdo se pokusil zlo uchopit s pomocí rozumu, zahynul. On se chtěl netvoru přiblížit, aby ho mohl porazit. Jeho úkolem bylo najít zlo, proniknout přes pancíř a porazit ho. Co k tomu potřebuje, když ne svůj rozum? Pokud se ke zlu nedá přiblížit s pomocí dobra a rozumu, co potom zbývá? I jeho napadla ta myšlenka - myšlenka, která byla jako hrozivá černá díra v realitě: se zlem se dá bojovat... jen zlem.

	 

	Bergenhem foukl Adě za ucho a ona vykřikla. Doufal, že pobavením. Svět kolem ní byla mlha z pudru, když omylem loktem shodil dózu do koše pod stolem.

	Když zafoukal, rozvířil několik částeček pudru na jejím ušním lalůčku. Ada si celou dobu broukala pro sebe, a to broukání mu řeklo víc, než slyšel za celý den. Brzy jí měl být rok.

	Zatímco držel Adu v náručí, musel myslet na to, jak podivný někdy dovede být život.

	On sám se vrátil po krátkém okamžiku mezi životem a smrtí, kdy se ocitl na rozhraní. Skoro přesně v tom okamžiku, kdy Ada přišla na svět.

	Často na to musel myslet, celé noci. Noci, po kterých se probouzel zpocený.

	Bergenhem svou dceru opatrně odnesl dolů do obývacího pokoje a položil ji na vlněnou deku na zemi. Lehl si vedle ní a měl tvář ve stejné výši jako ona. Ada si dál žvatlala pro sebe.

	„Myslela jsem si, že bychom se mohli najíst venku,“ řekla Martina, která přišla z kuchyně.

	„Ano, vedro je všude stejné.“

	„Na verandě je chladněji.“

	„Vezmu tam deku pro Adu,“ řekl, vzal Adu pod jednu a přikrývku pod druhou paži a vyšel dveřmi verandy ven.

	„Dnes jsem prožil něco, co mě vyděsilo,“ řekl.

	Martina přinesla talíř a příbory a prostřela. „Ano?“

	„Viděl jsem muže, který se zaradoval, když uviděl mrtvého člověka.“

	„Opravdu?“

	„Obával se, že to bude někdo jiný. Byl o tom pevně přesvědčený. Já taky, i když jsem si nedokázal vysvětlit, proč. Bylo to, jako by náhle zapadly střípky mozaiky do sebe a my konečně věděli, kdo je ta zavražděná.“

	Litoval svých slov, když vedle sebe uslyšel škytnout svou dceru. Bylo to, jako by řekl něco ošklivého, co pokazilo ten okamžik.

	Martina uhodla, na co myslí. „To asi byla přirozená reakce,“ podotkla.

	„Ano. Ale bylo to tak... perverzní, tam, v té místnosti. Že se náhle někdo mohl radovat.“

	„To je právě ta spontánní reakce. Něco takového se nedá ovládnout.“

	„Mám to ale moudrou ženu.“

	„Ja vím.“

	„Jak se to dělá?“

	„Co myslíš?“

	„Být tak moudrá.“

	„Zaprvé, musíš se narodit jako žena,“ začala a Bergenhem poblahopřál svému prvorozenému dítěti, když mu foukal za ucho. Ada vykřikla. Pobavením, doufal.

	 

	„Neexistuje nic, na co bychom museli čekat,“ řekla Angela, když zase dýchali klidněji.

	Winter opět viděl to bílé světlo; ještě jednou zažil ten senzační pocit, ten okamžik, kdy tělo a duše jednou jsou, kdy se vteřiny z bílého světla slévají do jednoty. Náhle nevěděl, co byla skutečnost a co sen.

	Potom přišla sladká únava, klid. A pak Angelin hlas. „Na co čekáme?“ opakovala. „Chci ty zatracené pilulky zahodit.“

	Winter nemohl odpovědět. Všechno, co by řekl, by bylo špatné. Seskočil z postele. „Přinesu něco na pití.“

	„Vrať se, zbabělče!“

	„Potřebuju se napít,“ trval na svém a oblékl si šortky, nejdřív jednu, potom druhou nohavici. Šel na balkon, pro sklenice a láhve. Večerní vítr se již utišil. Zdálo se, že se oteplilo, že tam skoro bylo tepleji než v pokoji. Na ulici se nic nehýbalo. Několik lidí začalo slavit, ale to bylo kdesi daleko na východě.

	Vzhlédl. I obloha byla prázdná. Mohla být jedna, nebo dvě. Mohl se vymluvit na práci a jet domů, ale to by bylo zbabělé. Říct, že bude ještě hodinu sedět nad notebookem, v příjemné záři obrazovky. To byla pravda, ale vskutku to neznělo věrohodně.

	Přinesl do kuchyně dvě sklenice s vinným střikem, ale v mrazáku už nebyl žádný led. Vrátil se do ložnice a podal jí jednu sklenici. Vzala si ji a napila se.

	„Řekni mi, na co čekáme,“ naléhala. „Už mám dost tohoto... aranžmá.“

	„Jakého aranžmá?“

	„Toho všeho,“ opáčila a ještě jednou se napila, žíznivě. „Už nechci bydlet sama.“

	„Byl to tvůj nápad.“

	„Je mi jedno, čí to byl nápad. To už je dlouho. Tenkrát jsme oba byli yuppies.“

	„To ještě jsme.“

	„Je ti třicet sedm, Eriku. Brzy ti bude čtyřicet. Mně je třicet. Hra končí.“

	Napil se ze své sklenice. Dole na Kungsgatanu projelo velkou rychlostí auto, směrem na Rosenlund. Možná taxík nebo někdo, kdo jede k pouličním prostitutkám na Feskekörka. Občas se pod jejím oknem řadila auta se záletníky, ale toho večera byl zatím klid. Přemýšlel, proč. Podmínky přece byly optimální.

	„Může to znít směšně, ale hra skončila. Ty víš, že jsem si nikdy nekladla žádné požadavky, ale teď to dělám,“ důrazně řekla.

	„Ano.“

	„Je to chyba? Jsme skoro dva roky spolu, a to je v našem věku a při našem odděleném bydlení dlouhá doba.“

	„Možná máš pravdu.“

	„Jednou budeš muset převzít zodpovědnost, Eriku.“

	Mlčel.

	„Jinak se na tebe nebudu moct spolehnout,“ poznamenala. „Toto... aranžmá se tobě možná hodí, ale mně ne. Ani zdaleka.“

	„Ty chceš, abychom bydleli spolu?“

	„Ty víš, co chci, ale to by byl začátek.“

	„Ty a já... v jednom bytě?“

	„Tomu se přece říká společné bydlení, ne?“

	„Ano.“

	„Tys o tom ještě nikdy neslyšel?“

	Musel se zachechtat jak školák. Situace byla neudržitelná, hrozná. Musel podstoupit tento nepříjemný rozhovor kvůli svému přání žít pro sebe - mít ji po ruce, aby k ní za teplého večera mohl přijet na kole. Měla pravdu, bylo to tak, jak říkala. Hra skončila.

	„Jednou se člověk musí rozhodnout,“ vysvětlovala mu vlídně jako dítěti, které neví, co chce. „To přece pro tebe nemůže být tak překvapivé, Eriku.“

	„Mohli bychom se setkávat častěji...“

	„Takže nechceš?“

	„To jsem neřekl.“

	„Dám ti jenom tuto jedinou šanci,“ odtušila a ta věta ho pronásledovala celou cestu, až do obývacího pokoje, kde zapnul CD-přehrávač. Klekl si před stojan na cédéčka a vytáhl z něj jedno, prostě po něm sáhl, aniž se podíval, co to je. Vytáhl ho z obalu, vložil do přehrávače a zmáčkl „shuffle“. Pokoj zaplnil nasální mužský hlas, jenž mu připadal vzdáleně známý. V disharmonickém blues si začal zpěvák stěžovat, že už nemůže déle čekat. I can’t wait, wait for you to change your mind, iťs lata, I’m tryin’ to walk the line.

	„A sakra,“ řekla Angela od dveří. „Vůbec jsem nevěděla, že tu novou Dylanovu desku znáš tak dobře. Nebo Dylana vůbec.“ Přišla blíž a ukázala na aparaturu. „Myslíš nás dva?“

	Winter se k ní otočil se zmateným výrazem ve tváři.
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	Winter opustil Kungshöjd, když svítilo slunce. Jeho tmavé brýle ztlumily bolest pod temenem. Probudil se s ostrou bolestí v hlavě, která nepolevila ani po dvou tabletkách.

	Večer předtím tam vzal věci na vyprání. Angela mávala z balkonu, když sjížděl z kopce. Ještě si dokázal vybojovat lhůtu na rozmyšlenou, ale to vlastně byl špatný výraz. Nenalezl správné slovo. Nedokázal se teď soustředit na svůj soukromý život, i když mu bylo jasné, že pro něj znamená víc, než tušil. Soukromí.

	Nad Hedenem se vznášel oblak prachu. Několik mladých mužů hrálo fotbal na pískovém hřišti. Studenti, pomyslel si Winter. Během těch několika let na fakultě sociálních věd hrál ve dvou studentských týmech předstopera. To lepší mužstvo se jmenovalo „Dobře prokrvení“ a dostalo se do finále poháru tady v Hedenu, možná na tom samém místě, jenže potom narazilo na „Per Rectum“, mužstvo z medicíny a prohrálo. Winter hrál druhý poločas. Rozhodčí byl idiot. Byl naprosto tragicky neschopný úsudku.

	 

	„Nedala o sobě slyšet,“ řekl Ringmar hned po ranní poradě. „Máme tam jet?“

	Winter přemýšlel. Nepotřebovali nařízení prokurátora. Jako vedoucí vyšetřování mohl sám rozhodnout, že si někoho „pozvou na výslech“. To zahrnovalo i to, že vtrhnou do něčího bytu a pokusí se přivézt na výslech třeba i násilím někoho, kdo nechce jít dobrovolně. Pohlédl do svých papírů: Andrea Maltzerová bydlela na Viktor Rydbergsgatanu. Pěkná adresa.

	„O.K. Jedeme tam.“

	Jeli po Korsvägenu. Kdosi měl na kruhovém objezdu napilno a nedával pozor. Dvě poškozená auta stála zaklíněná v sobě, byl to nehezký pohled. Jeden uniformovaný policista hovořil se dvěma muži, o kterých Winter soudil, že to jsou řidiči, vyšetřoval nehodu. Jeden z těch mužů působil rozčileně a rozpačitě zároveň. To byl normální výraz tváře při dopravní nehodě bez zraněných. Při pouhém poškození vozu. Ten policista byl padesátník. Pohlédl na ně, když opatrně projeli kolem, a kývl na pozdrav. Ringmar dal ruku do okna a mávl.

	„Sverker,“ řekl Winter.

	„Zažili jsme spolu mnoho šichet,“ podotkl Ringmar. „Sladké časy mládí v uniformě.“

	„Dlouho jsem ho neviděl.“

	„Byl nemocný. Rakovina, myslím, že v noze.“

	„Mám pocit, že jsem o tom slyšel,“ poznamenal Winter a vjel na Eklandabacken.

	„Nikomu nic neřekl. Šlo to hodně rychle. Hned ho pustili. Jako by to byla jen nějaká hloupost. Jsou to ještě pořád jeho nohy.“

	Projeli kolem kostela a zaparkovali přímo naproti adresy Andrey Maltzerové. Ten dům byl vysoký a ulice byla ve stínu. Domovní dveře byly široké a zdálo se, že jsou silné. Byly tam cítit peníze a ještě něco jiného, možná tekuté mýdlo.

	„To je dokonce ještě hezčí než ve tvé chodbě,“ řekl Ringmar. Zámečník už na ně čekal. Seděl v ratanovém křesle u dveří. Vstal, aby je pozdravil.

	„První patro,“ prohodil Winter. „Půjdeme po schodech. Nechci čekat na výtah.“

	Šli nahoru po schodech. Leštěné tropické dřevo a rostliny na každém schodu vytvářely dojem, že putují proklestěnou džunglí. Výtah stál v prvním patře. Zámečník byl připraven.

	„Ještě jednou zazvoním,“ řekl Winter.

	Jeden nikdy neví. Ještě jednou zazvonil. Ozvaly se kroky a Winter si myslel, že znějí kdoví odkud. Ty dveře vypadaly tak masivně, jako by je ani nebylo možné rozbít sekerou. Na to by byla potřeba motorová pila. Nebo beranidlo s Fredrikem v první řadě.

	Zarachotil řetěz a pak dveře otevřela žena, která mohla být tak v Angelině věku.

	Pohlédla na tři muže. Jeden byl vysoký, měl dobře střižený letní oblek v šedé, druhý byl o něco menší a měl na sobě košili s krátkými rukávy, třetímu bylo nanejvýš pětadvacet a měl odporné bermudy a tričko a v ruce držel svazek klíčů. Vypadal z těch tří nejhloupěji, ačkoli ne o moc.

	Vypadá uvolněně, pomyslel si Winter. Přitom ji teď překvapili. Jenom využila právo na soukromý život a na několik dnů zmizela.

	„Ano?“ řekla ta žena.

	„Andrea Maltzerová?“

	„O co jde? Kdo jste?“

	„Policie.“ odpověděl Winter a ukázal svůj průkaz. Zámečník tázavě pohlédl na Wintera a ten přikývl. Muž sešel po schodech dolů. Jeho krátké kalhoty jako by se zbarvily ve světle, jež do domu pronikalo pestrobarevnými okny na schodišti. To je ta správná uniforma pro tento dům, pomyslel si Ringmar.

	„Co chcete?“ opakovala Andrea Maltzerová.

	„Smíme na chvíli dovnitř?“

	„I vy jste policista?“ zeptala se Ringmara.

	„Omlouvám se,“ řekl Ringmar a vytáhl průkaz.

	Pohlédla na ni a znovu se otočila k Winterovi. Její tvář byla poseta pihami. Toto léto jich určitě hodně přibylo, pomyslel si Winter. Vypadá udržovaně, asi tak jako Peter von Holten, když zrovna nezvrací na můj psací stůl. To opravdu nemůže najít někoho lepšího než chlapa, který je ženatý? Působila unaveně, ale ne opotřebovaně.

	„Je to O.K.?“ Winter tázavě kývl do jejího bytu. Chodba byla tmavá, ale odkudsi tam pronikalo světlo.

	„Je to... O.K.,“ řekla a oni vešli dovnitř. Ta žena šla před nimi do obývacího pokoje, který Winterovi připomínal to, v čem jistou dobu bydlel sám: bílý štuk a okna, jež vedla na balkon, na kterém už pálilo ranní slunce. Dveře na balkon byly otevřené a Winter uviděl litinový stůl pod slunečníkem.

	Měla na sobě košili a šortky, které byly dlouhé a široké a vypadaly pohodlně. Letní šaty, i když už bylo skoro září.

	Zítra si také zase obleču šortky, rozhodl se Winter. Člověk se přece nemůže tak chránit. Ta myšlenka mu připomněla jeho sestru. Lotta mu včera volala a pozvala ho k sobě. Nevěděl proč. Dá o sobě vědět, až bude mít čas.

	„Asi bych vám měla nabídnout kávu nebo něco takového, ale nejdřív chci vědět, o co se jedná,“ řekla Andrea Maltzerová.

	Zeptal se jí, co dělala u Delsjönu. Kdy? Pověděli jí dobu. Tam? Chvíli se tam procházela, když Peter odešel. Proč? Musela přemýšlet. Winter měl pocit, že slyší Angelin hlas.

	Andrea Maltzerová musela přemýšlet, proč se setkávala se ženatým mužem „potmě“, jak to vyjádřila.

	Jet jeho autem by bylo příliš... kompromitující. Toto slovo použila. Seděla v tom voze jen chvíli. Pak šla k hospodě a počkala na taxík, který si objednala mobilem. Winter pohlédl na Ringmara. Neměli žádné hlášení od nějakého taxikáře. Dřív by to bylo úplně normální, přísahal Halders. Ale teď taxikáři mlčí, ne u všech společností, ale skoro u všech.

	Zapsali si podrobnosti. Žena zavrtěla hlavou, jako by se jí zeptali na potvrzení. To, co řekla, si beztak mohli ověřit.

	Winter jí věřil. Lidé někdy dělají zvláštní a normální věci. Že by rozchod s von Holtenem? Winter se zeptal, zda si všimla něčeho zvláštního, když seděla v autě.

	„Když jsem byla sama? Po tom, co Peter odešel?“

	„Ano.“ Mohl se jí zeptat, co přesně spolu dělali, jak moc si všímali okolí. „Je důležité, abyste se pokusila si vzpomenout. Může nám pomoct každá maličkost.“

	„Mohla bych uvařit trochu kávy a přitom si zkusím vzpomenout.“

	„Předtím ještě...“ přerušil ji Ringmar. „Mohla byste nám říct, kde jste byla v posledních dnech?“

	„Tady,“ odvětila. „A různě. Ale většinou tady, řekla bych.“

	„Hledali jsme vás,“ poznamenal Ringmar.

	„Nechtěla jsem, aby mě někdo hledal,“ přiznala. „Vytáhla jsem telefonní záznamník ze zásuvky a vypnula toto.“ Ukázala na mobil, jež ležel na stole v obývacím pokoji. „Nečetla jsem noviny, ani jsem neposlouchala rádio. Ani jsem se nedívala na televizi.“

	„Proč?“

	„Myslím, že jsem to už vysvětlila.“

	„Neslyšela jste, že někdo zvoní na dveře?“

	„Ne. To jsem asi nebyla tady.“

	„Nemáte nějakou zprávu od... Nedostala jste žádnou zprávu?“

	„Peter tu byl a podstrčil sem pode dveřmi obálku, ale já ji vyhodila.“

	„Co vám napsal?“

	„To nevím. Vyhodila jsem ji neotevřenou.“

	„Kdy?“

	„Včera. Odvezli ji popeláři, jestli to chcete vědět přesně.“

	Winter přikývl. Není těžké se skrýt, když člověk chce. Když chce mít právo na soukromí.

	„Měla jsem ještě několik dnů dovolené.“

	Winter znovu přikývl. Chtěl pryč, ale ještě nebyli hotovi.

	„Ještě něco?“ zeptala se, jako by Winter ani Ringmar nic neřekli.

	„Co jste viděla, pokud jste něco viděla?“ ptal se Winter.

	„O tom jsem chtěla přemýšlet v kuchyni,“ odvětila.

	„Ano, samozřejmě.“

	Vstala a šla pryč. Winter se rozhlédl. Na skříni z mořeného dřeva stály dvě zarámované fotografie. Winter vstal a šel blíž. Na žádné z nich nebyl Peter von Holten. Byl tam manželský pár, možná její rodiče. Obrázek vypadal, jako by byl třicet let starý. Pár měl klasické svatební šaty. Žádné flirtování s květinovou módou té doby. Z té fotografie byly cítit peníze, z toho bytu byly cítit peníze, z toho domu, z té čtvrti.

	Druhý snímek byl vyfotografován kdesi venku. Černobílá fotka ukazovala dům kdesi na skále. Ten dům možná byl červený a stál nad útesy. V popředí byla nejasně vidět část lodní lávky. Fotoaparát byl zaostřen na dům a na pozadí. Nebe za domem bylo bez mraků. Nalevo byl nějaký nápis. Varování před kabely. Z lávky vedly zděné schody k domu. Vypadalo to, jako by byly vytesané do skály.

	Winter to místo znal. Sám ten letní dům jednou viděl z moře, nebo si to aspoň myslel. Ten ostroh se dal obeplout na člunu. O tři sta metrů dál se dalo přistát v zátoce a vydat se na návrší porostlé jalovcem. V závětří kopce stál dům, který patřil jeho rodičům, když byl malý. Bylo mu dvanáct, když ho prodali. Od té doby několikrát plul kolem, ale jen málokdy vystoupil na břeh, což ho nyní zlobilo.

	Andrea Maltzerová opět přišla do pokoje a uviděla ho, jak stojí před tou fotkou. Pověděla mu jméno toho ostrova.

	„Říkal jsem si, že mi je nějak povědomý,“ podotkl Winter. „Moji rodiče tam měli dům, ale to už je dlouho.“

	„Moji ho koupili před několika lety.“

	„Proto jsme se nikdy nepotkali,“ řekl Winter a otočil se. Zvláštně se na něj dívala. Postavila tác na stůl a posadila se.

	„Chci říct, že tam tenkrát nebyly žádné malé děti.“

	Usmála se, ale nic na to neřekla.

	Winter si sedl naproti ní. Gestem je vybídla, aby se obsloužili, a Ringmar začal nalévat kávu. Winter byl náhle netrpělivější a nepokojnější než předtím. Fotografie z ostrova ho dojala. V jeho hlavě však teď nebylo místo pro jeho vlastní vzpomínky. Jenže on sem byl přiveden. Všechno koneckonců mělo svůj smysl. Nevěřil na náhody, nikdy na ně nevěřil. Mnoho zločinů bylo vyřešeno s pomocí takzvaných náhod, ale Winter tomu nevěřil. Vždycky to mělo nějaký smysl. Každá náhoda má smysl.

	„To je má oáza,“ poznamenala ta žena. „Tam jsem, když nejsem tady. Jako včera.“

	„Vzpomínáte si na něco z té noci, o které jsme hovořili?“ zeptal se Ringmar.

	„Vzpomínám si, že jsem viděla člun,“ řekla. „Na jezeře.“

	„Člun. Světlý. Z umělé hmoty, řekla bych.“

	„Jak daleko?“

	„Byl daleko na jezeře. Všimla jsem si ho, když jsem vylezla z auta... Když jsem dospěla k závěru, že jsem si Peterovo auto vypůjčila naposledy.“

	„Popište přesně, co jste viděla,“ poprosil ji Winter. „Co nejlíp to svedete.“

	„Jak jsem řekla. Ten člun byl poměrně daleko, zdálo se, že má vypnutý motor. Nic nebylo slyšet.“

	„Viděla jste motor?“

	„Ne. Ale byla tma, jenom svítil měsíc. Kdyby měl motor, tak bych ho v té tmě asi neviděla.“ Postavila šálek na stůl.

	„Neslyšela jste žádné čvachtání vesel? Neslyšela jste nic?“

	„Ne. Ale viděla jsem, že někdo sedí v tom člunu.“

	„Někdo? Jedna jediná osoba?“

	„Vypadalo to, že je jen jedna.“

	„Nejste si jistá?“

	„Na to byla příliš tma.“

	„Mohla vás ta osoba v tom člunu vidět?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Poznala byste ten člun, kdybyste ho viděla znovu?“

	„No... Nevím. Vzpomínám si na jeho tvar a přibližně i na velikost.“

	„Co jste dělala pak?“

	„Jak prosím?“

	„Jak dlouho jste tam stála?“

	„Možná pět minut. Nepřemýšlela jsem o tom, lidé přece v noci jezdí na ryby.“

	„O tom nic nevím,“ poznamenal Ringmar. „Nerybařím.“

	„A ten člun tam byl celou tu dobu, co jste stála u auta?“ zeptal se Winter.

	„Vypadalo to, že tam jen tak stojí.“

	„Mohli bychom vědět čas, tak přesně, jak to jen jde?“ zeptal se Winter.
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	Oznámení o pátrání přineslo výsledky. Volali lidé a Janne Möllerström byl jedním z těch, kdo přijímali tyto hovory. Hodně jich něco vidělo, ale nikdo nebyl poblíž. Jako vždy. Ale Möllerström pořád říkal: „Někdo se najde.“ Winter si takového optimismu cenil. To byla voda na jeho mlýn. Jsem hrdý, když slyším Janneho, pomyslel si. Opravdu hrdý.

	Winter naformuloval text a bylo vytisknuto oznámení, která vyvěsili v obytných čtvrtích, kde zůstala, dokud je někdo nestrhl. Ovšem bez fotografie. Nahoře stálo: „Policie prosí o pomoc!“ Napsal, že ve čtvrtek, 18. srpna, kolem čtvrté hodiny ranní, byla poblíž Stora Delsjön nalezena zavražděná žena. Potom následoval popis. „Policie prosí, abyste se s ní spojili, pokud...“ A níže: „Pokud můžete poskytnout cenné informace, přihlaste se na uvedeném telefonním čísle.“ A ještě níže: „Ponechejte na úsudku policie, co muže být zajímavé.“ Svérázná věta, když se vytrhla ze souvislostí, ale Winter ji tak napsal schválně. Podpis zněl: „Vyšetřovací oddělení okresní kriminální policie,“ aby byla vyloučena nedorozumění. Na okraj plakátu dodal: „JSME VÁM VDĚČNÍ ZA INFORMACE!“ Text byl formulován v arogantním tonu, který se mu vlastně nelíbil. Ale možná to zesílí účinek oznámení. Winter pomyslel na podobné plakáty, které vlály ve větru na nádražích londýnských předměstí.

	 

	„Co našli ve člunu?“ zeptal se Halders.

	„Beier říká, že to je stejný druh barvy,“ odvětil Börjesson. „A mohla na stěnu toho člunu přilnout přibližně v tu samou dobu.“

	„Pokud je „přilnout“ to správné slovo,“ poznamenal Halders.

	„Nebo ji tam někdo mázl,“ řekl Börjesson.

	„Ještě něco?“ otázal se Winter.

	„Žádná stopa boty v té vodě, ale spousta otisků prstů. Bude to chvíli trvat, než všechny projdou. Mírně řečeno,“ řekl Beier.

	„Otisků mnoha rukou?“

	„Ti kluci ten člun podle všeho rádi půjčovali. Nebo pronajímali, ale to nechtějí přiznat.“

	„Ještě s nimi promluvím,“ podotkl Winter.

	„Bylo tam i hodně rybích šupin,“ řekl Halders. „Vypadá to, že v tom jezeře jsou opravdu ryby.“

	„Na okrajích člunu žádné otisky prstů nenašli?“

	„Co?“ Börjesson tázavě pohlédl na Wintera.

	„Když člověk vyskakuje na břeh, musí se chytit okrajů. Každopádně většinou.“

	„To Beier určitě překontroloval.“

	„Mimochodem, když jsme u toho kontrolování,“ vpadl do toho Halders. „Stokholm se ještě neohlásil? Ohledně missing persons?“

	„Stockholm mlčí,“ přisvědčil Ringmar. „Žádná informace, která by byla spjata s případem.“

	„Pěkný bordel,“ zabručel Halders. „Dnes přece musí být mraky třicetiletých paní, které už toho mají dost.“

	„Dost?“ opakovala Sara Helanderová.

	„Které opustily teplo domova,“ vysvětloval Halders. „Které zmizely, aby našly smysl života.“

	Winter a Ringmar seděli ve Winterově kanceláři a hovořili o autech. Ford Escort 1.8i CLX kombi sedan, třídveřový, rok výroby 92 nebo 93. Nebo možná 94. Nebo 91, ale pak 1.6i.

	Silniční správa hledala přes centrální počítač všechny modely Escort s písmeny HEL nebo HEI ve státní poznávací značce. To trvalo den, ale teď měli seznamy všech Escortů s těmito písmeny, navíc ještě dřívější modely, které byly jednodušší, nižší a které byly modifikovány teprve od roku 91. Požádali i o vyjetí těchto modelů Escortu, které neměly daná písmena na státní poznávací značce. Beier si těmi písmeny nebyl jist, mluvil o „optickém klamu“. Nikdy si nebyl jistý, ani ten chovatel psů, jak se ukázalo.

	Když omezili oblast hledání pouze na Göteborg, s Kungsbackou na jihu, Kungälvem na severu a Hindas na východě, vyšlo z toho 214 Escortů rok výroby 91 - 94. Auta, která si byla podobná. Hodně aut.

	„Jako vždy je otázkou, jaké priority budeme mít,“ poznamenal Ringmar.

	„Myslíš, že toto není nejvyšší priorita? Díky, pochopil jsem.“

	„Ale ty pro to tak horuješ.“

	„Byl to dobrý nápad, to musíš přiznat.“ Winter pohlédl na seznamy, jež ležely na tenkých hromádkách na stole.

	„Mohlo to být horší,“ připustil Ringmar. „Kdybychom museli hledat některý z nejrozšířenějších modelů volva...“

	„Mohlo to být i lepší,“ řekl Winter. „Takový Cadillac Colorado.“

	„Proč ne trabant?“ prohodil Ringmar.

	„Pro mě za mě.“

	„Můžeme na to nasadit dva muže,“ navrhl po krátkém mlčení Ringmar. „Dva policisté by si mohli vzít seznam těch vozů a navštívit každého majitele.“

	„A začneme se všemi auty na seznamu ukradených vozů.“

	„Kdo ještě dneska krade Ford Escort? Je jich na tom seznamu hodně?“

	„Každopádně se můžeme zeptat Fredrika. Kradená auta jsou jeho specialita.“

	„Mohli bychom začít u aut z půjčoven.“

	„Nebo u firemních vozů.“

	„Ford Escort? Ty žertuješ.“

	„Drobní podnikatelé,“ podotkl Ringmar a Winter se rozesmál.

	„A potom přijdou na řadu soukromé vozy,“ rozhodl Winter.

	„Tak z toho můžeme hned část vytřídit.“

	„Nasadíme na to dva kriminalisty,“ řekl Winter. „O.K. Začneme.“

	 

	Winter měl toho dopoledne další poradu. Tiše zaklepal a vstoupil do pracovny policejního prezidenta.

	Welldog seděl rovně, jak se na šéfa sluší a patří. Ukázal na židli před sebou. Oknem za svou kulatou hlavou Winter viděl stadion Nya Ullevi s měkkými konturami. Wellmanovo tělo se nehodilo k jeho přezdívce. Nebylo na něm nic nepoddajného, útočného.

	Asfaltové prostranství před stadionem bylo prázdné, bylo to černé jezero s jednotlivými lesknoucími se body, tam, kde zůstaly odpadky z aut na Skanegatan. Wellman se napil perlivé minerální vody.

	Má na sobě oblek, který je příliš teplý, a ptá se, proč se já nepotím tak jako on, pomyslel si Winter.

	„Dneska je horko,“ řekl Wellman a znovu se napil.

	„Myslíš?!“

	„Ty se v takovém horku cítíš dobře?“

	„Může být stimulující. Večery jsou hezké, i když je nevyužívám zrovna správným způsobem.“

	„Chtěl jsem jen slyšet, jak to jde,“ brzdil ho Wellman. „Nebo spíš, jak si věci stojí.“

	„Děláme všechno, co je v našich silách,“ odvětil Winter a v duchu se zeptal, zda má zmínit hledání majitele jednoho Fordu Escort.

	„To, že ji nikdo nepohřešuje...“

	„Ano.“

	„Četls to?“ zeptal se Wellman a sáhl po novinách, jež ležely před ním. „Policie nemá ani stopu, píšou.“

	„Víš, jak to je, Henriku.“

	„Vy... My přece máme stopy.“

	Winter pozoroval velký autobus, který jel přes to asfaltové jezero. Po chvíli zastavil.

	„Eriku. Vy přece máte dost stop, ne?“

	Autobus stál, nikdo nevystoupil. Winter nepoznal, jestli motor běží.

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděl potom. „Ale o tom ti přece nemusím vykládat.“

	„Ne, ne. Ale odpoledne je tisková konference.“

	„Jako bych o tom nevěděl.“

	„Je to hloupá záležitost.“ poznamenal Wellman. „Všechen ten rozruch.“

	„Co tím míníš?“

	„Vůbec se mi nelíbí, že nemáme žádné jméno. Kdybychom měli nějaké jméno, bylo by všechno jednodušší. Spor mezi feťáky, zranění s následkem smrti nebo útěk řidiče, který způsobil dopravní nehodu.“

	„Takže takové věci máš radši.“

	„Jak se to vezme. Ale ty víš, co tím myslím.“

	„Kdybychom hned na začátku měli víc odpovědí, bylo by snazší najít stopy?“

	„Co... co?“

	„Myslíš, že je snazší, když je všechno od začátku lehké?“

	„Ty jsi žertéř, Eriku.“

	„Myslel sis něco jiného, Henriku?“

	„Ne, ne. Děláš to správně.“

	„Jen kdyby mě někdo neustále nerušil,“ řekl Winter. Zarazil se a pozoroval ten autobus. Ještě stále nikdo nevystoupil. Pozoroval, jak tam přišla žena a zůstala stát u okénka řidiče. Vypadalo to, jako by s ním hovořila. Potom několik kroků odstoupila, otočila se a rozběhla se ke Skanegatanu a přes parkoviště k policejnímu prezidiu, přímo k budově, ve které se nacházel. Rysy její tváře byly stále zřetelnější. Pak zmizela z jeho zorného pole. Vypadala, jako by byla ochromena hrůzou.

	„Omluv mě,“ řekl Winter, opustil místnost a výtahem sjel dolů ke vchodu.
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	Ve vstupní hale panoval velký zmatek. Ta žena, kterou Winter viděl běžet přes Skánegatan a parkoviště, se opírala o recepční pult a hovořila přes otvor ve skle. Přišel tam šéf pořádkové policie v doprovodu pěti nebo šesti mužů. Postávalo tam několik kriminalistů. V hale a v čekárně byla obvyklá směsice kurýrů, uniformovaných policistů, přijímacího personálu, advokátů a jejich klientů. Pestrá směsice nízko a vysoko postavených: feťáci na cestě nahoru nebo dolů, prostitutky, zloději aut, drobní kriminálníci ze všech společenských vrstev, opilci, kteří tam vyspávali kocovinu. K tomu asistenti ředitelství, které vyhodili z hospody a kteří se vrátili s páčidlem. Frustrované ženy dělající kariéru, které vyvolávaly odpor proti policii. A ti, kteří jen chtěli vyplnit nějaký formulář. Ti, co chtěli zažádat o pas a zabloudili. Ti, co někoho postrádali dost dlouho na to, aby mohli podat oznámení. Ti, kteří tam prostě jen tak přišli. Bůhví proč.

	Šéf pořádkové policie mluvil s tou ženou, která ukazovala na autobus před stadionem. Winter přišel blíž. Beztak neměl co dělat.

	Ta žena tvrdila, že v autobuse sedí muž s malým chlapcem a vyhrožuje, že dítě i sebe zastřelí a autobus vyhodí do vzduchu. Ukázal jí zbraň a šňůru, nebo co to bylo, za kterou mohl zatáhnout. Pak autobus exploduje, řekl.

	„Zatarasit,“ přikázal šéf ženě v uniformě, jež stála vedle něj.

	Winter si všiml, jak policisté ožili. Pohyb v té těsné místnosti u přijímacího pultu byl náhle intenzivnější, jak všichni policisté chtěli současně ven, aby se spojili s kolegy, kteří tam byli povoláni z celého města. Winter teď viděl autobus z jiného úhlu. Působil menší, jako by se na slunci scvrkl, zatímco stál nechráněn venku na prázdném prostranství.

	„Dejte vědět Bertelsenovi na cizinecké policii,“ zvolal šéf na kohosi, kdo už téměř zmizel v tom zmatku. Winter toho slyšel dost na to, aby pochopil, že v autobuse sedí zoufalý muž, který se v bezvýchodné situaci odhodlal k zoufalému činu. Winter se domníval, že to je jeden z těch, kteří nejsou ve Švédsku srdečně vítaní, kteří měli být zahnáni zpátky na útěk kolem světa, který měl trvat celý život. Další uprchlík bez vlasti, který putuje po zeměkouli, na rezavých lodích nebo v obytných přívěsech, přes močály a pouště, aniž by někdy zamířil k některé z oáz. Možná zastřelí toho chlapce i sebe, pomyslel si Winter. I to už se stalo.

	Skanegatan byl okamžitě uzavřen, doprava svedena objížďkami. Již se tam shromáždili první zvědavci, jako by se zpráva o té tragédii už rozšířila v médiích.

	V hezkém foyer policejního prezidia se to pořád hemžilo novináři, pokud měl věřit Wellmanovi. Winter se rozhlédl. Možná to byla pravda. Nyní bylo v budově méně policistu a o to více osob v civilu. Jeden novinář dělal svou práci a žvanil.

	Winter šel ven. Ze všech stran tam přicházeli zvědavci, kteří museli být vytlačeni, poněvadž policisté budovu ještě neuzavřeli.

	Městský festival vystřídala další show a já nejsem lepší než všichni ti, co tu okounějí. Winter se otočil, aby se vrátil do své kanceláře.

	Letmo vyhlédl z okna a uviděl lidi proudit po travnatých plochách, jako by se právě zjevili tam, kde předtím byl jen vítr a vedro. Jako by někdo začal drobit do moře pecen chleba a z jasné oblohy se tam sletěly tisíce křičících racků.

	Zazvonil telefon.

	„Ano?“ řekl.

	„Tady Bertil. Na Varväderstorgetu je přestřelka.“

	„Co?“

	„Svědek, který sem volal před třemi minutami, tvrdí, že to je nefalšovaná válka gangů. Máme tam teď jedno auto a kolegové potvrdili, že se tam střílí.“

	„Dneska se teda dějí věci.“ Winter zavrtěl hlavou.

	„Něco jsem propásl?“

	„Drama s rukojmím, takříkajíc přede dveřmi.“

	„Celou dobu jsem telefo... Co říkáš? Rukojmí?“

	„V autobuse. Ale na to se vykašli. Mohl bys někoho poslat na... Kde je ta přestřelka?“

	„Na Varväderstorgetu. V...“

	„Vím, kde to je.“

	„Už je tam jedno auto, jak jsem řekl, ale jinak nikdo. Nikdo se nedá seh...“

	„Jedeme,“ prohlásil Winter. „Máš auto?“

	„Ano.“

	 

	Vyjeli ze dvora přes Smalandsgatan. Winter slyšel megafon na prostranství před prezidiem. Myslel na chlapce, který sedí s tím mužem v autobuse. Možná to jsou otec a syn. Náhle pocítil bezmocnou zlost.

	„Co se to tam děje?“ zeptal se Ringmar, který hleděl do zpětného zrcátka.

	„Nevím o moc víc než ty. Jen to, že v autobuse sedí nějaký chlap a vyhrožuje, že sebe i toho kluka zastřelí. Možná jsou tam i další.“

	Měl pocit, že Ringmar si povzdechl.

	„Vyhrožuje, že ten autobus vyhodí do vzduchu,“ poznamenal Winter.

	„A my tu sedíme a jsme na cestě k dalším událostem,“ divil se Ringmar.

	Winter na něj pohlédl. Náhle zapraskalo ve vysílačce a jeden policista podal hlášení o situaci na Varväderstorgetu. Ze střechy domu, z níž byl výhled na náměstí nebo aspoň na jeho část, byly vystřeleny čtyři rány. Vypadalo to, jako by tam po sobě stříleli dva muži, kteří ale nyní zmizeli. Bylo zahájeno pátrání.

	„Co k čer... Tam zase kdosi střílí!“ ozval se ten hlas a spojení bylo přerušeno.

	„Proboha!“ Ringmar bouchl do vysílačky. Ozýval se odtud šum, ale žádná slova. „To znělo jako Jonne Stalnacke.“

	Rychle přejeli most a pokračovali dál po Hjalmar Brantingsgatan. Když se blížili k Varväderstorget, uviděl Winter dva policejní vozy a dvě osoby, které ležely na zemi. Pak si všiml, že se kryjí. Krev vidět nebyla.

	Zastavili a přikrčeni běželi k oběma policistům, kteří se kryli za svým vozem. Jeden držel v ruce mikrofon. Přikývl, jako by Ringmara a Wintera poznal. Byl to Sverker. Jen před několika dny jeli kolem něj, když právě vyšetřoval autonehodu na Korsvägen. Winter si vzpomněl, že Sverker má rakovinu, a přesto se vrátil do služby.

	„Zatracená banda,“ klel Sverker. „Co si to dovolují?“

	„Co se stalo?“ zeptal se Winter.

	„Někdo střílel, to se stalo,“ řekl druhý policista, načež třeskla další rána, někde poblíž. Byl to zatraceně nepříjemný pocit tam ležet.

	„Jako ve válce,“ podotkl Sverker.

	Někde kdosi začal křičet. Křik utichl, ale potom se opět ozval, byl sice tišší, ale delší.

	„Co to bylo?“ otázal se Ringmar.

	Winter si klekl, opatrně zvedl hlavu a pohlédl tam přes okna auta. Třicet metrů před ním ležel na asfaltu uniformovaný policista. Právě on křičel, nebo spíš volal. Patrně ho zasáhla jedna ze střel, podle všeho se nemohl hýbat. Nebo se nehýbal schválně. Křičel však. Winter neviděl krev, jenže ten muž ležel v podivném úhlu. Pak pohnul rukou, jako by mával, a odmlčel se.

	„Pane Bože, to je Jonne,“ zvolal Sverker, který se rovněž zvedl a pohlédl tam přes okna auta. „Šel tam, když to vypadalo, že ta přestřelka skončila. To je Jonne Stalnacke.“

	„Máš megafon?“ otázal se Winter.

	„V autě. Přinesu ho.“ Sverker opatrně otevřel dveře auta. „Náhodou ho ještě máme z jedné dopravní nehody. Mělo by to patřit k základnímu vybavení.“

	Winter si vzal megafon a zvolal: „HOVOŘÍ POLICIE. MÁME JEDNOHO ZRANĚNÉHO KOLEGU, KTERÝ NALÉHAVĚ POTŘEBUJE POMOC. MOŽNÁ JSOU I DALŠÍ RANĚNÍ. OKAMŽITĚ ODLOŽTE ZBRANĚ... a pak třeskl další výstřel. Winter se vrhl na zem tak rychle, že si odřel ruku, ve které držel megafon. Kdosi ránu opětoval, někde nad nimi. Znělo to, jako by padla mnohem dál než ten první výstřel. Možná utíkají, doufal Winter. Nepřítel utíká. Nebo to jenom byl jeden z více střelců. Asi stříleli po sobě.

	Opět si přiložil megafon k ústům a všiml si, že krvácí z hřbetu dlaně a z prstů, „HOVOŘÍ POLICIE. OKAMŽITĚ ODLOŽTE ZBRANĚ. JSOU TU RANĚNÍ. JSME OD POLICIE. OKAMŽITĚ ODLOŽTE ZBRANĚ. MÁME TU RANĚNÉ, KTEŘÍ MUSEJÍ BÝT OŠETŘENI. OKAMŽITĚ SLOŽTE ZBRANĚ.“

	Musel se vyjadřovat jednoduše. Mohl také říct, že jsme ve Švédsku a něco takového v naší zemi nebudeme tolerovat, ale nebyl si jistý, zda by to účinkovalo. Možná, ti co tam stříleli na sebe a na všechny ostatní, ani nebyly konkurující bandy původem ze zahraničí. Mohli to být švédští občané, mladí motor...

	Zezadu se blížilo houkání sanitky, dvou sanitek. Winter se otočil. Auta zastavila zhruba dvacet metrů odtud. Na druhé straně ulice se shromáždili lidé. Vypadalo to, že tisíce. A kolem něj leželi policisté a civilisté, kteří se náhodou ocitli v nesprávnou dobu na nesprávném místě. Nebo na správném místě, ale v nesprávnou... Opět třeskl výstřel, ale teď tak daleko, že to znělo jako silvestrovská rachejtle v nějaké jiné části města. Zraněný policista cosi mumlal. Je v šoku, pomyslel si Winter. Mohl by zemřít. „Musíme přinést Jonneho,“ řekl Sverker. „Třeba jich tam leží víc.“

	„HOVOŘÍ POLICIE. SLOŽTE ZBRANĚ. MUSÍME SE POSTARAT O RANĚNĚ. TEĎ VSTANEME A VYDÁME SE TAM. VSTÁVÁME. HOVOŘÍ POLICIE. SLOŽTE ZBRANĚ. JSOU TU RANĚNÍ. PŘIJEDEME TAM SE SANITKOU. MÁME TU RANĚNÉ.“

	Řidič jedné sanitky přiběhl za Winterem, jako by chtěl podtrhnout jeho slova. Lidé okolo hleděli na něj a na prostranství před ním, na oválné náměstí, na střechy, na výlohy obchodů. Sverker držel v ruce svou služební zbraň.

	„Schovej ji,“ přikázal mu Winter.

	Jonne opět vykřikl. Už se nestřílelo. Winter se pokoušel zjistit, zda někdo nestojí na některé ze střech, ale slunce mu svítilo do očí. Ty budovy vypadaly tak, jako by byly zality jasně bílým světlem.

	„HOVOŘÍ POLICIE. TEĎ JDEME TAM. JDEME TEĎ NA TO PROSTRANSTVÍ A POTOM TAM PŘIJEDE SANITKA. UŽ JDEME.“

	Vstal a s megafonem v ruce pomalu obešel auto. Odvážný idiot. Udělal několik opatrných kroků ke zraněnému policistovi, jako by kráčel po tenkém ledě. Jonne Stalnacke tam nehybně ležel, ale Winter slyšel jeho slabý hlas, jako by něco mumlal.

	Winter se rozhlédl. Lidé leželi na zemi pod arkádami, ale nedokázal rozeznat, zda je někdo z nich zraněný. Za sebou uslyšel Sverkerův hlas a otočil se. Sanitka popojela. Stál vedle ní Ringmar.

	Winter se sklonil k Jonneovi a klekl si k němu. Jonne byl bledý jak stěna, rty vypadaly jako průsvitné. Břicho měl zbrocené krví, to zpoza auta nebylo vidět. Wintera udivilo, jak má Jonne čisté boty a punčochy. Leštěná kůže se leskla na slunci jak zrcadlo. Sverker, který klečel vedle něho, se honem narovnal a mávl na sanitku, která zastavila tak prudce, že kola zaskřípěla. To bylo signálem pro všechny, kdo leželi na zemi. Lidé vstali, ale mnozí z nich se tak chvěli, že se zase museli posadit. Winter slyšel pláč. Celé náměstí bylo v šoku. Winter cítil, že muž, který se pokusil přejít ulici, se podělal. Přijely k němu další sanitky. A zarachotila tam tramvaj, která jako by přijela z jiného světa. Policisté se starali o lidi a spolu se zdravotníky a lékaři hledali raněné. Jonna Stalnacka opatrně naložili do sanitky a odvezli. Winter si najednou uvědomil, že má žízeň.

	 

	Panovalo vedro, a proto bylo divné, že děvče tak dlouho nevyšlo ven, aby se vykoupalo v dětském bazénu. Už hodně dnů. Vedro už bylo tak dlouho, že už ani nevěděla, kdy to děvče viděla naposledy. A její matku také ne, ale i ve svém věku věděla, že ztrácí pojem o čase. Elmer už nebyl. Vždycky natáhl hodiny, nebo řekl, když byl večer. Je těžké vědět, kolik je hodin, když uplyne tolik času, než se setmí. Ale teď to šlo rychleji, protože se blížil podzim.

	Ester Bergmanová slyšela přes okno dětské hlasy. Nechtělo se jí otevírat okno, když venku bylo takové vedro. Potom by vevnitř bylo ještě tepleji. Teď tam bylo příjemně.

	Děti skákaly do vody, ale nebylo tam zase tak rušno. Tak blízko moře a přesto si tam nemohly vyjet. Možná nechtěly. Mnohé nemohly, to věděla. Všechny ty malé děti s černými hlavami a jejich matky nebo tety, nebo kdo to byl, které seděly ve stínu. Možná tam, odkud přišli, ani moře není. Možná tam jsou pouště, hory a tak.

	Ta dívenka neměla černé vlasy. Ne všechny děti na dvoře měly černé vlasy. Dvůr byl velký a ona v nových brýlích neviděla až na druhou stranu. Někdy dokonce měla pocit, že to je příliš daleko na to, aby tam šla. Ještě že průchod ze dvora byl tak blízko a ona mohla sama jít do obchodu.

	Ester Bergmanová si sundala brýle, vyčistila je a znovu si je nasadila, ale pořád se jí zdálo, že jsou špinavé. Možná to je očima. Měla by být ráda. Osmdesát pět let a ještě vidí skoro přes celý dvůr a může si číst noviny, než se unaví, nebo se dívat na televizi, když tam je něco pro ni. Nebo číst inzeráty v obchodech. To je změna. Lidé pořád něco potřebují, nebo se něčeho chtějí zbavit. Bavilo ji to číst.

	Myslela si, že to děvče bydlí u jednoho z vchodů nalevo na užší straně domu, ale nikdy ji neviděla tam nebo odtud jít, protože jí vadil ve výhledu štít. Možná si právě kvůli tomu vzpomněla na zrzavé vlasy té dívky a ptala se, kde je. Několik dětí, které nebyly snědé, mělo světlé vlasy, ale žádné nemělo zrzavé.

	To děvče chodilo pod jejím oknem na hřiště. Nikdy neutíkalo.

	Její matka měla blond vlasy a vždycky sedávala sama. Možná si na tu dívku vzpomněla právě proto, že její matka nikdy s nikým nemluvila. Nikdy nezůstávaly na dvoře příliš dlouho. Po chvíli matka brala holčičku za ruku a šly pryč. Šly domů nebo ven. Často se ptala, kam asi šly. Ale co je mi do toho, pomyslela si.

	Matka kouřila, a to nikdy neviděla ráda. Z jiných žen na dvoře jich, aspoň co viděla, mnoho nekouřilo. Ale tato matka kouřila, když šly s dívenkou kolem jejího okna. Když někdo bydlí v přízemí, tak si takových věcí všímá.

	Několikrát minulý týden si myslela, že tu dívenku vidí, ale pokaždé to byl někdo jiný. Nevěděla, jak zní její hlas. Nikdy neslyšela ani ji, ani její matku něco říct, i když to přece musely dělat.

	Ta malá mi opravdu chybí, pomyslela si. Musely se odstěhovat, jenže jsem neviděla stěhovací vůz.
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	Dostala druhé šaty, ale nechtěla si je obléct. Ten muž řekl, že se musí převléct. Potom šel ven. Svlékla si staré věci, které měla už dlouho na sobě.

	Kašlala. Cítila, že má horký obličej i tělo.

	Odkud jsou ty šaty? Nebyly jejich, ale nevypadaly ani jako nové. Po ničem nebyly cítit.

	Ten muž tam ještě nebyl. Měla v ruce ten papír. Má si svléct kalhoty, protože ti muži chtěli hledat ten papír? Ti staří nic neřekli. Rozhlédla se, ale nebylo tam žádné místo, kde by ten papír mohla ukrýt. Prohmatala šaty. Byla tam kapsa na vnitřní straně, tam, kde většinou bývá, jak věděla. Už jednou takové šaty měla, proto to věděla.

	Navlékla si je přes hlavu. Když ten papír trochu složila, vešel se do kapsy, kterou mohla zakrýt klopou. Sáhla na kapsu, ale zvenčí se papír nahmatat nedal.

	Připadalo jí to, jako by byli zase tam, kde už byla předtím. Byla tam celkem tma, ale ona věřila, že to je ta samá místnost, i když nevypadala úplně stejně. Je to okno posunuté? Dá se okno odsunout, tak jak se dá odsunout stůl nebo židle?

	Tam venku je máma. Myslela na mámu, ale bylo těžké, aby při tom nebyla smutná. Plakala a hladila se po ramenou a po tvářích. Dala si ruku kolem obličeje, jako by držela sama sebe, a tak tam seděla, dokud nepřišel ten muž s něčím k snědku. Znovu dostala strach a dala ruku dolu.

	„Spalas?“

	Chtěla říct, že spala, protože si myslela, že to chce slyšet. Ale když se pokusila promluvit, nedostala ze sebe ani hlásku. Musela to zkusit ještě jednou a potom to šlo. Pak se rozkašlala. Odmlčela se a potom znovu musela kašlat. Potila se. Začalo to těsně předtím, než ten muž šel dolů, a ona to nemohla zastavit. Hleděl na ni a ona to chtěla zastavit. Bylo jí teplo. Znovu kašlala. Ten muž na ni hleděl a ona se lehce otřásla.

	„Tiše seď,“ řekl, chytil ji jednou rukou za rameno a druhou jí položil na čelo. Zamumlal něco, čemu nemohla rozumět. Potom řekl jedno ošklivé slovo a „Ty jsi celá horká“, a ona se znovu rozkašlala. Něco zavolal a ona uslyšela odpověď.

	„Ta malá má horečku!“ zvolal znovu.

	Opět se ozvala odpověď.

	„Říkám, že ta malá je nemocná!“

	Znovu něco uslyšela. Znělo to jako nějaké další ošklivé slovo.

	„Hned ti dám něco teplého,“ poznamenal, ale ona si pomyslela, že je jí přece tak horko.

	Šel a ona musela myslet na to, že ty nové šaty jsou poněkud mokré na ramenou a na zádech, protože jí bylo tak teplo. Lehla si na matraci a bylo jí dobře. Znovu se rozkašlala a potom ještě jednou. Zavřela oči. Měla pocit, že ten muž se vrátil, ale nechtěla se podívat. Pak se jí zase dotkl. Nechtěla nic vidět. Nechtěla se posadit.

	„Musíš se posadit a vypít tady toto,“ podotkl.

	Nechtěla, ale on ji zvedl.

	„Musíš to vypít, dokud je to teplé,“ řekl a ona zavřela oči a pohlédla do toho šálku. „Potom si zase můžeš lehnout.“

	Muž byl cítit kouřem. Všichni byli skoro pořád cítit kouřem.

	Napila se, ale při polknutí ji zabolelo v krku. Potom to bylo lepší, ale když se znovu chtěla napít, opět to zabolelo.

	„Bolí tě to?“

	Přikývla.

	„Bolí tě v krku?“

	Znovu přikývla.

	„Po tom to bude lepší,“ řekl.

	Řekla, že si chce lehnout. Pustil ji a vzal si šálek. Zavřela oči a začala snít.
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	Ringmar opustil svou kancelář, šel do kantýny a posadil se k prvnímu stolu. Venku zněl megafon, který se náhle odmlčel. Dav na prostranství před budovou se zdál být větší, než byl. To bylo úhlem, z jakého se tam díval.

	Přišel tam Halders a přinesl si čerstvě uvařenou kávu. Posadil se k Ringmarovu stolu a vyhlédl z okna.

	„Co to je za randál.“

	„Ty se na to díváš takto?“ zeptal se Ringmar.

	„Nelíbí se ti, jak mluvím?“

	„No...“

	„Příliš neuctivě? Možná máš pravdu, ale já jsem v prvé řadě myslel ty zvědavce.“

	Bylo to druhý den po události, která byla ve večerníku označena mimo jiné jako „teror“. Vyšel ve dvousettisícovém nákladu a nebylo divu. Bylo to, jako by Göteborg vybuchl, nebo aspoň jeho některé části. Bezúhonní občané tvrdili, že něco takového se dalo čekat. I Birgersson řekl něco takového, svými slovy a přestože to nebyl bezúhonný občan. Alespoň ne podle Ringmarova mínění.

	„Přitom bychom měli takovým věcem předcházet.“ řekl Ringmar Haldersovi.

	„Co tím máš na mysli?“

	„O nás z vyšetřovačky se přece předpokládá, že o všem víme a že máme situaci pod kontrolou. Že vidíme o trochu dál než ostatní.“

	„Kdo mohl něco takového předvídat?“ Halders mávl rukou směrem ke stadionu, kde drama ještě neskončilo.

	„Nejde mi z hlavy ta záležitost na Varväderstorgetu.“

	„Jak se daří Stalnackeovi?“

	„Ztratil hodně krve,“ odvětil Ringmar, „ale zvládne to. Zase bude běhat.“

	„Otázka je, jestli ještě bude moct čurat,“ řekl Halders. „Nemluvě o tom, jestli bude...“

	„Nemůžeme přece mít naše lidi všude,“ skočil mu Ringmar do řeči.

	„Kdo mohl něco takového předvídat?“ zeptal se Halders.

	„My musíme,“ odvětil Ringmar.

	Halders pohrdavě zafrkal nosem. „Takže se prostě a jednoduše musíme přetrhnout, že?“

	„Musíme dopadnout ty, co stříleli, a to co nejrychleji.“

	„To zní jako opravdový úkol,“ řekl Halders. „Něco, do čeho se člověk může obout.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Stopy té vraždy na Delsjönu už dávno vychladly. Ty to víš stejně tak dobře jako já. A je jedno, co si myslí Winter. Určitě to je tím, že jsme nemohli identifikovat tu mrtvou. Mám pocit, že jsme pomalu ale jistě uvízli.“

	„Jenom to neříkej nahlas.“

	„Říkám to. Copak nemám pravdu?“

	Ringmar neodpověděl.

	„Poslouchej, Bertile, uvažuju stejně jako všichni ostatní tady. Byla by to zatracená porážka, kdybychom v případu té vraždy nepokročili dál. Kdybychom se aspoň trochu nepřiblížili k vrahovi. Možná to brzy vyřešíme. Nevím. Potřebujeme prostě víc záchytných bodů.“

	„Máme tu věc s těmi auty,“ podotkl Ringmar. „To už přece něco je.“

	„To je jenom výstřel do tmy,“ řekl Halders, „ale O.K. Aspoň něco. Především to znamená spoustu práce.“

	Vypadalo to, že Ringmar poslouchá, když se venku ozval megafon.

	„To je hrozné,“ řekl.

	„Co?“

	Ringmar ukázal na okno, ale nic neřekl.

	 

	Tragédie před stadionem pokračovala. Ten samy večer musel být odřeknut přátelský zápas mezi Švédském a Dánskem. Švédský fotbalový svaz se diskrétně zeptal na policejním prezidiu, zda si nemyslí, že by ten „incident“ snad mohl být včas ukončen. To nemohl nikdo zaručit. Mnozí byli zklamáni.

	Muž v autobusu byl Kurd a ten chlapec s ním byl jeho syn. Po sedmi letech ve Švédsku měli být posláni zpátky do vlasti. Ten chlapec prožil šest let ve Švédsku. Mluvil dalslandským nářečím. Cizinecká policie byla přesvědčena, že ten muž a jeho rodina pocházejí ze severního Iránu a měli by být posláni tam. Jako o alternativě se mluvilo o Turecku. Ten muž tvrdil, že mu v obou zemích hrozí vězení a možná smrt, z různých důvodů, od různých katů. Příslušný státní orgán, jemuž stále více lidí přezdívalo Vystěhovalecký úřad, zdůrazňoval zákon, právo a pořádek. Ten muž při příjezdu do Švédská - ze strachu, že bude odmítnut - uvedl falešné jméno a falešnou státní příslušnost. Lhal. Proto měl být vrácen.

	Tak to stálo v novinách. Čin toho muže byl poslední zoufalý pokus. Vyhrožoval, že zastřelí sebe i syna, pokud jeho rodina nebude moct zůstat. Žena a obě dcery čekaly v domácím vězení v jednom uprchlickém táboře v Dalslandu. Měly být převezeny do Göteborgu do tranzitního zařízení. Doufalo se v pokojné řešení. Ten muž měl být rozumný a složit zbraně. Zásahová jednotka debatovala o tom, zda má pravou zbraň nebo jen atrapu. Nikdo ji neviděl. Mohou se odvážit zásahu? Nebo to opravdu je nebezpečné? Jde tam o život?

	 

	Winter stál na kraji davu zvědavců.

	Někdo tam měl postavit tribunu. A vybírat vstupné. Vždyť to je veřejné představení. Zábava. Brzy takových věcí budeme mít po krk, pomyslel si. Přece toho nechceme tak moc, my diváci, kteří chceme vědět, jak to dopadne, když požadujeme trochu komfortu.

	Uvědomoval si, že ten muž, který seděl sto metrů od něj v autobusu, se uchýlil z nouze ke lži, aby se dostal do Švédska. Možná opustil ministerský post a vilu se sedmi místnostmi v Diyarbakiru nebo Tabrízu, aby se toulal Sýrií, než jeho kroky zamířily na sever. Možná si jenom ta rodina nechce nechat vysvětlit, proč by se měla vrátit do toho krásného místa, které opustili. Tady každopádně není místo, cynicky si pomyslel Winter. Švédsko je prostě zastavěné, lesy jsou plné měst a přelidněných vesnic.

	Zavřel oči a uviděl před sebou les. Mezi stromy se leskla voda. Všechno bylo zalito zeleným světlem. Viděl cestu a někoho, kdo šel po ní. Byl to on sám. V náručí držel dítě.

	Otevřel oči a všechno bylo černé a bílé. Asfalt pod jeho nohama se černě leskl. A bílo měl před očima, když vzhlédl k tomu autobusu. Ten tam stál na slunci. Vevnitř musí být padesát stupňů, pomyslel si Winter. Ani někdo, kdo vyrostl v nejteplejší zemi na světě, to nemůže vydržet dlouho. Může se jednat jen o hodiny, možná o minuty. Potom to skončí.

	K autobusu kráčela malá delegace vyjednavačů. Lidé okolo ztichli. Nad jejich hlavami se vznášel vrtulník. Winter slyšel reportéry z rádia a televize, kteří poblíž hovořili do svých mikrofonů. Živě mohl poslouchat komentář událostí, jež sledoval vlastníma očima. Žil ve filmu, nebo se skutečnost odehrávala na obrazovce? Nestalo se nic, co by nebylo současně popisováno.

	Winter zavřel oči. Na krátký okamžik se o něj pokusily mdloby, jako by se odvážil bungee-jumpingu. Rychle se vzpamatoval.

	Takto to dál nejde, pomyslel si. Brzy si budu muset promluvit. S Angelou. Nebo s Lottou.

	Promluvil na něj Ringmar. Vyšel ven, uviděl Wintera a postavil se vedle něj.

	„Prosím?“

	„Myslím, že to brzy skončí,“ opakoval Ringmar.

	„Jo.“

	„Možná jsme našli ty, kteří jsou zodpovědní za tu přestřelku.“

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Od koho?“

	„Od Birgerssona.“

	Ringmar se zasmál. „Ten to samozřejmě ví jako první.“

	„To je přece tvé... oddělení, Bertile.“

	„Pověděl jsem mu o tom já,“ řekl Ringmar.

	„Bylo to vyřizování vnitřních záležitostí, nebo válka gangů?“ otázal se Winter.

	„Přijde na to, jak se na to chceš dívat. Důvod je asi stejný jako tady: zoufalství,“ řekl Ringmar. „Jdeme vstříc konci století. A konci civilizace, jak ji známe.“

	„Ale jdeme snad také vstříc budoucnosti,“ namítl Winter.

	„Samozřejmě.“

	„Jdeme vstříc životu, ať už jdeme kamkoli.“

	Když vyšel z výtahu, zavrněl Winterovi mobil ve vnitřní kapse.

	„Ano?“

	„Eriku. Myslela jsem si, že by...“

	„Ahoj, máti.“

	„Co se to tam u vás doma děje? Dostali jsme noviny, vypadá to hrozně.“

	„Ano.“

	„Nejdřív ta vražda. Pak ta přestřelka. A teď ještě únos!“

	„To není únos.“

	„Ne? Myslela jsem si, že tam někdo drží chlapce...“

	„To jsou otec a syn,“ řekl Winter.

	„Otec a syn? Teď tomu vůbec nerozumím.“

	„Ne.“

	„Otec a syn? To je hrozné.“

	Winter neodpověděl. Přišel do své kanceláře. Na psacím stole mu zazvonil telefon.

	„Okamžik, máti,“ řekl, vzal sluchátko a položil mobil na psací stůl. „Winter.“

	„Tady Janne. Máme hodně volání a dopisů jako reakci na ten tvůj plakát. Chceš kopie, nebo přijdeš sem?“

	Winter zamyšleně pohlédl na svou židli. Bylo lepší, kdyby tam chvíli seděl a pokoušel se soustředit na vyšetřování té vraždy. Möllerström mu měl donést balík všech výpovědí.

	„Pošli to všechno sem,“ požádal ho, zavěsil a vzal mobil. „Jsem tady,“ řekl své matce, jež seděla v domě v Marbelle. Otce nebylo slyšet, ale Winter se domníval, že je poblíž, se sklenicí v ruce a s unaveným pohledem upřeným na palmy, jež se houpaly v cizím větru. Pokud se nepočítá fotografie, jež poslala jeho matka a jež si jen zběžně prohlédl, nevěděl, jak to tam vypadá. Dům byl bílý, jeden z mnoha domů v tom stylu. Na jedné fotek seděla matka na verandě, jež byla obložena bílými kameny. Působila osaměle. Slunce za ní se pomalu sklánělo k moři, ale obloha ještě byla tak modrá, že proti bílé barvě dlaždic působila černě. Ten snímek mohl udělat otec. Matka pátravě hleděla do kamery. Usmívala se, ale on si tu fotku prohlížel dost dlouho, aby věděl, že to není šťastný úsměv. Hleděla tam jako někdo, kdo dosáhl svého cíle a zjistil, že to nestálo za to. Winterovi to připomnělo muže, kterého jednou potkal ve městě a který vypadal smutně, i když nosil dobře udělané tupé, které vypadalo skoro jako pravé vlasy. Ten muž měl nové vlasy a přesto nebyl šťastný. Jeho matka byla v ráji, ale její úsměv tu verandu nerozzářil.

	„Slyšela jsem od Lotty, žes ji navštívil,“ řekla matka. „Potěšilo mě to. A ji také, abys věděl.“

	„Ano.“

	„To je pro ni důležité. Je osamělejší, než si myslíš.“

	Proč tedy nepřijedete domů?, pomyslel si.

	„Chce nás v říjnu navštívit, s děvčaty.“

	„To jí prospěje.“

	„Mysli na to, že brzy bude mít čtyřicet.“

	„Velký den.“

	„Tvé velké sestry.“

	„Máti, já...“

	„Už se ani neodvažuju tě prosit, abys přijel. Je to ostuda, Eriku. Rádi bychom, abys přijel. Obzvlášť otec.“

	Neodpověděl. Zdálo se mu, že slyšel hlas za ní, ale také to mohl být španělský vítr nebo nějaký španělský vodní pták.

	„Nevím, co mám ještě dělat,“ dodala jeho matka.

	„Nic.“

	„Ale ráda bych.“

	„Nezačínej s tím zase.“

	„Nemohl bys aspoň zavolat? Na ty narozeniny?“

	„Pokusím se.“

	„Ty nikdy nevoláš. Vím, že nemá smysl tě prosit. Ale já to udělám. Jak to jde s Angelou?“

	Ta otázka přišla náhle. Winter nevěděl, co má říct.

	„Vy... setkáváte se ještě?“

	„Ano.“

	„Bylo by hezké, kdybych ji někdy poznala.“

	 

	Ester Bergmanová stála před obchodem a hleděla na velkou informační tabuli. Dali ji tam teprve před nedávném. Byla jediná, kterou v okolí viděla.

	Její taška byla těžká, protože nakoupila na několik dnů. Bylo teď obtížnější něco najít v obchodě, když tam přicházelo tolik nového zboží z ciziny. Zvláštní zelenina a konzervy. Beztak nejedla tolik zeleniny, ale některé druhy vypadaly, jako by neměly ani vršek, ani spodek. Jak je má nakrájet a uvařit?

	Pokoušela se soustředit na nové plakátky na tabuli. Obec pořádala hodinu zpěvu. Chtěla tam přijít a poslouchat, jestli bude mít čas. Stavební družstvo plánovalo oslavu ve dvoře, ale nezdálo se, že by to bylo pro všechny. Ptala se, proč. Policie vyvěsila oznámení kvůli ženě, která zmizela. Lidé dozajista často mizí, pomyslela si a vzpomněla si na tu zrzavou dívenku a její blond matku, jež byly obě tak tiché a mlčenlivé, když míjely její okna. Kde teď asi jsou?, ptala se. Ta malá dívenka mi chybí. Tak ráda jsem se na ni dívala, když si hrála na pískovišti.

	Ester se posadila k oknu a vyhlédla ven.

	Kam se odstěhovaly? Litovala toho, že s tou dívkou nikdy nemluvila. Zase něco, čeho lituju, pomyslela si. Člověk toho lituje tolik, když je starý. To je na stárnutí špatné. Mnozí staří lidé toho mají hodně, co by nejraději neudělali, ale u mě je to naopak. Jsem smutná, protože nemám děti. Je divné myslet na něco takového. Nemohli jsme mít děti a možná to nebyla má vina. Možná to bylo kvůli Elmerovi, jenže se nechtěl nechat vyšetřit a já nechala rozhodnutí na něm. Teď toho lituju. Kdybych tehdy věděla, že jednou budu stará a budu tu sedět a litovat toho neuskutečněného. Všech těch hříchů, kterých jsem se nedopustila.

	Ještě jednou si přečetla vývěsku na tabuli. Musela napínat zrak, to písmo bylo malé. Jestli chtěli, aby si to lidé přečetli, tak to neměli napsat tak malým písmem.

	Na zpáteční cestě musela pořád myslet na to děvčátko. Proč o tom tolik přemýšlím? Už celé dny.

	Prošla kolem kanceláře stavební společnosti. Bytové služby, stálo tam. To přece je nové, ta tabule, na které stála ta dobře čitelná písmena a to, že kancelář je otevřena od pondělí do pátku mezi osmou a devátou hodinou a ve čtvrtek mezi šestnáctou a osmnáctou hodinou. Je tam někdo, komu se říká delegát správy budov a kdo tam je v těch úředních hodinách. Co to je zmocněnec správy budov? Nevěděla to, ale asi to bude někdo, kdo se vyzná v okolí a v domech. Dnes je středa, pomyslela si Ester Bergmanová. Ráno chtěla poslouchat rádio, aby si byla jistá, že už je osm hodin. Pak půjde za tím delegátem a zeptá se ho. Přece nad tím nemůže pořád přemýšlet. Půjde tam a zeptá se ho, kdy a možná i kam se odstěhovala ta matka s tím malým děvčátkem.
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	V noci klesla teplota. Když se Winter probudil, cítil, že vzduch v místnosti se změnil. Po večerním vedru již nebylo ani stopy. Vzduch také voněl jinak, zeleněji, už ne tak bíle. Bylo chladněji a temněji, jako by svět oplakával konec dlouhého léta. To jednou provždy skončilo, v rekordně vysokém věku.

	Winter opatrně položil nohy parketovou podlahu ze smrkového dřeva a ucítil chlad, příjemný pocit na chodidlech. Zívl. Důsledek práce pozdě do noci, s hlavou skloněnou nad laptopem, který mohl otevřenými dveřmi ložnice vidět, jak stojí rozevřený na psacím stole v pracovně. Toho rána vypadal byt jinak. Za ty čtyři měsíce, kdy tam nebyla takřka žádná ochrana před světlem, si zvykl na takřka ustavičný sluneční svit.

	Teď mu to připadalo, jako by se přestěhoval. Stíny dopadaly jinak, měnily siluety. Winter cítil, jak dobře dělá jeho očím tlumené světlo, které tam pronikalo skrze mraky.

	Šel do kuchyně a vytáhl rolety, aniž by byl oslněn. Ani kousek modré oblohy. Tiché mrholení leštilo markýzy na druhé straně parku. Pod jeho okny projížděly tramvaje s rachotem, který mu připomínal lodě na moři. Nějaké dítě pustilo psa běhat po trávníku. Winter nedokázal rozeznat, zda to je chlapec nebo děvče, ale mělo svítivě žlutou pláštěnku a rybářskou čepici stejné barvy. Pes se válel v trávě. Vstal, otřepal se, vyskočil na dítě a olízl mu ruku.

	Winter se v županu vrátil do obývacího pokoje a otevřel dveře na balkon. Zvuky byly zřetelnější, jako by vyšel z kajuty na palubu. Náhle jako by kolem něj byl jiný svět. Ještě pořád bylo teplo, ale když pohlédl na teploměr za kuchyňským oknem, viděl, že teplota klesla pod dvacet stupňů.

	Nadechl se zhluboka, jak nejvíc to šlo. Byl to příjemný pocit. Bylo mu dobře. Únava postupně mizela. To vysilující vedro v uplynulých týdnech určitě negativně ovlivnilo jeho práci.

	Je to jako deprese, pomyslel si. Všechno se rozpadlo na kousky. Vyhodnotili jsme stopy. Potom ty výbuchy násilí. Ta přestřelka. Ten muž a jeho syn, kteří neviděli žádnou jinou cestu. Před týdnem skončilo to drama před stadionem nedramatickým způsobem. Ten muž nechal svou zbraň ležet v autobusu a vyšel se svým synem ven, po dvaceti čtyřech hodinách. Winter u toho nebyl, ale slyšel, že syn vypadal vesele a čile. Mával na svou matku, která tam stála. Ke konci vyzývala svého muže, aby se vzdal.

	Ta rodina ještě byla ve Švédsku. Jejich advokát dosáhl nové žádosti o azyl. Winter nevěřil v úspěch. Vláda zastává tvrdou linii.

	Ten zoufalý čin je v jejích očích pokusem o vydírání. Taková beznaděj snad mohla pohnout city slabých, ale rozhodnutí úřadů ovlivnit nemohla.

	Winter pohlédl na západ přes šedě se lesknoucí střechy. Když se znovu podíval na Vasaplatsen, dítě už tam nebylo. Bylo devět hodin a byla sobota. Navečer se rozhodl, že ten den bude doma. V pátek odpoledne se o něj dvakrát krátce pokoušely mdloby. Předsevzal si, že v sobotu zůstane doma ve stínu.

	Teď bylo slunce pryč a s ním i plíživý pocit ztráty gravitace. Věděl, že ta slabost je jednou pro vždy pryč, že se nevrátí. Jsem víc Seveřan, než si chci přiznat, pomyslel si. Musím se obklopovat chladem. Potom funguju líp. Ale to koupání u Järkholmenu bylo hezké.

	Došoural se do koupelny a promnul si oči. Dokonce i v té místnosti bez oken jako by se změnilo světlo. Možná to bylo jeho očima, které byly zase jasnější, už nebyly pokryté mrtvými žilkami, viditelnými posly bolestí hlavy a mdlob.

	Winter se vrátil do obývacího pokoje a chvíli váhal u psacího stolu. Hleděl na obrazovku počítače, ale nezapnul ho. V noci se pokoušel různá předběžná vyšetřování dostat do správných kolejí, jako by pracoval na nádraží. Sledoval stopy vedoucí nejrůznějšími směry a pak se vrátil k výchozímu bodu, aby se ujistil, že na cestě nic nezůstalo, že nic nespadlo do trávy.

	Obzvlášť hodně času ho stálo uvažování o informacích od obyvatelstva, od svědků, kteří viděli třicetileté ženy na těch nejnemožnějších místech, ženy, které působily dezorientované nebo podezřele. Winter si ty výpovědi přečetl všechny. Překontrolovali některá hlášení o pohřešovaných, ale žádná z těch žen nebyla... Helene. Winter poslal dotaz Interpolu. Byl to další krok, ale ani odtud nepřišlo nic cenného. Opravdu nevěřil, že je odjinud. Její zubní výplně byly vyrobeny ve Švédsku, i když v době, kdy ještě byla malá. Mezitím mohla žít v zahraničí, ale to byla jiná věc.

	Vlastnoručně volal kolegům v celé zemi, byl ve spojení se stovkami lidí přes internet. E-mailové spojení je požehnáním, ale zároveň i novým zdrojem stresu: příliš mnoho mailů.

	Znovu vyslechli oba chlapce kvůli tomu člunu. Zdálo se, že mluví pravdu. Jejich člun byl zneužit k nějakému účelu. Možná to byl ten samy člun, který na jezeře viděla Andrea Maltzerová. Pokud opravdu viděla člun. Winter hodně přemýšlel o ní a von Holtenovi, jejím milenci. Bylo to něco... Nevěděl, co... Něco ho nutilo, aby jim to celé nevěřil. To, že ten muž šel v noci domů sám lesem, byla jedna věc. Ale že by Andrea Maltzerová šla také sama tou poměrně krátkou cestou z parkoviště na odpočívadlo? Proč si neobjednala taxík přímo na parkoviště?

	Proč tam byla sama, ptal se Winter a udělal si poslední poznámku, než uprostřed noci venku klesla teplota.

	Dva policisté skoro celý týden pracovali na počítači při kontrolování jmen majitelů v úvahu přicházejících Fordů Escort v seznamu vozidel. Měli začít s výslechy těch, jejichž státní poznávací značky začínaly na H. Nejistá věc, ale byl to začátek. Nevím... váhal, jeho tvář byla osvětlena namodralou září obrazovky. Nevím, kam to povede. Doufám jen, že to není léčba prací. Winter často myslel na tu ženu. Helene beze jména. V hloubi duše mu bylo jasné, že se nedostanou dál, dokud se neobjasní její identita. A uvědomoval si, že ostatní to vědí také.

	Winter zvedl oči od počítače, šel do kuchyně a postavil vodu na čaj. Dal čaj do konvice a opekl dva krajíce chleba, které ukrojil z teprve den starého bochníku, který pozdě večer koupil po cestě domů. Mohl se rychle převléci do kalhot a teplákové bundy a jít do malého pekařství na druhé straně parku. To by mě zajímalo, proč to neudělám, přemýšlel, teď, když mám energii. Položil chleba na stůl, v ložnici svlékl župan a natáhl si kraťasy a košili.

	Koupil si čerstvý žitný chleba a briošky. Potom se brouzdal travou, v sandálech a bez ponožek, takže cítil, jak mu vlhnou prsty. Pohlédl včas dolů, takže nešlápl do čerstvě vypadajícího psího lejna. Připomnělo mu to to dítě v lesknoucí se pláštěnce a psa, který byl v tom dešti očividně šťastný.

	Pořád mrholilo, kapky byly neuchopitelné jako mlha. Nepadaly, jen klesaly v hustém závoji, jenž se skládal především ze vzduchu. Okolo Wintera to vonělo životem. Po něčem, na co skoro zapomněl. Vasaplatsen, předtím žlutý a rozpálený, se zcela změnil.

	Zase šel nahoru, udělal si kávu s mlékem, vymačkal tři pomeranče a nalil si jejich šťávu do sklenice. Snědl ještě teplý chleba s máslem a třešňovou marmeládou a k tomu vařené vejce, které oloupal, rozkrájel a posypal čerstvě pomletým pepřem. Vypil dva šálky kávy a přečetl si noviny. Potom se cítil vyzbrojen na všechno, co přijde.

	 

	Ester Bergmanová opatrně natáhla ruku z okna a ucítila vlhko. Dělalo jí to dobře na pokožku. Držela tak tu ruku dlouho, dokud se jí na dlani nevytvořily loužičky. Viděla, že hodně věcí teď vypadá tmavěji, teď, když všechno není vybledlé kvůli slunci.

	Ester Bergmanová zůstala několik dnů doma, protože se necítila dobře. Když se vrátila z obchodu, třásly se jí nohy. Lehla si a usnula a probudila se, teprve když v místnosti, v níž ležela, byla tma. Bylo tak těžké vstát a převléct se na noc, ale udělala to. Ráno nemohla jít do bytových služeb, nebo jak se to jmenovalo. Myslela na tu matku a na to děvče a na to, že tam jednoho dne půjde. Potom přišla žena ze sociální péče, ta nová, přehrabovala se v celém bytě a předstírala, že tam uklízí. Ester Bergmanová však věděla, že ta nová neuklízí pořádně. Jenom utřela prach, ale to bylo všechno. Někdy umyje nádobí, i když jsem to udělala, pomyslela si Ester Bergmanová. Když si nevšimne, že ji pozoruju, vytáhne sklenice a znovu je umyje, jako bych to nedokázala udělat sama. Vždycky jsem všechno dělala sama, pro sebe i pro Elmera!

	„Co to děláte?“ domlouvala jí Ester. Cítila se ještě starší a bezmocnější než jindy.

	„Jenom trochu uklízím u Ester,“ řekla ta žena, jako by byla slabomyslná. Tak to prostě je. Staří mají mlčet.

	„A teď si sníme něco malého?“ řekla ta žena, ačkoli sama nic jíst nemínila. Proč říká „my“, když myslí mě, zlobila se Ester Bergmanová.

	„Pojďte sem,“ řekla a mávla rukou, jak to stařenky dělají. Ester Bergmanová navštěvovala jednu přítelkyni, která přišla o rozum následkem hrozné duševní chorobě. A ta kývala přesně tak, pomyslela si Ester Bergmanová, když tam ležela a přihlížela, jak žena ze sociální péče přišla k posteli. Možná je hodná, ale nepatří do rodiny. Ta myšlenka Ester Bergmanovou napadala často, ale nemělo smysl si nad tím lámat hlavu. Stejně k ní nepřijde na návštěvu a neposadí se k ní nikdo, kdo patří do rodiny, když nad tím tak přemýšlela. Tak to prostě bylo. Prostě se stalo, že jedna stará žena nemá rodinu, když si vzala muže, který nechtěl v domě žádné jiné lidi. Jistě, měla jednu přítelkyni, i když ta mezitím začala říkat: „Znala jsem jednu Ester, znalas ji?“, když k ní přišla na návštěvu, posadila se k ní na postel a pohlédla do těch očí, ve kterých už roky nebyla jiskra. Ale Ester tam byla a tak ta přítelkyně měla ji. A nehrálo roli, že už dávno přišla o rozum.

	„Pojďte.“ řekla Ester Bergmanová ještě jednou.

	„Však už jsem tady, Ester,“ odvětila ta žena. „Jak se dnes Ester daří?“

	„Musíme se jí zeptat,“ odsekla Ester. „Leží někde vedle mě na posteli.“

	„Ester má dneska asi horečku,“ řekla ta žena a položila jí ruku na čelo.

	„To mi dělá dobře.“ povzdechla si Ester Bergmanová.

	„Chtěla by Ester šálek čaje?“

	„Zeptejme se jí?“

	„Naše Ester dnes žertuje.“

	„Chci kávu.“ Ester Bergmanová už začínala mít plné zuby tónu, který znala z televizních inscenací podle knih Astrid Lindgrenové. „Ležím tu a pořád musím myslet na jednu věc,“ řekla.

	„Ano?“

	„Staráte se i o lidi, kteří bydlí tady ve dvoře?“

	„Jak to Ester myslí?“

	„Poznala byste znovu lidi tam, kde máte práci, kde chodíte ke starým lidem?“

	„Ester chce říct, zda naše příp... ty, ke kterým chodíme, znovu poznáme? To se rozumí.“

	„Ne, ne. Myslím ostatní na dvoře. Ostatní, co tu bydlí.“

	„Ostatní?“

	„Děti! Děti a jejich matky!“

	„Ano... Ne...“

	„Takže ne.

	„Myslí Ester na někoho určitého?“

	Teď už je toho s tou Ester dost, pomyslela si. Šlo jí na nervy, když pořád slyšela své jméno. „Dřív si tu často hrála jedna zrzavá holčička,“ řekla. „Matka sedávala vedle ní. Najednou tu nejsou.“

	„Už tu nejsou?“

	„Už dlouho jsem je neviděla. Chtěla jsem jen vědět, jestli jste ji snad neviděla.“

	„Dívenku se zrzavými vlasy? Jak asi tak starou?“

	„Nevím. Ještě malou, možná tak pět.“

	Ta žena ze sociální péče se zatvářila, jako by se pokoušela přemýšlet. Ráda bych věděla, co jí běží v hlavě, pomyslela si Ester Bergmanová. Ta žena páchla po cigaretách. Chce odtud pryč a kouřit na schodech. „Její matka také kouřila,“ řekla Ester Bergmanová.

	„Co Ester řekla?“

	„Matka té dívky také kouřila. Jestli to byla její matka.“

	„Jak ta matka vlastně vypadala?“

	„Byla blond a vypadala tak, jak dnes vypadají mladí lidé.“

	„Byla mladá?“

	„Na mě jsou všechny mladé.“

	Pečovatelka se usmála. Znovu jako by přemýšlela. „Nedokážu si ji vybavit,“ odpověděla. „Ale já tolik na dvůr nechodím. Chodíme jen do bytů a na schodiště.“ Po chvíli dodala: „Ne, nikdo takový se mi nevybavuje.“

	„Ester by teď ráda kávu,“ řekla poté Ester Bergmanová.

	Pečovatelka jí opět položila ruku na čelo. „Ležte, přinesu ji.“

	„Však nejdu pryč.“

	Potom zase osaměla.

	Na to teď myslela, zatímco měla ruku stále mokřejší. Je hezké, že prší. Starým lidem nedělá vedro dobře. Dokonce i staří lidé z cizích zemí zůstávají doma, když je venku vedro, pomyslela si.

	Ester Bergmanová stáhla ruku, ale nechala okno přivřené. Déšť vytvářel pruhy na okně. Vonělo to jako dřív, když byla dítě. Mokrým oknem viděla děti venku.

	Náhle ji to praštilo do očí. Měla pocit, že tam je ta zrzka. Vyklonila se a pootevřela okno, aby lépe viděla. Ale nikdo se zrzavými vlasy tam nebyl. Vůbec nikdo tam nebyl, před jejími okny bylo prázdno. Několik dětí si hrálo kdesi daleko, ale žádné z nich nemělo zrzavé vlasy. „To jsem to dopracovala,“ zasténala Ester. „Už vidím duchy.“

	 

	Anetu Djanaliovou na začátku podzimu propustili domů. V bytě byl cítit klid. Otevřela okno a i když nefoukal vítr, zvířil se prach. Ze všeho nejdřív si pustila hudbu, a to ne jazz.

	Časné odpoledne jí připadalo jako večer, když se světlo nedostávalo úplně všude. Denní světlo jako by spočívalo na věcech. Všechno bylo nenápadnější. Jaké osvěžení pro hlavu, pomyslela si Aneta a nalila si sklenici whisky z téměř plné láhve na kuchyňské polici. Naposledy tu láhev měla v ruce toho večera, kdy ji napadli. Zvláštní pocit. Seděla tu s Lis a pily whisky. Potom šly ven. A ona se teprve teď vrátila domů a znovu se napila whisky, jako by někdo zastavil čas. Tak se na to musím dívat, filozofovala. Přeju si, abych dostala do nosu ve službě. To by bylo lepší. Lokla si a zašklebila se, jak pohnula operovanou čelistí. Alkohol se jí takřka hned teple rozlil do údů, jako malý oheň, jenž plál v jejím těle a šířil se všemi nervy a cévami. Lepší než tablety proti bolesti. Aneta se napila whisky a pomalu ji nechala stéct do krku. Z reproduktorů to znělo tak, jako by v rohu potemnělého pokoje stál Nick Cave. People they ain’t good. Neposlouchala text, jenom tam tak seděla s nohama nahoře a nasávala vůně svého domova. Je mi celkem dobře, pomyslela si.
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	Ester Bergmanová vypila doušek kávy, ale myslela na něco jiného. Ten mladý muž v rádiu právě řekl přesný čas: osm hodin. Ester Bergmanová již byla vzhůru a seděla oblečená. Ta žena ze sociální péče dnes nepřijde. To je hezké. I toho dne pršelo a to bylo dobře. Dalo se lépe dýchat, i když s tím vlastně neměla žádné problémy na rozdíl od jiných starých lidí. Nebyl to liják, ale příjemný déšť, který jí dodával víru, že lépe uvidí. Vzduch byl svěží. Jako matné brýle, které se vyčistí kapesníkem, aby skla byla čistá.

	Před kanceláří zaváhala a pro jistotu si ještě jednou přečetla cedulku. Byla poněkud rozrušená, když tam stála. Mluvit s někým cizím o... o té dívce a její matce. Teď se jí to zdálo hloupé: čeho tím dosáhne? Neměla by raději jít zpátky a... „Paní Bergmanová, neměla byste stát venku na dešti,“ řekla dívka, která vyšla z kanceláře. „Mohu vám nějak pomoci? Potřebujete něco z obchodu?“

	„Ne... děkuji,“ řekla Ester Bergmanová. Poznala tu dívku. Často bývala na dvoře a zdravily se. Věděla tedy, kdo je. „Vy znáte mé jméno?“

	„Bydlíte tu přece tak dlouho, paní Bergmanová,“ odpověděla ta dívka. „Už jsme spolu mluvily. Jmenuji se Karin Sohlbergová.“

	„Dlouho? Bydlím tu od té doby, co ten dům stojí.“ Přistěhovali se tam v roce 1958, když všechno zářilo novotou. Elmer jí nikdy nevysvětlil, jak si to mohou dovolit, a ona se na to nikdy neptala. Nevyzvídala, to by bylo hloupé. Měla se ho ptát na víc věcí.

	„Paní Bergmanová, zmoknete.“

	„Můžu na chvíli dovnitř?“ otázala se a pohlédla na to děvče. „Chtěla bych se na něco zeptat.“

	„Jistě. Nemusíme přece stát venku. Vezmu vás pod paži a půjdeme po schodech nahoru.“

	Vevnitř svítila stolní lampa. Dívka jí nabídla židli, na níž se pohodlně usadila. Na psacím stole bylo plno papírů. Zazvonil telefon, ale dívka jej nezvedla, nýbrž pomohla paní Bergmanové se posadit.

	Mohla jsem se posadit sama, ale proč ne, pomyslela si Ester Bergmanová.

	Když děvče zvedlo sluchátko, už tam nikdo nebyl. Zase je položila a pohlédla na návštěvnici. Ten rozhovor nebude krátký, ale to nevadí. „To počasí se ale změnilo,“ začala Karin Sohlbergová.

	Ester Bergmanová neodpověděla. Přemýšlela, kde začít, a neměla myšlenky na počasí.

	„Déšť je dobrá věc,“ dodala dívka.

	„Chtěla jsem se na někoho zeptat. Bydlely v jednom z domů na dvoře. Matka a dcera.“ Dívka na ni pohlédla, jako by nerozuměla, jako by ještě pořád myslela na počasí. Dřív to byli staří, kdo mluvil o počasí, teď to podle všeho jsou mladí, pomyslela si Ester Bergmanová a řekla: „Malé děvče se zrzavými vlasy.“

	„Co tím myslíte, paní Bergmanová?“

	„Už dlouho jsem neviděla jedno malé děvče se zrzavými vlasy. A jeho matku. Proto se na ně ptám.“

	„Vy jste... jejich známá, paní Bergmanová?“

	„Ne. Musím být jejich známá?“

	„Ne, ne. A chcete o nich něco vědět?“

	„Už jsem je dlouho neviděla. Víte, koho myslím?“

	Karin Sohlbergová vstala, přišla ke skříni a otevřela ji. Vytáhla šuplík a vrátila se ze svazkem papírků, který položila před ně na stůl. Pak opět pohlédla na Ester Bergmanovou a řekla: „To jsou seznamy nájemníků bytů ve dvoře, od čísla 326 po číslo 486.“

	„Aha.“

	„Paní Bergmanová, mluvila jste o holčičce se zrzavými vlasy? A co její matka? Jak vypadá?“

	„Nevím, jestli to byla její matka, ale dá se to předpokládat. Měla blond vlasy, ale víc nevím. Nikdy jsem s nimi nemluvila. Ani jednou.“

	„Myslím, že si vzpomínám,“ poznamenala Karin Sohlbergová. „Tady není tolik lidí se zrzavými vlasy.“

	„Každopádně ne na našem dvoře.“

	„Osamělá matka s dítětem,“ zamyšleně řekla Karin Sohlbergová a zalistovala v papírech.

	„Viděla jsem plakát policie,“ uniklo Ester Bergmanové. Karin Sohlbergová vzhlédla.

	„Co říkáte, paní Bergmanová?“

	„Venku na informační tabuli visí oznámení policie. Hledá jednu mladou ženu.“ Na to předtím vůbec nepomyslela. Bylo to, jako by ji to napadlo až teď. Když zároveň pomyslela na to a na její dceru. „Pátrají po ženě s blond vlasy.“

	„Opravdu?“

	„Toto policie neoznámila i vaší kanceláři? To by asi měli udělat.“

	„Měla jsem prázdniny. Měli jsme zavřeno kvůli menším opravám. Určitě jste si všimla, paní Bergmanová, že tu ještě je cítit barva.“

	„Ne.“

	Karin Sohlbergová znovu pohlédla do papírů. „Máme tu hodně osamělých matek s malými dětmi. Viděla jste ji jen s jedním dítětem?“

	„Ta matka byla blondýna a to děvče zrzka...“

	„Myslím, jestli měla víc dětí. Nebo muže.“

	„Ne, pokud vím.“

	„Máte představu o tom, ve kterém vchodě by mohly bydlet, paní Bergmanová?“

	„Ne. Ale musí to být trochu vzadu.“

	Karin Sohlbergová listovala dál. Všechno je dnes v papírech, pomyslela si Ester Bergmanová.

	„Podle čísla bytu... To by mohla...“ mumlala. Pak Karin Sohlbergová vzhlédla. „Pokouším se tady na seznamu najít osobní údaje,“ vysvětlovala.

	Nebylo to poprvé, co se jich ptali na někoho, kdo na nějakou dobu zmizel. Na jaře si začal jeden soused dělat starosti, když se starý muž v bytě pod ním dlouho neukázal. Po týdnu se soused obrátil na kancelář. Karin Sohlbergová tam šla a zazvonila, ale nikdo neotevřel. Ve schránce na dopisy viděli spoustu pošty. Poněvadž tam nebyli žádní rodinní příslušníci a ona sama neměla oprávnění proniknout do bytu, dali vědět policii. Ten starý muž seděl mrtvý na židli. Pak si uvědomila, jak bylo zvláštní, že tam nebyl zápach.

	Procházela seznam.

	„Našla jste něco?“ otázala se Ester Bergmanová.

	„Mohla by to být Helene Andersénová. Bydlí dva vchody od vás,“ odvětila Karin Sohlbergová a řekla číslo bytu, které si Ester Bergmanová nezapamatovala celé.

	„Má zrzavou dceru?“

	„To tady není, paní Bergmanová.“ Karin Sohlbergová vypadala zamyšleně. „Ale přemýšlím, jestli... Počkat...“ opět zalistovala. „Má malou dceru, která se jmenuje Jennie. Tady to je.“

	„Jennie?“

	„Ano. To by mohly být ony. Nemůžu vám říct přesně, jak vypadají. To bych je musela znát.“

	„Ale už tu nejsou. Jsou pryč.“

	„Jak dlouho je to, paní Bergmanová, co jste to děvče viděla naposledy? Nebo její matku?“

	„To nemůžu říct přesně. Před měsícem nebo tak. Když bylo teplo. Pak bylo ještě dlouho teplo. A teď už je nějakou dobu chladněji.“

	„Ta matka a to děvče mohly jet na dovolenou. Nebo navštívit nějaké známé.“

	„Tak dlouho?“

	Dívka udělala gesto, které asi mělo znamenat, že něco takového se stává, hádala Ester Bergmanová. „A taky jsem si říkala, že se třeba odstěhovaly,“ řekla.

	„Ne. To neudělaly.“

	„Ale určitě už tu nejsou.“

	„Vím, co můžeme udělat. Půjdu tam, zazvoním a podívám se, jestli je někdo doma.“

	„Co řeknete potom? Když někdo otevře?“

	„Něco už mě napadne.“ Karin Sohlbergová se usmála.

	 

	Ester Bergmanová nechtěla jít s ní, šla domů. Karin Sohlbergová vešla do vchodu o dvacet metrů dál a vyšla po schodišti do prvního poschodí. Zazvonila a čekala. Ještě jednou zazvonila a slyšela ozvěnu zvonění v bytě. Ještě doznívala, když zvedla víko schránky na dopisy a uviděla stoh reklamních letáků a jiné pošty, která se nedala přesněji poznat.

	Sešla po schodech dolů a o několik minut později zazvonila na zvonek Ester Bergmanové. Ta stará žena hned otevřela, jako by stála za dveřmi.

	„Nikdo není doma.“

	„Celou dobu jsem to říkala.“

	„Za dveřmi leží nějaká pošta, ale to muže mít více vysvětlení.“

	„Mně stačí jedno,“ poznamenala Ester Bergmanová.

	„Něco bych pro vás ještě mohla udělat, paní Bergmanová,“ navrhla Karin Sohlbergová. A pro sebe také, projelo jí hlavou. I já to teď chci vědět přesně. „Můžu jít na okresní kancelář a podívat se, jestli zaplatila nájem.“

	„To můžete udělat?“

	„Už je tolikátého, že přinejmenším bude vidět, jestli zaplatila nájem, nebo jestli jí poslali upomínku.“

	„Hlavně myslím na tu malou.“

	„Paní Bergmanová, chápete, co tím myslím?“

	„Nejsem hloupá a nejsem hluchá,“ odvětila Ester Bergmanová. „Běžte do té kanceláře. To je dobře.“

	 

	Karin Sohlbergová se vydala na cestu do okresní kanceláře ve staré výtopně v Dimvädersgatan. Na počítači zkontrolovala, jestli Helene Andersénová zaplatila poslední nájem.

	Podívala se na konec měsíce.

	Formálně o den později, ale poslední den v měsíci byla neděle.

	Každopádně bylo nájemné zaplaceno před méně než dvěma týdny na poště, a to tak jako vždycky: Helene Andersénová podle všeho šla s předtištěným šekem na poštu a zaplatila obnos hotově. Tak to dělalo hodně lidí. Většina v okolí. Na poště na Länsmantorgetu, pomyslela si Karin Sohlbergová.

	Ester Bergmanová řekla, že ta matka a to děvče jsou už dlouho pryč. Čas je relativní. Staří lidé něco řeknou a myslí něco úplně jiného, přemýšlela Karin Sohlbergová. V tom se neodlišují od ostatních... Ale pro ni mohl být týden jako měsíc. Čas mohl plynout pomalu a přesto příliš rychle. Často myslela na staré lidi, kteří jsou sami se svými myšlenkami. Musejí myslet na tolik věcí. Na něco, co chce ven, a na něco, o čem raději mlčí.

	Karin Sohlbergová opět stála před svou kanceláří. Úřední hodiny skončily. Znovu před sebou viděla dveře Helene Andersénové a pokoušela se vybavit si tvář, která patřila k tomu jménu a k tomu bytu. Nepovedlo se jí to. Měla pocit, že si na to zrzavé děvče vzpomíná, ale úplně jistá si nebyla. Měla za sebou dlouhou dovolenou a měla kolem sebe příliš mnoho nových tváří.

	Ester Bergmanová nebyla zmatená. Možná měla slabé oči, ale její pohled byl svým způsobem ostrý. Neběhala kolem a nepanikařila. Musela dlouho mlčet, než se odhodlala jít do kanceláře. A když říkala, že ta rodina tam už dlouho není, tak to mohla být pravda. Otázka je, co to znamená. Nájem byl zaplacený. Ale to neznamená, že ta mladá žena s dcerou musely žít v tom bytě.

	Mohla poznat nějakého muže, pomyslela si Karin Sohlbergová. Určitě poznala nějakého muže a obě se odstěhovaly k němu, ale neodvážily se vzdát toho bytu, protože člověk nikdy neví. Teprve před nedávném. Nespoléhala se na toho chlapa, protože měla špatné zkušenosti. Možná. Pravděpodobně. Je to pravděpodobné, protože to je na denním pořádku. Karin Sohlbergová letmo pohlédla na levý prsteník, na jehož opálené kůži se ještě stále bělal světlý kroužek, od zásnubního prstenu, který tam nosila.

	Musela myslet na slova Ester Bergmanové o policii. Šla k informační tabuli a přečetla si ten plakátek. Byl v průhledné fólii. Policie jako by chtěla, aby odolal každému počasí. Jemné kapky deště dopadaly na fólii a stékaly po ní. Tou fólií se odlišoval od ostatních, promočených plakátů na té dřevěné tabuli. Přitahoval její pozornost. Všimla jsem si ho teprve teď, když lije, přiznala si Karin Sohlbergová. Předtím jsem si ho nikdy nevšimla proto, že ta fólie se tak leskla, že text úplně zanikal.

	Četla. Nejdřív neviděla žádnou souvislost s její prací toho dne, ale jestli si té souvislosti všimla Ester Bergmanová, povede se to i jí. Ale to nebylo možné. Karin Sohlbergová znovu pomyslela na to nájemné a ještě jednou si přečetla výzvu policie.

	Šla zpět do své kanceláře a posadila se na židli. Na to nemám čas, blesklo jí hlavou. Když tu zůstanu sedět, určitě někdo přijde a pak budu mít ještě méně času.

	Přešla přes dvůr k bytu Helene Andersénové a zazvonila. Slyšela ozvěnu zvonění v bytě, jež odeznívala jen pomalu. Karin Sohlbergová opět zvedla víko schránky na dopisy a pokusila se přes ni pohlédnout do bytu. Viděla jen barvy letákových listovních zásilek a několik obálek v bílé a hnědé. Vypadá to jako účty, ale tím si nejsem jistá, pomyslela si. Co ale je jisté, je to, že tu nikdo dlouho nevybíral poštu.

	Noviny tam nebyly, ale to nemuselo nic znamenat. Hodně lidí si nemůže dovolit deníky, nebo je z nějakých důvodů vypovídají.

	Pomalu se začala cítit nesvá, jak tam stála. Jako by každou chvíli mohla uslyšet něčí kroky. Trhla sebou, když jí hlavou bleskla ta myšlenka, seběhla po schodišti dolů a pohlédla do okna kuchyně bytu Helene Andersénové. Žaluzie byly stažené, a to to okno odlišovalo od ostatních vedle, nad nebo pod ním. V tom vedru byly všechny žaluzie stažené, ale teď byly všechny vytažené, aspoň co viděla.

	Karin Sohlbergová se pokusila nalézt okno bytu Helene Andersénové na vnější straně budovy. Nebylo to těžké, protože i tam byly žaluzie stažené. To je normální, když někdo odcestuje. Karin Sohlbergová hleděla na to okno. Po půlminutě měla stejně nepříjemný pocit jako předtím. Zavřela oči, aby nemusela vidět stín či pohyb v okně. Můj Bože, stojím tu a jsem úplně zmatená, pomyslela si. Přeběhl jí mráz po zádech, byl to děsivý pocit, jako by nad sebou ztrácela kontrolu. Potom to ale přešlo a ona byla zase klidná.

	Připadala si hloupě, když zazvonila dole u bytu rodiny Athanassiou. Otevřel muž. Známá tvář. Zeptala se, tak jednoduše, jak jen uměla, na tu ženu a holčičku nad nimi. Muž však zavrtěl hlavou. Už dlouho ty dvě neviděli, ale nemůže říct, kdy to bylo naposledy. Ne, ani nic neslyšeli. Vždycky tam bylo ticho. Ta holčička možná někdy skákala, ale to ani zdaleka nebylo zlé. Můj strop je podlahou někoho jiného, řekl ten muž a ukázal nahoru. Karin Sohlbergová musela pomyslet na řecké filozofy.

	Chtěla ještě jednou jít k té informační tabuli, něco ji tam přitahovalo. Prošla kolem okna Ester Bergmanové a zastavila se, když uviděla starou paní za oknem. Ester Bergmanová otevřela okno, ale Karin Sohlbergová jí neprozradila, že nájemné bylo zaplaceno. Nevěděla proč. Snad nechtěla té staré ženě brát pocit, že se v jejím životě jednou stalo něco vzrušujícího. Snad si ten pocit chci uchovat i já, přiznala si.

	Opsala si z plakátu telefonní číslo vyšetřovacího oddělení okresní kriminální policie.

	Paní Bergmanová řekla, že chce napsat dopis policii, a zeptala se Karin Sohlbergové, zda by jí s tím nepomohla. Právě se rozhodla.

	„Jestli chcete uvědomit policii, paní Bergmanová, pak můžete i zavolat,“ odpověděla Karin Sohlbergová. „Ráda vám při tom pomohu.“

	„Nerada telefonuju, nic z toho není.“
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	Karin Sohlbergová seděla v bytě Ester Bergmanové. Kapky deště tiše bubnovaly na kuchyňské okno. Karin Sohlbergová přemýšlela nad tím, jak praktický je svět té staré ženy. Nebo to je jen předsudek? Ester Bergmanová byla pořád v kuchyni, u svého okna. Odtud viděla všechno. Nebylo divu, že postrádala nějaké tváře. Tváře a možná hlasy - které viděla a slyšela, ale neznala - byly její svět.

	K uším se jí donesl dětský křik, ale to bylo daleko odtud. Celý svět byl za tím sklem, které bylo spodním okraji orosené a po jehož horním okraji tekly dešťové kapky. Přes okno neslyšela jen tiché hlasy. Viděla děti, které se pohybovaly jako rozmazané barevné tampony na hřišti. S deštěm se vrátily barvy, napadlo ji. Karin Sohlbergová se otočila od okna k Ester. „Co teda mám napsat?“

	„Napište, že se ptáme, kde jsou ta matka a její děvčátko.“

	„Možná bychom měly zmínit tu vývěsku o... té mrtvé ženě.“

	„Můžete napsat, že jsme četly ten plakátek,“ přisvědčila Ester Bergmanová. „A že ta matka je blondýna.“

	„Ano.“

	„A nezapomeňte uvést, ve kterém dvoře bydlí.“

	„Ne.“

	„Můj věk ale uvádět nemusíte.“

	Karin se usmála a vzhlédla od papíru, který jí dala Ester Bergmanová. Vytáhla ho z elegantního sekretáře v obývacím pokoji. „Věk vůbec nemusíme uvádět.“

	„Můžete ale napsat, jak stará je ta žena a ta dívka,“ navrhla Ester Bergmanová. „To je důležité, aby nedošlo k nedorozumění.“

	„Ano, to napíšu také.“

	„Nezapomeňte, že ty dvě jsou dlouho pryč. Zmizely už dlouho předtím, než začalo pršet.“

	„To přece nevíme úplně přes...“

	„Vím, co tím chcete říct. Ale ujišťuju vás, že je to tak.“

	„O.K.“

	Karin Sohlbergová váhala. Jakým právem se vlastně chce vměšovat do soukromého života Helene Andersénové? Možná ta žena prostě chce mít svůj klid, to je přece normální. To děvče také ještě není tak velké, že by muselo chodit do školy.

	Napadlo ji, že by se měla poptat, jestli to děvče chodilo do nějakého denního útulku nebo školky v okolí. Ale je toto její úkol? Není to jen zvědavost?

	„Můžete to podepsat svým jménem, jestli chcete,“ řekla Ester Bergmanová.

	„Proč bych to dělala, paní Bergmanová.“

	„Vy budete s policií mluvit lépe, až sem přijde.“

	„Ale to vy jste je přece dlouho neviděla, paní Bergmanová.“

	„Jenže vy se, myslím, dokážete vyjadřovat lépe. A já nemám ráda tolik cizích lidí. Když přijedou ve svých autech. Se psy. Nebo dokonce s koňmi.“

	„Určitě jich nebude tolik,“ ubezpečovala ji Karin Sohlbergová. „Možná to bude jen jeden nebo dva, co se tu budou ptát. Ale to může nějakou dobu trvat, než vůbec přijedou. A možná z toho nic nebude.“

	„Ne? Proč by neměli přijet?“

	Karin Sohlbergová nevěděla, co má odpovědět. Vyhlédla ven, jako by doufala, že kolem projde matka se zrzavým děvčátkem.

	„Možná by bylo lepší, kdybychom ten dopis nenapsaly,“ váhala Ester Bergmanová.

	„Už je hotový.“

	„Ale nemusíme ho posílat.“

	„Opravdu nechcete, paní Bergmanová?“

	„Ale ano.“

	„Tak to uděláme.“

	„Ale bude lepší, když s nimi budete mluvit vy.“

	„Nemůžeme se domluvit na tom, že budu tady a budu s nimi mluvit i já? Můžu sedět vedle vás, paní Bergmanová.“

	„Ano, to by snad šlo.“

	„Tak teď zalepím ten dopis a hned ho pošlu, „ řekla Karin Sohlbergová.

	„Ještě jednou mi ho přečtěte,“ poprosila Ester Bergmanová.

	Když Karin Sohlbergová četla ten dopis, byla pevně přesvědčena, že skončí někde v koši. Na policii přece museli dostávat stovky nebo tisíce takových upozornění na zmizelé osoby. Telefonních volání a dopisů. Možná tam někteří dokonce chodí osobně. Ptala se, jak se policie rozhoduje, která upozornění bude kontrolovat. Nemohou přece brát vážně všechno.

	 

	Winter četl protokoly stále rozsáhlejšího předběžného vyšetřování: Halda papírů na jeho stole rostla. Seděl tam v saku a pracoval u otevřeného okna. V průběhu noci přestalo pršet. Zvuky na ulici byly tlumenější, jelikož vzduch byl svěžejší a dalo se lépe dýchat. To si protiřečí, pomyslel si, když šel z domu do práce.

	V obcích Göteborg, Kungävs, Kungsbacka a Härryda bylo celkem 124 bílých fordů Escort 1.8 CLX kombi sedan třídveřový, rok výroby 91-94, s písmenem H na začátku státní poznávací značky. Žádný neměl státní poznávací značku, jež by začínala na HE. Pozoruhodné.

	Winter znovu dlouho seděl nad neostrými videozáznamy. Jedno bylo jisté: to, že počáteční písmeno na značce je H. O tom nebylo pochyb.

	Jedno z aut na jeho seznamu muselo být to auto na videu. Co dělalo tam u jezera?

	Sto dvacet čtyři aut. To opravdu není málo. Bude je to stát hodně času, než vyslechnou těch 124 majitelů. Na seznamu byly státní poznávací značky, jméno a adresa majitele auta a číslo občanského průkazu. Dvě z aut byla v době, kdy došlo k vraždě, nahlášena jako ukradená. To byl problém, ale mohla to být i pomoc. Začali u majitelů těch dvou ukradených aut. Jedno z nich se zase našlo, špatně zaparkované s prázdnou nádrží na parkovišti před Swedish Match. To druhé zůstávalo zmizelé, což mohlo znamenat obojí: další komplikaci, nebo krok kupředu. Museli jen vyloučit nevinné výslechem dotyčných osob ohledně jejich konání v určité době. To konkrétně znamenalo: poslouchat a vyvodit z toho, kdo lže a snad i proč.

	Lháři, to je vždy velký problém - ne ani tak proto, že se provinili proti zákonu, ale protože se vůči svým blízkým chovali nemorálně, neeticky nebo špatně - a za žádných okolností nechtějí přiznat, co to bylo. Vrazi ať raději běhají dál na svobodě, viníci dopravních nehod ať raději dál jezdí. Pro to existuje jedno staré označení, vzpomněl si Winter. Máslo na hlavě.

	Winter ještě čekal na další opisy z výslechů majitelů aut, které v jejich přítomnosti označovali za rozhovory, aby je nevystrašili.

	Winter stále pociťoval vnitřní neklid a přál si být zpátky na tom poli, kde viděl jelena. Pustil si Coltranea ve svém přenosném panasonicu, jenž stál na okně, ale Trane’s Slow Blues neměl žádoucí efekt. Levým prostředníčkem ťukal do rytmu na hranu psacího stolu a hleděl na dokument ležící před ním, zatímco Earl May v nějakém studiu v Hackensacku, New Jersey, 16. srpna 1957 hrál své sólo na basu. Winter tam nikdy nebyl. Něco si musel nechat na jindy.

	Upoután výraznou melodií odsunul své myšlenky a několik vteřin poslouchal Lush Life. Do kanceláře přišel Janne Möllerström, právě když Red Garland začal své sólo na piano.

	„To je ale pohoda,“ řekl Möllerström.

	„To je zahrnuto ve služební smlouvě.“ odvětil Winter.

	„Asi jen pro šéfy.“

	„Jasně.“

	„Co je to?“ zeptal se Janne Möllerström a kývl na CD-přehrávač.

	„The Clash.“

	„Co?“

	„The Clash. Anglický rock...“

	„To v žádném případě není Clash. Mám doma jejich cédéčka.“

	„To byl vtip. Ty nevíš, co to je?“

	„Jenom slyším hezké sólo na piano. Teď se přidala... trubka. To musí být Herb Albert.“

	Winter se zasmál.

	„Tijuana Brass.“ dodal Möllerström. „Mému dědovi se to také líbilo.“

	„Aha.“

	„To byl vtip,“ prohodil Möllerström. „Když to posloucháš ty, tak to vlastně může být jen John Coltrane.“

	„Kdo jiný,“ odvětil Winter. „Ale ty tu určitě nejsi kvůli tomu, že?“

	„Máme tu jeden dopis, na který by ses, myslím, měl podívat,“ vysvětloval Möllerström.

	„O.K.“ Winter si vzal jeho kopii. Přečetl ji a pak pohlédl na svého kolegu z archivu. Mölleström působil bystře, tak jako vždy. Winter věděl, že četl všechno, co k nim přicházelo, a potom většinu odkládal ad acta. Möllerström byl citlivý a měl dobrý úsudek, který se už mnohokrát osvědčil.

	„Co té přivedlo na myšlenku, že by to mohlo něco znamenat?“

	„Já nevím... Možná, že jsou dvě... jedna starší dáma a jedna mladá žena, která takříkajíc psala jejím jménem.“

	„Ten dopis je poněkud váhavý...“

	„Právě. Nebo zdrženlivý, jako by jen konaly svou povinnost nebo tak. Ne jako by se chtěly dělat důležitými.“

	„Žádná šílenost, myslíš?“

	„Přesně.“

	„Ta... Karin Sohlbergová napsala, že jí můžeme zavolat, jestli si budeme myslet, že stojí za prošetření. Tak to píše. Stojí za prošetření.“

	„Četl jsem to.“

	„A co si myslíš ty, Janne?“

	„O čem?“

	„Stojí to za prošetření? Máme tam zavolat?“

	„Proto jsem tady.“

	„Dobrá.“ Winter natáhl ruku po telefonu. Nebylo to poprvé. Mnohokrát už se dokonce vydali na cestu, aby si promluvili s rodinnými příslušníky. Ale vždycky se našlo nějaké přirozené vysvětlení pro „zmizení“ dotyčné osoby. Nejpřirozenější bylo, že nikdo nezmizel. V nejhorším případě je jedna mladá žena v nemocnici, aniž o tom řekla svým sousedům.

	„Píše jen, že jde o ženu a její dítě,“ řekl Winter a vyťukal telefonní číslo, jež stálo v tom dopisu. „Žádná jména.“

	„Možná z diskrétnosti.“

	„Přesně to jsem si mys... Haló? Karin Sohlbergová? Tady je kriminální komisař Erik Winter z vyšetřovacího oddělení kriminální policie.“ Winter dal Möllerströmovi znamení, aby ztišil hudbu. „Ano, dostali jsme ten dopis, proto vám volám... Ponechte rozhodnutí na nás. Nikdy není špatné být bdělý. Je to především... Ester si dělá starosti? To je přece dobře. Ano. Člověk se má starat o druhé,“ řekl Winter a kývl na Möllerströma, ať přehrávač úplně vypne.

	„Helene Andersénová se už skutečně dlouho neukázala,“ vysvětlovala Karin Sohlbergová v Hisingenu.

	Winter si nejdřív myslel, že se přeslechl. Že slyšel nahlas vyslovenou myšlenku, že staré sny jsou zase tady. Viděl před sebou Helene, její tvář v obscénním světle.

	„Omlouvám se,“ přerušil Karin Sohlbergovou. „Jak jste říkala, že se jmenuje?“

	„Helene Andersénová. O ni jde, ale nechtěla jsem to jméno uvádět v tom...“

	„Ta žena, kterou jste nějakou dobu neviděla, se tedy jmenuje Helene?“ otázal se Winter, který se bál, že jeho údiv musí být poznat. Znělo to, jako by měl stáhnuté hrdlo. Möllerström na něj vrhl podivný pohled. Winter se začal potit.

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se ta žena. „Bylo to nedo...“

	„Ne, ne,“ vyhrkl Winter. „Je to vynikající. Rádi přijedeme a promluvíme si o tom s vámi osobně. Nemohli bychom se...“ a pohlédl na hodinky, „...sejít za půl hodiny? V tom dvoře, o kterém jste psala?“

	„Nevím jestli to...“

	„Mohlo by to být důležité.“

	„To vždycky děláte takto?“

	„Jak prosím?“

	„To všechno vyšetřujete tak... rychle?“

	„Důležité je, abychom se co možná nejrychleji viděli a popovídali si o tom,“ odpověděl Winter.

	„To můžeme udělat v mé kanceláři,“ řekla. „Je hned vedle. Uvidíte ji, když půjdete z parkoviště.“ Dala jim přesnou adresu. „Mám paní... Ester Bergmanovou poprosit, aby přišla i ona?“

	„Ne. Raději si krátce popovídáme sami a potom ji můžeme navštívit.“ Winter mlčel a uvažoval. „Snad byste jí mohla říct, že bychom ji rádi položili několik otázek. Netrvalo by to dlouho.“

	„Má z toho trochu strach. Že tam přijde příliš mnoho policistů naráz, například.“

	„Tomu rozumím. Ale přijdu sám.“

	„A to... že to bude působit hrozivě. Představuje si uniformované policisty se psy.“

	„Přijdu sám,“ opakoval Winter. „Milý mladý muž, který se rád nechá pozvat na šálek kávy.“ Jeho hlas teď zněl jistě a normálně, ale hlavou se mu honily myšlenky. Všechno má svůj smysl, pomyslel si.

	 

	Halders se pokoušel nemyslet na to, zda ten muž, který sedí před ním, lže, protože je prostě příliš rozrušený, nebo protože něco skrývá. Nic závažného, jen řada drobných lží. Vždycky se prozradí tím, že se mu zableskne v očním koutku, když se podívá jinam. Dalo se to snadno poznat. Při každé lži pohlédl stranou. Halders přemýšlel, jestli z toho mají udělat opravdový výslech.

	„Nejsem už u té bandy... deset let,“ koktal muž, který přišel přímo ze své autodílny. Halders viděl olej a špínu za nehty toho muže a bylo mu to sympatické. Ten chlápek mu byl vůbec sympatický, až na ten těkavý pohled. Měl na sobě bílou košili a khaki kalhoty. Takové, jaké rád nosí Bertil, pomyslel si Halders a zeptal se: „Co to bylo za bandu?“

	„To přece víte. Mluvil jste o tom přece předtím.“

	„Já jsem o žádné bandě nic neřekl.“

	„Pak to byl někdo jiný. Ale já jsem čistý. Držím se zpátky.“

	„To se toho dá vůbec zbavit?“

	„Ale ano. Dělá se kolem toho hodně povyku.“

	„Vy tomu říkáte povyk?“

	„Říkám, že se to přehání,“ bránil se muž, který se jmenoval Jonas Svensk.

	„Ale přesto se držíte zpátky.“

	„Prosím?“

	„Tak jste to sám vyjádřil. Tvrdíte, že se držíte zpátky.“

	„To je jenom takový obrat.“

	„O.K.“

	„Zní to, jako byste mě podezírali.“

	Halders neodpověděl.

	„Podezíráte mě?“ opakoval Jonas Svensk svou otázku.

	„Jen bych byl rád, kdybyste mi toho řekl víc o Peteru Bolanderovi.“

	„Je zaměstnaný v mé dílně, to je všechno, co můžu říct. Musíte se ho zeptat sám, jestli chcete něco vědět.“

	„Ten naopak je podezřelý,“ podotkl Halders.

	„Vím, že je ve vazbě kvůli té přestřelce na Varväderstorgetu, ale vím také, že řekl, že u toho nebyl,“ odpověděl Jonas Svensk.

	„Někdo ho poznal,“ prohodil Halders. „Měl pušku v ruce, a když jsme přijeli k němu, už tam nebyla.“

	Jonas Svensk pokrčil rameny. „Mohl mu ji někdo ukrást. To přece řekl sám. A jeho si někdo mohl splést. Ale já o tom vlastně nic nevím. Přece ho nebudu bránit kvůli něčemu, o čem ani nevím, jestli to udělal. Měl volno, to už jsem řekl a já jsem tam každopádně nebyl. Mám alibi.“

	Halders neodpověděl.

	„Zaměstnávat lidi přece není zločin,“ dodal Svensk.

	„Ne.“

	„Jen proto že jsem byl u Hell’s Angels a Peter možná také, mi nemůžete nic předhazovat. Už tam nejsem. To byl hřích mládí.“

	„O.K.“

	„A jestli si myslíte, že to bylo vyřizování účtů, tak jste vedle.“

	„Proč bychom si to měli myslet?“

	„Vy si to nemyslíte?“

	„Že to bylo vyřizování účtů mezi dvěma bandami?“

	„Jo...“

	„Nebo nějaká vnitřní záležitost?“

	„Jo, já nevím.“

	„Dokonce i pro někoho, kdo se drží zpátky, nemůže být tajemstvím, že v Göteborgu došlo k potyčce mezi členy Hell’s Angels.“

	„Četl jsem o tom v novinách. Ale nebyli to drogoví dealeři?“

	Halders dumal nad tím, proč se Svensk dělá hloupějším, než je.

	„Podívejte se na zoubek Arabům.“

	„Arabům?“ podivil se Halders.

	„Podívejte se na zoubek Arabům,“ opakoval Svensk. „Myslím, že to po sobě stříleli oni. V létě byl mezi nimi neklid. To přece víte. Podívejte se, co se děje v Alžírsku.“
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	Ringmar a Winter seděli v autě a jeli přes Götaälvbron. Železniční vagony stály u přístavu zahaleny v mlze.

	„Mám pocit, že jsme tudy nedávno jeli,“ řekl Ringmar.

	„Není to dlouho,“ přisvědčil Winter. Už se nemohl dočkat. Z nervozity dostal chuť na krátký doutník a strčil si jeden corps do úst, aniž si jej zapálil.

	„Tenkrát ani člověk neviděl ruku na volantu, tak svítilo slunce, a teď zase není nic vidět, akorát že z jiného důvodu,“ láteřil Ringmar.

	„Dávej pozor! Tramvaj!“ zvolal Winter, když jeli přes Vagmasterplatsen. Doutník mu téměř vypadl z úst.

	Tramvaj projela několik centimetrů před autem.

	„Myslí si, že jsou na ulici sami,“ zamečel Ringmar a jel dál.

	„Čistě technicky vzato jsou,“ pokoušel se Winter poněkud odlehčit atmosféru. „Na kolejích.“

	„Ale ne v dopravě!“

	Oba jsme nervózní, říkal si Winter. Kouření je proti tomu dobré, ale čelní srážka s tramvají... Blížili se k Varväderstorget. Na polích za Ramsbergvallen stála voda, jako by byla součástí Lundbybadetu. Všechno, co Winter viděl, se zdálo být lemované vodou, jako by se z nebe spustily obrovské vodní stěny, jež byly nahoře upevněné v mracích, a obklopily jeho zorné pole.

	Varväderstorget skoro nebylo vidět.

	„Připadá mi to, jako by to byly roky.“ Ringmar ukázal nalevo. „Jako by to bylo v jiné době. Nebo v jiné zemi.“

	„Skoro to tak je,“ podotkl Winter.

	„Stopa je teď slabá,“ řekl Ringmar.

	„Dlouho si vedli dobře,“ přisvědčil Winter. „Možná se museli trochu vyřádit.“

	„Nebo je to tím vedrem.“

	„Kožené kabáty jsou v třiceti stupních příliš teplé.“

	„Dnes Hell’s Angels chodí ven v oblecích,“ řekl Ringmar s letmým pohledem na Winterův oblek značky Comeliani barvy tuhy a na kabát Oscar Jacobson, který měl na kolenou.

	„Jestli vůbec chodí ven,“ poznamenal Winter. „Je to jako s anglickými fotbalovými chuligány.“

	„Jak to?“

	„Nejsou vidět. Ale přesto tam jsou.“

	„My přece naše Anděly máme pod kontrolou,“ řekl Ringmar. „Nebo jsme si to aspoň mysleli.“

	„Andělé už také nejsou to, co bývali,“ žertoval Winter. „A nejen ve fotbale.“

	 

	Odbočili na Flygvädersgatan a zorientovali se podle tabule, na níž stálo Norra Biskopsgarden. Napravo stály velké nájemní domy. Nejvyšší patra mizela v nízkých mracích. Ten komplex budov byl tak dlouhý, že se zdálo, jako by se pohyboval v mlze od Wintera na sever. Jeho strany byly posety talíři satelitních antén, jež hleděly do prostoru jako kulatá oka.

	Nebo ucha, která se rozvinula a ztuhla. Zachycovala hlasy a pohyby jiných zemí, o nichž lidé tesklivě snili. Nebo jako otevřená ústa, která vyzývají k odpovědím, pomyslel si Winter.

	„Tolik jsem jich na jednom místě ještě nikdy neviděl,“ řekl Ringmar a ukázal na kulaté antény na nejbližším domě.

	Winter, jenž vystoupil z auta, mlčel. Studoval mapu města a své poznámky. „Dimvädersgatan,“ přečetl, „bytové služby, Dimsvädersgatan.“

	„Příhodné jméno, Mlžná ulice,“ poznamenal Ringmar, který k němu přistoupil. „A podívej tady,“ prstem jel po Flygvädersgatan na mapě. „Na konci této ulice stojí Winterova škola.“

	„Nejsou žádné náhody,“ řekl Winter. „Jdeme.“

	 

	Karin Sohlbergová čekala před svou kanceláří. Byla střední postavy a měla na sobě plášť do deště. Wintera udivily její asijské rysy. Možná Čína. Nebo Korea. Po telefonu to znělo, jako by vyrostla na Graberget nebo v městské části Lindholmen. Možná to tak i bylo. Vzpomněl si na Anetu a ptal se, proč se vlastně diví.

	Šli dovnitř a Karin Sohlbergová jim nabídla židle. Ringmar však zůstal stát. Ona také zůstala stát, se zapnutým pláštěm. Winter se posadil na židli před psacím stolem, ale zase vstal, když si nikdo jiný nesedl.

	„Nájemné za byt... té ženy tedy bylo za září zaplaceno, říkáte?“ Winter bezděky přemýšlel, proč tam vlastně jsou.

	„Ano. Hned po sobotě.“

	„Takže ještě nebyla vydána upomínka?“

	„Ne. Ale to... může trvat. Nejdřív proběhne vyúčtování úhrad. Upomínky se vydávají až o pět nebo šest dnů později.“

	„A vy jste Helene Andersenovou a její dceru už nějakou dobu neviděla?“

	„Ne. Ale upřímně řečeno si nejsem jistá, zda si na ni vůbec vzpomínám. Ještě tu tak dlouho nejsem.“

	„Jak se jmenuje ta dcera?“ otázal se Ringmar.

	„Jennie.“

	„Jak to víte?“

	Karin Sohlbergová zmínila seznamy nájemníků a naznačila rukou, že leží na psacím stole.

	Neexistuje žádný zákon o tom, že někdo, kdo má nájemní byt, musí sám zaplatit nájemné, uvažoval Winter. Mohl to udělat i někdo jiný. Kdybych to nevěděl, už bych tu nebyl.

	„Tyto bloky mají dohromady tři sta bytů. A lidé se tu poměrně hodně stěhují. V domě Helene Andersénové je nejvíc bytů,“ vysvětlovala Karin Sohlbergová.

	„A ta starší žena tam bydlí také?“ otázal se Winter.

	„Ano. Ester Bergmanová. O dva vchody dál, směrem sem.“

	„Tak půjdeme k ní,“ navrhl Winter. „Můžeme už teď zavolat zámečníka? Je tu nějaký?“

	Karin Sohlbergová přikývla.

	Bylo obtížné říct, zda déšť ustal nebo ne. Mlha všechno zakryla. Winter viděl ještě tak sousední dům, jeden z nekonečně mnoha červených cihlových domů, z nichž byla vybudována Norra Biskopsgarden - což silně kontrastovalo s vysokými domy na kraji čtvrti, které se tyčily k obloze, jako by chtěly dosáhnout do kosmu. Tady však byly nízké nájemní domy postaveny kolem malých dvorů s hřišti a chodníky. Šikmo naproti se nezřetelně rýsovalo hřiště na basketbal a švédská vlajka. Winter potkal několik lidí ale nikdo z nich nebyl světlovlasý. Na druhé straně parkoviště byl obchod. Stála před ním dodávka s nápisem „Simmo Gross“.

	Prošli širokým průchodem. Byl delší, než si Winter myslel, což muselo znamenat, že byty jsou spíš podélné.

	Dvůr, na nějž přišli, byl velký. V mlze se nedalo dohlédnout na druhou stranu.

	Pro Ester to tak je možná pořád, blesklo hlavou Karin Sohlbergové. Teď vidím tak málo jako ona.

	Několik dětí lezlo po prolézačce, na lavičce, jež byla zastřešena kouskem látky jako stan, seděly dvě ženy. Obě byly v černém. Jedno dítě cosi volalo, ale Winter nerozuměl, co to bylo. Volání pohltila mlha.

	Šli doleva, ke vchodu. Winter četl jména na štítcích na dveřích: Sabror. Ali. Khajavi. Gulmer. Sanchez. A Bergmanová. Dva byty v každém patře. Vyšli do poloviny schodiště a Karin Sohlbergová zazvonila u jedněch dveří. Winter pohlédl do Ringmarovy vážné tváře. V tom Wintera napadlo, že řekl, že přijde sám, ale to už ta stará paní otevřela dveře, jako by stála vevnitř a čekala, až někdo zazvoní.

	Vypili šálek kávy, kterou paní Bergmanová sama namlela. Winter si nechal dolít a úkosem pohlédl na Karin Sohlbergovou. V tom pokoji to vonělo sladce a prachem, jako u starých lidí. Home sweet home. Winter si míchal kávu. Četl nabádavé průpovídky na dvou starodávných kuchařkách. Okno bylo pootevřené a dovnitř pronikalo volání dětí.

	„Paní Bergmanová, takže jste Helene a její dceru už dlouho neviděla?“ Winter se pokoušel propůjčit svému hlasu vlídný ton.

	„Nevěděla jsem, jak se jmenuje.“

	„To děvče se jmenuje Jennie,“ vysvětloval Winter.

	„Je zrzavá,“ podotkla Ester Bergmanová.

	„Ano.“

	„To nevíme.“ Winter se předklonil. „Proto jsme tady.“

	„Ale něco se přece muselo stát, jinak byste tu nebyli, že ano?“

	Ringmar pohlédl na Wintera. Karin Sohlbergová hleděla z okna.

	Nemá to moc smysl s ní teď mluvit, pomyslel si Ringmar. Možná později.

	„Dostali jsme váš dopis, paní Bergmanová, proto jsme tady,“ řekl Winter.

	„Vy jste opravdu policista?“ zeptala se Ester Bergmanová a pohlédla na Wintera přivřenýma očima.

	„Ano.“ Winter postavil šálek na stůl.

	„Jste ještě tak mladý,“ řekla Ester Bergmanová. Teď zase začínám mluvit jako stará bába, pomyslela si. Asi jsem nervózní. Ale ten mladý nevypadá, že by měl za ušima. Kdyby je tak bylo vidět. Už dlouho se nebyl stříhat. A vyfešákoval se, jako by šel na svatbu. Policisté by přece měli mít krátké vlasy. Ten druhý má krátké vlasy a je starší. Ale nic neříká. „Nemůžete být o moc starší než ona.“

	„Než kdo?“ otázal se Winter.

	„Než ona. Ta žena s blond vlasy.“

	„Takže tu není od té doby, co se změnilo počasí? Co skončilo hezké počasí?“

	„Nejsou tu už dlouho,“ řekla Ester Bergmanová. „Bylo teplo a já často sedávala u okna, ale neviděla jsem je.“

	 

	Opět stáli na dvoře. Děti už tam nebyly a mezitím se setmělo.

	„Jdeme dovnitř,“ řekl Winter a Ringmar přikývl. „Ale nejdřív zazvoníme,“ dodal Winter otočen ke Karin Sohlbergové. Vzala mobil a zavolala zámečníkovi. Zatímco na něj čekali, mávl Winter na Ester Bergmanovou, která seděla za oknem kuchyně.

	„To tam sedí pořád?“

	„Myslím, že často. A není jediná.“

	„Vy tu bydlíte také?“ otázal se Winter.

	„Já... Hraje to roli?“

	„No, jen bych rád věděl, jestli to tu znáte. Jestli tu jste i mimo pracovní dobu. Nebo jen přes den.“

	„Bydlím dole na Wieselgrensplatsen.“

	„Aha.“

	„Autem je tu člověk rychle.“

	„Viděl jsem ve vaší kanceláři, že tu jste každé ráno.“

	„Od osmi do devíti.“

	„Takže všechny tyto byty patří té stavební společnosti.“

	„Kam oko dohlédne.“

	„Dnes moc daleko nedohlédne.“

	„Ani za dobrého počasí tu toho není moc k vidění,“ poznamenala Karin Sohlbergová. „Na mnoha místech je tu moc pěkně, ale podle toho, co říkají lidé ve městě, tedy za řekou, to tu vypadá jak ve Stalingradu nebo tak.“

	„Spíš bych řekl, že jak v Lützenu,“ prohodil Winter.

	„Proč ne jak v Göteborgu,“ přidal se Ringmar. „Tam kdosi jde.“

	„To je zámečník,“ řekla Karin Sohlbergová.

	Vypadalo to, že schody jsou čerstvě zametené. Byl tam cítit čistící prostředek. Jako v jiných vchodech byly zdi dole z neomítnutých cihel, nahoře pak byla žlutá omítka. Winter na zvoncích četl: Perez. Al Abtah. Wong. Andersénová. Shafai. Gustavsson.

	První poschodí. Andersénová. Ve spáncích mu tepala krev. Věděl, že Bertil si toho všiml. Bertil sice nevěděl, že Winter už před dlouhou dobou tu mrtvou pokřtil na Helene, ale i tak rozuměl Winterovu rozrušení. Bertil se také při vyšetřování chytal každého stébla.

	Kdosi něco řekl na Wintera, ale ten rozrušením neslyšel. Zamžoural.

	„Bylo to první patro? Andersénová?“

	Kývl na zámečníka. Vyšli po schodech a zastavili se přede dveřmi, na nichž, několik centimetrů nad štítkem s nápisem „H. Andersénová“ visela dětská kresba. Winter se k ní sklonil. Na té kresbě byla loď na vodě. Obloha byla rozdělená na dvě poloviny. Napravo od lodě pršelo, nalevo svítilo slunce. Ta loď měla kulatá okna a v jednom z nich byly vidět dvě oči, nos a ústa. Ústa byla rovná čárka. O kousek dál nějaké dítě napsalo do vody „Jeni“.

	Winter se narovnal a zazvonil. Zvonění bylo tak ostré, že sebou trhl. Nebo mu to tak jen připadalo?

	Zazvonil ještě jednou a uslyšel, jak ten zvuk byl pohlcen, jako by za zdí v bytě byla mlha. Ringmar se sklonil, nadzvedl rukou v rukavici víko schránky na dopisy a pokusil se nahlédnout dovnitř. Viděl pestrou změť reklamních letáků a lesk jednobarevných obálek.

	Winter zazvonil potřetí. Opět ten samy zvuk. Náhle si přál být daleko odtud. Jako by dostal strach z toho, co uvidí vevnitř. Co ho tam čeká. Krátce zavřel oči a polkl a dunění v hlavě polevilo. Kývl na zámečníka a muž bez problémů otočil klíčem, který už měl připravený, v zámku. Bezpečnostní zámek tam nebyl.

	Dveře se otevíraly ven. Ze všeho nejdřív uviděli horu papírů na koberci přímo za nimi a tmavou chodbu. V pokoji na konci chodby se dalo tušit okno, byl tam obdélník šerého světla. Winter požádal ostatní, aby počkali, a opatrně vkročil do bytu, jen co si na boty dal plastové chrániče, které vytáhl z kapsy kabátu. Pomalu prošel chodbou. Do ticha se ozývalo tiché vrčení ledničky, kterou nyní viděl nalevo, dveřmi do kuchyně. Věděl, že kuchyně má okno do dvora jako u Ester Bergmanové. Vevnitř to bylo cítit opuštěností a prachem, který se nashromáždil v uzavřeném vzduchu. Winter šel dál. Vpravo byly zavřené dveře. Místnost před ním musel být obývací pokoj. Winter cítil, jak je koncentrovaný, jako by měl na mozku železný svorník. Služební zbraň ho v podpaží šimrala víc než kdy jindy a on cítil silné nutkání ji vytáhnout. Pohlédl na zavřené dveře a opatrně prošel otevřenými dveřmi do obývacího pokoje. Pohovka. Stůl a křesla. Malá vitrína a televize. Komoda. Nějaké rostliny na dvou úzkých stojanech u okna. Koberec na zemi. Obraz na zdi nad pohovkou, na němž byla namalována indiánka. Slabý svit pronikající tam z oken mu spíš vadil. Několik kroků odstoupil a vytáhl zbraň. Teď stál před zavřenými dveřmi, zmáčkl kliku a prudce je otevřel, přičemž se přitiskl ke zdi chodby. Naslouchal, ale slyšel jen vlastní dech a zvuky těch tří na chodbě. Pohlédl do pokoje. Byl dlouhý a úzký. Po jeho stranách stály postele, ta menší u zadní stěny. Z okna bylo vidět na dvůr. Na užší straně byly skříně. Jedna z nich byla otevřená. Stěna nad malou postelí byla pokrytá přilepenými kresbami. Winter si všiml, že větší postel je lehce odstrčená od stěny, díky čemuž ten pokoj vypadal širší. Na okně vadly nějaké rostliny, ale proti slunci nebylo vidět, zda zvadly úplně. Okno bylo zavřené a v místnosti bylo teplo, jako by v ní ještě bylo léto. Na několika místech nad dívčinou postelí svítila namalovaná slunce. Na některých obrázcích pršelo, na jiných bylo jak slunce, tak déšť. Rád bych věděl, co to znamená, pomyslel si Winter. Pohlédl na větší postel. Na malém nočním stolku byl telefon a prázdná sklenice. Na stole ležely noviny a vedle nich barevná fotografie blondýnky a zrzavé holčičky. Winter přistoupil blíž. Žena na fotce se lehce usmívala, trochu jí byly vidět zuby. Byla to Helene. Winter si uvědomil, že smrt její tvář příliš nezměnila. Helene byla Helene. Dostali se o kousek dál při lovu na jejího vraha, ale zadostiučinění lovce necítil. V té minutě oživili vyšetřování, které už bylo téměř předčasně ukončeno. Ale teď to teprve začne. Brzy bude z pokračující práce čerpat sílu, ale nyní Winter cítil jen smutek, byl to pocit, který jako by byl přiměřený šeru, které panovalo v tom spoře zařízeném bytě. A pociťoval napětí, jež se měnilo v hrůzu, která se ho zmocňovala, když si teď prohlížel její fotografii. Helene dostala zpátky své jméno. Její dcera se na té fotografii také usmívala, srdečněji a více než její matka. To děvče se jmenuje Jennie. Není tady. V prvním okamžiku Winter pocítil úlevu, že ta malá tu není... Ne... Nedotáhl tu myšlenku do konce, ale věděl, že ho bude doprovázet, to nevyslovitelné, nemyslitelné. Při lovu na vraha budou hledat i tu dívku. Winter pocítil bodavou bolest v pravé ruce a pohlédl dolů. Ještě pořád jí křečovitě držel revolver. Dosud měli tělo, ale neměli jméno. Teď měli jméno. A ještě jedno jméno bez... těla. Ta myšlenka ho tvrdě zasáhla a nemohl se jí zbavit.
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	Tři policisté a jeden fotograf z výjezdové skupiny pracovali v bytě Helene Andersenové, metodicky a s opatrnými pohyby, obvyklý postup. Noviny, jež ležely na nočním stolku, natřeli ninhydrinem stejně tak jako všechny ostatní předměty. Ninhydrin umožňoval sejmout velmi staré otisky prstů. Winter slyšel, že SKL v Linkopingu nalezla použitelné otisky prstů na sto let starých historických dokumentech. Soli a bílkoviny z lidského potu pronikly do papíru a zůstaly tam, jako by jim dějiny podaly ruku.

	Otisky na oceli se nedají setřít. Zůstávají tam, jako by tam byly vyleptány. Existují dokonce způsoby, jak nalézt otisky prstů na mokrém papíru.

	Technici dali několik předmětů do obligátních sáčků a zapečetili je. Sklenice z nočního stolku a nějaké hračky. Bylo jednodušší na tom pracovat v laboratoři.

	Hladké plochy v bytě natřeli černým práškem, který Beier vůbec neměl rád, jak Winter příliš dobře věděl. Beiera rozčilovalo, že železo obsažené v tom prášku rezivělo, pokud navlhlo, a všude zůstávaly nehezké skvrny. Otisky prstů tak při takovém vyšetřování toho v bytě mnoho nepřímo zničily.

	Technici hledali otisky na vypínačích, vedle dveří, na stolech a jiných plochách, kterých se obyčejně dotýkají ruce. Natírali ta místa prachem a čekali, až se tam objeví jemné linie otisků. Potom je sňali lepící páskou.

	Pokud otisk ulpí příliš pevně, existuje nebezpečí, že ho nesejmou. Mnohdy tedy toto riziko nepodstupovali, ale místo nejdřív vyfotografovali a potom se pokusili sejmout otisk. Tak se postupovalo často, když šlo o hrdelní zločiny a byl nalezen pouze jeden otisk. Fotograf vždy používal černobílý film.

	 

	Karin Sohlbergová plakala. Winter seděl v kanceláři bytových služeb naproti ní.

	„Ester měla pravdu,“ vzlykala.

	„Ano.“

	„Co říká teď?“

	„Hned s ní promluvím.“

	„To je hrozné,“ řekla Karin Sohlbergová a utřela si slzy. „To děvčátko a to všechno.“

	„Vzpomínáte si na ně?“

	„Jsem naprosto zmatená. Nemůžu si vzpomenout. Možná později.“

	„Ano. Musíme vás bohužel poprosit, abyste nám pak pomohla při identifikaci.“

	„Co to znamená? Musím jít do... pitevny?“

	„Ano, bohužel. Musíme mít definitivní jistotu. Budeme muset poprosit i tu starou dámu. Je mi to líto.“

	Chvíli byla zahloubána do svých myšlenek.

	„Možná to pro vás zní zvláštně, ale já tu ještě, jak už jsem řekla, nejsem tak dlouho,“ poznamenala. „Možná patřily k lidem, co se drží spíš vzadu. Ta matka.“

	„Drží se vzadu?“

	„Někteří lidé žijí velmi nenápadně. Moc se neukazují.“

	Winter rozuměl, co tím myslí. Samota může lidi vést k tomu, že se stáhnou do ulity. Samota nebo chudoba. Winter se narodil v chudé rodině, ale náhle, když byl ještě úplně malý, byly peníze. Své první roky strávil v jednom z nesčetných výškových domů na kraji Göteborgu. Na ten svět si ještě vzpomínal. Jako malý chlapec jednou nastoupil do tramvaje jedoucí na jih a trvalo půl dne, než ho zase našli.

	„Žily samy pro sebe,“ řekl.

	Karin Sohlbergová si utřela nos. Zhruba padesát metrů před vchodem do domu, kde bydlela Helene Andersénová, se shromáždila malá skupina diváků a sledovala fotbalový zápas mezi dvěma dívčími mužstvy. Winter viděl, jak kolem procházejí lidé. Před obchodem stála další skupina. Policejní auto parkovalo těsně u basketbalového hřiště, pod stožárem s vlajkou. Musí odjet, pomyslel si Winter. Vítr vanul ze západu a povíval s vlajkou. Měla by být spuštěna na půl žerdi.

	„Její nájemné ale bylo zaplaceno,“ nahlas řekl. „Víte o tom víc?“

	„Ne, jen to, co jsem viděla v počítači v okresní kanceláři.“

	„Ale bylo jednoznačné, že nájemné za tento byt bylo zaplaceno?“

	„Ano, je to v počítači.“

	„A bylo zaplaceno předtištěnou složenkou?“

	„Ano, obvyklým šekem. Takže hotově.“

	„Kde se vydávají?“

	„Co?“

	„Ty šeky.“

	„Na poštovním šekovém úřadě ve Stockholmu, myslím. A potom jsou, řekla bych, ještě exempláře těchto šeků tady v kanceláři, v té, které říkáme stará kotelna.“

	„A nájem mohl být zaplacen buďto předtištěným šekem nebo obyčejným prázdným šekem?“

	„Ano.“

	„Ale vy nevíte, jakým?“

	„To se v počítači neobjevilo. Jen to, že je zaplaceno.“

	„Ale když někdo zaplatí bez předtištěného šeku, tedy prázdnou složenou... vypsanou ručně nebo nějak, potom u vás je kopie?“

	„Myslím, že určitě.“

	„A někdo tam musel napsat její jméno, abyste viděli, že jde právě o tento byt, ne?“

	„Číslo bytu stačí.“

	„To, co je na předtištěné složence?“

	„Ano.“

	„Je teď někdo v té staré kotelně?“

	Karin Sohlbergová se podívala na hodinky. „Ano... Myslím, že tam teď musí být Lena, vedoucí kanceláře. Můžu tam zavolat a zjistit to.“

	Winter přikývl a Karin Sohlbergová vyťukala číslo na telefonu na psacím stole. S někým mluvila a Winter čekal.

	„Je tam,“ řekla Karin Sohlbergová a zavěsila sluchátko.

	„Můžete jít se mnou?“

	„Nevím, jestli...“ Karin Sohlbergová si promnula oči. Napadlo ji, že musejí být zarudlé, ale to teď nehrálo roli, teď, když pomyslela na to, co se stalo té ženě, která nebyla o mnoho starší než ona. A to dítě... Tady se vskutku nesmí ztrácet čas. „Ano, jdu s vámi.“

	 

	Winter přes mobil hovořil s Ringmarem. Bertil si měl promluvit s Ester Bergmanovou a postarat se o to, aby ten policejní vůz tam odjel. Winter ukončil hovor a strčil si mobil do vnitřní kapsy saka.

	Venku se jedna skupina rozešla a druhá se vytvořila, blízko nich. Winter viděl snědé obličeje, možná z jihovýchodní a východní Asie. Tak jako ta žena, která šla s ním. Ani se neptal na její původ.

	„Je tu hodně cizinců,“ začal.

	„Více než z padesáti procent to nejsou švédští občané,“ odvětila Karin Sohlbergová.

	„Já ano,“ dodala. „Jsem Švédka.“

	„Neptal jsem se,“ podotkl.

	„Jižní Korea,“ poznamenala. „Adopce, i když tomu někteří říkají loupež.“

	Winter se k tomu nevyjádřil.

	„Vím, kdo jsou moji praví rodiče,“ řekla Karin Sohlbergová.

	„Nikdy jste tam nebyla?“

	„Ještě ne.“

	 

	Lena Suominenenová je už čekala. Již našla kopii šeku, jímž bylo zaplaceno poslední měsíční nájemné Helene Andersénové ve výši 4350 korun za třípokojový byt s plochou 69,9 metrů čtverečních.

	Winter pohlédl na ten papír. „Takže to je ta kopie?“

	„Ano. Dostáváme je z hlavní kanceláře, kam zase chodí, myslím, z pošty.“

	„A vy všechny kopie archivujete?“

	„Ano.“

	„Kde jsou originály?“

	„Těch rukou vyplněných složenek?“

	„Ano.“

	„Na poštovním šekovém úřadě, řekla bych. Ve Stockholmu. Tak jako předtištěné šeky. Ty jsou také tam.“

	Winter si nyní tu kopii prohlížel déle než předtím. Někdo tam napsal číslo účtu stavební společnosti, 882000-3, a potom číslo do políčka pro informace pro příjemce platby, ale žádné jméno ani adresu.

	„Toto tady je číslo bytu?“ otázal se a ukázal na tři čísla na kopii. „Ano. 375, to je byt.“

	„Takže se tam nemusí udávat jméno?“

	„Ne.“

	„Je obvyklé, že lidé nájemné platí tímto způsobem?“

	Lena Suominenenová vypadala, jako by se chtěla usmát. „Jsou lidé, kteří ztratí předtištěné složenky a volají sem, aby se dozvěděli číslo konta. A pak jim ho řeknu. Ale to je jiné.“

	„Jak prosím?“

	„Při manuálním placení, tedy na novém šeku, je jiné číslo.“

	Winter pohlédl na tu kopii. „Takže tady toto? 882000-3?“

	„Ne. To je běžné číslo stavební společnosti.“

	„A přesto to funguje? Ten, kdo provádí platbu, přece může použít i číslo, které vlastně patří na předtištěný šek?“

	„Ano.“

	„Ale na to ho musí znát. Například si ho přečíst na tiskopisu,“ nahlas uvažoval Winter. „Platí toto číslo i pro všechny vaše byty v Göteborgu?“

	„Ano.“

	„Kolik bytů je v komplexu Norra Biskopsgarden?“

	Lena Suominenová přemýšlela. Bylo jí kolem padesátky a měla široký obličej, který působil inteligentně. Hovořila finskou švédštinou, což poněkud zlidšťovalo její formální ton.

	„Přibližně tisíc dvě stě.“

	„A hodně jich platí nájemné šekem, jestli jsem dobře rozuměl? Předtištěnými složenkami?“

	„Ano.“

	„A ostatní si to nechávají posílat trvalým příkazem z účtu?“

	„Ano,“ přisvědčila Lena Suominenová. „A další zase nepoužívají předtištěné šeky, protože nemohou nájemné zaplatit naráz. Bohužel je to tak a je to pro ně i pro nás politováníhodné...“

	„Platí ve splátkách?“ zeptal se Winter.

	„Ano, nebo aspoň první splátku. A u ní často zůstane.“

	„Stává se to... často?“

	„Stale častěji.“

	Osamělost a chudoba, pomyslel si Winter. Jak se cítí někdo, kdo může zaplatit jen část nájemného? Přestane chodit do obývacího pokoje?

	„A často se ani nepozná, kdo to nájemné zaplatil. Jména nebo adresy nebo čísla bytů se nedají rozluštit. Ale peníze sem přijdou.“

	„A to skončí kde?“

	„Na jednom zvláštním účtu. Říkám mu odpadový účet.“

	Winter si prohlížel kopii, kterou držel v rukou. Originál tedy mohl ležet na poštovním šekovém úřadě v hlavním městě. Zavolají tam a požádá je, jestli by ho nemohli najít, dát do plastového sáčku a poslat. To byl záchytný bod. Jednoznačně.

	„Většina lidí nájemné platí na nejbližší poště, předpokládám.“

	„To předpokládám i já. Můžu vám i říct, kde,“ poznamenala Lena Suominenová. „Je to pošta na Länsmantorget.“

	„Ale poznat se to nedá? Na vašem počítači.“ Winter ukázal na velký počítač vedle ní.

	Úplně dole na složence Winter objevil řádek s dlouhou řadou čísel. Rozeznal datum, na němž byla potvrzena platba. Přesně jak říkala Karina Sohlbergová, nájemné bylo zaplaceno v první pracovní den v září. Ale to už Helene Andersénová byla mrtvá. Už třináct nebo čtrnáct dnů.

	Ostatní čísla Winter nerozluštil.

	„Co znamená toto?“ zeptal se, podal jí tu kopii a ukázal na ni.

	Lena Suominenová si vzala papír a pohlédla na něj. Karin Sohlbergová přistoupila blíž.

	„To jsou identifikační čísla pobočky pošty.“ řekla Lena Suominenová. „Myslím, že ta samá čísla jsou na útržku, který dostane ten, kdo platí na poště.“

	Winter přečetl čísla po datu: 01-223770030. Neměl tušení, co znamenala, ale něco takového se musí dát zjistit.

	„Nevíte náhodou telefonní číslo té pobočky pošty?“ znovu se obrátil na Lenu Suominenovou.

	„Mohla byste mi podat ten telefonní seznam za vámi,“ požádal ji. „Ten s růžovými stránkami.“ Našel stránku se zákaznickou službou pošty a vytočil jedno z čísel s předčíslím 020. Dostal se však na vyčkávací smyčku a tak zavěsil. Našel číslo pošty Länsmansgarden a po dvou zazvoněních se ozval ženský hlas.

	„Dobrý den, jmenuji se Erik Winter a jsem kriminální komisař. Vyšetřujeme zločin a já bych rád věděl, zda byste nám nemohla pomoci s jednou záležitostí. Ne, je to jenom informace... Ne, to vám nebude dělat problémy. Jde o identifikační čísla na slože... Ano, přesně, číselná kombi... Ne, chci to jen vysvětlit... PROSÍM, poslouchejte, ptám se na následující čísla.“ Podařilo se mu říct tu kombinaci i to, odkud ji má.

	Poslouchal a pokoušel se zapamatovat si její vysvětlení. „Takže to první je pro druh služby? Děkuji. Ta čtyři... Ano, přímo za ním.  P-číslo? Pobočka, kde byla provedena platba? To číslo říká, kde byla provedena platba? Mám tady to číslo... Rád vám ho zopakuji. Můžete mi říct, co to je? Tak ho, prosím, přiveďte. Počkám.“

	Držel sluchátko několik centimetrů od ucha. „První čísla označují, kde byla provedena platba,“ sděloval nový poznatek oběma ženám. „Přinese seznam.“

	Uslyšel hlas ve sluchátku a pak si ho znovu dal k uchu. „Ano? Dva, dva, tři, sedm, ano. Mölnlycke? Jste si jistá? Ano, to jsou ta čísla. A pak... To znamená to...? O.K., co známe... Přepážka, říkáte? Ta čísla nula, nula, tři, nula tedy označují to, u které přepážky byla platba provedena? Potom ta uvedená číselná kombinace znamená, že platba nájemného za ten byt s těmi čísly tady byla provedena 2. září na poště v Mölnlycke u určité přepážky? Je to pravda? Díky.“

	Winter zavěsil. „Slyšely jste,“ poznamenal.

	Winter byl na cestě do dvora před bytem Helene Andersénové, když mu ve vnitřní kapse saka zadrnčel mobil. „Tady Winter.“

	„Bertil. Kde jsi?“

	„Na cestě do dvora. A ty?“

	„Před bytem Andersénové.“

	„Za minutu jsem u tebe,“ odpověděl Winter.

	Ringmar čekal na schodech.

	„Beierovi chlapci říkají, že v tom bytě nedávno někdo byl“

	„A to znamená?“

	„Pravděpodobně někdy v posledních týdnech. Po její smrti.“

	„Jak to můžou vědět?“

	Ringmar pokrčil rameny. „Ti umějí čarovat. Ale myslím, že něco říkali o prachu. Přesnější výsledky ještě přijdou. A myslí si, že se tam někdo hrabal ve věcech a potom se pokusil všechno položit přibližně tak, jak to předtím bylo.“

	„To zní, jako by tam byl někdo pěkně nešikovný.“

	„Mohla by to být falešná stopa. Klam. Helene Andersénová možná ve svých věcech měla jistý pořádek.

	„Nebo tam byl někdo a něco hledal a nestaral se o to, jestli si toho někdo všimne.“

	„Hm, ale přesto si toho někdo všiml.“

	„Užs mluvil s tou starou paní?“

	„Ano, krátce. Samozřejmě je otřesená. Mimochodem se na tebe ptala.“

	„Pověz mi, co řekla. Později tam půjdu.“

	„Pořád mluvila o tom děvčeti, o Jennie. Říkala, že nedokáže myslet na nic jiného.“

	„Já jsem na tom stejně,“ poznamenal Winter. „Je těžké na to nemyslet.“

	„Jestli se o tom dozví tisk, bude oheň na střeše,“ zasténal Ringmar.

	„Musíme za každou cenu dávat pozor na to, aby se nic nedostalo ven,“ varoval Winter.

	„Proč?“

	„Za několik dnů možná někdo přijde na poštu v Mölnlycke a zase zaplatí to nájemné. A my budeme tam.“

	„To by bylo něco,“ prohodil Ringmar.

	„Kdybychom teď šli s celostátním pátráním po té dívence na veřejnost a oznámili bychom totožnost Helene, zhatili bychom si všechny šance. Je to jenom malá možnost, ale přesto.“

	„Nevím, co mám říct,“ podotkl zmatený Ringmar.

	„Je to šílené, ale opravdu ne nepravděpodobné,“ tvrdil Winter.

	„Ano, snad. Takže bychom do té doby měli tento objev držet v tajnosti?“

	„Ano. Budeme prostě pracovat dál jako dosud, ale potají s novými předpoklady.“

	„Rád bych věděl, jestli to klapne,“ poznamenal Ringmar. „Divím se, že se tu ještě neobjevil přenosový vůz televize.“

	 

	Teď, když znali její jméno, prošli všechny aktuální seznamy i ty staré. I kartotéku zločinců ve stockholmské centrále. Bylo to namáhavé, ale teď už věděli, co hledají.

	Za několik dnů rozšíříme její jméno a fotku, jako by ještě žila, plánoval Winter. Tu, na které je vidět její dcera. Ji s její mrtvou matkou a bez ní. Jestli ani pak nebudeme chytřejší, máme co do činění s těmi nejosamělejšími lidmi na zemi, které jsem kdy potkal. Existovaly. Vlastně jen jejich jména.

	Musíme se tázat u všech úřadů. Winter sám neprohlížel poštu, která ležela na chodbě bytu, a technici výjezdové skupiny nenašli žádný dopis ze sociálního úřadu. Možná zmizel i s účtenkou za byt a šekem. Přesto zjistíme, jestli Helene dostávala peníze ze sociálního úřadu nebo z nějakého pracoviště. Už brzy to budeme vědět.

	Helene měla telefon. Winter si vzpomněl na to, že ho viděl na stolku u postele. Mohli si teď vyžádat informace o všech hovorech. Určitě měla telefon proto, že s někým chtěla mluvit.
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	Winter nejdřív volal poštovnímu šekovému úřadu. Bylo tam zvláštní oddělení pro „policejní záležitosti“. Příslušný úředník jen s nevolí odpovídal na Winterovy otázky.

	„To už je po lhůtě,“ řekl ten muž.

	„Jak prosím?“

	„Složenky se průměrně po dvou týdnech skartují. Neříkal jste, že to nájemné bylo zaplaceno před více než třemi týdny?“

	„Ano.“

	„Pak už prošla lhůta. My skartu...“

	„Co chcete říct tím skartujeme?“ otázal se Winter.

	„Tím je řečeno, že ten papír přestane existovat,“ vysvětloval ten poštovní úředník.

	„Teď odložte tu vaši samolibou pózu, vy zatracený Pane Důležitý. Vyšetřuji vraždu a rád bych dostal odpověď na své otázky. Takže: Jak přesně jsou skartovány ty složenky?“

	„Projedou trhačkou.“

	„A to se automaticky děje po dvou týdnech?“

	„Občas dřív, občas později. Závisí to na tom, kolik máme práce.“

	„Jaký má potom smysl ty složenky k vám posílat?“

	„To opravdu nevím. Na to už jsem se ptal i já. Vlastně na to nemáme místo.“

	„Existuje tedy možnost, že zásilka z nějaké pošty na poštovním šekovém úřadě zůstane ležet?“

	„Ne po třech týdnech. Když neskončí naspodu, nebo když jsme pod sta...“ Muž se odmlčel, jako by ho něco napadlo.

	Winter slyšel šum na trase mezi Stockholmem a Göteborgem. Znělo to jako meluzína. Ze severozápadu vanuly první podzimní vichry.

	„V posledních týdnech jsme byli pod stav.“ Úředník začal znovu mluvit. „Opravdu by tu mohlo něco zůstat ležet. Kde říkáte, že byla provedena ta platba? Göteborg, vím, ale na kterém místě? Mohl byste zopakovat číslo konta a obnos? A číslo bytu.“

	Winter pochopil, že zpočátku mluvil s někým, kdo poslouchal jen na půl ucha. Zopakoval tedy to, co už předtím řekl. Kolik případů zůstalo nedotaženo jen proto, že nějaký takový idiot ho nechtěl vyslechnout? klel v duchu. Člověk se přece nemůže opakovat donekonečna.

	„Prosím, mějte chvíli strpení,“ řekl automatický hlas do telefonní nahrávky, která zněla jako od jedné z těch stockholmských jazzových skupin, která snížila k tomu, aby přijela na koncert do klubu Nefertiti v Göteborgu, pomyslel si Winter. Hrají lépe, než mluví.

	Ve sluchátku to zapraskalo a znovu se ozval hlas poštovního úředníka.

	„Můžete ještě na chvíli zůstat u telefonu? Možná tu něco budu mít.“

	„A co?“

	„Jak už jsem řekl. V poslední době nám trošku chyběli lidé. Možná ještě něco bude v archivu.“

	„Čekám,“ řekl Winter. Takže tam přece jen je archiv, pokud se tomu tak dá říct, když jeho obsah co nejrychleji ničí. Možná se -tentokrát úsporná opatření ve veřejné správě vyplatí, pomyslel si Winter: Tolik jich bylo vyhozeno, že těch pár, co zůstalo, nestíhá. Nebo do hlavního města dorazila první chřipková vlna.

	„Mám to,“ ozval se ten hlas.

	Vy jste to našel?“

	„Ano, opravdu. Samotného mě to udivilo.“

	Takže to není „po lhůtě“, triumfálně si pomyslel Winter. Nahlas řekl: „Rád bych, abyste tu složenku okamžitě dal do nové obálky a uchoval na bezpečném místě. Nejlepší bude, když ji zavřete do nějaké skříně.“

	„O.K.“

	Winter se podíval na hodinky. „Budete tam za dvě hodiny?“

	„Ano.“

	„Dobrá, za dvě hodiny přijde jeden kolega a vyzvedne si tu obálku. Bude se ptát na vás.“ Winter pohlédl na jméno, které si poznamenal. „Požádejte ho, aby se prokázal.“

	„O.K.“

	„A mnohokrát děkuji za pomoc. A omlouvám se, že jsem se na vás předtím tak osopil. Na shledanou.“

	Winter zmáčkl telefonní vidlici, počkal na tón „volno“ a ještě jednou zavolal do Stockholmu na poštu, tentokrát na oddělení, které bylo označeno jako „obchodní oddělení“. Hovořil s bezpečnostním zmocněncem, kterého požádal, aby během půl hodiny zavolal zpátky.

	Winter zavěsil a vstal. Levé rameno ho bolelo od strnulé pozice, v níž seděl, když telefonoval. Strávil u telefonu příliš mnoho času. Ta má dlouhá záda budou jednou křivá, stočená jako telefonní sluchátko, řekl si v duchu. Musí cvičit. Večer půjde do Vakhally a sedne si do sauny, jestli na to bude mít čas. Sauna, doma pivo. Klid na myšlení. Musí zavolat Angele. Musí...

	Zazvonil telefon. Doslova vřeštěl. Hlasitost vyzvánění byla nastavena tak, aby jej slyšel, i kdyby nebyl v kanceláři, ale někde poblíž.

	„O.K.,“ řekl ten bezpečnostní zmocněnec stockholmské pošty. „Není to tu úplně jednoduché. Máme obvyklé postupy při výběrech. Blokace konta a tak dál... Ale příkaz k blokaci při vkladu, no, musím přiznat, že to je opravdu něco nového.“

	„Všechno je jednou poprvé,“ řekl Winter. „Ale co můžeme dělat?“

	„Vy tedy chcete možnost kontroly ohledně platby v pobočce pošty v Mölndalu od konce tohoto týdne do prvního pracovního dne v říjnu.“

	„Mölnlycke,“ opravil ho Winter.

	„Co? Ano, Mölnlycke. O.K. Ale ta doba je příliš krátká na to, abychom počítače a pokladny naprogramovali na určitý signál na obrazovce, a ani pak by to v praxi asi nepomohlo, protože se můžeme řídit jen číslem bytu.“

	„To nestačí?“

	„To do toho nedostaneme. A kdybychom se řídili číslem konta, tak by se ta blokace dotýkala pěti tisíc lidí nebo tak.“

	„Rozumím.“

	„Ale jedno pro vás udělat mohu, i když je to velmi neobvyklé. Mohu poslat sdělení všem poštovním úředníkům, aby se pokusili dávat pozor na toto číslo.“

	„Jak to uděláte?“

	„Na to bych raději neodpověděl, pokud to nemusí být.“

	„Ale můžete to okamžitě zařídit?“

	„Ano, půjde to hned. Ale je to, jak už jsem řekl, neobvyklé. Naposledy jsme to udělali před mnoha lety, když jsme se pokoušeli zabránit jednomu podvodu. Když je zasláno takové sdělení, všichni vědí, že je mimořádně důležité. Má nejvyšší prioritu.“

	„To je právě tento případ.“

	„Tomu rozumím. Ale, to je všechno, co můžeme udělat.“

	„Dobrá.“

	Winter před sebou viděl miliony počítačových obrazovek, které zobrazily e-mailem zaslanou zprávu toho bezpečnostního zmocněnce. Pošta Mölnlycke. Nikdy tam nebyl, možná jen jednou. Byla to vesnice deset kilometrů na východ od Göteborgu. Ale existovala jistá šance, že tam zase někdo přijde, aby zaplatil nájemné. Někdo, kdo neví, že... Kdyby to jenom těch několik dnů mohli udržet v tajnosti! Musí přece existovat diskrétní možnost kontroly. Nejen s pomocí centrálního bezpečnostního oddělení pošty, ale před tou pobočkou. Jeden nebo dva policisté. Možná tam je nějaký monitorovací systém. Kamera. Udělal si poznámku.

	V tom okamžiku se znovu ozval ten bezpečnostní zmocněnec. „Ale jsou i jiné možnosti. Můžeme si promluvit s vedoucím té pobočky v Mölnd... Mölnlycke, jestli by pokladníkům nemohli dát k přepážkám papír s tím číslem. Aby to mohli kontrolovat a rychle reagovat.“

	„Ano, rozumím,“ odpověděl Winter. „Na to už jsem také myslel.“

	„Och... O.K. Ale musíme mít na paměti ochranu dat. Pošta musí mít písemné nařízení prokurátora.“

	„Nebo vedoucího vyšetřování,“ doplnil ho Winter. „To jsem já.“

	„Správně. Ale z naší strany je to každopádně proveditelné, ta kontrola plateb, pokud lidé na té poště budou vědět, o co se jedná.“

	„Děkuji vám za pomoc,“ rozloučil se Winter. „Jsem vám opravdu velmi vděčný.“

	„Potom pošlu ten oběžník. Pro případ, že k tomu dojde jinde než v Mölndalu.“

	Winter zmáčkl telefonní vidlici a počkal na oznamovací ton „volno“. Levou rukou našel číslo v telefonním seznamu, aby pak zavolal na bezpečnostní oddělení pošty v Göteborgu. „Bengt Fa-hlander,“ ohlásil se mu nějaký muž.

	„Dobrý den. Tady Erik Winter. Kriminální policie. Řídím vyšetřování vraždy.“

	„Dobrý den.“

	Winter vysvětlil pozadí a položil svou otázku.

	„Máme kameru v Lindome, ale ne v Mölnlycke,“ sdělil mu Fahlander. „Mölnlycke už dlouho nemá takové zařízení.“

	„Proč ne?“

	„No, to je obvyklé. Pobočky, které jsou nejvíce ohrožené, dostávají to nejlepší monitorovací vybavení. To je přibližně patnáct poboček v kraji a mezi nimi Lindome. Tam se odehrálo vícero přepadení, a tak jsme tam nainstalovali kamery.“

	„Ale v Mölnlycke ne,“ opakoval Winter.

	„Ne. Ale to by v tomto případě nehrálo roli,“ poznamenal Fahlander.

	„Proč ne?“.

	„Videozáznam. V extrémních případech dostávám svolení uchovávat film měsíc, ale skoro vždycky se po dvou týdnech maže. Skartuje, dalo by se říct.“

	Zase to proklaté skartování, rozčiloval se Winter. Brzy už nebudou doklady o ničem, co se stalo před více než dvěma týdny. Nic staršího nebude existovat.

	„Takže by - pokud bychom dali kameru do Mölnlycke - ten film ze zmíněného dne byl už dávno vymazán,“ řekl Fahlander. „Jenže Mölnlycke dřív kameru mělo. Poměrně dlouho, řekl bych, dokud tam nezavládl klid. Kriminalita odtud odešla, dalo by se říct.

	„Do Lindome,“ dodal Winter, „Ale teď je kriminalita zase tam a já tam chci nainstalovat kameru.“

	„Okamžitě?“

	„Ještě dnes, jestli to jde. Co nejrychleji.“

	„To vyžaduje formální žá...“

	„Já vím. A vím také, komu ji mám zaslat. Opravdu je to navýsost důležité. A spěchá to.“

	„Jedná se ovšem o monitorování veřejného místa,“ poznamenal Fahlander. „K tomu jsou předepsána oznámení, jež veřejnosti sdělují, že místo je monitorováno.“

	Na čí straně vlastně stojíš? říkal si Winter... ale poštovní úředník měl pravdu. „Samozřejmě,“ přisvědčil. „Možná dokonce ještě máte nějaké staré, jinak to zařídíme.“

	„Bylo by možné vyřídit tu věc diskrétně?“ zeptal se Fahlander nakonec.

	 

	V zasedací místnosti nyní bylo více policistů než na začátku vyšetřování, což jim připadalo jako dvě stě let. V místnosti bylo dusno. Ringmar zrovna otevíral okno. Winter pověsil sako na opěradlo otočné židle a obrátil se k přítomným.

	„Plánujeme na nadcházející tři dny něco nezvyklého: V Norra Biskopsgarden budeme chodit diskrétně od dveří k dveřím, ale naoko v rámci rutinního vyšetřování. O skutečných důvodech budeme mlčet.“

	Ringmar vstal a dodal: „Pokud se někdo bude ptát, proč jsme tam právě teď, tak stačí jen odpovědět, že při snaze identifikovat tu ženu postupujeme celým městem.“

	„Přinejmenším těmi největšími čtvrtěmi,“ přišel se svou troškou do mlýna Halders.

	„Ano,“ řekl Winter. „Nemůžeme si tuto šanci v Mölnlycke nechat ujít. Možná je to šílený odhad, ale šance na úspěch nejsou tak malé.“

	„Klíč,“ poznamenal Bergenhem. „Ten, kdo zaplatil to nájemné, bude mít i klíče od bytu.“

	„Ano,“ řekl Ringmar. „Zdá se, že v tom bytě někdo byl. Buďto tam někdo něco důkladně hledal, nebo Helene Andersénová měla ve svých věcech hodně zvláštní pořádek.“

	„Takže klíče od bytu se nenašly?“ zeptal se Bergenhem.

	„Ne.“

	„Kolik jich dostala od stavební společnosti?“

	„Dva.“

	„Nemohla jeden z nich dát nějaké přítelkyni?“

	„To je možné,“ odpověděl Winter. „Ale zatím se zdá být tou nejosamělejší ženou na světě.“

	„Co ještě v tom bytě chybí?“ otázala se Sara Helanderová.

	„Složenka za nájemné,“ odvětil Winter.

	„Takže máme o tom všem být zticha?“ zeptal se Halders.

	„Pokusíme se o to.“

	„A celou dobu budeme diskrétně pátrat po té dívce, i když by okamžitě měl být spuštěn celostátní poplach?“

	„Je to možná podivné rozhodnutí, jak už jsem řekl,“ přiznal Winter. „Ale máme jedinečnou možnost. A zároveň znovu spustíme vyšetřování, od začátku, na základě nových faktů.“

	Byl to druhý start vyšetřování. Druhý start byl nutný. Začnou znovu, na místě nálezu.

	„Ale ten zločin... ta vražda nebyla spáchána v jejím bytě?“ zeptala se Sara Helanderová.

	„Pokud zjistili Beierovi lidé, tak ne.“

	„Není to tak jako tak nerealistické, když vezmeme v úvahu vzdálenost k Delsjönu?“ přemýšlel Börjesson.

	„S tou dobou by to mohlo sedět, ale zatím jsme nenašli odpovídající stopy v jejím bytě.“

	„Nebylo kolem toho příliš velké haló, když jsme prohledávali byt? Není to údajné tajemství už dávno veřejné?“ Halders se hněval, že mu uklouzlo to přihlouplé haló.

	„Bylo tam několik zvědavců, ale to není nic neobvyklého, když přijde policie na návštěvu,“ odvětil Ringmar. „Já jsem každopádně nikomu nic neřekl.“ Pohlédl na Wintera, který také zavrtěl hlavou. „A doufám, že naše svědkyně dodrží slib, že o tom budou mlčet.“

	„Co tisk? To by bylo divné, kdyby se o tom brzy nedozvěděli.“ Halderse pořád něco napadalo.

	„Já o ničem nevím,“ odpověděl Ringmar.

	„Bylo by to zvláštní,“ opakoval Halders, „kdyby už něco nevěděli.“

	„Pro tisk jsem až do odvolání jedinou kontaktní osobou já,“ nařídil Winter. „To je domluveno se Sturem a Wellmanem.“

	No, jestli Wellman dokáže držet jazyk za zuby, pochyboval Halders. Až ty tři dny uběhnou a my nenajdeme toho vraha a to děvče nebo aspoň jednoho z nich, tak budeme muset vyhlásit celostátní poplach a to bude něco. Jak potom chce Wellman vysvětlovat, proč nenařídili zahájit pátrání po tom děvčeti, jakmile jsme se o něm dozvěděli? Nebo to dokážeme utajit? Možná je Wellman odolnější, než si myslím.

	„Považuju to celé za hodně dobrý nápad,“ konečně řekl Halders a pohlédl na Wintera. „Já bych se rozhodl stejně.“ Viděl, že Winter pochopil, že to myslí vážně. Kdo nehraje, nevyhraje.

	„Takže, co přesně se stane teď?“ zeptala se Sara Helanderová.

	„Promluvím si s poštou v Mölnlycke,“ vysvětloval Winter. „To s kamerou je jasné. Možná dostaneme dvě. Bohužel tam předtím neměli žádné vybavení, ale my to tam dáme tak rychle a diskrétně, jak to jen jde. Pokusíme se vzbudit dojem, jako by ta kamera tam byla odjakživa.“

	„Kdo převezme hlídání té pošty?“ chtěl vědět Bergenhem.

	„Navrhuji, abys to udělal ty,“ řekl Winter.

	„Já?“

	„Musí to dělat někdo, kdo vypadá co nejobyčejněji,“ jedovatě poznamenal Halders.

	„Ano, nesmí tam jít nikdo, kdo by zákazníky děsil,“ vrátil mu to Bergenhem. „Kdy to začne?“ obrátil se Wintera.

	„Pokud možno hned,“ odpověděl Winter. „Hned si o tom s tebou promluvím. A bude organizováno i tvé střídání.“

	„Brzy budou takové operace rychlejší,“ vmísil se do toho Halders.

	„Proč?“ zeptala se Sara Helanderová.

	„Zavírají poštovní pobočky rychleji, než gauneři v Hedenu kradou auta. Brzy bude jedna velká pošta na zelené louce na jihu města a jedno zatraceně velké parkoviště vedle, kde budou všichni muset parkovat a potom bude ještě lehčí ukrást auto.“

	„Praktické.“

	 

	„Takže jde o tři dny,“ řekla Sara Helanderová. „Jak můžeme vědět, že už nezaplatil, nebo nezaplatila? Nebo že vůbec chce platit?“

	„Dozvíme se skoro okamžitě, jestli někdo zaplatí,“ řekl Ringmar. „To se zatím, aspoň dnes, nestalo. A... no, samozřejmě, nikdo neví, jestli ještě dojde k platbě.“

	„Sama platila pravidelně?“ zeptala se Sara Helanderová.

	„Vypadá to, že vždy poslední den v měsíci,“ řekl Winter. „Jednou prvního, když byl svátek.“

	„Tak jako teď.“

	„Ano.“

	„Takže může být někdo, kdo... zná její zvyklosti,“ shrnula to Sara Helanderová.

	Winter přikývl. Viděl před sebou tvář Helene a potom její dcery. V bytě našli ještě více fotografií.

	„Jak to vypadá s jejím rejstříkem hříchů?“ chtěl vědět Bergenhem.

	Winter zkoumavě pohlédl na svého kolegu z archivu.

	„Zatím nic,“ odvětil Möllerström. „V našem vlastním seznamu není a pokud jde o ten centrální, tak na tom právě pracujeme.“

	„S tím určitě nebudeme mít štěstí,“ poznamenal Halders.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Möllerström.

	„To, že je v seznamu. To by bylo štěstí a my z vyšetřovacího oddělení nikdy štěstí nemáme. U nás jde jen o schopnosti...“

	„O.K., O.K., Fredriku,“ brzdil ho Winter. „To víme. Ale mohla přece v mládí provést něco v nějakém jiném městě. To nemá se štěstím nic společného.“

	„Kriminalita mládeže,“ řekl Möllerström.

	„Proč ne,“ prohodil Bergenhem.

	„Je už na ně nasazena pátračka?“ zeptal se Halders. „S těmi novými poznatky? Se jmény?“

	„Samozřejmě,“ řekl Ringmar.

	„Vždycky je přece někdo, kdo něco ví,“ rozčiloval se Halders. „Například ta přestřelka na Varväderstorgetu. Ta se dala vyřešit proto, že jsme měli jednoho práskače. Ten znal kohosi, kdo něco věděl.“

	„Ano,“ řekl Ringmar.

	Winter se ujal slova. „Očekáváme seznam se všemi čísly, která volala.“

	„Potom to budeme mít brzy v suchu,“ poznamenal Ringmar.

	Možná si telefonem jenom objednávala pizzu, pomyslela si Sara Helanderová, ale nic neřekla.

	Winter cítil jejich neklid, vůli pracovat a frustraci z čekání na dokumenty, seznamy a výsledky, které by znamenaly malý pokrok vpřed. Jedno jediné nové jméno mohlo do případu vnést světlo, jedna jediná nová adresa. Jeden otisk prstu. Winter musel pomyslet na techniky výjezdové skupiny, kteří ten byt obrátili vzhůru nohama.

	„Co je s otisky prstů z jejího bytu?“ otázal se Bergenhem.

	„Ty od její dcery už jsme dokázali vytřídit. Přinejmenším se domníváme, že několik jich patří nějakému dítěti. Jsou tam ale nejméně dva neznámé otisky od dvou různých osob,“ odpověděl Winter. „Kromě Heleniných, samozřejmě.“

	„Nejméně?“

	„To znamená, co zatím máme. Jsou tam i fragmenty otisků. Ale výjezdová skupina ještě není hotová - s celým bytem. A pak je tu ještě sklep.“

	„Dvě různé osoby,“ opakoval Halders. „Nám neznámé, předpokládám?“

	„Ano.“

	„Věděl jsem to.“

	„Zase štěstí.“

	„Podle Beiera je na jednom místě, na zásuvce komody, část otisku. Nevím, jak je velká a jestli se dá použít k identifikaci. To zatím nevědí ani technici. Ale je tam.“

	„Roztržená rukavice?“ zeptala se Sara Helanderová.

	„Asi,“ řekl Winter a vrhl na ni uznalý pohled. „Dobrý postřeh.“

	Poblíž otisku jsme našli vlákno. Může pocházet z toho bytu, ale i od někoho cizího, ale může to také být tak, že si někdo roztrhl rukavici. O hranu šuplíku. Přesně tam je ten otisk.“
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	Winter nechal auto poblíž Friskvädertorgetu a šel na sever. Nad náměstím poletovaly papíry. Před supermarketem ležely tři otevřené láhve. Koš na odpadky byl převržený a vítr roznášel jeden papír za druhým po náměstí. Winter naslouchal, ale nerozuměl hovoru ostatních chodců.

	Cítil napětí v těle. Směsici agresivity a koncentrace. To nejdůležitější, co mohl dělat, bylo prohlédnout si okolí a ten byt. Položit několik otázek té staré paní.

	Před supermarketem stáli dva policisté, které skoro neznal. Byli vyčlenění pro vyptávání sousedů v tom místě. Neměli na sobě uniformy, ale přesto vypadali jako cizinci v jiné zemi. Se mnou je to určitě stejné, pomyslel si Winter. Nebo horší.

	Šel za nimi a pozdravil je. Před supermarketem ležely zbytky po ohňostroji, červené a žluté papírové ruličky s rozměklými okraji, se kterými si pohrával vítr. Jedna z nich Winterovi narazila do pravé boty.

	„Asi tu nějací zatracení cizinci slavili svůj nový rok,“ komentoval tu papírovou ruličku jeden z těch mužů. Ten druhý se rozesmál. „Nebo musejí ze stesku po domově v Kurdistánu každý den dělat ohňostroj.“

	„Co to říkáš?“ zeptal se Winter.

	„Co?“

	„Cos to právě řekl? O tom novém roce. A Kurdistánu.“

	„Co?“

	„Cos tím myslel? Těmi cizinci?“

	„K čertu, co má být? To byl přece jen vtip.“ Muž se otočil ke svému kolegovi. „To byl jenom vtip, ne?“ Pohlédl na Wintera a řekl: „Máš nějaký problém, nebo co? To si člověk ani nesmí...“

	„Nepovažuji to za příliš zábavné,“ zavrčel Winter. „Nemůžu potřebovat spolupracovníky, kteří jsou plní předsudků. Na to je toto vyšetřování příliš důležité.“

	„Ale...“

	„Už vás tu nechci vidět,“ odsekl Winter. „Zmizte.“

	„Ty snad nejsi úplně...“

	„Tady rozhoduju já. A přikazuju vám, abyste jeli na policejní prezidium a hlásili se tam u komisaře Ringmara. Bude vám přidělena jiná práce. Hned mu zavolám.“

	Pohlédli na sebe. Kdo si ten snob, k čertu, myslí, že je?

	„Co si vlastně...“ rozčiloval se jeden, ale ten druhý ho vzal za rameno. „Pojď, Gusse, to vyřídíme na hlídce.“

	Winter šel dál a při chůzi zavolal Ringmarovi, který se ohlásil po druhém vyzvánění. Winter mu vysvětlil situaci.

	„Něco takového nemůžeš dělat, Eriku.“

	„Už se stalo. Musíš se pokusit sem poslat dva nové kolegy. Budu je tu naléhavě potřebovat.“

	Ringmar si povzdechl. „A co mám dělat s těmi dvěma zločinci, až se tu objeví?“

	„Prostě jim dej novou práci. Nasaď je na majitele vozu.“

	„Ano, na to se budou hodit víc,“ mínil Ringmar. „Za předpokladu, že žádný z těch majitelů není cizího původu. V tom naši poldové nemají potřebný cit...“

	„Zeptej se jich,“ odpověděl Winter.

	 

	Winter šel dál k bytu Helene Andersénové. Dětské hlasy. Teplota přes noc klesla a on si zapnul zip koženého kabátu. Shrábl si vlasy z čela a vešel do malého obchodu, který byl jen sto metrů od kanceláře Karin Sohlbergové.

	Vevnitř ucítil vůni cizího koření a bylin. Napravo stály regály se sklenicemi a dózami obsahujícími jihoevropská a orientální jídla.

	Nad pultem s masem byla cedule s nápisem „kýtalal“. Pult byl z poloviny plný klobás, jehněčích stehen a žaludků. V rohu ležely dvě ovčí hlavy a Winter se musel usmát, když pomyslel na ty dva policisty před supermarketem.

	Pult se zeleninou byl až po okraj plný paprik deseti různých druhů, velkých strakatých rajčat, podivných druhů řepy, velkých svazků koriandru a jiného čerstvého koření. Nabídka byla větší a pestřejší než ve specializovaných obchodech v centru nebo v tržnici.

	Nakupovala tu Helene? Kolik Švédů v této čtvrti nakupuje u Simma?

	Popis obsahu její ledničky ještě neviděl.

	V průběhu dne tam přijde i sem jeden z jeho vyšetřovatelů a bude klást otázky. Když Winter opouštěl obchod, vzhlédl mladý muž za pultem a Winter pokývl hlavou na pozdrav.

	Kancelář Karin Sohlbergové byla zavřená. Bylo tam napsáno, že je nemocná. Měl pro to naprosté pochopení. Policisté se bohužel po takových zážitcích nemohou zneschopnit, což by byla i jejich přirozená reakce. Někdy dostávají den volno, ale to nestačí. Mohou si zajít k Hanne, policejní duchovní. Winter náhle zatoužil po jejím hlasu, nebo po jejích slovech?

	Hanne Östergaardová byla pastorkou ve Skaru a u göteborgské policie byla duchovní jen na částečný úvazek. Ale pokoušela se udělat si čas a v klidu hovořit s muži a ženami, kteří zažili hrozné věci, nebo viděli jejich důsledky. Policisté jsou stejně zranitelní jako jiní lidé a ve většině případů se dlouho nemohou zbavit vzpomínek. Vlastně se jich nezbavíme nikdy, často si pomyslel Winter.

	To, co se jim snažila dát Hanne, byla... duchovní péče. Možná trocha útěchy. Aspoň tam pro ně někdo je, pro policisty pomyslel si Winter. Někdo, kdo s nimi promluví, i když to je jen hodina nebo půl. I Winter byl jedním z jejích... klientů, byl stejně zranitelný jako kdokoli jiný.

	Hanne ovšem tentokrát spojila svou dovolenou se zproštěním ze služby pro studijní účely a od konce jara na prezidiu nebyla. Winter s ní v létě dvakrát hovořil, ovšem po telefonu. Jednou volala ona jemu a podruhé volal on jí. Na jejího zástupce se ještě neobrátil. Ostatní, kteří ho navštívili, si mysleli, že je v pořádku. Ale Winter si byl jistý, že mnozí čekají na Hanne, aby se jí mohli svěřit se svými problémy, aby mohli zahojit své rány tak dobře, jak to jen šlo. Docela určitě se dostane do stresu, až se vrátí. Bližní na poloviční úvazek a zhruba sto policistů s ranami na duši. Mezi nimi komisař, který se v nadcházejících týdnech bál toho nejhoršího. Winter opět pomyslel na to děvče, Jennie Andersénovou. Ty hrozné obavy se nedaly tak jednoduše odsunout. Mohl se pokoušet skrýt je za banální a nahraditelné pojmy jako „podezření z násilného zločinu“, ale pod povrchem to v něm vřelo.

	Winter chvíli zůstal stát na dvoře a prohlížel si ten dům. Byt byl hlídán tajně, pokoušeli se nevzbudit rozruch. Okno do kuchyně vypadalo jako tmavý čtverec na světlých cihlách. Divocí holubi seděli na římsách nad ním a pod ním, jako by chtěli zvlášť upozornit na to ticho. Holubi hřadovali kolem okna, přitisknuti ke stěně, Winterovi připadali jako okřídlené krysy. Otřásl se zimou. Vítr, který vanul na dvoře, si pohrával s jeho dlouhými vlasy. A s několika holuby, kteří se s vrkáním vznesli ze zdi a zmizeli nad střechou. Winter vešel do domu a vyšel po schodech až k Helenině bytu. Obrázek Jennie s deštěm a sluncem tam ještě visel. Bylo to, jako by chtěla zobrazit počasí v uplynulých šesti týdnech. Winter na to nechtěl myslet, ale nedalo se tomu vyhnout. Vyšetřování toho, co se stalo její matce, prováděli jak za slunce, tak za deště, téměř se to dalo rozdělit na dvě stejné poloviny. Winter si pozorněji prohlížel loď na tom obrázku. Připomínala mu člun na Stora Delsjön. V tomto ohledu se při vyšetřování nedostali dál. Mysleli si, že zjistili jména všech majitelů člunů v okolí, ale jistí si při něčem takovém být nemohli. Měla Helene Andersénová a její dcera přístup k takovému člunu? Proč to dítě nakreslilo loď nebo člun? V bytě bylo nad její postelí více takových obrázků. Když Beierovi muži prohledávali byt, narazili na několik těchto obrázků, které všechny, jak se zdálo, pocházely od jednoho dítěte. Ty papíry naplnily jednu velkou papírovou tašku.

	Winter otevřel dveře bytu a vešel na chodbu. Někdo tam po smrti Helene byl. Ten někdo musel něco hledat. Winter o něm přemýšlel jako o „něm“. Chtěl jenom podklady k nájemnému?

	Věděl, kde je může najít? Nenalezli žádné osobní dopisy. To nebylo překvapení, protože Helene Andersenové očividně na světě neměla nikoho, kdo by po ní pátral. Ani na její dceru se nikdo neptal. To bylo pro Wintera bolestné poznání. Jak velká může být samota? Jak mohly matka s malou dcerkou zmizet, aniž by je kdo postrádal? Jak to je možné? Winter nosil ty myšlenky s sebou po bytě, v němž to páchlo tichým smutkem.

	Ta vražda se nestala tady, v tom bytě. Kde se stala? Poblíž místa nálezu těla? To byla celkem dlouhá cesta ze severozápadní části města k Delsjönu na východě, kde už pomalu končila městská zástavba. Ujela tu vzdálenost sama? Byla tam už mrtvá? To bylo možné. Nebo tam jezdila často, sama nebo se svým dítětem? Začali se vyptávat u městského dopravního podniku: zkoušeli tramvaje, autobusy, oficiální i černé taxíky. Pozná ji někdo z nich? Jezdila se svým dítětem často? Kde to dítě bylo, když Helene něco sama dělala? Pokud někdy něco dělala. Na její jméno nebylo přihlášeno žádné auto.

	Winter stál v kuchyni. Slyšel vrkání holubů před oknem. Jedna dětská kresba byla připevněna ke dveřím lednice magnetem, vytvarovaným do podoby plachetnice. Technici ho nechali viset. Winter se divil, proč. Možná s kuchyní ještě nebyli hotoví.

	Na tom obrázku bylo auto. V okně vepředu a vzadu byly obličeje. To auto bylo bílé. Znovu na polovině oblohy pršelo a na druhé svítilo slunce. Winter na ten obrázek pohlédl jen letmo, když byl v tom bytě poprvé. Včera. To byl teprve jeden den? Teď viděl, že ta tvář vepředu je nakreslená z profilu a že má bradku. Kozí bradku.

	Můj Bože! Winter vzrušením zčervenal. Pozorně si prohlížel ten obrázek. Nos. Černá bradka, jež odstávala z brady. Na hlavě měl ten muž čepici.

	Tvář v zadním okně měla zrzavé vlasy. Copy.

	Soudil, že muž s bradkou řídil auto, ve kterém jelo to děvče. Musí se bezpodmínečně podívat na všechny obrázky, které vzali technikové. Pane Bože! To děvče nakreslilo všechno, co vidělo. Některé děti kreslí víc než jiné. Kreslí, co prožívají, protože to nedokážou napsat. Jenniiny obrázky jsou její deník, pomyslel si. Máme její deník.

	Cítil horko ve tváři. Musí zachovat klid. Toto je jen jedna stopa z mnoha. Možná to ani není stopa. A přesto byl vzrušený. „On“ tam každopádně nepřišel kvůli dětským kresbám. Na něco takového člověk hned nepomyslí. Hlavně ne tehdy, když ví, že děti kreslí, a nechce prozradit, že byl v tom bytě - který by bez těch dětských obrázků vypadal... holý.

	Díval se, jak Jennie kreslí, přemýšlel Winter. Zná to děvče. Zná tu malou rodinu. Hlavně klid, Wintere. Mysli na to, co řekl Sture o tvé ctižádosti. Ten s tou bradkou může být i někdo jiný. Nějaký... přítel. Nebo taxikář. Oblíbený muž z fantazie. Musím si ty obrázky prohlédnout jeden po druhém. Kolik jich bylo?

	Pět set? Je to normální, že někdo nakreslí tolik obrázků? Jak to mám vědět, pomyslel si, nevím o dětech nic. Náhle se mu před očima objevila Angela.

	Winter ještě pořád stál v kuchyni. Ve sklepě jich může být ještě víc. Helene Andersénová měla sklep bez čísla bytu nebo jména. To nebylo neobvyklé. Po jisté chvíli ho našli. Byl zamčený na malým visacím zámkem. Nenašli žádný klíč. Ale ten, kdo byl v bytě u Helene, o tom sklepu nevěděl - nebo se tam neodvážil. V tom sklepě našli několik beden s šaty, pár dětských lyží a židli.
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	Když naslouchala, znělo to, jako by v lese seděla ta samá kukačka a volala na ni. To se stalo několikrát za den. Včera také. Kuku, kuku, znělo to jakoby zdaleka, jakoby zpoza stromů.

	Její vlasy byly mokré a její věci také. Šaty měla pod sebou jako prostěradlo. Byla úplně mokrá. Občas se chvěla zimou a zase si je oblékla, přes kalhoty a spodní košili. Ale pak jí bylo příliš horko, a tak si je svlékla. Myslela si je, že jí ty šaty vezmou, ale nechali jí je. Ti muži tam přišli a prohlíželi si ji, když si mysleli, že spí. Ona však byla vzhůru, i když už skoro usnula. Celou dobu sejí točila hlava, měla husí kůži, jako by se koupala venku, vylezla z vody a ofoukl ji vítr, než se osušila.

	Muž, který tam chodil vždycky, přistoupil k ní. Měl tablety, které měla spolknout, ale to se jí nepodařilo.

	Zvolal na toho druhého: „Nespolkla je.“

	„Řekni jí, že musí.“

	„To nepomůže.“

	„Tak ty pilulky rozdrť.“

	„Co?“

	„Rozdrť ty pilulky, dej je do vody a dej jí ji napít. Nebo ten prášek dej s cukrem a teplou vodou do šálku.“

	„Myslíš si, že si potom vezme?“

	„Jen to zkus.“

	Ten muž se předklonil a znovu jí položil ruku na čelo. „Už není tak horká.“

	„Potom to možná není nutné.“

	„Co?“

	„Ty tabletky, sakra.“

	„Myslím, že to je nutné.“

	„Potom udělej, co jsem ti řekl.“

	Statečně se pokoušela polknout, když přišel se sklenicí vody, která chutnala hrozně. Usnula a naslouchala zvukům zvenčí. Ozvalo se dunění nebo bručení a pak to bylo pryč a ona čekala na kukačku, která utichla, když zaznělo to bručení. Čekala na kukačku. Možná tam ještě je.

	Nebudu tu dlouho, pomyslela si. Budu doma ve svém novém pokoji a tam stojí ve dveřích Helene. Jmenuju se Helene a ti muži mi tak ještě neřekli, takže jim to budu muset povědět. Zašeptala a zabolelo ji v krku, ona však znovu zašeptala Helene a potom měla rudo před očima a pak si myslela, že znovu slyší kukačku.

	
DRUHÝ DÍL
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	Naslouchal zvukům lesa, ale ty nezněly tak jako dřív. Nic už nezbylo z klidu, který tam dřív vládl. Málem neslyšel ani vítr.

	Vynořila se z minulosti jako pozdrav ďábla. Při prvním telefonním hovoru se ještě bránil. Máte špatné číslo, slečno. Musela jste volat někam jinam.

	Ten hlas. Dlouho odložená vzpomínka, něco, co už nemělo být. Co neměl slyšet.

	Udělal všechno, co mohl, aby zapomněl. Všichni, kdo o tom mohli mluvit, byli pryč.

	Potom, s jejím hlasem v uších, pohlédl na své ruce. Jimi... Jimi... Zavřel oči a ty pekelné dny tam znovu byly. Ten dům. Vítr od moře, který profukoval tou zatracenou boudou. A ten muž, který... Udělal jen to, k čemu byl přinucen. Plánoval to, ale pořád si myslel, že to nebude nutné... Jenže potom pochopil, že to musí udělat. Jeho ruce to udělaly.

	Seděl v autě a jel mezi stromy. Korunami stromů tam nepronikalo světlo. Pršelo a tato část oblohy byla na krátkou dobu uzavřena pro leteckou dopravu. Byl na cestě na autobusovou zastávku, aby ji vyzvedl. Nebyla to nejbližší zastávka, ale ona už chápala, proč. Nenavrhla to dokonce sama?

	Měl teď strach. Když znovu zavolala nedokázal zavěsit. A teď to bylo už podruhé, co ji vyzvedl. Přijď sama, prosil ji. Řekla ne. A později, jako odpověď na jednu její otázku, řekl on ne, ne, NE. Kdo to tvrdil?, chtěl od ní vědět. Pohlédla na něho pohledem, který znal. Pohledem, z něhož promlouvalo šílenství. On tam stál ochromený tím hrozným strachem z toho, co se stane. Pohlédl do stropu, doufal... Doufal, že je nějaké východisko. To existovalo celou dobu. Poslední možnost. Jen strach mu v tom bránil.

	Nad nimi něco křičelo. Byla sama. Bylo to podruhé, co k němu přišla sama. Neměl tušení, zda... všechno ví. Šli podrostem k nejbližší mýtině. Zvířata před nimi prchala mezi stromy. Pohlédla na něj, ale on se jí nechtěl podívat do očí. Slyšel zvolání, zvolání zdaleka. Náhle si přál, aby tam bylo to dítě. Příště chtěl s sebou vzít to dítě.

	Pot mu stékal do očí a oslepoval ho. Na ulici nebylo slyšet žádné auto. Nikdy nebyla úplná tma. Pokusil se utřít pot. Jenže její ruka... Když se otočil, všiml si bílého člunu na vodní hladině. Zdálo se, že se vznáší, byl zcela tichý. Jako by čekal. Připadalo mu, že ona se na něj ohlíží. Ten člun tam tiše kotvil obklopen oparem pozdní noci. Vevnitř nebylo nikoho vidět. Pohlédl dolů, na zem. Když se znovu otočil, byla hladina prázdná a černá.
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	Ten byt se nacházel v domě s výhledem na Svarte mosse. Venku nic neprozrazovalo, že tam je denní útulek. Tři pokoje s kuchyní. Ty domy se krčily podél ulice Flygvädersgatan. Za vodou severně od Sjumilastigenu náhle začínala příroda. Ty domy tvořily západní hranici komplexu Norra Biskopsgarden. Ticho bylo takřka hmatatelné. Jako píseň podzimu, která zní nad poli.

	Winterovi ta architektura připomínala zamrzlou hudbu. Strnulé akordy, jež ve svých zdech obsahovaly úchvatnou krásu, avšak přitom všechno zadržovaly v sobě. Příroda byla blízko, ale k těm domům nepatřila. Karin Sohlbergová mu popsala cestu, ale nechtěla ho doprovodit. Winter zazvonil v přízemí u levého bytu na začátku schodiště. Dveře byly polepeny dětskými obrázky, jež byly sestaveny do kruhu kolem slova „stará vesnice“. Dveře otevřel jeden muž, jemuž mohlo být sedmdesát nebo osmdesát. Měl na sobě hnědou khaki košili a na ní široké šle, jež mu držely velké a pohodlně působící šedé kalhoty. Měl bílý knír a husté bílé vlasy a Winterovi připomínal skřítka, který si oholil vous a přišel do světa lidí, aby tam zůstal. V ruce ten muž držel malého chlapce, který si cumlal palec a hleděl na toho dlouhovlasého policistu v černém koženém kabátě vytřeštěnýma očima.

	„Dobrý den,“ pozdravil Winter a lehce se sklonil k tomu chlapci, který se rozplakal.

	„Ale, ale, Timmy,“ uklidňoval ho ten bělovlasý muž. Hoch ztichl a schoval tvář do jeho nohavice. Měl na hlavě šikmo nasazenou kožešinovou čepici.

	„Ano, dobrý den,“ opakoval Winter a podal tomu muži ruku. Představil se a sdělil mu svou prosbu. Pátrání po pohřešované. Po dvou pohřešovaných, blesklo mu hlavou: dítě a vrah.

	„Ernst Lundgren,“ představil se muž. Byl vysoký, ale lehce shrbený.

	Jako mladý musel měřit dva metry, pomyslel si Winter.

	„Mohli bychom se chvilku pobavit?“ zeptal se Winter.

	Ernst Lundgren se otočil. Winter slyšel hlasy dětí a dospělých a teď viděl, že tam je několik starších lidí, kteří pomáhali malým dětem do kabátů. Zem byla poseta kabáty a čepicemi.

	„Jsme na cestě ven, jak vidíte,“ vysvětloval Ernst Lundgren. „Přibližně za deset minut to tu bude klidnější. Chcete čekat tak dlouho?“

	„Ale jistě,“ odpověděl Winter. Měl by mu nabídnout pomoc? Nevěděl sice, jak se obléká dítě, ale botu by mu snad obul... Jedna žena, která byla Ernstu Lundgrenovi pozoruhodně podobná, se snažila obout jedno dítě do měkkého gumáku. Zdálo se to být děsivě složité. Pak to ta žena vzdala a pustila dítě jenom s jedním gumákem. Na schodišti za Winterem udělala ještě jeden pokus, který se jí, jak viděl, povedl.

	Ernst Lundgren na něj pohlédl. „Chvíli to trvá,“ řekl.

	„Ano, to jsem si všiml.“

	„Máte děti?“

	„Ne,“ odvětil Winter a uhnul řadě dětí, která se po trojicích drala ven.

	 

	„Nemohli jsme prostě jenom tak přihlížet, jak to je pro ně těžké,“ vyprávěl Ernst Lundgren. „Tedy, pro mladé matky.“

	Winter přikývl. Seděli v kuchyni. Oknem viděli skupinku kráčející k lesu. Mohlo to být deset dětí a čtyři dospělí.

	„Tady bydlí mnoho osamělých matek s malými dětmi,“ dodal Lundgren. „Nemají práci, nemají péči o děti ani známé. Mnoho z nich uvízlo v osamění a nikdy se z něj nedostane.“

	Winter znovu přikývl.

	„To je nebezpečné,“ řekl ředitel denního útulku. „Nikdo se s tím dlouhodobě nevyrovná.“

	„Jak dlouho už provozujete tento útulek?“ zeptal se Winter.

	„Přibližně rok. Uvidíme, jak dlouho ještě budeme moct pokračovat. Není to útulek v tom smyslu, jak to chápou úřady.“

	„Co je to potom?“

	„Je to pokus několika starých lidí pomoci mladým a zoufalým, jestli chcete slyšet můj názor.“ Ernst Lundgren ukázal na kávovar. „Dal byste si šálek?“

	Winter si jej vděčně vzal. Ernst Lundgren vstal a nalil sobě a Winterovi kávu, a potom se zase posadil. „Některé z těch chudých žen nevědí, na koho se mají obrátit. Potřebují někoho, u koho mohou... No, protože nemám vhodný výraz, mohl bych říct: místo, kde se mohou zbavit svých starostí. Pokoušíme se jim nabídnout takové místo.“

	„Hm.“

	„To znamená, že si mladá máma může dítě na několik hodin nechat u nás a zajít si k holiči nebo do města. Mít několik hodin pro sebe. Nebo si jednoduše doma odpočinout.“

	„Ano,“ řekl Winter. „Vím, co tím myslíte.“

	„Jednou za týden mít chvíli pro sebe,“ doplnil ho Ernst Lundgren. „Dokážete si představit, co to znamená, nemít nikdy chvíli pro sebe?“

	„Ne,“ přiznal Winter. „Já znám spíš opak.“

	„Co tím myslíte?“

	„Opak. Že mám pro sebe příliš mnoho času.“

	„Ale víte, že i to je problém těchto mladých žen. Nepřicházejí do styku s jinými dospělými.“ Ernst Lundgren si vyhrnul rukáv khaki košile a Winter uviděl, že jeho ruce jsou jako by zarostlé bílým mechem, který rostl až po střední články prstů. „Některé z nich mají navíc více dětí.“

	„Je těch, co sem chodí, hodně?“

	„Už jich několik je, ale víc bychom jich sem nedostali. Na to bychom potřebovali větší prostory a víc lidí, jenže i tak nás jenom trpí. Úřady nás považují za piráty. Tak ať!“

	„Děláte dobrou práci,“ prohodil Winter.

	„No, člověk ještě něco může udělat, než zemře. Mě to baví. Je to to nejlepší, co jsem za dlouhou dobu dělal.“

	„Je v okolí více takových, jako jste vy?“

	„Ne. Slyšel jsem, že několik seniorů o něčem podobném přemýšlí v Gardstenu. Nebo to bylo v Rannebergenu...“

	Winter usrkl z šálku. Káva ještě byla teplá.

	„O vnějších okrscích města se povídá spousta hloupostí, ale jedno je pravda,“ poznamenal Ernst Lundgren. „V těchto čtvrtích je mnoho osamělosti. Slabí a osamělí jsou vytlačeni na okraj. Zajímavé. Je tu mnoho přistěhovaleckých rodin, které ještě drží spolu, i když to mnohdy může mít poměrně excesivní formy. Ale přesto. A uprostřed nich žijí mladé švédské matky s malými dětmi. Skoro nikdy mladí muži, jen ženy a jejich děti. Podivná směsice.“

	„Ano.“

	„Příliš mluvím. To je možná tím, že i vy jste úředník.“

	„Do toho šuplíku bych nerad zapadl,“ usmál se Winter.

	„No, ale dokonce zastupujete státní moc,“ namítl Ernst Lundgren. „Nenosíte sice uniformu, ale máte moc.“

	Winter neodpověděl. Ten muž naproti němu vyhlédl z okna. Winter udělal to samé. Viděli, jak si děti a jejich opatrovníci v důchodovém věku hrají na kraji lesa, jako chomáčky barevné vaty na listu papíru.

	„Mnozí se v něm schovávají,“ řekl zamyšlený Ernst Lundgren, který ještě stále hleděl ven na tu hordu dětí. „To by mohlo být důvodem pro to, že jsem o té ženě, na kterou se ptáte, nikdy neslyšel. Jak se jmenuje? Helene?“

	„Ano, Helene Andersénová. To děvče se jmenuje Jennie.“

	„Ale samozřejmě se mohu zeptat svých... zaměstnanců, nebo jak je mám nazvat.“

	„Za to bych vám byl vděčný.“

	„Asi by bylo zvláštní, kdyby ty dvě nikdo neznal. Možná budou víc vědět děti. Můžete mi popsat, jak vypadalo to děvče?“

	 

	„To by bylo možné.“ Ringmar si prohlížel hromadu dětských obrázků na Winterově psacím stole.

	„Deník,“ poznamenal Winter. „To by mohl být deník.“

	„Tak to máme štěstí.“

	„Štěstí často znamená jen poznat šanci, která se naskýtá,“ filozofoval Winter a pomyslel si při tom: člověče, ty jsi teda mudrlant.

	„A tady,“ řekl Ringmar a zvedl obrázek, na kterém byl nakreslený osamělý strom na poli. Ten obrázek byl rozdělený. Déšť. Slunce. „Tady je jak déšť, tak slunce.“

	„To nakreslila hodněkrát, jak jsem zatím viděl,“ řekl Winter. „Co to znamená?“

	„Nevím.“

	„Vypadá to jako případ pro dětského psychologa.“

	„O tom jsem také uvažoval.“

	„A to platí vůbec pro ty krajinky.“

	„A postavy.“

	„Toto je něco úplně jiného. To není jako obrázky mých dětí. Znamená to něco?“

	„Všechny děti hodně kreslí, ne? Ale co kreslí? To, co vidí. Takže tady máme něco, co viděla.“

	„Déšť a slunce a stromy,“ popisoval Ringmar. „Loď a auto. Kam nás to vede?“

	„Každopádně se na to můžeme Rodívat pozorněji,“ navrhl Winter. „Beier ještě neskončil se všemi obrázky v bytě.“

	„Co na to říká?“

	„Že je ve stresu.“

	„Teď, když má tak parádní nové prostory...“

	„Musí se přece starat i o balistické zkoušky.“

	„Aha. A hodí se náboje k pušce?“

	„Ještě neví,“ řekl Winter.

	Měli prázdné nábojnice z přestřelky na Varväderstorgetu a jednu zbraň. Beier obstaral ty samé náboje a se zabavenou puškou stříleli do vodní nádrže, aby porovnali stopy na nábojnicích. Naštěstí k tomu v Göteborgu měli nezbytné technické vybavení. Od vraždy předsedy vlády disponovala dokonce SKL v Linköpingu kartotékou, v níž byla data o všech zbraních a nábojích, které kdy byly vyšetřovány. Jakmile ovšem dospěli k závěru, že zločin souvisí s jedním z motorkářských gangů, museli se dodatečně dotazovat kriminálně-technických laboratoří v Oslu, Helsinkách a Kodani. To činilo vyšetřování nábojnic v Göteborgu obzvlášť brizantním a zapříčiňovalo to spoustu dodatečné práce, pomyslel si Winter.

	„Na co myslíš?“ otázal se Ringmar.

	„Právě teď? Na kulku, která pronikla do vody, a na motorku, která někde ve Skandinávii prorazila zátaras.“

	„A já na tu holčičku,“ řekl Ringmar. „A na její matku.“

	„Ještě čekám na zprávu sociálního úřadu,“ poznamenal Winter. „A na zprávy nemocnic.“

	„Zdá se, že neměly žádné příbuzné nebo známé.“

	„Ale měly. A my se jim pomalu dostaneme na stopu. Nebude to trvat dlouho a budeme jim v patách.“ Winter sáhl po saku a oblekl si ho.

	„Kam chceš jít?“ otázal se Ringmar.

	„Říkal jsem si, že by bylo dobré, kdybych se setkal s jedním novinářem. Jsi pro?“

	„Myslíš, že se ti podaří mu věšet bulíky na nos?“

	„Co?“

	„Můj Bože, přece znáš to úsloví. To musíš přemýšlet o každém slovu?“

	„Jak to každé slovo?“

	„A nech si ostříhat ty vlasy, než se vydáš mezi novináře. Birgersson dneska ráno cosi mumlal o beatlesácké frizúře.“

	„Ještě žije ve starých dobrých časech,“ žertoval Winter.

	 

	Hans Bülow na něj čekal v jednom baru v centru. Venku se šeřilo a na stole hořely svíčky. Lidé rychle kráčeli po Avenynu, jako by měli nějaký cíl.

	„Smím tě pozvat na pivo, když sis na mě udělal čas?“ pozdravil jej Bülow.

	„Jeden perrier bych si dal.“

	„Tys byl vždycky straight-edge,“ řekl Bülow.

	„Ti pijí perrier?“

	„Vodu. Žádný alkohol.“

	„Straight edge?“

	„Ano.“

	„To zní dobře,“ řekl Winter a zapálil si doutník. „Dobrý sound.“

	„Jenže nekouří.“

	Winter pohlédl na svůj doutník. „Takže si tak jako tak můžu dát nízkostupňové pivo. Čepované, jestli ho tu mají.“

	Bülow šel k výčepnímu pultu a vrátil se se dvěma sklenicemi. Kývl na jednu známou tvář a posadil se.

	„To je tvůj kolega, že?“ otázal se a napil se.

	„Kde?“

	„Šikmo za mnou. Na pravé straně. Ten, koho jsem právě pozdravil.“

	Winter pohlédl přes rameno novináře a poznal Haldersovu nakrátko ostříhanou hlavu. Halders se neohlédl. Winter neviděl, jestli má společnost.

	„Ty znáš Halderse?“ zeptal se Hanse Bülowa.

	„Žertuješ? Jako reportér, jehož revírem je policejní prezidium, znám všechny dobré poldy,“ řekl Bülow.

	„Počítáš k nim i Halderse?“

	„Má tu nejlepší pověst.“

	„U koho?“

	„U tisku samozřejmě. Neupejpá se. A když něco řekne, má to hlavu a patu.“

	Winter se napil.

	„Co se to u vás děje?“ zeptal se Bülow.

	„Pokoušíme se ještě stále identifikovat tu mrtvou ženu. A její dítě, jestli nějaké opravdu měla, ale přesně to nevíme. To mi dělá starosti.“

	„A když ti teď řeknu, že jste ji našli?“

	„Můžeš říct, co chceš. Ale jak to myslíš? Jasně, našli jsme ji.“

	„Její identitu? Vy přece víte, kdo to je. Jenom to nechcete pustit ven.“

	„No a?“ řekl Winter.

	„Proč?“ chtěl vědět Bülow, který náhle zvážněl.

	Winter mlčel. Znovu se napil piva, jako by se chtěl něčím zaměstnat. Barman pustil hudbu. Znělo to jako rock.

	„Proč, Eriku?“

	„Souhlasil jsem s tím, že se s tebou setkám, protože jsem ti chtěl vysvětlit několik věcí,“ odpověděl Winter. „Ale na určité otázky prostě nemůžu odpovědět.“

	„Z technicko-vyšetřovacích důvodů?“

	„Ano.“

	„S ohledem na utajení?“

	Winter přikývl. Halders tam ještě pořád seděl, zády k Winterovi. Možná má dvojníka, přemýšlel Winter.

	„Trestní zákoník oddíl pět, odstavec jedna a oddíl devět, odstavec sedmnáct,“ řekl Bülow.

	„Ty jsi najednou i právník?“

	„Stačí mi, že jsem soudní reportér.“

	„Aha.“

	„Takže, co mi můžeš říct?“
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	Venku už byla tma. Winter byl zpátky ve své kanceláři. Bülow tvrdil, že je ochoten ještě počkat, než s určitými věcmi půjde na veřejnost, a Winter doufal v jeho mlčenlivost. Not publish and be damned, řekl. Winter si myslel, že ví, co tím míní. Dlužíš mi laskavost, řekl Bülow na rozloučenou. Právě jsem ti ji prokázal, odvětil Winter.

	Otevřel okno. V korunách stromů šelestilo listí v barvách podzimu. Brzy bude opět mít volný výhled na sever a přes řeku a na ty tiché domy na druhé straně. Byly postaveny v posledních letech, zatímco on seděl u svého psacího stolu a hloubal nad zločiny. Připadalo mu, že ty domy nejsou příliš hezké a že kvůli tomu před jeho očima i zpustnou. Brzy ho znovu budou oslňovat, až se od jejich zdí budou odrážet paprsky nízko stojícího slunce a na stromech nebude listí, které by je tlumilo.

	Teď všechny ostatní zvuky v domě přehlušila hudba, Michael Brecker foukal Tales from the Hudson. Tóny tenorsaxofonu jako by zamrzly v Naked Soul. Nahé duše. Winter měl před očima tvář Helene, její tělo. Její duše opustila její tělo. Cítil se stejně jako tenkrát, dokázal myslet na ta samá jména. Odkud je znal? Jak mu je sdělila?

	Vzal dětskou kresbu z hromady na psacím stole. Na tom obrázku chyběla obloha. Znázorňoval osobu, která mohla být dítě s rukama nataženýma nahoru. Nebyla tam zem. Ta postava se vznášela ve vzduchu.

	Winter si prohlédl následující obrázek. Na levém okraji svítilo slunce, napravo pršelo. V té chvíli na jeho okno zabubnovaly kapky deště a obrázků na stole se zmocnil průvan.

	Winter vstal, šel k oknu a zavřel je. S kresbou v ruce se znovu posadil na židli. Uprostřed jelo auto po cestě, která vedla mezi stromy. V oknech auta nebyly žádné tváře, protože to auto nemělo okna. Nemělo ani žádnou barvu, bylo bílé jako papír. Stromy byly zelené a cesta hnědá. Na dalším obrázku bylo auto. To stálo mezi domy, jež byly namalovány jako vysoké špalky, s nepravidelnými čtverečky jako okny. Cesta byla černá.

	Winter listoval kresbami, až našel další s autem. Tentokrát jelo po hnědé cestě. O pět obrázků dál stálo auto na černé cestě. Auta nikdy nebyla vybarvená, vždycky byla bílá jako papír. Na jednom obrázku z okna vozu hleděla osoba se zrzavými vlasy. Žádné z aut nemělo řidiče.

	Winter kontroloval, zda jsou na autech nějaká písmena nebo čísla. Děvče však vždy napsalo jen své jméno: „jeni“. Dokázala by Jennie poznat a nakreslit nějaká čísla nebo písmena? Jsou přece pětileté děti, které umí plynně číst a psát.

	Zavřel oči. Hudba podporovala jeho myšlení, jeho koncentraci. Po chvíli oči otevřel a položil obrázky s auty na pravou stranu. Byly tam kresby s jinými vozidly. Na některých se objevovalo něco, co mohla být tramvaj. Ty vozy byly dlouhé a měly okna jako výškové domy, na které se díval předtím. Na jednom z nich bylo něco, co mohla být tramvaj zepředu. Úplně nahoře bylo nad jedním velkým oknem napsáno číslo 2.

	Winter položil ten obrázek vedle sebe a listoval dalšími kresbami ve snaze najít tramvaj. O deset obrázků dál ji našel. Neměla číslo. A potom byla dvojka ještě na jednom voze, ale tentokrát na boku. V jednom z oken byla tvář se zrzavými vlasy. Oči, nos, ústa.

	Winter pohlédl na hodinky. Sáhl po růžové části telefonního seznamu a vyťukal číslo na dopravní informace. Pobočka na Drottningstorget ještě měla otevřeno. Winter tam zavolal. Ohlásila se jedna žena. Winter se zeptal na trasu linky 2, poznamenal si odpověď a zavěsil. Sedělo to. Dvojka jezdila kolem Norra Biskopsgarden. Helene a její dcera jí očividně jezdily. Možná denně. Nebo linkou 5. Přemýšlel, jestli tudy vedou i jiné linky. Možná najdu na některém obrázku pětku. Winter si všiml, že se začal potit. Vstal, šel na záchod, aniž by tam rozsvítil, a umyl si obličej studenou vodou. Pohlédl do zrcadla. Ve světle, které tam pronikalo z otevřených dveří chodby, byla jeho tvář tmavým oválem. Papírovým ručníkem si otřel čelo a vrátil se do kanceláře. Obrázky ležely na stole a on v nich chtěl hledat stopy jednoho života.

	Zazvonil telefon. Winter vzal sluchátko a ohlásil se: „Winter.“

	„Tady Beier. Myslel jsem si, že tam ještě budeš.“

	„A kde jsi ty?“

	„Tady, samozřejmě. Mám něco, na co by ses měl podívat.“

	„Co?“

	„Přesně nevím. Vypadá to jako nějaký prastarý papír. Možná sto let? Každopádně hodně starý.“

	„Papír?“

	„Papír, na kterém je něco napsané. Vzali jsme všechno, co bylo v tom sklepě, a toto bylo mezi dvěma krabicemi s šaty. V jedné byly dětské věci a v jedněch šatech byl v kapse tento papír.“

	„Aha.“

	„Staré šaty a starý papír.“

	„Víš to přesně?“

	„Ano, ne úplně. Ještě jsme nezačali s analýzami. Proto není jisté, jak jsou ty věci staré.“

	„To zní jako od nějakého nerozhodného archeologa.“

	„V tomto povolání to tak musí být. Ale určování stáří je velmi obtížné. Takže co? Přijdeš nahoru a podíváš se na to? Chtěl bych jít brzy domů.“

	Winter váhavě pohlédl na obrázky, které začal třídit do hromádek. Cítil se vyrušen. „Mám přijít?“

	„Jak chceš. Ty věci neutečou. Ale je to... tak nějak zvláštní. Cítím jakési chvění.“

	„Intuice,“ pomohl mu Winter.

	„Ano, vnuknutí,“ přisvědčil Beier.

	„Tak to radši přijdu.“

	Winter zavěsil a vypnul hudbu; pak kancelář opustil. Bylo to, jako by vypnul i myšlenky na ty obrázky, na chvíli.

	 

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Beier.

	„No, co mám říct.“ Winter se díval na ty šaty a papírek, který ležel vedle nich na osvětleném stole. Ty šaty mohly patřit Jennie, ale na to byly příliš... staromódní, patřily do jiné doby. Winter nedokázal říct, do které, ale to by se určitě dalo snadno zjistit.

	Ten papírek byl velký desetkrát deset centimetrů a vypadalo to, že musel být tisíckrát přeložený. Byl zažloutlý a působil neuvěřitelně křehce. Tak si představuju kumránské svitky, od Mrtvého moře, blesklo Winterovi hlavou.

	„To ale vypadá hodně staře,“ poznamenal. „Udělals kopii?“

	Beier mu ji podal. „To písmo se ještě dá rozeznat,“ podotkl.

	„Je to inkoust?“

	„Myslíme si, že tuš. Ale raději se neptej na nic těžkého. Zatím to ještě zkoumáme, tak jako všechno ostatní. Jestli to dává nějaký smysl.“

	„Ano,“ řekl Winter. „Lidé sbírají takové staré věci. Na tom přece není nic zvláštního.“

	„Ne.“

	„Potom jsou zavražděni, nebo zmizí, a my se náhle ocitneme nad jejich věcmi.“

	„A pak mohou být dětské šaty hodně zajímavé,“ přisvědčil Beier. „Nebo kousek papíru se záhadným poselstvím.“

	Je to jako volání ze starých dob, pomyslel si Winter a pohlédl na kopii, kterou držel v ruce. Stála tam čísla „20/5“. Na druhém řádku byla centimetr dlouhá čára, za níž stálo „16.30“. Na třetím řádku bylo „4-23?“. Pak bylo několik centimetrů volného prostoru a potom bylo napsáno “L.v - H,T“. T bylo v kroužku. Na pravém okraji papíru byly čáry, které Winterovi připomínaly mapu. Vedle čáry, která byla nejvíce nalevo, bylo něco, co mohl být kříž nebo dvě krátké čáry.

	„To by mohla být mapa,“ poznamenal.

	„Ta vodorovná čára začíná u toho T,“ řekl Beier.

	„To by přece mohla být cesta,“ prohodil Winter. „Silnice nebo stezka. Nebo prostě nějaká... čára.“

	„Může to být všechno a nic,“ rezignovaně si povzdechl Beier.

	Winter pohlédl na čísla a písmena. „Toto by mohl být čas: 16.30. To je čas.“

	„A 20/5 je možná datum,“ řekl Beier. „Dvacátého května.“

	„Dvacátého května o půl páté,“ shrnul Winter to poselství. „No, co tenkrát bylo, Görane? Vzpomínáš si ještě, cos tenkrát dělal?“ zeptal se. Myslel to vážně. „No. Máme nad čím přemýšlet. Dá se určit, jak je to staré, ty šaty a ten papír?“

	„Přijde na to. Čím je papír starší, tím je lehčí zjistit stáří. Ale tento určitě není sto let starý.“ Beier si prohlédl ten papírek pozorněji. „To bude těžké. Metody zkoumání papíru se moc nezměnily. Musíme zjistit značku. A určit kvalitu papíru.“

	„Víc ne?“

	„S chemickými metodami se nedostaneme daleko, jestli myslíš toto. Otisky prstů, ano. Stáří, ne. Jinak bychom do toho museli zapojit laboratoř ve Stockholmu. Ti ale mohou objasnit jen to, co je deset, dvacet nebo třicet let staré. Možná jsou jiní odborníci, ale...“

	„Už chápu.“

	„Stojí to za tu námahu?“

	„Ano.“

	„S tím oblečením, to je něco jiného. Tu máme například etiketu. To velmi usnadní práci. Já tu značku sice neznám, ale to pro nás nehraje žádnou roli. Dokonce i když ta firma už dávno neexistuje. A u tkaniny je snazší určit stáří. To zřejmě budeme moct udělat sami.“

	„Možná ten papírek pochází ze stejné doby,“ uvažoval Winter.

	„To je možné. Ale nevíme to.“

	„A otisky prstů?“

	„Nějaké tam jsou, ale víc ti říct nemohu.“

	Winter pozoroval ty věci, jež byly zality silným světlem, a pociťoval smutek. Přirozená reakce. Vzpomněl si na svůj rozhovor s Beierem o archeolozích. Cítí smutek, když stojí nad otevřeným hrobem a hledají mezi předměty mrtvého další nálezy?

	Ty šaty před ním mohly patřit té dívce, Jennie, ale to si nemyslel. Byl přesvědčen o tom, že patřily Helene, ale Beierovi to neřekl. Nosila je, když byla zhruba tak stará jako její dcera, tedy před přibližně pětadvaceti lety. Z té doby to pochází, pomyslel si Winter. Z počátku sedmdesátých let. Z počátku mé puberty. Nosila ty šaty a možná si sama strčila ten papírek do kapsy. Nebo to byl někdo jiný v nějaké jiné době? Možná dcera? Proč? Otázkou také je, jestli to vůbec má význam. Myslím, že ano. Ano. Jsem si jistý.

	„Kdybys dokázal přibližně určit stáří toho papíru, pro vyšetřování by nám to stačilo,“ nahlas řekl.

	„Otázka zní, co je to přibližně,“ namítl Beier.

	„Dobrá otázka.“

	„Ozvu se.“ Beier začal zhasínat a zamykat. „Teď musím domů, balit.“

	„Jedeš pryč?

	„Zítra. Ke kolegům v Sundsvallu. Jen na jeden den. Přednáška.“

	„Musí to být?“

	„Jen klid, Eriku. Jsou tu přece ještě další lidé, kteří pracují na tvém... na našem případu. A kromě göteborských policistů musím pomáhat i ostatním.“

	„Takže tu přednášku budeš mít ty?“

	„Samozřejmě.“

	„O čem?“

	„Jak se buduje efektivní technické oddělení,“ odvětil Beier.

	„A kdy to prozradíš lidem tady?“ otázal se Winter.
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	Winter zaparkoval v Mölnlycke u supermarketu a prošel úzkou pasáží mezi obchodním domem a obchodem s videokazetami, knihami a papírem. Další obchod nabízel parfémy a zdravou výživu. Pšeničné otruby s vůní pižma. Winter se otřásl.

	Pasáž ústila na volné prostranství. Denní světlo dodávalo místu tvrdost a všemu propůjčovalo ostré kontury, všechno se zdálo být dvojrozměrné, jakoby vytesané do kamene. Obloha byla jasně modrá. Chlad. Hlásil se podzim: Léto přešlo do studeného podzimu.

	Napravo od Wintera byl vchod pošty. Winter se postavil vedle dvojitých dveří a pohlédl přes náměstí: nalevo od něj bylo nákupní centrum, šikmo nalevo, přímo naproti pošty, bar U Jackyho. Přímo před ním se rozprostírala volná plocha o průměru přibližně pětasedmdesát metrů. Skoro park, s keři, na nichž jako by tančily sluneční paprsky. V pravém zadním rohu stál osmipatrový dům s hodinářstvím a dárkovým butikem, kolem nějž vedla doprava směrem na východ otevřená arkáda. Winter rozeznával nápisy spořitelny a květinářství. Rozhlédl se kolem sebe. Ten, kdo šel z náměstí, šel obyčejně doprava nebo doleva, aby se dostal na parkoviště nebo k ostatním obchodům. Winter udělal několik kroků a pak se otočil. Okna pošty zabírala přibližně dvacet metrů. Winter se posadil na lavičku, výhled byl ještě pořád dobrý. Pak vstal a šel naproti k baru. Byla zavřený a otevíral až za tři hodiny. I tam se otočil: Také odtud byly vidět dveře pošty. Za ním bylo okno. Když do něj nahlédl, uviděl lavici a barové stoličky. Winter byl přesvědčen, že zevnitř je vidět na dveře pošty.

	Když přišel na poštu, uviděl nejdřív malou místnost s P.O. boxy. Bylo jich 257. Malá hala. Musel otevřít další dveře, aby se dostal k přepážkám. Dobré, pomyslel si. Trvá to déle, než se někdo dostane dovnitř i ven.

	Zatím ještě nikdo nezaplatil nájemné za Helene Andersénovou. Pokud se to nestalo v poslední hodině.

	Tři osoby stály za psacím pultem uprostřed haly a vyplňovaly formuláře.

	Jedním z těch tří byl Bergenhem. Krátce zvedl hlavu a lhostejně pohlédl na Wintera. Potom se opět zadíval na formulář.

	Úplně vzadu se nacházela přepážka Poštovní banky, bez obvyklého ochranného, nerozbitného skla. Za ní byl štít malého červeného domečku. Ve čtyřmetrové výšce mezi štítem poštovní banky a pokladnou číslo 1 byla na zdi namontovaná videokamera. Winter na ni letmo pohlédl. Byla dobře umístěná a až na černé oko, jež se pomalu pohybovalo, byla stejně šedá jako stěna.

	Druhá kamera byla nad pokladnou číslo 3 vedle plakátu s nápisem „Rada nic nestojí“.

	Winter zcela přehlédl plakátek u dveří, na němž stálo, že pobočka je monitorována kamerami. Dobré, řekl si. Když jsem si toho nevšiml já, unikne to možná i ostatním.

	Teprve nyní si všiml hlasů, které zaplnily místnost. Jeho tělo se uvolnilo a tak ho ty hlasy pálily v uších, jako kdyby někdo zesílil hlasitost z nuly na maximum. Dvě děti cosi zpívaly, dovnitř nebo ven ustavičně chodili lidé. Bergenhem pořád stál u pultu.

	V ruce držel formulář formátu A5 a vypadal jako někdo, kdo si zamyšleně vybírá formulář. Winter na něj upřeně hleděl, ale Bergenhem na něj ani jednou nepohlédl.

	Winter si všiml, na tlusté rohožce u dveří je uprostřed nějaký hrbol, a věděl, že ji tam diskrétně umístil Bergenhem.

	Všichni něco vyřizovali. Dvě ženy s dětmi u nohou spolu o čemsi klábosily, ostatní psali, nebo hleděli před sebe. V místnosti bylo přibližně tolik žen, co mužů. Nikdo z mužů neměl bradku, ani nedůvěřivě nepohlédl do kamery.

	Možná je přesto zrovna teď tady, pomyslel si Winter. Možná se to stane právě teď. Kdyby se držel protokolu, přijde až zítra, ale zvyklosti se mohou měnit.

	Poštovní úřednice klidně a profesionálně pracovaly za sklem. Všechno to byly ženy. Měly na sobě poštovsky modrá saka a blůzy s úzkými proužky. Přestože byly tři, u pokladen se tvořily fronty.

	Pokladní obdržely upozornění s číslem bytu. Kdyby narazily na tu platbu... Dříve to fungovalo. Všechny věděly, o co se jedná. Žádný zákazník se nepředbíhal, nevyžadoval rychlou obsluhu, kterou by odmítly. Pokud by se to stalo, byly by dvojnásob pozorné.

	Winter naslouchal hlasům okolo a náhle musel znovu pomyslet na mlčenlivou Helene. Jak vypadala při pitvě.

	 

	Winter jel směrem k centru města kolem Heleneviku a tunelem pod dálnicí. U parkoviště odbočil a vystoupil. Stála tam dvě další auta. Od jezera se ozýval motor, ale neviděl žádnou loď. Nebe se odráželo na hladině. Obloha a voda jako by splývaly. Když přišel až k vodě, odraz slunce ho oslnil.

	Znovu to místo pročesali, ale nenašli nic, co by mohli dát do souvislosti s tou vraždou. Hledali také další tělo. Nikdo o tom nemluvil, ale všichni věděli, co by se tam mohlo skrývat pod stromy.

	Pod stromy nebo ve vodě, pomyslel si Winter. Brzy budeme muset pracovat s vlečnými sítěmi, když... na břehu nic nenajdeme. Ten člun, který prý viděla ta žena. Maltzerová. Mohl to být člun těch chlapců. Bylo na něm tisíc otisků prstů od pěti set lidí. Ten člun byl oblíbený. Určitě těm hochům vynášel. Ale nenašli tam otisky Helene. Zatím byl jako důkazní předmět bezcenný. Ale byla na něm červená skvrna.

	Poslední myšlenka ho napadla pod tím stromem. To znamení tam ještě bylo, ten červený znak, který mohl být čínským znakem a podobal se písmenu H.

	Policejní pásky se leskly na slunci a na krajích byly otrhané, jako by je okousala nějaká zvířata. Winter se sklonil a uviděl stopy v měkkém štěrku na cestě, které mohly pocházet od jelena nebo srnce. Viděl trus, který mohl pocházet od zajíce, nebo, jak se mu zdálo, od divokého prasete. Jsem příliš městský, povzdechl si. Ven se dostanu jen díky práci.

	Zvuk motoru zesílil a on se narovnal a pohlédl přes větve k jezeru. Do zátoky pomalu vplul jeden člun a zase se otočil. Vevnitř seděli dva lidé. Jeden z nich měl baseballovou čepici a v rukou držel rybářský prut. Winterovi se zdálo, že na okamžik vidí strunu, jež se leskla v paprscích slunce, které se odrážely od hladiny.

	 

	„Kvůli té složence za tu platbu...“ začal Ringmar a poškrábal se na kořeni nosu. Vypadalo to, jako by si zároveň cucal zub. „Stockholm ji poslal autem, jak jsi říkal.“

	„Neříkal jsem to. Nařídil jsem to.“

	„Každopádně chtěli, abychom tam autem přijeli my.“

	„To je způsob, jak reagují, když mají poslouchat příkazy z Göteborgu.“

	„Máš komplexy?“

	„Já ne. Ale ti ve Stockholmu ano.“

	Ringmar se dál škrábal. Špička jeho nosu už je úplně bílá, v duchu se usmál Winter, jako by si z něj Bertil vytlačil všechnu krev.

	„Jedno je jasné. Na tom šeku bude hromada otisků, možná od třiceti lidí. A to jsou teprve ty, které budeme schopni identifikovat.“

	„Ale ještě je nevložili do AFISu?“

	„To se právě děje.“

	Brzy budou otisky svěřeny novému počítačovému programu AFIS, což byla zkratka pro Automatický systém identifikace otisků prstů. Možná že se někdo, kdo už byl někdy zatčen, té složenky dotkl. Winter o tom pochyboval. Ten, kdo platil nájemné, si mohl každopádně vzít rukavice. To sice nevěděli přesně... Možná se jim tak podaří přiblížit k vrahovi víc, než tuší.

	Co určitě najdou, budou otisky prstů poštovních úředníků. „Mimochodem se předtím odehrál incident na tom místě, kde se setkávají ty motorkářské gangy,“ vyprávěl Ringmar.

	„A máme to tu zas,“ povzdechl si Winter.

	„Ptám se, co to znamená,“ podotkl Ringmar. „Už jsme věřili, že se konečně vrátil mír.“

	„Spoléhali jsme se právě na ty motorkáře,“ žertoval Winter.

	„Většina z nich je starší jak ty,“ odtušil Ringmar.

	„Než ty.“

	„Co?“

	„Říká se „než ty“. Ne „jak ty“.“

	„Ale, běž s tím někam...“ Ringmar se opět škrábal. „Něco přece muselo ten neklid vyvolat,“ zamumlal.

	„To je možné,“ odvětil Winter a Ringmar věděl, že myslí na tu přestřelku na Varväderstorgetu.

	„To jsme ještě nevyjasnili,“ zasténal Ringmar.

	„Ale skoro.“

	„Chybí nám jenom viníci, hahaha.“

	„Obvyklá otázka: Proč?“

	„Není to poprvé, kdy se Pekelní andělé posílají tady mezi námi lidmi pod zem,“ řekl Ringmar. „To patří k jejich filozofii.“

	„Ty myslíš...“

	„Teror jako skupinová filozofie. Šířit strach, to dělá dobře.“

	„S výjimkou těch, na které střílejí.“

	„Díky Bohu to Jonne přežil.“

	„Musíme toho Bolandera znovu chytit.“

	„Zmizel.“

	„Neviditelný anděl,“ vtipkoval Winter. „To je spíš ďábel. Padlý anděl.“

	„Mimochodem ta přestřelka, dneska ty Kurdy poslali do vlasti. Takže jsme přece jen prosadili právo.“

	„Já vím.“

	„Chudák. Myslíš, že doufal, že kvůli té výhrůžce, že zastřelí sebe a toho kluka, tady bude postaven před soud?“

	„Kvůli pokusu o vydírání? Nevím. Kvůli něčemu takovému bychom ho tu přece neobžalovali. Jeho jedinou šancí bylo udělat to, čím vyhrožoval.“

	„Pak bychom ho museli brát vážně.“

	Nebo kdyby měl šikovného advokáta, který by s odvoláním na duševní nemoc dosáhl odkladu, uvažoval Winter. Ale to by samozřejmě neodpovídalo skutečnosti: Ten muž působil úplně normálně, možná jen trochu podrážděně. Důvod už se tak jako tak nikdy nedozvíme.

	„Určitě bude šťastnější,“ řekl Ringmar.

	 

	Kroky Anety Djanaliové na asfaltu ještě byly nejisté. Chvíli měla pocit, že se bude muset znovu učit chodit. Možná kvůli služební zbrani, která jí posunula těžiště.

	„Je ti šoufl?“ žertoval Halders. „Vypadáš, jako bys klopýtla.“

	Opustili svůj služební vůz, když si šli promluvit s jedním mužem, který vlastnil Ford Escort s poznávací značkou, která začínala na H.

	„ Prosím?“

	„Je ti šoufl?“

	„Šoufl? Proč mluvíš tak divně?“

	„Říkal jsem, že bych se měl přizpůsobit tvému nářečí, abych ti ulehčil rehabilitaci.“

	„Můj Bože, kdyby jen Erik myslel na něco takového, než mi dal šichtu s tebou.“

	„Pokouším se tuto situaci zvládnout co nejlépe.“

	„Nejlíp bys udělal, kdybys držel klapačku.“

	„Rozkaz.“

	„Tento krátký rozhovor tady bych mohla vést i sama.“

	„Možná potřebuješ trošku podpory v těchto nejistých hodinách.“

	„Co tu potom děláš ty?“

	„Teď jsme přišli ke dveřím,“ odříkával Halders jako na kazetě pro výuku cizích jazyků... „Teď zazvoním na tento zvonek.“

	 

	Winter se právě začal propracovávat hromadou dětských kreseb, když na jeho psacím stole zazvonil telefon. Vzal sluchátko do pravé ruky a levou nastavil proti slunci obrázek se světlým lesem. „Ty vůbec nejsi doma,“ řekla jeho sestra.

	„Ahoj, Lotto.“

	„Už tam máš postel?“

	„Tak daleko to ještě není.“

	„Můžeš si udělat příští sobotu volno?“

	„Sobotu?“

	„Příští sobotu. Osmého.“

	„Co se děje?“

	„Malá oslava. Myslím, že už jsem o tom někdy mluvila. Mám kulaté narozeniny. Příliš kulaté.“

	„Nechtělas jet do Marbelly?“

	„Mluvils s matkou, jak slyším.“

	„Spíš naopak.“

	„Pojedu tam později. Takže, co říkáš?“

	„Kde se to koná? Ta oslava.“

	„Tady doma. Pokud to hraje nějakou roli.“

	„Sobota večer?“

	„Ano. Kolem šesté nebo tak. Bude to úplně nenucené, trocha bowle a večeře. Bez zasedacího pořádku. Jestli chceš, můžeš sedět v kuchyni.“

	„V tom případě...“

	„Dobrá. Napíšu tvé jméno na seznam.“

	„Kolik lidí to bude?“

	„Dvě stě mých nejbližších přátel. Ne, to byl vtip. Možná třicet lidí. Samí milí lidé.“

	„Já opravdu nevím, Lotto.“

	„Ale ne. Bylo by to příliš krásné na to, aby to byla pravda.“

	„To jen... práce. Přijdu, když budu moct, ale... může to být obtížné. Snad.“

	„Nemůžeš přece vyšetřovat dvacet čtyři hodin denně? Jak tě znám, děláš to i ve spánku.“

	„Udělám všechno, co bude v mých silách, abych tam příští sobotu večer byl. V šest hodin.“

	„Můžeš přijít i později.“

	„O.K.“

	„Samozřejmě je zvaná i Angela.“

	„Angela...“ opakoval Winter.

	„Tvá přítelkyně. Vzpomínáš si na ni ne?“
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	Beier se ze Sundsvallu vrátil s růžovými tvářemi.

	„Už tam je cítit sníh,“ řekl Winterovi jakmile se v jeho kanceláři usadil na židli.

	„Snads nebyl až v Kiruně?“

	„Norrland je Norrland. To ti tam nahoře vědí velice dobře.“

	„Mluvils o tom se Sturem?“ otázal se Winter.

	„Právě jsem přijel, jak víš. Kromě toho Sture nerad mluví o své minulosti na Dálném severu.“

	„Možná něco tají.“

	„Copak my všichni něco netajíme?“

	„Což mě přivádí k důvodu mé návštěvy.“

	„Zase jsi příliš rychlý. Máš na srdci obvyklé přání všech vyšetřovatelů, něco přece musíte mít? Ještě se mi nepodařilo po návratu ze vzdělávací cesty mluvit s mužstvem.“

	„Mám přijít později?“

	„Určitě máš na práci ještě něco jiného, co?“

	„Kdy?“

	„Dej mi hodinu.“

	Když Winter odcházel z technického oddělení, zazvonil mu v kapse saka mobil.

	„Winter.“

	„Ahoj, Eriku.“

	„Dobré ráno, mami.“

	„Četli jsme v GP, že nějací šílenci po sobě stříleli na náměstí v Hisingenu. To se teď všichni zbláznili?“

	„Už je to dlouho.“

	„Byli jsme s dobrými známými v Portugalsku, a když jsem potom doma procházela tu horu novin, musela jsem ti bezpodmínečně zavolat a zeptat se tě, jestli do toho nejsi zapletený. O tom v těch novinách nic nestálo.“

	„Nijak do toho nejsem zapletený.“

	„To mě těší.“

	Po cestě po schodech dolu potkal Wellmana, který stál u výtahu ve čtvrtém poschodí. Wellman přikývl a vešel do výtahu, když se dveře před ním otevřely.

	„Jsi ještě tam, Eriku?“

	„Ano.“

	„Kde jsi?“

	„Tady.“

	„Myslím...“

	„Jsem v prezidiu a jdu do své kanceláře.“

	„Je to prostě hrozné, to s tou ženou, kterou zavraždili.“

	„Ano.“

	„Ještě pořád nevíte, kdo to je?“

	„Ne.“

	„To je opravdu hrozné.“

	„Teď ale musím...“

	„Lotta odsunula cestu,“ skočila mu matka do řeči.

	„To jsem slyšel.“

	„Mluvils s ní?“

	„Ano. Před chvílí.“

	„Setkal ses s ní?“

	„Ne, po telefonu.“

	„Chtěla by, abys ji navštěvoval častěji. Ale to ti říkám až příliš často.“

	„Ano.“

	„Nemá to lehké.“

	„Ne.“

	„Ale teď bude dělat malou oslavu. Svého velkého dne. Tam přece nemůžeš chybět.“

	„Ne.“

	„Slíbíš mi to? Lotta potřebuje svého mladšího bratra.“

	„Já vím. Musíme se tu na severu starat jeden o druhého, protože vy jste zaneprázdnění kdesi jinde.“

	„Nebuď takový, Eriku. Už jsme o tom mluvili tolikrát. Táta se pokoušel...“

	Winter přišel do své kanceláře a pohlédl na CD-přehrávač a na stůl, který pod těmi kresbami téměř zmizel. Panovalo ticho.

	„V kanceláři mi zvoní telefon,“ řekl.

	„Neslyším ho.“

	„Vlastně jenom bliká. Na shledanou, máti.“ Ukončil hovor, přistoupil k oknu, sáhl po jednom cédéčku a strčil ho do přehrávače.

	 

	Aneta Djanaliová zazvonila, ale nikdo neotevřel. Takže zazvonila ještě jednou, ale odpovědi se nedočkala.

	„Máme na tom seznamu ještě jiná jména a auta,“ řekl Halders.

	„Tato adresa je nejdál.“

	„Nemusíme přece platit benzin.“

	„Myslím i na to, že jinak bych sem s tebou musela ještě jednou jet.“

	„Jak je hezké, že jsi zase tady, Aneto.“

	„Nestojí tu žádné auto, takže jeho majitel není doma.“

	„Můžeme se chvíli procházet. Je tu hezky.“

	„To si nech na dovolenou, jestli ještě nějakou máš.“

	Obešli ten dům. Louka v odpoledním slunci zeleně zářila. Sto metrů odtud se pásli dva koně. Jeden z nich na ně krátce pohlédl, ale potom se dál pásl.

	„Takto by měl člověk bydlet,“ povzdechl si Halders.

	„Chceš tu ještě zůstat?“

	„Ne, to bych se ještě víc roztesknil. Raději sem zajedeme ještě zítra nebo pozítří.“

	 

	Winterovi zavolal Beier. „Okamžitě sem přijď.“

	„Co je?“

	„Jenom přijď.“

	Winter prošel dvojitými dveřmi technického oddělení a vstoupil do laboratoře, v níž se snímaly otisky prstů. Beier a Sundlöf již na něj čekali. Na jednom stole ležel ten papír s mapou, nebo co to bylo, a datem, nebo co to bylo.

	„Zjistili jsme jednu věc,“ začal Beier. „Na tom papíru jsou dva druhy otisků prstů Helene Andersénové.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jedny od ní, když byla dítě, a jedny od dospělé Helene Andersénové.“

	„Když byla dítě?“ zeptal se Winter.

	„Ano. Jsou to ty samé linie, ovšem menší. Měla ten papírek v ruce, když byla dítě. Ve čtyřech, v pěti letech.“

	„Jsi si jistý, že to jsou její otisky?“

	„Samozřejmě že si jsem jistý. Chceš mě urazit?“

	„Pak to byla ona, kdo si to schovával. Proč?“

	„To je tvá práce to zjistit, Eriku.“

	„Kromě toho zároveň máme i stáří toho papíru,“ nahlas uvažoval Winter.

	„To bych netvrdil,“ opáčil Beier. „Víme jenom to, že se ho dotkla před přibližně pětadvaceti lety.“

	„A ostatní otisky?“ otázal se Winter a pohlédl na ten papír, který už teď nepůsobil tak staře, když už věděl to, co věděl.

	„To je složitější,“ odpověděl Beier. „Dá se rozeznat několik částí otisků prstů, ale ne celé. Takže k tomu ti ještě nemůžu nic říct.“

	„O.K.“

	„Chceš, abychom pokračovali?“

	„Jak to myslíš?“

	„S tím papírkem. To je tak důležitý?“

	Winter si odfrkl a zamyšleně pohlédl na vybledlé písmo a ty zvláštní čáry.

	„Možná si ho schovala z nějakého zvláštního důvodu... Nevím. Opravdu to nevím, Gorane.“

	„Ptám se jenom proto, že máme zkoumat otisky z celého bytu a ze sklepa. Toto není jediné, na čem pracujeme.“

	„Tak se k tomu vraťte, až budete mít volněji,“ rozhodl Winter. „Ale k čemu by ti byly kompletní otisky?“

	„Víš přece, že, abychom určili otisk prstu, musíme najít nejméně dvanáct bodů, které jsou identické. Tomu přece rozumíš?“

	Winter tomu rozuměl, teoreticky. Prakticky to ovšem bylo trochu jinak. Věděl, že otisk prstu se skládá z velkého množství linií, které přecházejí jedna v druhou. Někdy se tvoří smyčky, někdy se linie dělí... Každý z těchto charakteristických znaků je jednotlivě srovnáván s otiskem prstu podezřelého a pokud naleznou dvanáct shodných bodů, považují za jisté, že otisky jsou identické. Je to práce pro odborníky, protože počítač registruje pouze smyčky a rozdvojení, body. Ve Švédsku bylo takových odborníků dvacet, z toho dva v Göteborgu. Jeden z nich se jmenoval Bengt Sundlöf a ještě pořád stál vedle Beiera a Wintera skloněn nad tím papírkem.

	„Trochu mě svědí v prstech, jestli mohu něco říct,“ poznamenal nyní.

	„Opravdová výzva,“ přisvědčil Beier.

	„Člověk tu soustředěně sedí a má před sebou něco ke srovnání a hledí do dvou lup a hledá... a dělá si náčrtky.“

	„Den za dnem,“ doplnil ho Beier. „A dostane těžké bolesti zad od toho, jak je pořád skloněný.“

	„A dělá to, dokud nenajde dvanáct bodů,“ řekl Sundlöf. „Víš, co se potom řekne?“ zeptal se Wintera.

	„Bingo,“ hádal Winter.

	„Když se na to vůbec přijde. Teď už chápeš, co po nás chceš?“ otázal se Beier.

	„Při vašem talentu...“ řekl Winter.

	„O.K., pomůžeme ti,“ přistoupil Sundlöf na jeho tón. „Ceníš si přes tvé mládí a tvé dlouhé vlasy moudrosti a zkušenosti.“

	„Ve Francii dokonce požadují shodu ve čtrnácti bodech,“ řekl Beier. „Možná tu na severu riskujeme.“

	„Největší registr na světě mají samozřejmě Američané,“ řekl Sundlöf. „FBI má k dispozici mnoho milionů otisků prstů. A tam jednou opravdu našli dva otisky, které se shodovaly v sedmi bodech. Od dvou různých osob!“

	„Ted už nechápu,“ musel přiznat Winter.

	„Měli dvě sady otisků a tyto dvě sady byly v sedmi bodech identické,“ vysvětloval Beier. „Byly naprosto identické. Přesto se ukázalo, že se jednalo o otisky dvou různých osob. Ještě nikdy se nenalezlo tolik shodných bodů u dvou různých osob. Nikdy.“

	„Ještě ne,“ řekl Winter. „Dvanáct bodů je tedy přiměřených?“

	„To si opravdu můžeme být jistí,“ přitakal Beier.

	„Potom děláte to samé i s otiskem na šuplíku komody v bytě Helene?“ otázal se Winter.

	„To je okraj otisku,“ poznamenal Sundlöf. „A smazaný. Zdá se, že vznikl díky trhlině v rukavici. Možná to potvrdí zkoumání toho vlákna, které jsme našli poblíž. Kolegové na tom ještě pracují.“

	„Takže to není tak jednoduché,“ řekl Winter.

	Beier a Sundlöf současně přikývli.

	„A ty další? V bytě?“

	„Dva jsou zřetelné. Ale ještě jsme nenalezli žádnou obdobnou sadu v AFISu. Takže žádná identifikace.“

	„Vložili jste tam už i mé?“

	„Pracujeme na tom, pane komisaři,“ řekl Beier. „Ale v bytě se těch otisků prstů může najít ještě víc.“

	„Jsem přesvědčený, že najdete všechny,“ zalichotil jim Winter a udělal krok ke dveřím. „Mimochodem děkuju za přednášku.“

	Winter se chtěl vrátit do své kanceláře, aby konečně prošel ty obrázky a vytřídil je. Chtěl se ještě také podívat na svou kopii toho papírku. Když ho pozoroval nahoře v technickém oddělení, zdálo se mu, jako by ta čísla a písmena byla zřetelnější, ty linie delší. Byl si jistý, že našel jejich význam: byla to mapka.

	A také pro Helene musela mít nějaký význam. Nebo ten papírek před pětadvaceti lety zapomněla v kapse... po nějaké hře? Možné to bylo, ale jen pro toho, kdo věřil na náhody. Ona sama to určitě nenapsala a nenakreslila. Tu tužku držela dospělá osoba.

	Winterovi bylo teplo a cítil tlak v hlavě. Musel si bezpodmínečně dát brzy sprchu.
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	Světlo i toho dne dodávalo na tom náměstí všemu ostré kontury, i když vzduch byl teplejší. Winter se posadil na lavičku a upíral pohled na vchod pošty. Seděl tam už půl hodiny a brzy chtěl vstát. Bylo tři čtvrtě na jednu. Obchody pod arkádami navštívilo mnoho lidí, vešli dovnitř a vyšli ven. Právě se vyplácely mzdy a důchody. A platily účty. Mnozí ještě nedůvěřovali bezhotovostnímu styku dostatečně na to, aby mu svěřili své peníze.

	Winter nebyl na náměstí sám. Na lavičkách odpočívalo mnoho lidí tak jako on. Skupina mužů čekala před barem U Jackyho na to, až se otevřou dveře. Později půjdu dovnitř, předsevzal si Winter. Odtud je také vidět.

	Po ulici chodilo mnoho lidí v nejlepším věku, kteří vlastně měli být v práci. Určitě nezaměstnaní, přemýšlel Winter. Propustili je, a tak tu teď chodí v poledním slunci.

	 

	Sara Helanderová před hodinou a půl vystřídala Bergenhema a seděla s prospektem o půjčkách na lavičce u okna. V místnosti bylo víc lidí, než si myslela. V ruce držela lístek s číslem. Snad budou mít štěstí.

	Pošilhávala po prospektu a zároveň se pokoušela pozorovat, co se děje u pokladen. Měla odtud dobrý výhled, ale možná by měla vstát. Ještě minutu nechám nohy odpočívat. Možná tu něco zjistím, když si to přečtu.

	Pohlédla na ten prospekt. Ten, kdo žije v řádných ekonomických poměrech, může získat na všechno a snadno půjčku, četla. Slib. Po ohodnocení bonity zákazníka je možné kdykoli získat písemný příslib půjčky, pokud si chce koupit byt nebo prázdninový dům. Sara Helanderová si dobře dokázala představit, jak kupuje prázdninový dům... jen kdyby měla čas v něm pobývat.

	Zvedla hlavu, vstala a uviděla, že jedna z pokladních zvedla ruku. Přepážka tři napravo. Sara Helanderová rychle kráčela blíž, protáhla se mezi kočárkem a nějakým dítětem. Žena za sklem byla úplně bledá, jako by měla každou chvíli spadnout ze židle. Když uviděla Sáru Helanderovou, dala ruku dolu a ukázala na dveře. Co k če...

	V tom si Sara Helanderová všimla, že světelný signál nad pokladnou bliká, jako připomínka její ledabylosti.

	Jeden muž, široký jako plakát nad ním, se postavil před pokladnu a čekal, až bude obsloužen. Sara Helanderová ho odstrčila stranou a se svíravým pocitem v břiše se prodrala k přepážce.

	„Sakra, co to má být?“ zaklel muž, kterého odstrčila.

	„Byl tady!“ zvolala žena za přepážkou. „Chtěla jsem vám dát znamení, ale měla jste skloněnou hlavu. Není to ani minuta. Copak to světlo nesvítilo?“

	Sara Helanderová reflexivně zvedla hlavu a opět uviděla signál varovné lampy. Ksakru, ksakru, nemyslela jsem si... Sara Helanderová si dopřála vteřinu na to, aby se uklidnila. „Bylo to to samé číslo?“ zeptala se.

	Ta žena zvedla šek. Ještě stále působila zcela vyděšeně a držela tu složenku mezi prsty, jako by byla od krve.

	Sara Helanderová popadla malý pletený koš na lavici. Byl plný použitých lístků s čísly.

	„Dobře ho schovejte,“ zvolala Sara Helanderová a pokusila se košík protlačit úzkou skulinou pod sklem. „Otevřete a dejte ho tam!“

	„On je... pryč,“ hlesla ta žena v modrém saku a blůze s úzkými proužky.

	Toho jsem se bála, pomyslela si Sara Helanderová, rozběhla se ke vchodu a málem zakopla o ohrnutou rohožku. Vzpamatovala se a ještě se jí duchapřítomně povedlo vyhnout se vchodovým dveřím z nerozbitného skla a proběhnout kolem nich.

	 

	Winter vstal a právě si zapaloval doutník, když uviděl, jak Sara Helanderová vyrazila ze dveří spořitelny a hekticky se rozhlížela kolem.

	Něco se zvrtlo! Winter zahodil doutník a rozběhl se k Sáře.

	Jen co si ho všimla, zvolala: „Byl tady! Pokladní...“

	„Kam šel?“ skočil jí Winter do řeči.

	„Nevím.“

	„Kdy?“

	„Teď. Před několika minutami. Moc mě to...“

	„Kašli na to. Jak vypadal?“

	„Nevím. Je to tak...“

	„Bergenhem je v baru a jí. Rychle běž za ním a přiveď ho na poštu. Do místnosti vzadu, kde se můžeme podívat na videozáznam. Ale nejdřív zavolej Bertila a řekni mu, aby sem poslal dva vozy. Já upozorním hochy na parkovišti.“

	Winter vyťukal číslo a zavolal kolegům v policejním voze.

	„Mějte oči otevřené,“ řekl a ukončil hovor. „Uvidíme, jestli ho přece jen ještě nedokážeme chytit.“

	Sakra, pomyslel si. Jen klid a rychle jednat.

	„Jdu dovnitř a podívám se na ten videozáznam. Přijďte co nejrychleji. Která pokladna, říkáš?“

	„Tři.“

	Winter přiběhl na poštu, kde k jeho úžasu všechno vypadalo normálně. Vedoucí pobočky čekal u dveří do zadních prostor.

	„Musím si přetočit ten pásek,“ řekl Winter. „Byl tady. Uvolněte, prosím, tu ženu z pokladny 3 a pošlete ji za mnou.“

	„A kdo bude sedět u pokladny?“

	„To myslíte vážně?“ odsekl Winter. „Vyšetřujeme vraždu...“ Přinutil se ke klidu. „Prostě zavřete, nebo se za tu přepážku posaďte sám, když to musí být. Okamžitě chci vidět tu ženu.“

	Kamera byla přímo napojena na videopřehrávač, který byl zase napojen na obrazovku v jedné místnosti bez oken. Winter zastavil nahrávku a pohlédl na hodinky. Přetočil kazetu až po okamžik půl minuty předtím, než tam podle Sáry přišel ten muž. Do místnosti vešla pokladní. Winter mlčky zmáčkl Play. Záznam běžel s praskavým zvukem. Na obrazovce byla přepážková hala. Winter vybral kameru, která zabrala celou místnost. V hale bylo množství lidí. Pokladní byla vidět také. Její profil se pohyboval v přibližně čtyřmetrové vzdálenosti od kamery. Jedna zákaznice opustila přepážku. Muž v baseballové čepici a dlouhém, tlustém kabátě, který čekal, přistoupil k přepážce. Winter viděl, že mechanicky nechal spadnout papírek se svým číslem do koše před sebou. Jeho tvář nebyla dobře vidět, jen v profilu, šikmo zezadu.

	„To je on,“ prohlásila pokladní.

	„Jste si jistá?“

	„Jasně, je to on. Má takovou čepici,“ řekla, jako by ten záznam nebyl opakováním nejčerstvějších událostí, ale scénou z nějakého televizního seriálu.

	Ten muž podal ženě za přepážkou něco, co si vzala. Zkoumavě na to pohlédla a pak se podívala na svou obrazovku. Když znovu zvedla hlavu, pohlédla za toho muže. Winter sledoval její pohled napříč místností až k Sáře Helanderové, která seděla na pohovce a prohlížela si nějaký prospekt.

	Žárovka nad pokladnou začala blikat a ta žena tomu muži něco řekla.

	„Pokoušela jsem se ho zdržet, ale nechtěl stvrzenku,“ vysvětlovala Winterovi ty mlčenlivé obrázky.

	Muž v čepici se obrátil a vydal se ke dveřím. Pokladní zvedla ruku a začala mávat. Jakýsi jiný muž přistoupil k pokladně a fascinovaně pozoroval neobvyklé počínání té ženy. Sara Helanderová vzhlédla a prodrala se k přepážce. Muž v čepici opustil poštu dvojitými dveřmi, aniž by si všiml čehokoliv nebo kohokoliv kolem sebe.

	Bergenhem a Sara Helanderová mezitím přišli do té tmavé místnosti a postavili se vedle pokladní.

	„Sakra,“ zaklela Sara Helanderová, když si uvědomila, že je tam vidět každý její pohyb. Já jsem ale idiot, proklínala se.

	Winter zastavil záznam a ještě jednou ho přehrál. Na obrazovce se znovu objevil ten muž v čepici.

	„To je on,“ řekl Winter. „Ten v té baseballové čepici.“ Není jediný, kdo nosí takovou hloupou čepici, pomyslel si. Ale tady tato má vepředu velký, zářivý nápis.

	„Ano, to je on,“ poznamenala pokladní.

	Winter jeho popis sdělil mobilem oběma uniformovaným policistům.

	„Začali hledat,“ vysvětloval Sáře Helanderové a Bergenhemovi s mobilem v ruce. Počkal, až se ozvou. „Haló? Ano, uzavřete východ a západ, pokud to jde. Co? Ne, proboha, žádné sirény. A nezapomeňte na autobusové nádraží. Ano, autobusové nádraží. Někdo tam okamžitě musí.“

	Ukončil hovor a zamířil ke dveřím.

	„Je Bertil s posilami na cestě?“

	„Ano,“ přisvědčil Bergenhem. „Co uděláme teď?“

	„Víte, jak vypadá.“ Winter pohlédl na hodinky. „Neuplynulo ani deset minut od doby, co byl tady. Mohl sednout do auta a jet pryč, ale je možné, že je ještě někde tady. To velké parkoviště poblíž a autobusové nádraží máme pod kontrolou. Nevěřím, že něco začal tušit.“

	„O.K.,“ řekl Bergenhem.

	„Určitě je ještě tady,“ doufal Winter. „Jedno děvče z pohotovostní služby hlídá před vchodem nákupního centra. Chci, abys šel dovnitř a rozhlédl se tam, Bergenheme. Jestli ho uvidíš, okamžitě běž ven, počkej s kolegy před vchodem a zavolej mi.

	A Sáře Helanderové řekl: „Ty půjdeš se mnou.“

	Neodpověděla.

	Rychle opustili poštu a vydali se doprava.

	„Obejdi náměstí zleva, potom se sejdeme na rohu,“ řekl Winter a šel doprava do spořitelny Förenings a zase ven. Muž v čepici nebyl ani v květinářství, ani v bance, ani v pizzerii Bella Napoli nebo v prostorách Förbo Härryda na rohu.

	„Nic,“ řekla Sara Helanderová, když přišla na roh.

	Společně prošli podchodem. Nalevo bylo parkoviště a Winter uviděl policejní vůz. Další stál poblíž nákupního centra. Bertil ještě nepřijel, nebo byl na druhé straně.

	Minuli novostavbu gymnázia a stanuli před kulturním domem. Vlevo se přes řeku klenul most, za nímž se ulice rozdvojovala, a potom znovu a pak zase.

	Winter si vzpomněl na mapku s otisky prstů. Srdce mu bušilo až v krku. Šli do kulturního domu a dál knihovnou a dalšími prostorami, ale v čepicích viděli jen dva teenagery.

	„Je mu nejméně čtyřicet,“ řekla Sara Helanderová.

	„Ano.“

	Opustili budovu a proti větru běželi klusem dál. Tam už bylo autobusové nádraží. Winter mohl přehlédnout zadní stranu nákupního centra a parkoviště vedle něj až po ulici. Mezi auty se pohybovali Fredrik a Aneta. Haldersova holá hlava se ve slunečním svitu leskla.

	U autobusů stáli policisté. Winter viděl Ringmara, který hovořil s Börjessonem. Bergenhem přiběhl z pasáže vedle obchodů a výmluvně zavrtěl hlavou, když uviděl Wintera. Teď jsme tu všichni, pomyslel si Winter, celá banda, ale k čemu to?

	Šel dál západním směrem přes stanoviště autobusů. Šikmo naproti před ním, na druhé straně ulice, byl velký lékařský dům a přímo před ním začínalo další velké parkoviště plné aut. Winter běžel dál. Třicet metrů před ním stál jeden muž a skláněl se ke dveřím červeného Volva 740. Měl na sobě černou čepici s bílým nápisem a zelenou větrovku, z níž Winter mohl vidět jen horní část, protože ten muž stál z Winterova pohledu za tím vozem. Winter se rozběhl.

	Muž vzhlédl. Černou čepici měl posunutou do čela. Kolem krku měl červený šátek. Černobílý film náhle přešel do barevného, blesklo Winterovi hlavou, zatímco běžel.

	Muž na něj pohlédl a pak se otočil, jako by se chtěl podívat, jestli se něco neděje za ním. Viděl, jak se tam rozběhli i ostatní. Z autobusového nádraží se s kvičícími pneumatikami rozjel policejní vůz a blížil se k parkovišti. A ten světlovlasý týpek v koženém kabátě běžel k němu a cosi na něj volal.

	Skočil do auta a strčil klíč do zapalování. Motor naskočil. Zařadil zpátečku. Ještě uvolnil ruční brzdu a auto se rozjelo. Jenže tu se ten chlápek v koženém kabátě pověsil na dveře auta. Když zařadil jedničku a auto vyrazilo dopředu, ten muž odletěl stranou. Vyšlo by to, kdyby mu poldové nezavřeli závoru ve vjezdu na parkoviště před nosem, přímo před jeho očima. Předkem auta se už dostal na ulici, ale ne dál. Neotevřel dveře na straně řidiče a vylezl druhou stranou. Stál na ulici, ale v tom k němu přiběhl ten zatracený skinhead a pěstí mu dal ránu do břicha, která mu vyrazila dech. Po dvou krocích v šoku klesl k zemi a ten skinhead se na něj znovu vrhl.

	 

	„Co je s tebou?“ zeptal se Halders.

	„To je jenom škrábnutí,“ odpověděl Winter a prohlédl si dírou v koženém kabátě loket. „Dobrá práce, Fredriku.“

	„Takže to je on.“ Halders si spokojeně prohlížel muže, který seděl na zadním sedadle jednoho z policejních vozů.

	„To je ten, který zaplatil nájemné.“

	„Vypadá jako lump.“

	„Asi i je.“

	„Řekl něco?“

	„Ani slovo.“

	„Tak to ho asi budeme muset mučit,“ poznamenal Halders. „Toto byl teprve začátek. Ještě pořád nejsi šťastný, Wintere?“

	„Šťastný?“

	„Ta věc mohla dopadnout zatraceně špatně, ale měli jsme štěstí na naší straně.“

	„Sakra, to je velký úspěch. Podívej se na něho. Ví, že zakrátko bude zpívat.“

	„Dobrá práce,“ opakoval Winter. „Chtěl bych ještě prohodit pár slov se Sárou, než pojedeme zpátky.“

	Halders přikývl a šel k Anetě a autu. Vlastně se spíš šoural.

	Sara Helanderová čekala u budovy nádraží.

	„Byla jsem nepozorná,“ řekla. „Trestuhodně nepozorná.“

	„Měli jsme si to předtím trochu nacvičit,“ odpověděl Winter. „Ale to neznamená, že by to potom dopadlo jinak. Na poště bylo hodně lidí a ten chlap byl rychlý.“

	„Kecy,“ prohodila Sara Helanderová.

	Winter si zapálil krátký doutník. Pocítil blaho. „O.K. Ale naše pohotovost fungovala.“

	„Vůbec nebyl nedůvěřivý,“ divila se Sara Helanderová. „Ani když ses k němu rozběhl. Není to divné?“

	„Uvidíme, co řekne a kdo to je,“ poznamenal Winter. „Jestli se jmenuje tak jako na tom řidičáku. Jestli má co říct.“ Potáhl si a pohlédl přes kouř stoupající k obloze.

	„Co tě mimochodem tak fascinovalo? Na tom prospektu.“

	„No ano. Vždyť je to na tom videozáznamu.“

	„Co to bylo?“

	„Jenom si, prosím tě, nehraj na dobrotivého otce, který všemu rozumí a který všechno odpustí.“

	„Ne, opravdu to chci vědět.“

	„No, jde o půjčky. Různého druhu, půjčování peněz, co je lepší a tak.“

	„Aha.“

	„Nic pro tebe.“

	„Jak to?“

	„Tobě přece tvé peníze stačí?“

	„To víš odkud?“

	„To přece není tajemství.“

	„Všechno to, co se o mně povídá, je přehnané.“

	„Tak jako tak mi do toho nic není.“ Sara Helanderová se snažila obrátit list.

	„Peníze samotné člověku radost nedělají,“ poznamenal Winter. „Ber to jako dobrou radu. Peníze jenom vyvolávají nouzi.“

	39

	Ten muž se jmenoval Oskar Jakobsson a měl dlouhý seznam zápisů v trestním rejstříku. Sejmuli mu otisky prstů a vložili je do počítače. Oskar Jakobsson měl kriminální minulost. Nic velkého. Seděl kvůli krádeži a ublížení na zdraví a kvůli krádeži auta.

	A udělal věci, o kterých nic nevíme, pomyslel si Winter, když seděl naproti Oskara Jakobssona. Napadlo ho, že značka jeho kabátu, který visel doma na chodbě, a jeho obleku, se píše velmi podobně: Oscar Jacobson. Winter se zhluboka nadechl. Tento Jakobsson působil nervózně, ale v žádném případě ne zoufale. Zdálo se, že je připraven na to, že bude zadržen dvanáct hodin, možná déle, ale ne o mnoho déle. Tvrdil, že ví, co udělal, ale ne proč.

	„To je přece jasné, že někomu, kdo o to poprosí, uděláte laskavost. To je přece jasné, že to uděláte.“

	Zpod baseballové čepice mu čouhaly rozcuchané hnědé vlasy. Hřeben Jakobsson odmítl, kávu však s díky přijal. S jizvou na bradě vypadal jako pravý kriminálník, jako někdo, kdo během své kariéry dostal ránu rozbitým hrdlem láhve do tváře. Zřetelně vyslovoval slova, ale na konci vět se rozpouštěla jako tiskařská čerň novin v dešti. Jako by už nedokázal správně zpracovat signály svého mozku. Nebo to je opačně, přemýšlel Winter. Možná mu změklo centrum řeči a zbytek mozku následkem dlouholetého požívání alkoholu.

	Jakobssonův pohled byl jako jeho slova, ostrý a zároveň nejasný, jako by se pokoušel něco poznat v dáli na obzoru.

	„To jste pořád tak ochotný něco dělat pro své bližní?“ ptal se Winter.

	„Jinak to udělá někdo jiný.“

	„Povězte nám o tom, prosím, ještě jednou od začátku.“

	„Od kdy?“

	„Od chvíle, kdy se vás někdo zeptal, jestli byste mu nepomohl.“

	Cívky magnetofonu se točily na stole mezi nimi. Vedle Wintera seděl vedoucí výslechu Gabriel Cohen. Mlčel. Jinak v té místnosti bez oken nikdo nebyl. Klimatizace k nim s lehkým syčením posílala čerstvý vzduch. Jakobsson se zeptal, jestli by si mohl zakouřit. Winter mu to nedovolil.

	„Zrovna jsem zaparkoval,“ začal Jakobsson.

	Winter přemýšlel, jak ten muž mohl po celé měsíce jezdit s autem, aniž by ho kdy zastavila dopravní policie. Nikdy neměl řidičský průkaz. To auto patřilo jeho bratrovi, který sice řidičský průkaz měl, ale zato jezdil jen málokdy.

	„Kdy to bylo?“

	„Kdy? Minulý měsíc. Nebo na konci předminulého? Stál jsem na tom samém místě na parkovišti jako dnes. Možná o jedno místo...“

	„Co jste chtěl dělat?“

	„Co? Chtěl jsem jít nakupovat.“

	„Kde?“

	„V Terningenu. Můj bratr chtěl něco na pití a já také. A kromě toho i chleba a brambory.“

	„O.K.,“ řekl Winter. „Právě jste zamkl auto. Co se stalo pak?“

	„Přišla ke mně, když jsem se otočil. Možná jsem už udělal několik kroků.“

	„Předtím jste ji nikdy neviděl?“

	„Než jsem vystoupil z auta?“

	„Ano.“

	„Ne.“

	„Nebo než jste zaparkoval?“

	„Proč, k čertu. Má to být důležité?“

	„Odpovězte, prosím, na otázku.“

	„Na co jste se ptal?“

	„Viděl jste tu ženu, když jste zaparkoval, ale ještě než jste vystoupil?“

	„Ne. Ne, pokud si vzpomínám.“

	„Takže jste vyšel z auta a udělal několik kroků. Co se stalo pak?“

	„Jak jsem řekl. Přišla ke mně s tou zatracenou obálkou.“

	„Ona měla obálku?“

	„Ano.“

	„Jak vypadala?“

	„Jak vypadala? Byla hnědá a jenom poloviční... Jo, říká se tomu nějak. Proč se na to ptáte? Vždyť jste ji ode mě k čertu dostali. Vzali jste ji přece z přihrádky.“

	V palubní přihrádce v jeho autě nalezli prázdnou obálku A5.

	„Vypadala takto?“ zeptal se Winter a zvedl bílou obálku velikosti A5. „Můžete si ji vzít do ruky.“

	Jakobsson si vzal tu obálku a podržel ji před sebou. „Má stejnou velikost, ale tamta byla hnědá.“

	„Ta žena přišla k vám. S touto obálkou. Viděl jste ji? Držela ji viditelně v ruce?“

	„Ano.“

	„Co řekla?“

	„Ptala se, jestli si nechci vydělat nějaké peníze. Ne, neřekla nějaké, prostě se jen zeptala, jestli si nechci vydělat peníze.“

	„A co jste odpověděl?“

	„Nic. Asi jsem na ni vytřeštil oči.“

	„Vy jste na tu ženu vytřeštil oči?“

	„Jo, sakra, vždyť to říkám.“

	„Popište, jak vypadala.“

	„Moc toho vidět nebylo. Černé sluneční brýle a klobouk na hlavě, takže nebyly vidět vlasy, ale měla pulovr a dlouhé kalhoty. Na to si vzpomínám.“

	„Byla bílá?“

	„Jak, bílá?“

	„Jakou barvu pleti měla?“

	„No ano, černoška to nebyla, jestli chcete vědět toto. Asi byla opálená, ale ty brýle byly tak velké, že jí zakrývaly skoro celou tvar.

	K tomu se ještě vrátíme, řekl si v duchu Winter. Může o jejím zevnějšku říct víc.

	„A potom?“

	„Už jsem vám přece řekl, že se zeptala, jestli si chci vydělat peníze.“

	„Co jste odpověděl?“

	„Nic. Prostě jsem na ni udiveně hleděl. Jestli mám být upřímný, tak to bylo bláznivé tam tak stát. Už jen to, že se tam někdo tak objeví a dá někomu obálku, je divné.“

	„Co řekla pak?“

	„Že bych si mohl vydělat peníze, kdybych jí udělal laskavost, a potom řekla, o co se jedná, totiž že na konci každého měsíce mám jít na poštu a zaplatit tento nájem a napsat tam číslo toho bytu. To bylo všechno.“

	„Proč potom byla nutná ta obálka?“

	„V ní přece byly ty zatracené peníze. A papír s číslem účtu a to další číslo.“

	„Kde je ten papír teď?“

	„Zahodil jsem ho.“

	„Proč?“

	„Dobře to číslo znám. Mám dobrou paměť na čísla, víte? A pak přece nejsem tak hloupý, abych nepochopil, že za tím je nějaká špinavost a že bych si neměl nechávat žádný papír. Hlavně si nenechávat žádné papíry, to je moje heslo.“

	Jakobsson vypadal, jako by se hned za chvíli měl začít hrdě usmívat. Winter cítil, jak se mu ježí chlupy. Byl netrpělivý, ale skrýval svou nervozitu za masku klidu, aby mohl s výslechem pokračovat.

	„Prosím, řekněte to číslo,“ vyzval Winter Jakobssona. „Číslo toho účtu.“

	„Co?“

	„Máte přece fenomenální paměť na čísla. Řekl jste, že jste měl zaplatit dva nájmy a že jste si pět tisíc z těch peněz mohl strčit do vlastní kapsy. Takže si přece teď vzpomenete na to číslo.“

	„Tři nájmy,“ opravil ho Jakobsson, „a dostal jsem deset tisíc. Kdo tu má paměť na čísla?“ Pohlédl na na souhlas čekajícího Cohena. „Ten si ani nepamatuje, jestli byly dva nebo tři.“ Cohen přikývl.

	„O.K.,“ řekl Winter. „Můžu teď slyšet to číslo?“

	Jakobsson neodpověděl. Hleděl na magnetofon. Klimatizace šuměla. Jakobsson si odkašlal. „K čertu, to dělá ten výslech. Jsem nervózní, vidíte. To přece není nic divného. Sám jste nevěděl, kolik to bylo nájmů.“

	„Vy si na to číslo nevzpomínáte?“

	„Ale ano, sakra, jenom zrovna teď ne. Vždyť jsem přece jeden nájem zaplatil, ne? Takže na to musím přijít. Už jsem přece dostal ty peníze.“

	„Kde jsou ty peníze?“ otázal se Winter, ale odpověď si dokázal domyslet.

	„To jste tak hloupý? Myslíte, že je mám na účtu, abych vám je mohl ukázat?“

	„Kde tedy jsou?“

	„Utratil jsem je, pane komisaři. Dalo by se to vyjádřit i jemněji: zkonzumoval. A to už dávno.“

	„Jaké číslo jste měl napsat na tu složenku na poště?“

	„Prosím?“

	„Měl jste přece napsat ještě jedno číslo. Jaké?“

	„To si uvědomím, až když tam budu stát.“

	„Už tam nebudete stát.“

	„Ne... Ale vy víte, jak to myslím. Člověka to naskočí, až když přijde ta chvíle.“

	„Chápete vůbec, o co jde?“ zeptal se Winter a sklonil se ke stolu.

	„Nikdo mi nic neřekl.“

	„Jde o vraždu a únos.“

	„Co to má co společného se mnou?“

	„Jste v tom namočený.“

	„Já... Jak v tom, k čertu, můžu být namočený... Co to říkáte? Únos? Vražda? Zatra... Vždyť mě přece znáte, ne, vy možná ne, ale ostatní tady. Zeptejte se jich. Zeptejte se jich! Jak jste přišli na to, že Oskar Jakobsson by mohl být namočený v... K čertu, to mi musíte vysvětlit.“

	„Kde je ten papír?“

	„Řekl jsem vám přece, že jsem ho zahodil.“

	„Kam?“

	„Co?“

	„Kam jste zahodil ten papírek?“

	„Do koše, sakra. Doma, do koše.“

	„Kdy?“

	„Kdy? To už je dávno. Když jsem dostal tu věc od té ženské.“

	Winter se rozhodl prozradit o případu víc. Proč ho tam mají. Cohen vstal a přinesl čerstvou kávu. Jakobsson si stěžoval, že potřebuje cigaretu, jinak že umře, a Winter vytáhl balíček, který koupil speciálně pro tento účel, a postrčil mu jej. Podal Jakobssonovi oheň a sám si zapálil tenký doutník. „To voní zatraceně dobře,“ řekl Jakobsson a ukázal na doutník ve Winterových ústech. Winter přikývl. Cohen přišel s kávou a skořicovými rohlíčky. Jakobsson jedl a kouřil.

	„Možná ho mám doma,“ řekl.

	„Takže jste ho určitě nevzal s sebou, když jste měl na poště zaplatit? To nám toho tady budete muset říct trošku víc,“ poznamenal Winter.

	„O.K., O.K., zahodil jsem ho potom.“

	„Vy jste ho zahodil? Kdy?“

	„Když jsem zaplatil. Byl tam koš na papíry v místnosti, před přepážkovou halou. Hodil jsem ho dovnitř.“

	„Proč jste ho tam hodil? Měl jste přece platit ještě jedno nájemné.“

	Jakobsson kouřil a pozoroval kouř, který stoupal ke stropu.

	„Proč jste ho zahodil?“ opakoval Winter.

	„O.K., O.K., neměl jsem už platit žádné další nájemné.“

	„Neměl jste už platit žádné další nájemné?“

	„Ne, říkám. Vy... měl jste předtím pravdu. I když jste to nemohl vědět. Měl jsem platit jen dva nájmy.“

	„Je to pravda?“

	„Ano.“

	„Proč bychom vám teď měli věřit, když jste předtím lhal?“

	Jakobsson pokrčil rameny. „Kvůli tomu, co jste mi právě řekl,“ zamumlal. „To je zatraceně odporná záležitost. S něčím takovým nechci mít nic společného, sakra.“ Rozhlížel se po popelníku a Cohen ukázal na talíř, na němž předtím ležely rohlíčky. „Já v tom nejsem namočený. Já s tím nemám nic společného.“

	„Proč mi potom lžete o té ženě?“

	„Co to, k čertu, zase má znamenat? Já přece vůbec nelžu.“

	„Řekl jste, že ta žena k vám přišla, když jste vystoupil z auta. Je to pravda?“

	„Ano.“

	„Oba jste tam stáli a ta žena vám podala obálku a učinila vám tuto nabídku?“

	„Ano.“

	„Co přesně řekla?“

	„Sakra... Už jsem vám to přece řekl aspoň stokrát. Zeptala se mě, jestli si nechci vydělat peníze a zároveň jim udělat laskavost.“

	„Jim?“

	„Co?“

	„Teď jste řekl ,jim‘. Koho tím míníte?“

	„To že jsem řekl? Nemyslím tím vůbec nic. To bylo přeřeknutí.“

	„Vy nám ale vůbec nechcete pomoct, Jakobssone. Máme teď výslech přerušit a pokračovat, až si tu věc promyslíte trochu víc?“

	„Nepotřebuju si to promýšlet.“

	„Chcete pokračovat?“

	„Vy se ptáte a já odpovídám. Jako vždy. Položíte dobrou otázku a dostanete dobrou odpověď.“

	„Toto není žádná hra,“ důrazněji řekl Winter. „Někde je čtyřleté děvčátko, které je možná v ohrožení života, a my už jsme ztratili příliš mnoho času.“

	Nebylo jí ani pět. Zjistili, že Jennie je čtyři a půl.

	Jakobsson mlčel.

	„Chápete?“

	„Já jsem nic neudělal.“

	„Toto je vyšetřování vraždy a vy jste podezřelý.“

	„K čertu, všichni tady v baráku vás můžou ujistit, že...“

	„Nikdo vám nepomůže. Ten jediný, kdo pro vás může něco udělat, jsem já. A teď vám dávám ještě tuto šanci.“

	„Mohl bych ještě dostat cigaretu?“

	Winter mu znovu podal balíček a nechal ho zapálit si.

	„To přece všichni vědí, že s žádnou vraždou nemám nic společného,“ opakoval Jakobsson. „Všichni to vědí.“

	„My ne,“ odtušil Winter. „Jste podezřelý.“

	„Ne, k čertu.“

	„Udělal jste to?“

	„Co?“

	„Zavraždil jste tu ženu?“

	„Sakra, sakra, sa...“

	„Řekněte nám to teď a pomůžete nám i sobě.“

	„Oskar Jakobsson a vrah? To je smě...“

	„Kde jste se setkal s tou ženou?“

	„Co?“

	„S tou ženu, která vám údajně nabídla ty peníze. Kde jste se s ní setkal?“

	„To je na mě nějak moc rychlé. Řekl jsem, že to bylo na parkovišti.“

	„Nevěřím, že to je pravda. A jestli mi nepovíte, jak to skutečně bylo, pak vám nebudu věřit ani nic jiného.“

	Jakobsson pohlédl na Cohena, který souhlasně přikývl.

	„O.K., O.K., SAKRA, bylo to v jedné kavárně tam a já jsem měl předtím hovor.“

	„Hovor? Telefonní hovor?“

	„Ano.“

	„S kým?“

	„S ní. S tou, se kterou jsem se potom setkal v té kavárně.“

	„Volala ona?“

	„Ano.“

	„Kde jste byl?“

	„Kde jsem byl? Doma samozřejmě. Nemám mobil.“

	„Byl jste doma sám?“

	„Kdy? Když mi zavolala? Hm. Možná tam byl můj bratr. Nevím.“

	„Co řekla ta žena?“

	„Že by měla návrh a jestli bych jí nemohl udělat laskavost a... kruci... to už jsme přece probírali snad stokrát.“

	„Co myslíte?“

	„Co řekla ta žena, jsem vám přece už pověděl, ale bylo to... jinde. V kavárně.“

	„V jaké kavárně?“

	„U Jackyho.“

	„To je kavárna?“

	„Pro mě to je kavárna. Já tam piju jen kávu. Pivo je tam otřesně drahé a kromě toho jsem s tím tak jako tak přestal.“

	„Kdo navrhl místo setkání?“

	„To jsem byl já.“

	„Jste si jistý?“

	„Ne. Možná to byla ona. Je to tak... Nemohli bychom udělat přestávku? Začínám být unavený.“

	„Brzy si uděláme přestávku,“ řekl Winter. „Pokuste se vzpomenout si, kdo navrhl místo setkání.“

	„To byla ona.“

	„Ona navrhla to místo?“

	„Ano.“

	„Proč se ta žena chtěla s vámi setkat?“

	„To kdybych věděl.“

	„Co bylo to první, co řekla?“

	„Nevím.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nemám tušení. To už jsem vám přece řekl předtím, než jsme se tu posadili. Do té doby jsem ji nikdy neviděl.“

	„Vy ji znáte.“

	„Jak jste přišel na takovou blbost?“

	„Proč by se jinak obrátila na vás?“

	„Nemám páru.“

	„Považujete za normální, že vám zavolá cizí člověk a navrhne vám určitou službu?“

	„Jak mám vědět, proč si vybrala mě?“

	„Předtím jste řekl, že druhým pomáháte rád.“

	„To jsem řekl? Ano, možná proto.“

	„Jste znám jako ochotný pomocník?“

	„Na to se neptejte mě. Ale jak jsem řekl, možná to bylo tak, že od někoho slyšela, že jsem ochotný člověk, a proto mi zavolala.“

	„Od koho by se to mohla dozvědět.“

	„Cože.“

	„Že jste takový milý člověk?“

	„Určitě od spousty lidí,“ poznamenal Jakobsson.

	„Tak je vyjmenujte,“ řekl Winter a vytáhl z vnitřní kapsy nový notýsek s tužkou.

	„Vy nejste normální,“ hudroval Jakobsson. „Kromě toho musím na záchod.“

	„Ještě chvilku.“

	„Ale já musím teď. To nepochopíte. U mě to přijde náhle. Jestli nebudu do minuty moct jít čurat, tak to pro nikoho nebude zábavné tu potom sedět.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Nevím. Už jsem vám to přece řekl. Můžeme s výslechem pokračovat na záchodě, jestli chcete, ale já nemůžu...“

	„Dejte mi to jméno.“

	„Já to nevím, SAKRA!“

	„Kdo jí mohl dát tip, že právě vy rád pomáháte druhým?“

	Jakobsson neodpověděl.

	Zvedl se a oni podle skvrny, která se mu rozšiřovala vepředu na kalhotách, poznali, že právě, možná poprvé v průběhu výslechu, mluvil pravdu.
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	Ringmar četl kopii výslechu s Jakobssonem. I jemu dodala elán možnost náhle posunout vyšetřování kupředu. Už byli o kus blíž. Je to, jako bychom zavětřili nějaký pach, který je silnější, čím blíže jsme cíli, přemýšlel Winter.

	„Nevěřím, že ví, do čeho se namočil,“ mínil Ringmar.

	„Je to protřelý chlapík.“

	„Na něco takového ne. Jakobsson je malý gauner.“

	„Ti mohou v panice...“

	„Jistě. Jenže... No, ne, to nesedí.“

	„Möllerström už se každopádně vyptává v okruhu jeho známých.“

	„Ten může být hodně velký,“ podotkl Ringmar.

	„Ne tak velký, jak by se dalo čekat.“

	„Přijde na to, jak se na to díváš. Věděls, že dřív jezdil na motorce?“

	„Ano,“ řekl Winter, „i když dneska je těžké si to představit.“

	„Dokonce byl v jednom motorkářském gangu. Nějaká místní varianta Hell’s Angels, ale dokonce i ti ho, myslím, vyhodili.“

	„O těch slyším pořád,“ řekl Winter.

	„Co?“

	„Nic. Jenom že...“

	Ringmar pohlédl na svého mladšího nadřízeného. Winter měl kruhy pod očima, při určitém nasvícení to vypadalo, jako by měl modré oči. Dlouhé vlasy mu už sahaly až po ramena.

	„Možná příliš uvažuju,“ řekl Winter. „Možná je Jakobsson jen neškodný divák.“

	„Neškodný posel,“ podotkl Ringmar. „Něco takového přece není možné, neškodný posel.“

	„Pošleme ho k čertu?“

	„Proč ne, ale nejdřív by si na něho měl posvítit Cohen.“

	Winter listoval v protokolu. Řítila se na něj slova. V posledních dvou, třech letech takové protokoly z výslechu četl jen s nejasným odporem, jako by to byla fikce ze světa, do kterého neměl přístup. Tyto rozhovory byly hrou a básní zároveň a oba partneři věděli, že to tak je. Válkou vedenou v duchu, zatímco realita, o kterou vlastně šlo, jaksi chyběla - dokud se únava nepostarala o to, že se ta fantastická stavba zhroutila jako domeček z karet a objevila se čirá zloba. Pravda mnohdy probleskla jen na několik vteřin, než si fantazie znovu prokopala cestu. A když on, nebo kdokoli jiný, kdo vedl výslech, se potom okamžitě nepřizpůsobil, prohrál - pro ten okamžik a možná provždy.

	Dlouho uvažoval o těch slovních šarvátkách z minulých lovů a žasl nad tím, jak se ty hlasy, které ho mohly strhnout s sebou do propasti jako poryv větru, podobaly. Poryv větru. Ty hlasy byly jako vítr a ta slova byla jako kameny, které byly strženy bouří. Přesně tak to bylo. Když člověk zavřel oči, bylo možné naslouchat burácení a být zasažen slovy. Smrtelně zasažen, když se člověk nechránil.

	„Řekl, že té ženě mohlo být čtyřicet nebo teprve pětadvacet.“

	„To je možná těmi slunečními brýlemi,“ poznamenal Ringmar. „Jestli nějaké měla. Jestli vůbec existuje.“

	„Není to neobvyklé, že někdo někam pošle někoho jiného,“ řekl Winter. „Náš Jakobsson dostal pokyn od někoho, kdo ho zase dostal od někoho jiného, kdo byl zase osloven... vrahem.“

	„Ano, to je mezi zločinci obvyklé,“ přisvědčil Ringmar.

	„Takže musíme po tom řetězu postupovat opačným směrem,“ shrnul Winter své poznatky.

	„Přiznal by to rovnou,“ podotkl Ringmar. „Jak a od koho.“

	„To jsem si říkal také.“

	„Kdyby jí opravdu jenom udělal tu laskavost a jinak s tím neměl nic společného, řekl by nám to hned.“

	„Ano.“

	„Takže zná tu osobu, která mu dala ten pokyn. Tu ženu, pokud je to žena.“

	„Možná.“

	„A není ani jisté, jestli jsou ve hře peníze.“

	„Ne.“

	„Musíme se mu ještě jednou podívat na zoubek,“ povzdechl si Ringmar. „Ale tentokrát ho nech včas odejít na záchod.“

	 

	Oznámení o pátrání bylo rozšířeno v celé zemi. Wellman ospravedlnil zdržení a udělal to dobře. Winter si pomyslel, že po této záležitosti se možná bude na Wellmana dívat jinýma očima.

	Znovu se probíraly události uplynulého měsíce. Winter mohl své vlastní vyšetřování sledovat v novinách v nejrůznějších verzích. Četl všechno, ale pak noviny zahodil. Bülowův článek byl slušný. Ukázalo se, že je dobře informovaný, ale to nebylo tak udivující vzhledem k tomu, že Winter mu přece sám dal informace. To byla jeho část dohody.

	Winter souhlasil s tím, že se následujícího dopoledne zúčastní tiskové konference. Zítra, dřív ne.

	Seděl sám v kanceláři. Sdělil centrále, aby všechny hovory přepojila nejdřív na Ringmara a potom na Möllerströma. Oba byli na svých místech, skoro na doslech. Winter zavřel oči a uvolnil bránici. Možná to čistí myšlenky. Opět sáhl po novinách, ale zavřel oči, místo aby se díval na ty obrázky; zavřel oči tak pevně, jak to bylo možné, aby jeho mozek měl konečně klid, aby v jeho hlavě bylo ticho a temno.

	Vlečnými sítěmi prohledávali Delsjön a znovu prošli les kolem té vody. Mohli teď být zřetelnější při vyptávání v sousedství.

	Fotky z bytu Helene Andersénové byly rozdány médiím a byly vytištěny nové plakáty.

	Prošli všechny rejstříky přihlašovaných osob. Helene Andersénová bydlela tři roky v Norra Biskopsgarden a předtím v jednom bytě v Backa. Jennie se narodila v nemocnici Östra. Otec neznámý, Helene se od začátku o své dítě starala sama.

	Měla kontakt na sociální úřad, nebo naopak. Příslušný úředník ji kontroloval a byl u ní doma a zřejmě ji považoval za způsobilou starat se o malou dceru. Ale nikdo, s kým Winter mluvil, si nevzpomínal na nic bližšího. Helene neměla práci, ale nedostávala sociální příspěvky. To si odporovalo. Neměla nikde dluhy, takže platila účty, aniž by měla příjem. To není tak jednoduché, pomyslel si Winter a znovu otevřel oči. Odněkud musela dostávat peníze. Ve svých daňových přiznáních přiznala malý majetek, ale oni nenašli nic, ani na žádném kontě, ani v bankovních schránkách. Toto hledání ovšem ještě neskončilo.

	Teď chtěl vědět, jak a kde bydlela, než se dostala do Hisingenu, do bytu na Backaplan. Jeho muži už tam jednou byli a znovu tam chtěli jít k jednomu mladému páru, který vypadal, jako by byl takříkajíc přichycen při činu.

	Chtěl konečně vědět, co Helene opravdu dělala. Dosud se neozval žádný zaměstnavatel, žádná škola. A žádní rodiče. To byla se svým dítětem na světě opravdu sama? Zatím to tak vypadalo.

	V göteborském telefonním seznamu bylo 145 Andersenů, ale dosud se nikdo z nich neozval.

	Helene měla telefon, od 10. srpna. Někde koupila telefon, ještě nevěděli kde. Téměř třicetiletá žena, která možná měla svůj první telefon. Proč teprve teď? Proč ne dřív? Neměla na to peníze? Dostala ho darem od někoho jiného?

	Muselo se něco změnit, něco, kvůli čemu najednou potřebovala telefon, uvažoval Winter. Snad se s někým musela naléhavě spojit. Měla strach? Koupila si telefon na ochranu? Dal jí někdo vědět, že musela být stále dosažitelná... dvacet čtyři hodin denně?

	Sedm dnů po přihlášení telefonu zemřela. Telefonovala jen dvakrát a pokaždé do telefonní budky. Jedna stála na Vagmästarenplatsen a tam volala 14. srpna v 18.30. Druhá se nacházela na autobusovém nádraží v městské čtvrti Heden a tam telefonovala o den později, 15. srpna, taky večer. Pokud volala sama. Oba hovory byly téměř stejně dlouhé: dvě a půl minuty. To je málo času, pomyslel si Winter. Hovořil s Ringmarem dvě a půl minuty a stopovali čas a zjistili, že si toho moc neřekli.

	Helene na její nový telefon někdo volal třikrát. Dvakrát bezprostředně po jejích telefonátech a ze stejné telefonní budky. Někdo byl tam a očividně čekal, až zavolá. Proč přemýšlel Winter.

	Třetí hovor byl z čísla, které patřilo telefonnímu účastníkovi v jednom bytě v Majorně.

	Někdo volal 16. srpna v půl páté odtud Helene. Hovor trval jen minutu. Volala žena, která se jmenovala Maj Svedbergová a vůbec si na ten telefonát nevzpomínala. 16. srpna? Byla vůbec ve městě? Mohl to být taky omyl. Ozvalo se nějaké dítě a potom žena, ale bylo to špatné číslo. Komu chtěla volat? Vlastně zubaři. Dala jim to číslo - a odlišovalo se od čísla Helene jen o jednu číslici.

	„Aspoň jsme to zkusili,“ řekl Winter Möllerströmovi.

	 

	Hromádka s kresbami malé Jennie byla stále tenčí a Winter se teď podíval na ten zbytek. Viděl, že musely vzniknout o něco později. Pokroky byly viditelné, ale nebyl si jistý, zda to bylo dáno věkem. Možná bylo někdy děvčátko unavené nebo nesoustředěné.

	Několik motivů se opakovalo: lodě a auta, tváře v nějakém okně. Les nebo jenom několik stromů. Nebylo snadné tam rozeznat nějaký rozdíl. Cesta, která byla hnědá, mnohdy černá. Slunce a déšť, skoro vždycky slunce a déšť zároveň. Vždycky krajiny. Winter nenašel jedinou kresbu s interiérem.

	Držel před sebou jednu. Představovala dům se špičatou střechou a dánskou vlajku.

	Nad tou dánskou vlajkou se Winter zamyslel. Bílý kříž na rudém pozadí. Ten dům stál na louce, která byla naznačena několika zelenými pruhy. Dům měl zdi bílé jako papír.

	V následující půlhodině se prohrabával zbytkem hromádky a našel další obrázek s dánskou vlajkou.

	Měl dvě kresby s dánskou vlajkou a přes dvacet s lodí.

	K tomu tři obrázky s autem řízeným mužem s kozí bradkou.

	Winter položil oba obrázky s dánskou vlajkou vedle sebe na stůl a srovnal je. Hledal podpis „jeni“ a užasl: levý obrázek na stole byl podepsán „helene“. Hledal podpis na druhé kresbě. Vpravo dole našel „helene“. Winter polkl a ještě jednou se prohrabal tou hromádkou. I jeden z obrázků s mužem v autě byl podepsán „helene“. Nedal se rozeznat od dvou dalších obrázků s autem a mužem s bradkou. Pět obrázků, na nichž byly nakresleny lodě, byly podepsány „helene“ - ve stejném dětském stylu jako byl podpis „jeni“. Motivy byly stejné, provedení se zdálo být identické.

	Toto je ta nejpodivnější věc, kterou jsem kdy zažil, pomyslel si Winter.

	Vstal a protáhl se. Cítil strnulost, protože tak dlouho seděl skloněný a vůbec nepomyslel na ergonomické držení těla. Svaly na ramenou měl v křeči. Do okna bubnoval déšť. Slyšel vrčení motorky a křik racka.

	Uvědomil si, že tam bylo ještě něco, co viděl, když si v posledních hodinách procházel ty obrázky... Něco, co se objevilo vícekrát... Něco, co viděl, aniž to opravdu registroval.

	Přišel zpátky ke stolu s roztříděnými obrázky.

	Jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm... Tam, byla to cesta, která vedla přímo z horního k dolnímu okraji papíru. Mohla to být cesta, která lehce zatáčela kolem několika stromů a končila u jednoho domu, jenž měl dveře a okna, jemuž ale chyběla střecha.

	Hledal dál pod listy papíru, které byly v jeho rukou jaksi tuhé. Tam. Cesta, která se táhla šikmo přes papír. Dům bez střechy, okno nalevo od dveří. A tam, napravo od domu: obdélník, nahoře s křížem, položeným nakoso. Dvojitý kříž.

	Winter to porovnal s prvním obrázkem. Ta samá malá, sotva viditelná bedna v mrtvém úhlu, k tomu ten kříž.

	Větrný mlýn, pomyslel si. Mohl by to být malý větrný mlýn, který nakreslila.

	Pod oběma kresbami stálo „jeni“.

	 

	„Přinesla jsem piknikový koš.“ Angela ho zvedla, aby ho uviděl.

	„Dneska je pátek?“ otázal se Winter.

	„Pátek večer, přesně dvacet hodin.“

	„Tak to tě nemůžu nechat stát venku na chodbě.“

	„Můžeš přece jít ven.“

	„A propásnout to sólo na trubku? Teď to začíná.“

	„Zní to skvěle.“

	„Tak pojď přece dovnitř a poslechni si to, než to skončí.“

	„Nejsi překvapený nebo tak?“

	„To je jen tím, že jsem...“

	„Jedl a pracoval? Nebo přemýšlel? Zapomněls, že jsem chtěla přijít?“

	„Ano i ne,“ přiznal Winter.

	„A to znamená?“

	Neodpověděl jí a vzal ten koš. Postavil jej na zem a pomohl jí z kabátu, který byl těžký a voněl hezky po ní a trpce městským vzduchem.

	„Dlouho jsem tu nebyla,“ řekla, když stáli v obývacím pokoji.

	„Já také ne.“

	„To jsem si všimla.“

	„Takže smím prosit?“ vyzval ji Winter, chytil ji a začal s ní tančit po parketách, od nichž se odráželo světlo lampy na okně.

	„Co to je?“ otázala se a trochu se zaklonila, aby na něj viděla.

	„Donald Byrd.“

	„Myslím ten tanec. Opravdu mě překvapuješ.“

	„Život je plný překvapení.“

	„Co se to s tebou děje? Pil jsi něco?“

	„Buď tiše a nech se vést,“ odpověděl Winter. Zatočil s ní, když po Byrdově sólu nasadil Trane a potom zase Byrd. Winter přitiskl Angelu pevněji a tančil dál.

	„A co když už nechci dál tančit?“ opatrně vyzvídala.

	„Shut up,“ odvětil se zavřenýma očima.

	Tančili. Angela si nedokázala vzpomenout, kdy to dělala naposledy. Nebyla to žádná chyba. Byl to jen dobrý způsob, jak začít páteční večer. Tanec a víno, které vzala s sebou, a kraby a bílé...

	„Víš, že tu jsi dobrovolně...“ zamumlal jí do ucha.

	„Shut up,“ odpověděla.

	Tančili dál, než hudba skončila. Potom šli do kuchyně a Angela vybalila jídlo. Winter připravoval v šejkru suché martini.

	„Kdys naposledy pil suché martini?“ zeptala se.

	„Před pěti lety? Míchané nebo protřepané?“

	„Protřepané, samozřejmě.“

	„O.K. Ale možná to bude tak i tak.“

	Pohlédla na něj. Jeho tvář působila unaveně, vyčerpaně, bleději než minule. Košili měl u krku rozepnutou. Winter vzhlédl a usmál se.

	„Oslavuješ něco, Eriku?“

	Přestal třepat barevným šejkrem a postavil ho na kuchyňskou linku. „Spíš to asi je obráceně.“

	„Jak to myslíš?“

	„Cítil jsem, že... potřebuju něco jiného.“

	„Něco jiného než ten odporný případ, na kterém pracuješ?“

	„No... Ano, něco, co vnese do mého života trochu světla a co září... Jako tady toto,“ poznamenal Winter a ukázal na šejkr.

	„Tak nalej,“ navrhla. „Jsou tu sklenice.“ Poslechl ji a napili se.

	„Chutná to skvěle,“ řekla. „Chladné a suché zároveň.“

	„Není to příliš silné?“

	„Jo, ale to je O.K.“

	„Ty jsi snob.“

	„A co ten drink?“

	„Mohl by být trošku sušší.“

	„Pak by to bylo... něco jiného.“

	„Ano.“

	„Prostřeme stůl a posadíme se a promluvíme si o uplynulém týdnu?“

	„O tvém,“ odpověděl Winter.

	„Ty jsi tady ten, kdo musí mluvit,“ odpověděla.
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	Zase bylo léto, když vyšel ze dveří domu. Babí léto. Nebo se tomu říká indiánské léto? Nikdy se nenaučil rozeznávat ten rozdíl, pokud nějaký vůbec je.

	Bylo před osmou a zbytky noční temnoty jako by se držely ve stínech domů. Po ulici na druhé straně Vasaplatsen jel čistící vůz a zdálo se, že svými rotujícími kartáči zametá poslední zbytky ranního šera. Houf lidí čekal na tramvaj. Bylo to jako vždycky. Nákladní vůz přivezl čerstvý chléb na Wasa Källare. Winter zavětřil. Byl hladový, jenom vypil šálek kávy a nic nejedl. Angela spala, když ji Winter přikryl prostěradlem. Předtím tam v ranním světle ležela nepřikrytá.

	Čtyři hodiny předtím usnul po dlouhém přemýšlení, když hluk v jeho hlavě postupně utichal. Znovu byl v lese mezi stromy. Přes listí dopadaly kapky deště, zatímco o něco dál svítilo slunce. Na pěšině před ním stálo auto. Bylo bílé a mělo bláznivé tvary. Kdosi zavolal jeho jméno, nějaký dětský hlas, a Winter pohlédl za auto na moře, které najednou začínalo tam, kde končila pěšina. Plula tam loď, která vypadala jako vystřihnutá z nějakého obrázku, a Winter viděl tvář, kterou neznal. Ta tvář na něj hleděla z auta a on viděl zrzavé vlasy. Potom si ji prohlédl lépe: Byla to tvář dítěte a stále se zvětšovala, až byla velká jako to okno. Winter se opřel o zábradlí lodi a pohlédl na botu, která plavala ve vlnách. Na obzoru viděl maják, ale když Winter přišel blíž, byl to větrný mlýn, který mával rukama a měl tvář, z níž se staly hodiny, jejichž ručiček byly rty, které se pohybovaly. Skrze déšť svítilo slunce. Nad mlýnem ve větru vlála vlajka, ale ten mlýn se stal hodinami, které střílely šípy tam, kde jel v autě lesem. Seděl za volantem a držel za ruku děvčátko, které mu ukazovalo cestu. Pohlédl na své nohy a na jedné měl dětskou botu a na druhé šňůrku, kterou měl položenou na prstech.

	Ten poslední obraz mu nešel z hlavy: šňůrka z dětské boty na jeho noze.

	Winter kráčel po Kungstorget. Trhovci tam stavěli své stánky, k nim nosili z dodávek ovoce a zeleninu v bednách. Winter vychutnával příslib obsažený v teple a vůních rána.

	Vešel do kavárny na druhé straně Kungsportsplatsen a objednal si kávu s mlékem a dva rohlíky s máslem a sýrem. Potom se posadil k oknu a pozoroval, jak se otevírá kancelář jistého večerníku. Jedna mladá žena vyvěšovala jakýsi plakát, Winter jej odtud nedokázal přečíst, ale pokoušel se uhádnout, co tam stojí. Média pojednávala o vraždě a zmizení té dívky „In a big way“, jak se Wellman vyjádřil včera na krátké odpolední poradě. Přesně tak to bylo. To bylo pochopitelné a Winter mohl jen doufat, že to příliš neuškodí vyšetřování. Dosud se v médiích objevily stovky tipů, možná dokonce tisíce. Winter jich zpracoval tolik, kolik jen mohl, a pokusil se brát vážně všechno, co mu připadalo, že za to stojí.

	U mnoha podnětů stála v popředí vůle pomoci, ale i hrůza z toho, co se stalo. Protože to, co se stalo jednou, se může stát kdykoli znovu. A každý může být ten další.

	Winter vstal a vydal se na sever k Brunnsparken, kde se postavil na zastávku tramvaje číslo 2 a čekal. Jennie nakreslila tramvaj s číslem 2. Takže možná jezdila častěji tramvají, pravděpodobně spolu se svou matkou... Helene.

	Hovořili s řidiči tramvají, ale nikdo z nich ty tváře nepoznával. Nikdy si pozorně neprohlížejí lidi, které vozí. Možná je to jakási sebeobrana.

	Poblíž Norra Biskopsgarden rovněž ukazovali jejich fotografie, ale nikdo nic nevěděl, nikdo nikoho neznal.

	Některé z těch fotek musel udělat někdo jiný. Jedna série snímků té dívky byla zhotovena před rokem v jednom ateliéru na Vagmästarenplatsen. Fotograf si na ně vzpomněl, ale nic víc. To bylo všechno, co měli. Těch pár dalších snímků Jennie, které nalezli v bytě Helene, bylo uděláno vícero fotoaparáty, které však nedokázali objevit.

	Někdo udělal snímky Helene samotné a Helene a její dcery.

	Na několika fotografiích byly spolu. Helene přivedla své dítě na svět sama. Vyfotografoval je neznámý otec? Našli jen jednu fotografii Helene, když byla kojenec. Sedm nebo osm jich bylo uděláno relativně nedávno a pak tu byly ještě studiové fotky. Na dvou z nich bylo datum, snad jim to pomůže.

	Neměli žádné fotografie Helene jako dítěte.

	Winter se ohlédl.

	Na tramvaj s ním čekalo deset osob. Teď přijela dvojka a on uposlechl instinkt a nastoupil spolu se čtyřmi muži, kteří mohli být Etiopané, a jedním opilcem, který byl zcela evidentně Švéd, protože nadával a pořvával na ty černé muže rasistické nadávky, když všichni nastoupili a tramvaj se rozjela směrem k hlavnímu nádraží. Winter vstal a šel téměř prázdným vozem k opilci, muži, kterému mohlo být tak pětatřicet. Winter si náhle přál, aby byl dostatečně rozhněvaný na to, aby mu jednu vrazil. Jenže ten muž je určitě jen nešťastný, pomyslel si, proto křičí takové věci. To člověk musí pochopit. Ale já už to nechci poslouchat. Koneckonců to není poprvé. Rasisti mi vadí, i když jsou opilí a nešťastní.

	Tramvaj zastavila na Drottningtorget a opilec vstal a vyvrávoral ven, aniž by pohlédl na Wintera.

	Černoši komentovali jeho odchod ve své řeči. Náhle dva z nich vystoupili a vydali se za ním, jak vrávoral k budově nádraží. Přece jenom dostane výprask, pomyslel si Winter. A možná jsou ti dva černoši opravdu kriminálníci. Člověk nemusí být hodný jen proto, že je černý.

	Jeli po mostě. Jeřáby v přístavu se kývaly, sahaly po kontejnerech s ovocem. Slunce svítilo na banány, jako by byly zase doma. Na Vagmästarenplatsen vystoupilo více cestujících, Íránci, Indové a černoši, kteří zřejmě vždy cestují ve skupinkách. Winter přemýšlel, zda někdy viděl černocha, tmavého nebo Araba, který by někam šel sám.

	Pole za Rambergsvallenem byly plné dětí, jež hrály fotbal nebo běhaly za svými vlastními stíny. Ve vchodu do Lundbybadu vlály ve větru vlajky, mezi nimi i dánské. Na to nesmím zapomenout, uvědomil si Winter: Musí to mít nějaký důvod, že obě namalovaly dánskou vlajku. Viděly je, tak jako já teď. Sakra, musíme zkoumat ty podpisy a blíže se podívat na rozdíly mezi obrázky. Jestli nějaké jsou.

	Mohly si všimnout dánské vlajky nad vchodem do Lundbybadu. Chodily tam pravidelně?, ptal se Winter. Možná tam to děvče bylo přihlášeno do plavání. Zkontrolovali jsme to? O tom jsem ve zprávách nic nečetl.

	Možná se tam Helene s někým setkala. Nebo v Dánsku. Mohla nasednout najeden z těch trajektů a jet tam. V Dánsku se mohlo stát něco, co souvisí s tímto případem. Kontaktovali jsme Interpol, ale kdo ví, jak to půjde, pomyslel si Winter. Stalo se něco takového v Dánsku? Měla tam příbuzné, které navštěvovala. Možná Jennie kreslila tam... nebo možná i Helene.

	Winter vystoupil na Friskväderstorget. Slunce pražilo do satelitních antén na stěnách domů. Odstávají jako uši, které jsou nastražené, aby zachycovaly poselství z vlasti. Uslyšel hudbu, která zněla, jako by to byl John Coltrane s vodní dýmkou a fezem. Turecký jazz, pomyslel si. A swing.

	 

	Ernst Lundgren z denního útulku byl s dětmi na hřišti před domem.

	Nějaký vysoký stařec se skláněl způsobem, který jeho záda buďto posiloval, nebo je brzy musel zlomit.

	„Něco nového?“ otázal se a Winter mu o všem pověděl.

	„Ano, stále jsem nic nezjistil,“ řekl Lundgren. „Nepatřila do naší malé obce.“

	„Není mezi ostatními rodiči někdo, kdo by ji znal?“

	„Mezi matkami,“ opravil ho Lundgren. „Ne, nikdo.“

	„Musela být tím nejosamělejším člověkem na světě,“ řekl Winter.

	„To bych se nedivil,“ odvětil Lundgren.

	„Nemyslel jsem si, že jste cynik,“ poznamenal překvapený Winter.

	„Nejsem cynický. Jenom se nedivím.“

	„Té... osamělosti?“

	„Nebyla jediná,“ podotkl Lundgren. „Spousta lidí je osamělá. Vlastně se dá říct, že většina.“

	 

	Winter se podíval na videozáznam jejich posledního výslechu Oskara Jakobssona. Cohenův hlas zněl jako hlas kazatele, ke kterému se přišel zpovídat kajícník. Jenže Jakobsson se nezpovídal. Cohen z něho musel každou podrobnost tahat jako z chlupaté deky.

	„Už jsem tu ženu znovu neviděl a nikdy ji ani neuvidím,“ právě vysvětloval Jakobsson.

	„Koho?“

	„Mluvíme přece o té, která mi dala ta čísla, ehm... tu obálku a peníze.“

	„A já mluvím o Helene Andersenové.“

	„Tu jsem nikdy nepotkal.“

	„Dvakrát jste za ni zaplatil nájemné.“

	„No a co?“

	„Nedělejte ze sebe takového hlupáka, Jakobssone.“

	„Nevím, kdo to je. Teď přece máte celou mou story. Už jsem vám ji vyprávěl mockrát!“

	A tak dál a tak dál. Winter sledoval ten záznam se sílícím pocitem prázdnoty.

	 

	V bytě to vonělo dřevem a čerstvým vzduchem.

	„Uklidila jsem tu,“ řekla Angela se sklenicí vína v ruce. „Jako správná žena hospodyně.“

	„Pokud se odhlédne od toho vína,“ dodal Winter.

	„Dáš si?“

	„Ne. Raději gin s tonikem, když už jsi začala s pitím.“

	„Ty jsi ten, kdo začal. Sice nikdy nepiješ, ale tentokrát jsi začal ty.“

	„Nikdy není pozdě.“

	Následovala ho do kuchyně. „Byla jsem tu celý den,“ poznamenala.

	„To se mně samotnému ještě nikdy nepodařilo.“

	„Bylo to opravdu příjemné. Jestli chceš, můžu tě provést po bytě.“

	„Kde je večeře?“

	„Prosím?**

	„Tam má stát večeře!“ ukázal Winter na kulatý stůl u okna. „Dnes se půjdeme navečeřet ven,“ klidně odpověděla.

	„Tak mluví pravá hospodyně,“ řekl Winter. „Ale jestli chceš jít ven, tak se nejdřív osprchuju.“ Začal si rozepínat košili. „Jsem celý ztuhlý. Dlouho jsem seděl a díval se na video.“

	„Vidím, že jste se bavili.“

	„Ano.“

	Přišla s jeho ginem. „Jak to jde, Eriku?“ Angela mu pomohla z košile a pak ji držela v ruce.

	„No...“ řekl, „jak to jde? Pomalu děláme pokroky, ale jsem hodně neklidný kvůli té dívence. Dokážeš si představit, jaké to je.“

	„Trochu jsem přemýšlela o tom, cos mi o ní vyprávěl.“ řekla Angela. „Ptali jste se na všech příjmech v nemocnicích?“

	„Co říká paní doktorka? Jestli jsme se ptali v nemocnicích? Ano, jistě.“

	„A Helene? Myslím ta matka.“

	„Helene? Proč?“

	„Že nemá žádné příbuzné... Nikdo se neozval. Ale někde přece musela vyrůstat.“

	„Jakmile budeme mít její jméno, což ještě dlouho nebude, pošleme oznámení o pátrání i na všechny fary a radnice na světě. Včetně všech sociálních ústavů a dětských domovů a tak dále.“

	„O.K. Dnes jsem přemýšlela o Helene jako o dítěti. Když byla tak malá jako její vlastní dcera. Jennie, ano? O.K. Možná nebyla v žádné nemocnici, tedy Jennie, nebo to ještě nevíte. To samé platí i pro její matku. Ale možná jako dítě v nějaké nemocnici byla. Nebo z nějakého důvodu přišla na příjem. Helene. Můj Bože, ještě si vzpomínám, jaks přemýšlel o tom jménu. Helene Andersénová.“

	„Ano.“ Winter napjatě poslouchal. „Dál.“

	„No, řekněme, že ta holčička, která se jmenovala Helene Takatak, byla z nějakého důvodu před lety přijata do nějaké nemocnice. Musí přece existovat její zdravotní karta.“
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	Na parkovišti před policejním prezidiem Winter, který šel do budovy, potkal Bergenhema, který si na dopoledne vzal volno.

	Na zádech nesl své dítě. Winter obešel Bergenhema a Ada na něj pohlédla vytřeštěnýma očima.

	„My jsme se už potkali,“ pozdravil Winter malou. „Naposledy včera,“ řekl Bergenhem.

	„Nemluvím s tebou.“

	„Ach tak.“

	„Jak se vede?“ zeptal se Winter a prsty děvčátko pohladil po tváři. Jeho pleť byla na dotek tak hebká, že si nedokázal vzpomenout, kdy se dotkl něčeho hebčího.

	„Vede se dobře,“ odpověděl Bergenhem.

	„Ještě pořád nemluvím s tebou.“

	„Vyděsila se,“ žertoval Bergenhem. „Jak ses na ni podíval. Můžeš ji, prosím tě, vytáhnout?“

	„Myslíš, že bych to měl zkusit?“

	„Můžu si dřepnout, jestli chceš.“

	Winter natáhl ruce po dítěti. Ada začala ječet.

	„Nechce.“

	„Jenom tě zkouší.“

	„O.K.“ Winter vytáhl Adu a ona zmlkla. „Co mám dělat teď?“ Přitiskl ji k sobě.

	„Nic,“ odvětil Bergenhem.

	Winter držel nezvyklou zátěž v náručí a Ada na něj zvědavě hleděla. „Slyšel jsem, že děti v jejím věku nerady v noci spí,“ řekl.

	„Kdes to slyšel?“

	„Musel jsem to někde číst. Možná v nějaké knize.“

	„Ada se k tomu ještě nevyjádřila.“

	Winter si zamyšleně prohlížel Bergenhema. Ten mladý kriminální inspektor je o deset let mladší než on. Nebo o jedenáct?

	V té chvíli se Winterovi zdálo, že to je opačně. Lars má znalosti z oblasti, ve které bych to nezvládal ani jako učedník, pomyslel si. Štěstí, že tu není Angela.

	Winter opatrně posadil dítě na zem.

	„Uvidíme se dnes odpoledne,“ rozloučil se.

	„Jedu s Jannem,“ poznamenal Bergenhem. „V prvním kole toho už moc nezbylo.“

	„Je to jenom první kolo.“

	„Ano,“ řekl Bergenhem. „Člověk má pocit, že to celé je jako řeka, která čeká, až se otevře stavidlo. Rozdíl oproti dřívějším fázím vyšetřování je obrovský. Lidé jako by jen čekali na to, až budou smět mluvit.“

	„Někdy mi připadá, že to trvá roky,“ povzdechl si Winter.

	„Včera volalo několik lidí, kteří si myslí, že přesně vědí, kde je ta malá. A několik si neodpustilo se při té příležitosti přiznat. Ke všemu, k čemu se přiznat mohli. Prostě ke všemu.“

	„Předevčírem taky.“

	„Potřebujeme posilu sto mužů.“

	„Hm.“

	„Ale to se asi nesmí říkat nahlas.“

	„Můžeš si říkat, co chceš,“ poznamenal Winter, dřepl si k Adě a udělal - jak doufal - veselou grimasu.

	„Mnohokrát děkuju,“ řekl Bergenhem.

	„S tebou přece vůbec nemluvím.“

	 

	Birgerssonův stůl se leskl čistotou. Vedoucí úřadu stál u otevřeného okna a kouřil. Winter nechal své tenké doutníky v kapse saka. Birgerssonova tvář za denního světla vypadala, jako by měl úpal.

	„To hledání s vlečnými sítěmi přitáhlo pozornost všech novinářů v zemi.“

	„To je pro nás možná dobré.“

	„Teď máš tolik stop, že je můžeš přehrabovat vidlemi.“

	„Hlavně nebýt příliš ctižádostivý.“

	„To jsi kvůli tomu ještě pořád tak znechucený?“

	„Ano.“ Birgersson se usmál a odklepl popel do popelníku, který vytáhl z šuplíku psacího stolu.

	Same procedure, nervózně si pomyslel Winter. Vždycky ta samá procedura. Birgersson zvedl hlavu jako pes, který naslouchá.

	„Slyšíš? Motorkářské bandy zase projíždějí městem.

	„Teď je jich méně, jak nesvítí slunce.“

	„Ale vždyť už zase svítí.“

	„To se nedá srovnat.“

	„Ta zatracená přestřelka v Hisingenu. Jak se jmenuje... Bo-lander. Nemůžeme po něm vyhlásit pátrání? Nelíbí se mi, že utekl.“

	„Víš, jak to vypadá, Sture.“

	„Ale ano, byla to jenom řečnická otázka. Ale musíme udělat víc. Já vím, jak to vypadá u tebe na psacím stole, ale takové gangsterské metody tu nemůžeme trpět. A ještě k tomu na náměstí uprostřed města. Gangsterské metody! Gangsters!“

	„Jistě, jsou to gangsteři.“

	„Neříká se gangsters?“

	„Gangsteři. Nejsme v Americe.“

	„No právě. Je to cizí element v naší zemi.“

	„... který je tu už dlouho.“

	„V Dánsku se také hezky roztahují,“ řekl Birgersson. „Je to dánský fenomén. Možná skanský.“

	„Americký,“ opravil ho Winter.

	„Dánové se s tím setkávají v nejtvrdší podobě,“ trval Birgersson na svém. „Řada měst se musela vypořádat s oběma bandami, s Hellas Angels a těmi Bandidos. Například Aalborg. Slyšel jsem, že tam došlo k přestřelce před nádražím. Přímo před nádražím!

	„O tom jsem slyšel i já.“

	„Co se to dnes vlastně děje?“

	 

	Möllerström byl rozrušený. Ty brýle jsou nové, napadlo Wintera. Nebo jsem se předtím nedíval dobře? Jejich skla vypadají jako obrazovky počítače, nebo se celá Möllerströmova tvář podobá obrazovce?

	„V nemocnici trochu pátrali. V Sahlgrenska,“ řekl právě Möllerström. „1972, říjen. Přesné datum není úplně jasné.“

	Winter měl před očima Angelu v jejím bílém plášti, jak jde sálem, v němž někdo leží, od hlavy až po paty omotaný bílými obvazy.

	„Co hledali?“

	„Děvče, které tam přivezli. Samotné. Někdy.“

	„Přivezli?“

	„Na příjem nebo k odborným lékařům.“

	„V Sahlgrenska?“

	„Ano, to dítě na tom bylo dost špatně.“

	„A to byla Helene,“ podotkl Winter a Möllerström se zatvářil zklamaně, protože Winter přerušil jeho chronologickou zprávu.

	„Ano,“ odpověděl.

	„Co se stalo?“

	„Vím jen, že... Ne, myslím, že se ptali na příbuzné a brzy to dítě někdo poznal.“

	„Ale žádní příbuzní,“ prohodil Winter a Möllerström opět vypadal zklamaně.

	„Ne.“

	„Je to ten samy vzorec,“ řekl Winter. „Proto jsem na to přišel.“

	„Poznali ji sousedé z Frölundy.“

	„A tam měla nějaké jméno?“

	„Ano. Helene. Helene Dellmarová.“

	„Dellmarová?“

	„Bydlela se svou matkou v jednom bytě ve Frölundě. Jmenovala se Dellmarová.“

	„Ale její matka se nepřihlásila?“

	„Ne.“

	„A kde byla?“

	„Nevím,“ musel přiznat Möllerström. „Podle všeho to neví nikdo.“

	 

	Winter držel mezi prsty kopii toho papíru. Malá a velká Helene držely originál v rukou. To bylo jisté. Byl otisk dítěte zřetelnější, protože mělo zpocené prsty?

	„Takže to měla v šatech v té bedně ve sklepě?“ ujistil se Ringmar. „Co měla na sobě, když ji přivezli do té nemocnice?“

	„Nevím. To tam není.“

	„Existuje někdo, kdo by to mohl vědět?“

	„Nemám tušení, Bertile. To je další otázka, na kterou musíme najít odpověď.“

	„Jenom přemýšlím o tom oblečení. Jestli ho měla. Co se s ním stalo pak.“

	„Ano.“

	„Sama asi těžko mohla požádat, aby ho dostala. Pak. Když opouštěla nemocnici.“

	„Ano...“ připustil Winter, „to je otázka.“

	„Shrnu to: Odkud je ten papír? Kdy se dostal do kapsy těch šatu? Jak dlouho tam byl? Kdo ho tam dal?“

	„A ještě jedna otázka,“ doplnil ho Winter. „Co to znamená?“

	 

	V bytě vonělo koření a česnek.

	„Vařila jsem,“ oznámila Angela se sklenicí vína v ruce. „Jako správná hospodyně.“

	„Pomineme-li to víno,“ opakoval se Winter.

	„Dáš si také?“

	„Ne, raději gin s tonikem, když jsi už zase začala s pitím. Nebo ne. Dnes ne.“

	Následovala ho do kuchyně.

	„Z toho se stane zvyk,“ řekl.

	„Právě jsem přišla,“ opáčila.

	„Dnes jsi nestrávila celý den tu?“

	„Všiml sis, že jsem pustila tvou rockovou desku?“

	Teď to uslyšel. London Calling s Clashem. Bombombombom bombombombombombombombom.

	„To je tvá první,“ žasla.

	„Možná i poslední.“ Winter se posadil na kuchyňskou židli. „Mělas pravdu.“

	„Já? S čím?“

	„Jedna malá dívenka, která se jmenovala Helene Takatak, byla z nějakého důvodu před lety přivezena do nemocnice. Našly se záznamy.“
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	Spali spolu a Winter cítil, jak se blažená únava šíří v jeho těle, ale šlo o tvořivou únavu, která střídala tu destruktivní. Jeho tělo bylo uvolněné, zotavené. V posledních dnech byl jako automat, který bylo možné snadno zneužít.

	„Zase myslíš na to děvče,“ diagnostikovala to Angela.

	„Ano. Ale ne tak jako předtím.“

	„Jak to myslíš?“

	„Ty víš, jak to kolísá. V jednom okamžiku vidíš šance a v dalším jen těžkosti.“

	„To zní jako tvá životní filozofie.“

	„Pracovní filozofie, možná. Bohužel. Dnes ráno jsem byl pesimistický.“

	„A musels myslet na nejhorší.“

	„Tak daleko raději nechci jít.“

	„Ještě je naděje,“ povzbuzovala ho, „sám to mnohokrát říkáš.“

	„Naděje je tehdy, pokud nemáme co dělat s klasickým případem zmizení, kde nějaké dítě náhle zmizí z hřiště a my máme podezření, že ho unesl nějaký lotr. Tehdy je naděje jen zřídka. Tehdy to dítě najdeme jen tehdy, když se ten psychopat přizná a přivede nás k hrobu.“

	„Ale tentokrát to tak není.“

	„Ne. Tady se neobjevuje vůbec žádný obvyklý vzorec. Takže říkám, že ještě je naděje. Nebo na konci bude něco ještě horšího, než co jsme kdy viděli.“

	„Neříkej to. Ale možná to musíš dostat ven.“

	Winter neodpověděl

	„Promluv si o tom konečně s někým jiným než se svými kolegy,“ navrhla.

	„Ano. Možná máš‘ pravdu.“

	„O.K. Poslouchám.“

	„Je tu ještě něco jiného,“ začal a opřel se o loket. „Osamělost. To je na tomto případu to děsivé. Trvalo to tak dlouho, než jsme zjistili její jméno a našli její byt. A potvrdili podezření, že někde je zmizelé dítě. Nebýt té staré dámy, tak bychom možná ještě i teď tápali v temnotě. Rozumíš? Ta osamělost je naprosto hrozná. Máme její jméno, ale stále to není víc než malá část skládanky.“

	„Teď přece pomalu musí vyjít najevo víc, když jste vy z té vaší slavné vyšetřovačky s tím šli na veřejnost. Celostátně.“

	„Jistě, jistě. Ale možná ne. A přesně o to mi jde. O tu strašnou osamělost, ve které, jak se zdá, žily Helene a její dcera.“

	„Ano.“

	„Nikdo, s kým by mohly promluvit. Rozumíš? Jako teď mluvíme ty a já.“

	„Jako ty a já,“ opakovala. Ale jak dlouho ještě? pomyslela si. Teď to nesmím říct nahlas. Teď to není možné. Ale on by tomu rozuměl, kdyby o tom uvažoval. Vypadá zranitelněji, než jak jsem ho kdy viděla. Mladší, a není to jenom těmi vlasy. Ted není vhodná chvíle pro ultimátum. Snad za hodinu. Nebo za dva dny.

	Angela zvedla hlavu a pravou rukou ho pohladila po vlasech. „Jak dlouho to ještě bude růst?“

	„Roste to pořád.“

	„Chci říct, kdy se necháš ostříhat.“

	„Až najdeme to děvče.“

	„Proto...? Snad nejsi najednou pověrčivý?“

	„Ne. Prostě se mi nechce. A cítím se dobře i tak.“

	„Ale prosím tě, nenos culík. Ten se k tobě nehodí.“

	„O.K.“

	„Jediný chlap, ke kterému se hodí culík, je ten tvůj kolega z Londýna.“

	„Macdonald.“

	„Viděla jsem ho jen několik minut, ale nevypadal s tím svým culíkem jako teplouš.“

	„A já bych tak vypadal?“

	„Ne. Ale nemáš tu... Tvrdost ve tváři. Nevím, jak to mám popsat.“

	„Mockrát děkuju.“

	„To byla lichotka. Dal o sobě vědět?“

	„Macdonald?“

	Přikývla a sundala ruku z jeho vlasů.

	„Jenom poslal pohled. Možná mu někdy zavolám. Možná by mi mohl dát radu.“

	„Mezinárodní spolupráce.“

	„To by nebylo poprvé.“ Winter přehoupl nohu přes hranu postele. Otočil se, aby se na ni podíval. „Angelo...“

	„Ano?“

	„Dozvěděli jsme se z Lillhagenu, že Helene tam zřejmě byla nějakou dobu na léčení kvůli depresi,“ vyprávěl Winter.

	„Och.“

	„Jeden z našeho oddělení prošel zdravotní karty, a mohlo by to být ono. Pod jiným jménem. Pak ji propustili a už se tam nikdy neobjevila.“

	„To je teď obvyklé,“ řekla Angela.

	„Že se lidé už ani jednou nevrátí?“

	„Víš přece, jak to teď je. Psychiatrie se zavírají a lidé, které odtud pustili, už se nevrátí, protože nemají kam.“

	„Ano.“

	„Přišlo k nám pár takových, kteří se zranili při nejjednodušších běžných pracích.“

	„Hm.“

	„To je opravdu zlé,“ poznamenala.

	„Často s křikem běží po ulici, nebo řvou z okna,“ podotkl Winter.

	„O tom nic nevím,“ opáčila. „Ale i to je forma samoty. Nemít nikoho.“

	„Nemít nikoho,“ opakoval. „Míříme tam i my?“

	„Nevím.“

	„Dá se to léčit?“

	„Co?“

	„Společnost. Já vím, že to může znít trochu přehnaně. Ale kolikrát o tom přemýšlím. A ty jsi přece lékařka.“

	„Samota jako nevyléčitelná nemoc společnosti? To je pochmurná perspektiva.“

	„Nemluvili jste o tom v nějakém kursu?“

	„Během studia? Tehdy to ještě nebylo tak daleko.“

	„Teď to jde rychleji,“ přisvědčil Winter. „Dáš si chleba s máslem?“

	 

	Ten telefonát přišel po poradě.

	Winter si ho vzal ve své kanceláři. Byl na to připraven. Už předchozího dne očekával něco takového, vlastně už dva dny. Věděli přece o tom dětském domově. Winter tam seděl a před sebou měl na papíře jméno ženy, která právě volala. Trvalo to jen několik minut, než jí to vysvětlili. Bylo to, jako by to Louise Keijserová už tušila.

	„Jde o Helene Andersénovou,“ váhavě řekla.

	„Odkud voláte?“ zeptal se Winter.

	„Z Helsingborgu. Mluvila jsem s jedním člověkem z místní policie, a ten mi řekl, že se mám obrátit na vás.“

	„Ano. Právě jsme se o tom dozvěděli.“

	„Já jsem její... nebo byla jsem... její pěstounka. Jedna z více pěstounek.“

	„Hovořte zatím jen o sobě, prosím,“ řekl Winter. „Vy jste poznala Helene Andersénovou?“

	„Ano...“

	„Kdy?“

	„Ano... Viděla jsem fotku v Helsingborgs Dagblad a potom o ní mluvili v televizi a já jsem si řekla, že to je Helene.“ Na chvíli se odmlčela, aby potom dodala: „Bydlím v Helsingborgu.“

	„Kdy jste se s Helene setkala naposledy?“ zeptal se Winter.

	„Och, to už je hodně let.“

	„Hodně let? Kolik?“

	„Nestýkaly jsme se od té doby, co... Možná jsou teď... Dlouho předtím, než zemřel Johannes, to byl můj muž... Helene se od nás odstěhovala tak před dvanácti lety. Někde mám papíry, můžu je najít.“

	„Ale na fotografii v novinách jste ji poznala?“

	„Ano... Nevěděla jsem, že měla dceru. Byly si na těch fotkách tak podobné.“

	„Rád bych, abyste přijela, paní Keijserová. Bylo by to možné?“

	„Do Göteborgu?“

	„Ano.“

	„Už nejsem nejmladší, ale samozřejmě můžu přijet vlakem, jestli to je nutné.“

	Winter pohlédl na hodinky.

	„Dnes se to ještě dá stihnout. Mohla byste co nejdříve sednout na vlak? Mohli bychom pro vás rezervovat místo a pak vám zavolat a říct vám, kdy vlak jede. Vyzvedneme vás na nádraží a rezervujeme vám pokoj v hotelu.“

	„Mám v Göteborgu známé...“

	„Jak chcete, paní Keijserová.“

	Konečně mohl sledovat nějakou stopu. Možná víc než jednu. Dostatečně rozdílné na to, aby se postupně daly rozeznat rysy nějakého vzorce.

	Winter dostal od Birgerssona a Wellmana přidělené dostatečné množství policistů, aby rychle prošli archivy a kladli otázky. „Bojujeme s časem,“ řekl Birgersson. „Vrah je jedna věc, ale snažte se najít to děvče.“

	„To je ta věc.“

	Helene byla vychovávaná u tří různých pěstounských rodin. Co věděl, nikdy nebyla adoptována. Krátce pobývala v dětském domově a pak byla se zápalem plic, na který mohla zemřít, převezena do nemocnice Sahlgrenska v Göteborgu. Kdosi neznámý ji v prázdné čekárně položil na pohovku. Bez dalšího. Našli jen dítě, které v mdlobách náhle začalo křičet.

	To všechno už mezitím věděl. Děvče celý týden mlčelo a dlouho trvalo, než se ji podařilo identifikovat jako Helene Dellmarovou. Její matka se jmenovala Brigitta Dellmarová.

	Brigitta Dellmarová byla tenkrát už tři týdny pryč z jejich bytu. Žila se svou dcerou Helene sama, v jednom bytě na Frölunda Torg, kde bylo od té doby třináct nájemníků.

	Policie však Brigittu Dellmarovou znala. Našli její jméno v ústředním vyšetřovacím registru. Brigitta Dellmarová byla v roce 1968 zatčena kvůli podvodu, ale pro nedostatek důkazů ji zase pustili. V té době byla těhotná. Její jméno se opět objevilo v souvislosti s loupežným přepadením banky Handelsbank v Jönköpingu v ruce 1971, ale to byla pouze dotázána na vztah k jednomu z podezřelých. Ten si již odseděl čtyři roky za jiné loupežné přepadení, ale jeho spojení s loupeží v Handelsbank se neprokázalo.

	Ten muž se jmenoval Sven Johansson. To je švédsky John Smith, pomyslel si Winter a dál se hrabal v hromádce dokumentů, které mu právě přinesl Möllerström.

	Sven Johansson.

	Před sedmi lety zemřel na zápal plic. Byl to otec Helene? Proč se jmenovala Andersénová? Žádný Andersén se v těch papírech neobjevil, ovšem Winterovi ještě chybělo příjmení jedné z pěstounských rodin.

	Matka Helene zmizela a už se nikdy neobjevila. Brigitta Dellmarová. Tak to bylo. Historie se opakovala. To bylo pozoruhodné, ale ne neobvyklé. Dcery osamělých matek mívají děti s muži, kteří zmizí. Zmizí, přemýšlel Winter. To přece nejde jen tak zmizet. My najdeme všechny, které hledáme. Našli jsme Helene i její matku. Najdeme i jejího otce. A jejího muže. Otce Jennie. A najdeme i Jennie.

	Co se stalo s Brigittou Dellmarovou? Jak zmizela? Winter věřil, že se to brzy dozvědí. To ostatně je policejní práce. Jeho práce. Stopování. Nebo hon. Na prchající zvěř. A tato zvěř, jak se zdálo, uprchla hodně daleko. Ta myšlenka se nedala tak snadno zaplašit.

	 

	„Tady nahoře je to pěkné,“ řekl Halders, který vyhlédl z okna obývacího pokoje. „Vidím až na Exercishuset.“

	„Točí se ti hlava?“ otázala se Aneta.

	„Ano. Točí se mi hlava vždycky, když vidím Heden.“

	„Spatné vzpomínky?“

	„Špatný pocit,“ řekl Halders a otočil se.

	Aneta Djanaliová seděla před CD-přehrávačem. „Kdo by to byl do tebe řekl,“ prohodila.

	„Ty ses převlékla.“

	„No a?“

	„Já jen jestli nepotřebuješ pomoct při převlékání. Teď po... tom zranění.“

	„Nepřevlékám se čelistí, Fredriku.“

	„Ne.“

	„Co posloucháš za hudbu, když přijdeš domů a vypneš?“

	„Já nikdy nevypnu.“

	„A co posloucháš, když nikdy nevypneš.“

	„Půjčil jsem si několik jazzových desek od Wintera, ale už mě nebaví. Vypadá to, že jeho nikdy omrzí.“

	„Ne.“

	„I když v poslední době vypadá rozmrzele.“

	„Viděl ses v poslední době někdy v zrcadle?“

	„Viděl jsem ho jít s Bülowem do hospody. To je podezřelé.“

	„S Bülowem?“

	„Ten novinář z GT. Běhá po policejní budově a tváří se důležitě.“

	„Jako ty.“

	„Přesně. Přesně tak.“

	„Cos dělal v té hospodě?“

	„Vypnul jsem,“ řekl Halders. „Já nevypnu doma. Já vypnu v hospodě.“

	„To je drahé.“

	„Winter nevypadá, že by někdy vypnul.“

	„Mluvíš o Erikovi hodně.“

	„Vidělas jeho vlasy?“

	„Buď hodný, Fredriku.“

	„Je jako zpustlý hardrocker.“

	„Žárlíš.“

	„Žárlím?“

	„Na ty vlasy.“

	„Já? Mohl bych mít lokny, kdybych chtěl.“

	Aneta Djanaliová pohlédla na Haldersova ježka a na pleš, která se pod lustrem leskla. „Jasně,“ prohodila. „To je tvá muzika? Hardrock? Nejbližší by tady asi byli Rolling Stones.“

	„Nemáš jazz?“

	„Ne.“

	„Hezké.“

	„Řekni přece, co se ti líbí, Fredriku.“

	„Je to tak důležité?“

	„Jsem zvědavá.“

	„Určitě si myslíš, že to je bílá hudba, co?“

	„Ano.“

	„Lidová hudba, co?“

	„Jenom když vypneš.“

	„Ty jsi opravdu zvědavá, jak vidím.“

	„Velmi mě zajímají různé kultury,“ vysvětlovala. „Tvá. A má.“

	„Bruckner,“ řekl Halders.

	„Jak, prosím?“

	„Bruckner. To je má hudba. Te Deum.“

	„Můj Bože, to je horší, než jsem si myslela.“

	„Wagner. Jsem wagnerovec.“

	„Radši už nic neříkej.“

	„A Uffe Lundell, samozřejmě. Slyšelas o Uffem?“

	„Ne.“

	„Nemáš Otevřenou krajinu?“ zeptal se Halders a znovu pohlédl na město. „To je výška. Ti lidé dole vypadají jako mravenci.“

	„Spíš jak brouci.“

	„Jak lejna. Vypadají jako lejna.“

	„Asi to odpovídá tvému vnímání lidí, jestli jsem to správně pochopila.“

	„Jsem přece policajt, sakra.“

	Aneta na něho pohlédla. V ruce držela obal desky. Halders ještě stále hleděl z okna.

	„Co se děje, Fredriku?“ otázala se a otočila se.

	„Cože?“

	„Co kdybys jednou byl vteřinu seriózní?“

	„Právě jsem chtěl říct to samé.“

	„Já jsem s tím nezačala.“

	„Ale začalas. Tys začala!“

	„Fredriku. Pokus se jednou na vteřinu vypnout.“

	„Řekl jsem ti přece, že dokážu vypnout jen v hospodě. Půjdeme ven?“

	„Nejdřív odejdi od toho okna, Fredriku.“

	„Máš strach, že skočím dolů?“

	„To jsem neřekla.“

	„Ale myslela sis to?“

	„To mi podsouváš.“

	„Máš pravdu.“

	 

	Winter zaparkoval před domem Bennyho Vennerhaga. V sousední zahradě štěkal pes jako šílený. Winter slyšel řinčení jeho vodítka.

	Vchod do domu byl ve stínu. Winter zazvonil na dveře a čekal. Zazvonil ještě jednou, ale nikdo neotevřel, takže sešel po schodech zpátky a šel doleva a za roh kolem nalíčené zdi. Vůně černého rybízu zmizela a Winter nic jiného necítil.

	Ve vodě v bazénu za domem se už nelámaly sluneční paprsky, ani tam nebyla žádná voda. Ten bazén byl jako jáma v modrém betonu. Ten, kdo by se pokusil o šipku, by se vrhl vstříc smrti.

	Benny Vennerhag stříhal keře. Krátce se otočil, poznal Wintera, ale nepřerušil práci. „Vlastně by se to mělo dělat na jaře, ale nedostal jsem se k tomu,“ poznamenal.

	„Ty se vždycky řídíš podle svých vlastních pravidel,“ odvětil Winter.

	Vennerhag nic neodpověděl. Pokračoval v práci. U nohou mu ležely hromádky větví. Vennerhag si utřel čelo a odložil zahradnické nůžky. „Říkal jsem si, že jsem něco slyšel.“

	„Pročs teda neotevřel?“

	„I taks mě našel.“

	„Mohl to být někdo jiný,“ podotkl Winter.

	„To by bylo lepší,“ opáčil Vennerhag. Strnule tam stál. „Nemáš pocit, že tento rozhovor už jsme někdy vedli?”

	„Ano,“ připustil Winter. „Ale tentokrát to myslím vážněji.“

	„I já mám ten pocit,“ prohodil Vennerhag.

	Winter přistoupil blíž.

	„Snad nechceš znovu běsnit?“ zeptal se Vennerhag a zvedl zahradnické nůžky.

	„Znáš nějakého Svenna Johanssona?“ zeptal se Winter. „Sven Johansson? Co to má týt za jméno? To by ses rovnou mohl zeptat na Johna Smithe.“

	„Bankovní lupič. Mimo jiné. Před sedmi lety zemřel na rakovinu.“

	„Vím, kdo to je. Jenom jsem nejdřív musel přemýšlet To bylo před mou dobou, jestli se to tak dá nazvat, ale Sven mi nebyl neznámý. Vám asi také ne, proto nechápu, proč s tím jdeš ke mně.“

	„Mohl mít vztah s jednou ženou, která se jmenovala Brigitta Dellmarová. Znáš to jméno?“

	„Birgit Dell... ne. To jsem nikdy neslyšel.”

	„Brigitta. Ne Birgit. Brigitta Dellmarová.“

	„Nikdy jsem to neslyšel.”

	„Doufám, že jsi upřímný! Víš, o co jde?”

	„V hrubých rysech, ale nevím, co tato jména mají co dělat s tou vraždou.“

	„A se zmizením toho děvčete.”

	„Ano. Slyšel jsem, že to dítě je pryč.”

	„Brigitta Dellmarová je matka té mrtvé.”

	„Hm. A co na to říká?“

	„Zmizela, Benny. Je pryč.“

	„To je blbé. Máte nějak moc pohřešovaných.”

	„Dva.“

	„Takže zmizela? To ji asi budete muset hledat.”

	„Zmizela před pětadvaceti lety.“

	„To ale vaše pátrání nemůže příliš zkomplikovat.“

	„Ano?“

	„Lidé za sebou přece zanechávají stopy. Obzvlášť když měli něco se Svennem Johanem.“

	„Musíš mi říct všechno, co víš.“

	„Toto nestačí?“

	„Mám ještě několik jmen,“ odvětil Winter.
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	Hledání s vlečnou sítí v Stora Delsjön něco přineslo. Když Winter dostal ten telefonát, okamžitě vyjel. Dopravu kolem nevnímal. Mraky se roztrhaly a Winter automaticky sáhl po slunečních brýlích.

	V trávě u břehu ležela dětská bota. Byla naplněna kamínky, jako by ji někdo chtěl utopit. Mohla tam ležet měsíc nebo déle nebo méně. Mohla patřit komukoli, ale Winter věřil, že ví, komu patřila.

	Již předtím toho našli hodně, ale zatím nic, co by patřilo dítěti. Našli ji severně od ostrohu který vybíhal do vody jako prst, jako by chtěl ukázat na místo, kde mají hledat.

	Winter se pod kabátem a ve tváři potil. Vodní plocha se ve svitu slunce třpytila a jezero bylo zahaleno tichem. Winter cítil, jak se ho zmocňuje ledové vzrušení: Musejí s tím pátráním přestat dřív, než zešílí.

	Co znamená ta bota? Winter pohlédl na muže a ženy kolem něj a všichni měli ve tváři obavy, že děvčátko je dole na dně.

	 

	Louise Keijserová měla šedesát let, ale působila starší.

	„Jsem vám vděčný, že jste přijela, paní Keijserová,“ pozdravil ji Winter.

	„To je přece to nejmenší, co můžu udělat. Kdybych to byla věděla...“

	Winter nic neřekl. Počkal, až se posadí.

	„Kdybych to byla věděla. Jsem skoro ráda, že se toho Johannes nedožil.“ Vytáhla si kapesník a utřela si oči. „Byla jsem ve vlaku tak smutná.“

	„Kolik let měla Helene, když se od vás odstěhovala?“ zeptal se Winter.

	„Osmnáct. Když byla plnoletá. Nechtěli jsme to, ale co jsme mohli dělat?“

	„Kdy jste o ní slyšeli naposledy?“

	„To bylo před mnoha lety. Než otěhotněla...“ Louise Keijserová znovu vytáhla kapesník. „O tom jsem však nevěděla. Ale to jsem vám už řekla do telefonu.“ Tiše se vysmrkala. „To malé děvčátko je... podobné Helene. Ne vlasy, ale jinak... To je hrozné. Nevíte víc? O té dívence?“

	„Ne,“ přiznal Winter. „Rádi si o tom můžeme povyprávět pak, ale teď se vás nejdřív chci ptát ohledně Helene. Mohu?“

	„Ano, jistě. Odpusťte.“

	 „Jak dlouho byla u vás v rodině?“

	„To jsme byli jen Johannes a já. Skoro tři roky. Přinesla jsem dokumenty, kdybyste je chtěl vidět. Od sociálního úřadu a tak.“

	„Tři roky,“ opakoval Winter. „A potom s vámi neudržovala kontakt?“ Podařilo se mu hovořit klidným hlasem. „Říkáte, že to už je mnoho let, co jste o ní neslyšela.“

	„Ano. Pro vás to asi zní divně. Je to hrozné, ale je to tak. Pokoušeli jsme se, ale ona se k nám nechtěla znát.“ Znovu si utřela oči. Winter viděl malé černé čáry pod jejíma očima, tam, kde jí řasenku rozpily slzy.

	„Můžete popsat váš vztah k Helene? Jaký byl, když u vás bydlela? Jak jste spolu vycházeli?“

	„Vždycky jsem si myslela, že dobře. Celou dobu byla tak nějak zvláštní. Kvůli té její minulosti a tomu všemu. Ale vycházeli jsme dobře. Samozřejmě byla velmi tichá a Johannes se mnohokrát pokoušel s ní mluvit ohledně toho, co se stalo, ale musím říct, že se mu to nikdy nepodařilo. Vycházelo to vždycky od Johannese, ty pokusy. Já jsem byla radši, když byl... klid v domě.“

	„Potom se nejdřív odstěhovala do Malmö,“ podotkl Winter. „To víme.

	„Ano. To nebylo tak daleko a několikrát jsme se viděli, ale nebylo to dobré. Také jsme se pokoušeli ji pozvat k nám domů, jenže ona nechtěla. Jednou přišla, ale bylo to, jako by u nás předtím nikdy nebyla. Bylo to zvláštní. Nebo to možná zní zvláštně, ale k Helene se to zkrátka tak nějak hodí.“

	„Potom se odstěhovala do Göteborgu,“ dodal Winter. „V Göteborgu se stěhovala třikrát.“

	„Nikdy jsme o těch stěhováních neslyšeli. Ani když se zničehonic přestěhovala do Malmö. Rádi bychom jí zavolali, ale neměla telefon.“

	„Ne.“

	„Měla něco proti telefonům. Nerada telefonovala. Vždycky jen mlčela. Neptejte se mě proč, nejsem psycholožka, ale možná o tom něco najdete v podkladech.“

	„V jakých podkladech?“ zeptal se Winter.

	„Z psychologických vyšetření, která u ní dělali. Začali s nimi. Ale nic z toho potom nebylo.“

	„Ještě na ty podklady čekáme.“

	„Pod jménem Andersénová nic nenajdete.“

	„Ja vím.

	„Tenkrát se jmenovala Dellmarová. Věděl jste to?“

	„Ano.“

	„Také u nás se jmenovala Dellmarová. Nevěděla jsem, kdy si změnila příjmení na Andersénová. Zjistil jste to?“

	„Před několika lety. Před čtyřmi lety si změnila příjmení.“

	„Proč?“

	„To nevíme.“

	„Možná když měla dítě? Nemohl se otec jmenovat Andersén? Myslím, otec její dcery. Jmenovala se Jennie, že?“

	„Na to také nedokážeme odpovědět,“ podotkl Winter. „Proto vám musím klást tolik otázek.“

	„Otec je neznámý? To je hrozné. A ještě se nepřihlásil?“

	„Ještě ne.“

	„To je hrozné. To je přesně jako u... Helene. Nevěděla, kdo je její táta.“

	„Mluvili jste o tom spolu?“

	„O jejím tátovi? Ne. Nechtěla, nebo nemohla. Nevím, jak dobře jste obeznámen s jejím... problémem nebo chorobopisem, nebo jak to říct.“

	„Poslouchám.“ řekl Winter.

	„Johannes a já jsme byli její třetí pěstounská rodina. Přesně to nevím, ale měla výpadky paměti. Nevzpomínala si na dobu, kdy byla malá, jen na něco, co ji hrozně trápilo. Vždycky jen krátce a potom to bylo, jako by si na nic nepamatovala. Kvůli tomu byla velmi osamělá. Sama se sebou, nebo jak to říct. Pokoušeli jsme se jí pomoct, ale ta věc ji pronásledovala.“

	Winter přikývl.

	„Měla kvůli tomu problémy ve všech pěstounských rodinách. Nikdy jsem po tom přímo nepátrala, ale asi se nikdy... nestala součástí něčeho. Nevím. A kdo by to mohl vědět lépe než já? Ale to asi vždycky hrálo roli.“

	„Roli při čem?“

	„Že ji nikdy neadoptovali. Nikdy nebyla adoptovaná. My jsme si to přáli, ale ona už nechtěla. Dá se říct, že nikdy neměla rodinu.“

	„A nikdy nemluvila o tom, co zažila jako dítě?“

	„Nikdy. Nikdy, pokud vím, as Johannesem také ne. To se asi musíte zeptat jiných, ale my jsme o tom s ní nemluvili. Nevím, jestli vůbec něco věděla.“

	„Jak prosím?“

	„Věděla něco? Co věděla? Máte nějaké tušení?“

	„Ne. Ještě ne.“

	„A teď už se to asi nikdy nedovíme,“ povzdechla si Louise Keijserová a opět si kapesníkem otřela oči. „Teď už je příliš pozdě.“

	„Možná najdeme odpověď,“ utěšoval ji Winter.

	„Jestli najdete dceru,“ řekla Louise Keijserová a pohlédla při tom Winterovi do očí. „Cítím se do jisté míry jako babička. Je to špatné, že to tak cítím?“

	 

	„Pane Bože,“ užasl Ringmar. „A ty říkáš, že je v tom jméno Brigitty Dellmarové? V tom případu? V soudních spisech k tomu případu?“

	„Ano. Möllerström zjistil všechno, co o ní je, a tenkrát se po ní pátralo,“ vysvětloval Winter.

	„Po Svenu Johanssonovi také?“

	„Byl vyslýchán, ale nemohli ho dostat. Asi měl neprůstřelné alibi.“

	„A její jméno v tom určitě bylo?“

	„Někteří ji identifikovali na fotografiích. Vědělo se, že toho loupežného přepadení se účastnili Švédové. A jeden z úředníků dokonce viděl dítě.“

	„Co to ksakru říkáš? Že u toho bylo dítě? Když se to stalo?“

	„Ještě to nevím jistě, ale jsou pro to svědkové. Stojí to tam.“

	„Pane Bože. K čemu všemu se to ještě dostaneme?“

	„K řešení,“ odpověděl Winter. „Další komplikace, ale možná konečně povede k řešení.“

	„Nebo ne,“ brzdil ho Ringmar. „A ona u toho měla mít dítě?“

	„Je to možné.“

	„Při té myšlence se člověku dělá zle,“ řekl Ringmar.

	„Vzpomínáš si na ten případ?“ zeptal se Winter.

	„Ano, ale jen vágně. Protože ses o té věci zmínil. Jednoho policistu tam zabili, pokud se nepletu. Vlastně si asi vzpomínám jen proto.“

	„Jeden policista a dva lupiči.“

	„Sakra. Ano, bylo to tak. Jasně.“

	„Nejméně tři uprchli. A to dítě, jestli to je vůbec pravda.“

	Ringmar mlčel. Zavrtěl hlavou, sáhl po protokolech, ale jenom je držel v ruce, aniž je četl. „Jak se to mohlo stát, pokud to tak tedy bylo?“

	„Co?“

	„K ozbrojeným přepadením se přece děti neberou.“

	„Něco jim do toho mohlo vlézt,“ hádal Winter. „Cokoli. Možná měla řídit auto, kterým chtěli uprchnout, a čas plynul a nepřišel nikdo, kdo by se staral o to dítě. Co já vím.“

	„Co říkají Dánové?“

	„Na tom se pracuje. Probírají teď její materiály a pošlou nám kopie.“

	„Kdy tu budou?“

	„Dnes, zítra, pozítří, tak rychle, jak to půjde. Záleží jim na tom hodně tak jako nám.“

	„Danske Bank v Aalborgu,“ četl Ringmar. „Pondělí, 2. října 1972. Danske Bank, roh Osteragade a Bispensgade. Pět minut po páté odpoledne.“

	„Ano,“ řekl Winter. „Už tam nebyli žádní zákazníci, ale banka byla plná zaměstnanců a - peněz.“

	„Plná peněz?“

	„Sedm milionů.“

	„To je velký lup.“

	„A to ještě není všechno.“

	„Co?“

	„Helene byla tady.“

	„Co?!“

	„Přibližně ve stejnou dobu, když jsme v prezidiu pátrali po všem o Brigitte Dellmarové, jsme to zjistili.“

	„Ano, ale jak to?“

	„Ten objev umožnilo jméno: Neměli jsme sice v aktech žádnou Helene Andersénovou, ale Helene Dellmarovou ano.“

	„Co míníš tím, že byla tady? Helene?“

	„Byla tu kvůli přípravě výslechu a pak kvůli výslechu. Helene Dellmarová.“ Winter pohlédl na Ringmara. „Tváříš se, jako kdybys viděl duchy, Bertile.“

	„Spíš o nich slyším.“

	„To je asi jen tím, že jsem se to dozvěděl jen několik minut před tebou.“

	„Co, krucinál? Řekni to už konečně!“

	„Máme tu spisy. Ne moc, ale trochu nám to jistě pomůže. Když ji přivezli do nemocnice Sahlgrenska, tu čtyřletou Helene, tak očividně vzniklo podezření, že by mohla mít něco společného s tou záležitostí v Dánsku. Spojovali ji s Brigittou Dellmarovou, která, jak se věřilo, zmizela v souvislosti s tím loupežným přepadením...“

	„To ji identifikovali?“ otázal se Ringmar. „V nemocnici, myslím? Nebo teprve před výslechem? Jak přišli na Brigittu Dellmarovou?“

	„Při vyšetřování. A, jak se zdá, díky sousedům, kteří se ohlásili.“

	„A potom tu mluvili s tou dívkou? Kdo vedl výslech?“

	„Sven-Anders Borg, stojí tam.“

	„Ten odešel do důchodu před pěti lety nebo tak.“

	„Ale ještě žije?“

	„Ten tu bude ještě dlouho. A má jasnou hlavu, pokud vím. Ale asi sotva bychom po něm mohli chtít, aby se hned ohlásil. V této věci.“

	„Kdybychom měli dřív nějaké jméno, tak...“

	„Zavolám mu,“ rozhodl Ringmar.

	„Popros ho, aby přišel, pokud možno co nejdřív.“

	Ringmar okamžitě zatelefonoval. Winter se pokoušel číst, ale telefonát rušil jeho pozornost. Ringmar zavěsil a obrátil se k Winterovi.

	„Bolí ho noha, ale máme přijít k němu, jsme vítáni. Bydlí v Pavelundu.“

	„Vzpomíná si na něco?“

	„Chce v klidu přemýšlet, než tam přijedeme.“

	„Jedeme.“

	 

	Viditelnost byla skvělá. Winter viděl daleko za řeku, když jeli po Oskarsledenu. Jeřáby na druhé straně se tyčily na pozadí třpytící se mořské hladiny.

	Míjely se dva trajekty a Winter musel pomyslet na trajekty do Dánska.

	„Namalovala dánskou vlajku,“ vyprávěl Ringmarovi, jenž seděl za volantem.

	„Kdo? Helene?“

	„Ano. A i její dcera Jennie. Obě namalovaly dánskou vlajku.“

	Winter znovu pohlédl na trajekty. Vzdálenost mezi nimi se pomalu zvětšovala, jeden z nich plul na širé moře.

	„O čem to, k čertu, mluvíš?“

	Winter mu pověděl o obou podpisech na dětských obrázcích.

	„Poslals to všechno technikům nahoru?“ zeptal se Ringmar.

	„Už to tam je.“

	„A sakra.“

	Trajekt na západě už skoro nebyl vidět, když Winter znovu vyhlédl z okna.

	„Snad tam někdy pluly,“ uvažoval Ringmar. „Do Dánska. Teď je možné všechno.“

	„To je celou dobu, pane komisaři.“

	„Zatím jsme neměli nic a teď všechno přijde naráz.“

	„Udivuje tě to?“

	„Ne. Jenom jsem vzrušený.“

	„Teď to půjde rychle,“ řekl Winter. „Máme vítr v zádech!“

	 

	Aneta Djanaliová představila sebe a Halderse. Muž ve dveřích je pozval, aby šli dál. Dům vypadal, jako by byl sto let starý. Zvenčí každopádně.

	Aneta proto užasla, když vešla do velkého obývacího pokoje. Oknem pohlédla na les a louku za ním. Na volném prostranství se pásli dva jezdečtí koně. Byli hnědí a štíhlí. Ze všeho vyzařoval mír.

	„Moc hezký výhled,“ řekla.

	Muž pohlédl tam, kam ona, jako by ten les a tu louku viděl poprvé. Věděli, že mu je šedesát devět. To stálo v údajích, které dostali od dopravní policie. Jméno, adresa a číslo občanského průkazu. Vlastnil bílý Ford Escort. Státní poznávací značka začínala na H. Když se však Halders zeptal na jeho rejstřík trestů, než tam jeli, dozvěděli se, že kolegové se právě na tohoto majitele vozu ještě nepodívali. Vlastně to bylo rutinní zkoumání, které měli provádět u všech majitelů aut přicházejících v úvahu. Ten starý muž vypadal mile.

	Georg Bremer měl plešatou hlavu stejně tak jako Fredrik Halders, ale měl knír, který byl ještě tmavý a nevypadal, že by byl obarvený. Nejvrchnější knoflík světlemodré košile měl rozepnutý, takže mu byl vidět krk, na němž byly hluboké vrásky. Georg Bremer měl černé kalhoty s hnědým opaskem. Byl štíhlý. Skoro hubený, blesklo hlavou Anetě Djanaliové. Ten muž je menší než Fredrik, ale šlachovitý, pokud viděla.

	Georg Bremer ještě stále hleděl z okna. Když slunce zmizelo za mraky, působily rysy jeho obličeje náhle velmi tvrdě. O několik vteřin později však znovu vyhlédlo slunce a vrátilo do jeho tváře měkké kontury. Zvláštní, pomyslela si Aneta Djanaliová. Hleděla na jeho bradu a po chvíli se rozzlobila sama na sebe. To je hloupé. Jsem fixovaná na brady, od té doby, co mi mou rozbili.

	„Pokoušeli jsme se s vámi zkontaktovat,“ řekl Halders. „Nenašel jste to na záznamníku?“

	„Byl jsem nějakou dobu pryč. Jsem doma teprve od včerejška a ještě jsem se k tomu nedostal.“

	Proč také ty zatracené ohledy. Neměli bychom se lidem ohlašovat předem. Halders byl nespokojený. Raději bychom měli vtrhnout do domu, když rodina sedí u stolu, a pak bychom se zeptali, co dělal tatínek nebo maminka s jejich autem v časných ranních hodinách u Delsjönu. Musí se jim přece nahnat pořádný strach! Když už z žádného jiného důvodu, tak by mluvili ze studu.

	„Takže, jde o to auto,“ dodal Halders. „Rutinní záležitost, jestli rozumíte.“

	„Chcete se posadit?“

	„Rádi,“ odpověděla Aneta Djanaliová a sedla si na zelenou ošoupanou pohovku. Halders zůstal stát. Georg Bremer rovněž.

	„Co je s tím autem?“ zeptal se Georg Bremer.

	„Jezdíte v bílém fordu Escort, rok výroby 1992?“

	„Devadesát dva? To je z toho roku? Sám to ani přesně nevím. Musím se podívat do papírů.“

	„Kontrolujeme majitele tohoto typu auta, protože doufáme, že nám mohou pomoct vyřešit jeden případ,“

	„Jaký případ?“

	„Vraždu.“

	„A nějaký Ford Escort s tím má něco společného?“

	„Jeden Escort byl dotyčné noci pozorován poblíž místa nálezu. Doufáme, že řidič toho vozu si něčeho všiml.“

	„Například? A kde?“

	Halders pohlédl na Anetu Djanaliovou, která s pokrčeným notýskem seděla na pohovce.

	„Mluvíme o noci na 18. srpna,“ vysvětloval Halders. „Když ještě bylo tak horko.“

	„Ano, na vedra z letošního léta se nedá tak rychle zapomenout. Málem jsem se tu zalkl.“

	„Tak na tom byl každý,“ poznamenal Halders a znovu pohlédl na Anetu. „A každá.“

	„Rozhodně jsem byl tady,“ podotkl Georg Bremer. „A to auto taky.“

	„O.K.,“ řekl Halders.

	„Nemám nikoho, kdo by to mohl potvrdit, protože bydlím sám. Ale nemám ve zvyku jezdit v noci. Jsem trochu šero-slepý.“

	„Žádné auto jsem na dvoře neviděla,“ řekla Aneta Djanaliová.

	„Od pátku je v dílně,“ odvětil Georg Bremer. „Unikal z něj olej. Sami jste venku na svahu mohli vidět stopu. Musel jsem ho odvézt.“

	„Kdy to bylo?“ otázal se Halders.

	„Kdy bylo co?“

	„Kdy jste to auto odvezl na opravu?“

	„Předevčírem. Pokoušel jsem se na to sám podívat, ale asi to je vana motoru. A mně se točí hlava, když dlouho ležím pod autem a vrtám se v něm.“

	„Ale neříkal jste, že jste byl až do včerejška pryč?“

	„No a? To má být výslech nebo co?“

	„Ne, ne. Jenom se divím, protože to tu je tak trochu odlehlé. Člověk asi potřebuje auto, aby se sem dostal.“

	„Ano, je to daleko od autobusové zastávky. Ale mám motorku, která chce také občas projet. Stojí ve stáji, jestli se chcete podívat.“

	„Kde je to auto?“ otázala se Aneta Djanaliová.

	Georg Bremer řekl název autodílny.

	Aneta Djanaliová si napsala název a adresu. „To je hodně daleko odtud,“ poznamenala.

	„Tak to už někdy chodí. Musíte k těm, kteří mají slušné ceny.“

	„Takže jste se předtím poptal?“ otázal se Halders.

	„No, mám své kontakty. Dostal jsem ten tip od známého jednoho známého.“

	„Jak daleko odtud bydlí váš nejbližší soused?“

	„Chcete se i jeho ptát na auto?“

	„Po cestě sem nejsou žádné domy.“

	„Několik jich tu venku ještě je. V lese, na konci cesty. Ale já tu jsem celkem sám. A kdybyste jeli po této cestě dál a na křižovatce doprava, narazíte po pár kilometrech na starý statek. Myslím, že teď ho využívají hlavně jako letní dům. Předchozího majitele jsem znal, ale ti noví skoro nezdraví. A člověk je ani nepotkává tak často.“

	„Tady toho moc slyšet není, co?“ zeptal se Halders.

	„Když tak letadla.“
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	Sven-Anders Borg otevřel dveře. Opíral se o berlu.

	„Hráls fotbal?“ zeptal se Ringmar.

	„To by bylo hezké, ale je to horší. Neprokrvuje se. Jestli to bude tak pokračovat dál, asi mi ji budou muset uřezat.“ Pohlédl na svou levou nohu.

	„To ale přeháníš, Svenne.“

	Kriminalista v důchodu pokrčil rameny. „A teď mě ještě dostihla ta hrozná záležitost,“ řekl. „Pojďte dovnitř.“

	Prošli chodbou do pokoje s výhledem na zahradu. Dlouho nemytá okna nebránila slunečnímu svitu, pouze jej tlumila. Vzduchem vířila zrnka prachu. Byl tam cítit chladný kouř a smažená cibule. V druhé části domu vřeštělo rádio. Sven-Anders Borg se ztěžka posadil do křesla u okna a ukázal na pohovku naproti.

	„Posaďte se přátelé.“

	Sedli si a Ringmar mu začal blíže vysvětlovat důvod jejich návštěvy.

	„Přemýšlel jsem o tom,“ skočil mu Borg do řeči. „Zdá se, že to je těžký případ. Noční můra každého policisty. Nejdřív nic a potom všechno najednou. Asi se vám sotva podaří všechno to svinstvo protřídit, co?“

	„To je pravda,“ přitakal Ringmar. „Právě o tom jsme mluvili po cestě sem.“

	„Kdybych to tušil, tak bych o sobě dal vědět dřív. Možná bych si dal do spojitosti to jméno, Helene, s tím příjmením. Jak to bylo? Dellmerová?“

	„Dellmarová.“

	„Dellmarová. Ano. Ale to jste nezveřejnili.“

	„Dřív jsme ho nezjistili,“ přiznal Winter. „Ještě na tom pracujeme a třídíme. Přesně, jak říkáš.“

	Borg si povzdechl a vrhl mnohomluvný pohled ke stropu. Potom pohlédl na Ringmara.

	„To bylo tenkrát tak,“ vzpomínal. „Uslyšeli jsme o té záležitosti s dítětem, které někdo nechal ležet v nemocnici. No, a potom jsme zjistili jméno matky. Dellmarová. A ta už měla nějaký ten vroubek. Však už víte, co všechno je k ní v rejstříku trestů. No, takže jsme znali její jméno a začali jsme ji hledat. Nebyla ani v bytě ve Frölundě ani nikde jinde. Zmizela, prostě zmizela.“

	„Je to, jako by se od té doby už neobjevila,“ podotkl Ringmar. „A vy jste pak už ztratili stopu, jak jsem pochopil.“

	„Stop bylo hodně,“ ohradil se Borg. „Takové loupežné přepadení nejde udělat beze stop.“

	„Brigitta Dellmarová s ním byla spojována,“ přihlásil se o slovo Winter. „Jak jisté to bylo?“

	Borg si Wintera prohlédl od hlavy až k patě. Ten mladý frajer se opovažuje mu klást otázky. Možná je dobře, že skončil, než se ten mladý muž stal komisařem. Před padesátkou by člověk neměl být komisařem. Jenom se na něho podívejte. Šaty jsou v pořádku, ale ty vlasy! Copak vede nějakou zatracenou popovou skupinu?

	„Jak jisté?“ prohodil Borg. „Na to se asi musíte zeptat Dánů. No, je přece jasné, že jsme se na to spoléhali. Jak jisté je jisté? Nevím, jestli bylo možné dostat se dál, než se to povedlo nám. Tenkrát nebylo monitorování videokamerami, ale někteří v bance viděli odjíždět to auto a viděli tu ženu. Otočila se, nebo co. Přesně si to nevybavím. To si musíte sami najít v protokolech.“

	„Jistě,“ řekl Ringmar.

	„Ale vidělo ji i několik chodců. Jí a to dítě. Když jsme potom, nebo spíš Dánové, začali tu věc znovu zkoumat, tak se ukázalo, že ty dvě vidělo víc lidí. Předtím.“

	„Jak jste vůbec spojili Brigittu Dellmarovou s tím loupežným přepadením?“ otázal se Winter. „Přece to nemohlo být jenom kvůli tomu dítěti.“

	„Částečně. To samozřejmě bylo rozhodující. Ale dělali jsme to jako obvykle, když Dánové vyhlásili poplach. Začali jsme tu prošetřovat své pappenheimské. Byla to malá ryba, jak se říká. Hodně dole na seznamu. Tak daleko jsme ještě nebyli, když přišlo hlášení z nemocnice Sahlgrenska.“

	„A vzpomněli jste si na to, že u toho bylo dítě. V Aalborgu.“

	„To je přece ve zprávě,“ přitakal Borg. „Přesto to ještě dlouho nebylo jasné. Teprve když se ozvali sousedé a poznali to děvče, šli jsme nato.“

	„Rozumím,“ mínil Ringmar.

	„A pak to chvíli trvalo, než jsme si to děvče spojili s tou bankovní loupeží v Dánsku. Fotografie, svědkové a to všechno.“

	„Ano,“ řekl Ringmar.

	„A ona se už neobjevila,“ dodal Borg.

	„Ano,“ znovu řekl Ringmar.

	„Popravili ji,“ uvažoval Borg.

	„Cože?“ Ringmar zcela zbledl.

	„Samozřejmě že ji popravili,“ opakoval Borg. „Nebo jí možná hrozili smrtí a zastrašovali ji. Nebo, což je třetí alternativa, zemřela na střelné zranění, o kterém nevíme a které utrpěla při tom přepadení.“

	„Proč byla na místě policie?“ náhle se otázal Winter. „Tak rychle po tom přepadení.“

	„Co? To bylo kvůli poplašnému zařízení banky, které se spustilo, než to vlastně vůbec začalo. Nějaký zkrat, nebo někdo ze zaměstnanců... Ne, bylo to něco s technikou. To se raději zeptejte přímo v Dánsku, jestli chcete. Ale policejní vůz se tam objevil, ještě než to vůbec začalo, a zbytek už znáte. Je to šílená záležitost.“

	„Takže ty myslíš, že Brigitta Dellmarová by mohla být zabita nějakým jiným lupičem?“

	„Proč ne? Dva společně s ní utekli. Měli ty peníze. To dítě nechali být, nebo co já vím. Každopádně jsem už o ní nikdy neslyšel. Po té bankovní loupeži. A měla dítě. Tak co?“

	Ringmar přikývl.

	„Tou dobou si přece znovu vytyčovaly své revíry motorkářské gangy po tom, co se chvíli držely zpátky. Vážná věc. Tenkrát se nám nepodařilo to dokázat, ale řeknu vám, že za tím byli oni.“

	„Tak to stojí ve spisech,“ přisvědčil Winter.

	„Ta Dellmarová na ně měla kontakt,“ řekl Borg. „Dělali jsme, co jsme mohli, abychom si udělali obrázek o jejím smutném životě. Měla něco s jedním takovým týpkem. Jak daleko to dospělo, samozřejmě nevím. Jestli se od něj nechala zatáhnout do něčeho takového...“

	Ringmar opět přikývl.

	„Ale mezi nimi se neskryla, pokud víme. Naposledy byla spatřena v Dánsku a potom zmizela. Prostě zmizela. A jednoho dne našli jednoho dobře známého motorkářského rockera břichem nahoru v Limfjordu. Nebo kde to sakra bylo, a když si ho prohlédla pokladní z banky, byla si jistá, že byl při tom!“

	„Člověče, Svenne, ty máš ale dobrou paměť,“ chválil ho nadšený Ringmar.

	„V hlavě problémy s prokrvením nemám,“ žertoval Borg. „Teď, když o tom přemýšlím, se mi vybavuje stále více detailů.“

	„Ale nepodařilo se toho muže spojit s tou bankovní loupeží?“

	„To už nevím. Ne. Ale věděli jsme to. V hloubi duše jsme o tom byli skálopevně přesvědčeni. Byl to Dán, zmizel po tom přepadení a pak se objevil ve vodě jako leklá ryba.“

	„Hm.“

	„No. Potom se objevilo to dítě. V Göteborgu. A my jsme měli důvodné podezření, že skutečně byla při tom. Jeden z mnoha důvodů, proč s ní mluvit. Takže jsme to zkusili.“

	„Četli jsme protokol z výslechu,“ řekl Winter.

	„No, potom sami víte, jak to bylo. Přímo neřekla nic. Ale něco ji trápilo, očividně. Jenže co? Na to se raději zeptejte nějakého psychologa. Tenkrát byl jeden u toho. Mluvili jste s ním?“

	Winter zavrtěl hlavou.

	„Je to zvláštní pocit,“ hloubal Borg. „Tenkrát s tou malou mluvili a potom byla ve třiceti zavražděna.“

	„Napadá tě něco ohledně výslechu?“ vyzvídal Ringmar.

	„Ohledně výslechu? Byla vystrašená. Ne, to není to pravé slovo. Ptala se na mámu. A vyprávěla o autě. Že jeli nějakým autem a potom náhle přesedli do jiného. Přinejmenším to se shoduje s průběhem událostí v Dánsku.“

	Borg natáhl svou levou nohu a začal ji masírovat. Pohyboval jí a snažil se podpořit oběh krve.

	Slunce zašlo za mrak, a tím jako by se zrnka prachu ve vzduchu uklidnila.

	„Četli jste přece protokol. Na jednom místě se pokoušela popsat, kde potom byla. V jednom domě, pořád v té samé místnosti. Možná ve sklepě. Určitou dobu. Dánové ty údaje srovnávali s jedním domem, kde byli.“

	„Bankovní lupiči?“ ujišťoval se Winter.

	„O kom jiném mluvíme?“ nevrle odvětil Borg. „Mluvím o těch bankovních lupičích. Byli v nějakém domě za Aalborgem. Tam se připravovali. Pilovali plán. Na podrobnosti se zeptejte Dánů.“ Borg pohlédl na Wintera a znovu si začal masírovat nohu. „Možná se tam zase uchýlili po tom přepadení. Ti, co přežili. Na chvíli každopádně. Možná u toho bylo to dítě. Nevím. Možná jen matka. To jsme nezjistili.“

	„Zjistili jste toho hodně,“ řekl Ringmar.

	„Taková záležitost člověku zamotá hlavu.“ Borg znovu pohlédl na Wintera. „Ale tak to holt chodí. Kdo se jednou pustí na šikmou plochu, musí za to draze platit.“

	„To dítě muselo zaplatit také,“ poznamenal Ringmar.

	„Tak to u zločinců chodí,“ opakoval Borg. „Hypotéka na zbytek života.“

	„Nenapadá tě ještě něco?“ zeptal se Ringmar.

	„Co by to mělo být?“

	„Něco, co by nám mohlo pomoct?“

	„Většinu toho, co jsem vám řekl, přece už znáte z materiálů. Nejlepší by bylo, kdybyste se teď obrátili na Dány.“

	„Ano.“

	„Možná by nezaškodilo tam zajet.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčil Winter. „Pomalu si to také začínám myslet.“

	„No, někde musí být odpověď na vaše otázky. Ta cesta by vám mohla otevřít oči.“ Borg vrhl ostrý pohled na Wintera. „Četl jsem o tom tvém výletu do Londýna na jaře.“

	Winter přikývl.

	„Asi to byla svým způsobem cesta časem,“ zamyšleně podotkl Ringmar. „A tady toto bude určitě cesta do minulosti.“

	Winter znovu přikývl a vyhlédl z okna.

	Borg si všiml jeho pohledu. „Okna se musí umýt. Čekám na dceru. Chce přijít právě kvůli tornu,“ usmál se Borg. „Pak bude zase vidět do zahrady.“

	Winter se usmál a opětoval Borgův pohled. Starý muž se předklonil, jako by chtěl ještě něco říct, ale nevěděl jak.

	„Je tu ještě něco. Jestli se s tím chcete trápit. Ale já myslím, že ano. Je to trochu hloupé. To jste už přece zkoumali, ne?“

	„O čem to mluvíš, Svenne?“ Ringmar se také předklonil.

	„V mé době jsme ještě neměli video. Ale právě při této příležitosti jsme zkoušeli výslech nafilmovat. Ten film by ještě někde měl být. Už jste po tom šli?“

	„Film?“ užasl Winter.

	„Záznam toho výslechu. Možná už jsou ty pásky přehrané. Ale třeba ten film ještě existuje. S výslechem malé Helene.“

	„O tom jsem nikde nic nečetl,“ podivil se Ringmar.

	„Že jsme filmovali? Nebo že jsme ten film uschovali?“

	„Ani, ani,“ odpověděl Ringmar. „Slyším o tom poprvé.“

	„Ano, tenkrát jsi ještě u nás nebyl,“ řekl Borg. „Někde bude zašantročený. Nebo ho prostě zničili.“

	 

	Našli ten film mezi jinými kazetami se záznamy, které byly z úzkého filmu přetočeny na video. Dokonce existoval jejich seznam.

	Ale žádná poznámka v materiálech k případu Dellmarová nebyla.

	Ve Winterově kanceláři dali kazetu do přehrávače. Ringmar udělal gesto, které vypadalo, jako by se pokřižoval. Winterovi hučelo v hlavě.

	Na obrazovce se objevil Borg, mladší a očividně ještě bez poruch prokrvení. Ta místnost mohla být kterákoli na prezidiu. Ještě i dnes. Moc se toho nezměnilo.

	Dívenka seděla na druhém konci stolu. Nebylo z ní vidět víc než tvář. Ta malá něco řekla a zahleděla se před sebe na stůl. Potom pohlédla přímo do kamery, jako by chtěla pohlédnout na Wintera a Ringmara. Wintera bolela hlava stále víc. To bylo možná to nejhorší. Sedět tam s vědomím její smrti a dělat tu zatracenou cestu zpátky v čase.

	Winter měl opět před očima tvář Helene na márách. Vybavovaly se mu jiné obrazy, když děvče na obrazovce znovu odvrátilo hlavu a zahledělo se do mohutného stolu před sebou.

	„Proboha,“ zaklel Ringmar, „jak se s něčím takovým mám vyrovnat?“

	Winter viděl, jak Helene vstala ze židle, a přál si, aby ten záznam byl zničen.

	Ringmar vstal. „Pojď, půjdeme a najdeme Jennie,“ řekl.
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	Winter četl protokoly o výslechu malé Helene, které se s videem shodovaly.

	Zkušený psycholog, který mezitím zemřel, se pokoušel děvčeti pomoci vybavit si vzpomínky. Byla to kusá, bolestná četba, trýznivá jako ten film předtím. Helene byla očividně zcela rozrušená.

	Ani dobrozdání neřekla Winterovi víc.

	Byla tam poznámka, že je naléhavě potřeba konverzační terapie a vyšetření na psychiatrii. Psychologická péče až do dospělosti.

	A potom? tázal se Winter. Nebylo to pro dospělou Helene dvojnásob těžké?

	Neexistoval žádný důkaz o tom, že Helene byla jako dospělá dále léčena. Byla zaznamenána jen rutinní kontrola, několik let po té události v jejím dětství. „Jako dospělá si může uvědomit, do čeho byla jako dítě zatažena. I když už teď existují zřetelné indicie, je však možné, že i později si bude schopna vybavit pouze minimum specifických vzpomínek.“

	Jaké asi? přemýšlel Winter. Pokoušel se něco si přečíst o takových případech ztráty paměti. Pro lidi, kteří v dětství utrpěli traumatické zážitky, je jedinou cesta k normálnímu životu zapomnění. Držet od sebe minulost daleko, získat odstup. Teprve potom jsou postižení schopni jednat ve všedním životě s ostatními lidmi normálně.

	Winter pomyslel na osamělou ženu s jejím dítětem v bytě, ve kterém chodila sem a tam. A na to, jak ho ten případ zasáhl. Jak útržkovité byly vzpomínky Helene, a jak lehce ji několik útržků vzpomínek mohlo strhnout do propasti.

	„Vědomí chce danou osobu chránit před vzpomínkou na nesnesitelné zážitky.“ Hrozná věta. Co probíhá v hlavě takového člověka? Byla Helene tento případ? Všechno na to ukazovalo, ale nic nebylo opravdu dokázáno, zlobil se Winter.

	Zvedl hlavu.

	Na chodbě se ozval nějaký hluk. Potom se zase rozhostilo ticho. Winter si pustil Dona Cherryho, aby se lépe soustředil. Trubka jako by rozechvěla vzduch v kanceláři.

	Opět pršelo a kapky rytmicky dopadaly na okno. Winter pohlédl na dětské kresby, které si pověsil na stěnu před sebe. Vlajky, větrné mlýny, muži s vousem, kteří řídí auto. Déšť a slunce.

	I obloha má různé identity, napadlo ho.

	Ve věku třiceti let se zesilují vzpomínkové impulsy, které se potom často zcela bezprostředně mohou objevit u osob, jež jako děti vytěsnily nesnesitelné zážitky.

	A ještě jedna strašná věta: „Když si opět uvědomí své okolí, mohou se tyto osoby nacházet na zcela jiném místě, aniž by věděly, jak se tam dostaly.“

	Různé identity. Četl ta slova znovu: Na jiném místě.

	Je možné, že se přesně toto stalo Helene? uvažoval. Pokud ano, kdo se tak dlouho staral o její dítě?

	Nebojí někdo dal klíč k její minulosti? K věcem, kterých se raději neměla dotýkat?

	Wintera napadlo, že ještě nezjistili přesný okamžik zmizení Jennie. Nevěděli, kdy spolu Helene a Jennie byly viděny naposledy. Zmizela Jennie před Helene? Uvědomila si Helene najednou, kdo je? Možná byla celou dobu zmatená. Bylo by to možné? Tyto otázky Winterovi vrtaly hlavou.

	Udělal si poznámku, že si ještě jednou chce promluvit s Ester Bergmanovou.

	Potom vstal a šel k polici na knihy napravo od dveří. Vzal si knihu, která pojednávala o tom, co lidé dělají se vzpomínkami na vlastní zločin. „V jejich hlavě čas od času zní hlasy. Někdy vystupují určité hlasy velmi zřetelně a vyzývají je k určitému jednání. Ale většinou ty hlasy mají podobu vzdáleného mumlání. Diskutují spolu.“

	 

	Halders šel do koupelny. Rozsvítil a sklonil se k zrcadlu. Vlasy na spáncích už začínaly být příliš dlouhé a on se rozhodl, že o víkendu půjde k holiči a nechá se ostříhat.

	Má si lehnout do vany? Chtěl šetřit vodou. Nebo má jít pít? To se mu zdálo být příliš daleko. A na to, aby si něco uvařil sám, neměl chuť.

	K čertu, zaklel. Možná to zvládnu aspoň z koupelny do postele.

	Nebo má někomu zavolat? Ale komu?

	A o čem by vůbec chtěl mluvit? Kdo by ho poslouchal? Nanejvýš Aneta, napadlo ho.

	Zůstal stát u okna a vyhlédl ven na javory. Brzy budou bez listí. Holé. Cítil, jak při pohledu na temné koruny stromů bylo prázdno v jeho hlavě ještě výraznější než předtím.

	Někdo, s kým by si mohl promluvit. To není příliš moc. Ech, vlastně to ani nepotřebuju. Vždyť mám svou práci.

	Odšoural se do kuchyně, otevřel dveře ledničky a vytáhl láhev piva.

	S dálkovým ovládáním v ruce se posadil před televizi a přemýšlel, jestli ji má zapnout.

	 

	„Nemůžeme Jakobssona držet déle,“ vysvětloval Ringmar.

	„Rozumím,“ řekl Winter. „Hajzl.“

	„Vždyť jenom zaplatil nájemné za někoho jiného,“ dodal Ringmar. „Nesmíme ho spouštět z očí.“

	„Až bude venku, tak se ožere tak, že se dva týdny neprobere.“

	 

	„Myslím, že můžeme zmáčknout nejméně jednoho z nich kvůli té přestřelce,“ poznamenal Winter.

	„Výborně,“ pochválil ho Birgersson. „Toho Bolandera?“

	„Samozřejmě se nepřizná, ale byl tam,“ přisvědčil Winter.

	 

	„Ještě pořád nechápu, proč,“ divil se Birgersson. „Pokud to nebyla některá z těch jejich šílených ukázek moci. Ti zatracení motorkářští vagabundi.“

	„To máš možná pravdu.“

	„Nebo je to varování, ale to je asi to samé. Jen že nás to tentokrát málem stálo jednoho našeho člověka.“

	„Ano.“

	„Dole ve Skane zase bylo rušno,“ řekl Birgersson. „Jako by ti lumpové zase něco chtěli vyvést. Špatné znamení. Ty bandy se dají strašně špatně odhadnout. Nemají je pod kontrolou ani vlastní lidé.“

	„Jo, kontrola…“

	„Ta zatracená vnitřní hierarchie. Jako v nějaké diktatuře. A touha po moci, jak vevnitř tak venku. Pekelná banda.“

	„To asi má znamenat to jméno.“

	„Hm.“

	„V Dánsku je teď trochu klidněji.“

	„Apropos. Mluvil jsem s Wellmanem a dal ti zelenou.“

	„Pojedu, jakmile přečtu víc z těch materiálů,“ které nám poslali.

	„Znáš někoho v Aalborgu?“

	„Z kolegů? Ne. Ty?“

	„Už ne,“ přiznal Birgersson. „Co si vlastně myslíš o tom psychologickém rozkladu Ta žena jako dítě a co to mohlo znamenat pro ni jako dospělou.“

	„Nejsem si jistý, proto na to raději nic neříkám. Ale nevykládej mi nic o rozkladu. Nenávidím to slovo.“

	 

	Winter pil v odpočívárně technického oddělení silnou kávu s Beierem.

	„Teď už potřebujeme jen otisky, které bychom mohli porovnat s ostatními,“ poznamenal Beier. „V tom bytě jsme izolovali vícero zřetelných otisků, které nepatří ani tomu děvčeti, ani matce.“

	„Předtím tam bydleli lidé,“ podotkl Winter.

	„Právě.“

	„Nebo mohla mít návštěvu.“

	„Po tom všem, cos mi řekl, těžko,“ opáčil Beier. „K tak osamocenému člověku nikdo nechodí na návštěvu.“

	 

	Halders vztekle vtrhl do kanceláře. Tvářil se, jako by nevěděl, jestli má být rád, nebo ne.

	„Jednu ze stop můžeme škrtnout,“ vyhrkl.

	Winter vyskočil. „Mluv.“

	„To znamení na tom stromě. Tušil jsem to. Copak jsem ti to neříkal? Že to tam načmáral nějaký hloupý kluk?“

	„Nějaký hloupý kluk?“

	„Ti hoši se člunem nám přece jen prozradili, komu půjčili ten člun. Spoustě lidí.“

	„Já vím.“

	„Prošli jsme ten seznam a řešení hádanky se skrývalo docela dole. Tak je to vždycky, že ano? Když se něco hledá, tak je to vždycky úplně dole. Takže bychom měli začínat odspodu.“

	„Copak to neděláme?“

	„O.K., O.K. Dva kluci, mladší než ti se člunem, si ho vypůjčili, a právě ti to načmárali na ten strom.“

	„Přišli sem?“

	„Jak jsem řekl. Prošli jsme seznamy. S jedním z nich jsem volal a hned jsem si říkal, že tu něco nehraje. Takže jsem tam vyjel a mluvil s ním ve škole. V jedné z těch nesčetných hodin volna.“

	„A on se přiznal?“

	„Okamžitě. Prý to udělali ze srandy. Takový hloupý nápad.“

	„Kdy to bylo?“

	„Kdy co bylo?“

	„Kdy ses to dozvěděl?“

	„Právě teď, krucinál. Vím, že to trvalo dlouho, ale...“

	„Už jsme zkontrolovali, jestli takové znaky nejsou i u jiných jezer?“

	„Ano. Žádné jsme nenašli.“

	„Ale ti kluci přece museli vědět, že to vyšetřujeme.“

	„Prý o tom nevěděl,“ řekl Halders.

	„Lže?“

	„A jak. Ale o tom znaku ne.“

	 

	Večer byl příjemný.

	Winter jel na kole přes Sandarnu a centrum Kungstenu. Langedragsvägen byl matně osvětlen pouličními lampami. Vítr přinášel vůni moře a Winter měl pocit, že slyší příboj. Cesta vedla kolem útesů, než se stočila na rovinu u Hagenu. Malá čtvrť nad útesy po pravé ruce na Wintera udělala dojem. Rodinné domy. Dokonale funkční. Tam by se muselo bydlet... Kdyby člověk měl rodinu.

	Ulice před Lottiným domem byla plná aut. Winter otevřenými okny a dveřmi nasál atmosféru, která na oslavě panovala. Bim a Kristina nad dveře přilepily papír s nápisem: „Všechno nejlepší, mami.“ A balónky. Bílé a modré.

	Winter si z nohavic stáhl gumičky a vyšel po těch několika schodech. Zhluboka se nadechl a prošel dveřmi, které byly jen přivřené.

	V hale se tísnili lidé, které nikdy neviděl. Kývl na trojici v kuchyňských dveřích a pověsil své sako mezi tisíc dalších. Potom narovnal záhyby saka a strčil si košili z piké do černých kalhot. Dárek nesl pod paží.

	Vevnitř byla hudba hlasitější, než si myslel. Pop. Ne Clash, jestli se nepletu. V obývacím pokoji několik lidí tančilo. Beatles!, blesklo mu hlavou. To poznávám. Beatles!

	„Eriku.“ Lotta vešla z kuchyně do chodby.

	„Ahoj, sestřičko.“

	„Takžes přece jen přišel!“

	„Slíbil jsem to. A měl jsem chuť.“

	Objala ho a pohladila po tváři. Voněla svěže a lehce po víně.

	„Všechno nejlepší,“ řekl Winter a dal jí dárek.

	„Všechny dárky se poskládají na hromadu, abych je mohla za jásotu davů rozbalit všechny zároveň,“ vysvětlovala Lotta a vzala si dárek.

	„A kdy?“

	„Ale prosím tě, co je to za otázku?“

	„Promiň.“

	„Tak hrozně naspěch snad nemáš.“

	„Ne, ne.“

	„To vymyslela děvčata.“

	„Pojď. Bude se ti to líbit,“ řekl Winter. „Jednou stát ve světle ramp.“

	„Což tobě samozřejmě žádnou radost neudělá.“ Lotta jeden krok odstoupila a pohlédla na něho. „Hezký oblek. Bez kravaty.“

	„Oscar Jacobson,“ dodal a okamžitě musel pomyslet na muže se skoro stejným jménem, který v té chvíli zřejmě zapíjel svou svobodu. „Je dražší, než vypadá.“

	„Angela nemohla přijít?“ zeptala se Lotta.

	„Má službu...“

	„Škoda. Ale volala mi.“

	„Ano?“

	„A nechá tě pozdravovat. Nemám ti zapomenout vyřídit pozdravy.“

	„Tak dramatické to zase není. Už si zase rozumíme... lépe.“

	„Co chceš pít?“ Lotta ukázala na kuchyni. „Máme víno, pivo a tvrdé.“

	„Vodu ne?“

	„V takový den? Samozřejmě ne.“

	„Strýčku Eriku!“ Vtrhly tam Bim a Kristina a odtáhly Wintera do kuchyně.

	 

	„Takže to je ten zabiják problémů.“

	„Jak prosím?“

	„Troubleshooter of Crime.“ Muž kývl sklenicí. „Známý z tisku, rozhlasu a televize.“

	„A přitom se pořád snažím schovávat.“ Sakra, co tu ten týpek hledá, pomyslel si Winter. Takový prominent zase nejsem.

	„Hned jsem vás poznal, včera jste byl v televizi.“ Ten muž si sáhl do vnitřní kapsy, jako by hledal notýsek na autogram.

	Winter si všiml, že Lotta mu kyne, aby šel k ní. Stál u ní někdo, koho znal. „Omluvte mě,“ řekl svému obdivovateli a začal se prodírat místností, kde tančili a pili lidé.

	„Kdo to je?“ zeptal se Lotty.

	„Nemám tušení. To bys vlastně měl vědět ty.“

	„Nikdy jsem ho neviděl.“

	Sledoval toho muže, jak si právě dolévá sklenici.

	„Určitě tu je s někým, koho znáš.“

	„Spíš bych řekla, že se sem prostě vetřel.“

	„Sem? Do této odlehlé čtvrti?“

	„To je jedno,“ prohodila Lotta a otočila se k velmi opálenému muži po svém boku. „Nebo co myslíš, Petře?“

	„Rozhodně.“

	„Erika přece znáš.“

	„Už nějakou dobu.“ Peter s Winterem si potřásli rukou.

	„Peter Krumlinde,“ řekl Winter. „Myslel jsem si, že ještě pořád obeplouváš svět.“

	„Od léta jsem zase doma.“

	„Jak se cítíš?“

	„Skvěle. Tady má všechno svou specifickou vůni. A člověk má pevnou půdu pod nohama.“

	„Aspoň chvíli,“ dodala Lotta.

	„Ještě jednu whisky bych snesl,“ řekl Peter Krumlinde.

	„Už jdu.“ Lotta vzala jeho sklenici.

	„Ty ne,“ bránil se. „Jsou to tvé narozeniny.“

	„Jsem hostitelkou ráda,“ odvětila a s úsměvem na všechny strany se začala prodírat mezi lidmi.

	 

	Dlouhé stoly byly postaveny do tvaru T. Jídelna byla větší než obývací pokoj. Jako dítě tam Winter vždycky jedl a čekal na to, až skončí dlouhé večeře s příbuznými a přáteli, aby mohl zas jít do svého pokoje.

	Přesně tak to nebylo, večeře jeho odchodem nekončily, ale on mohl jít do svého pokoje s výhledem na Fattighusan a pokračovat ve svých soukromých záležitostech. Kontrast mezi srdečnou náladou v místnosti a rozervanými existencemi, s nimiž byl jinak konfrontován mu připomněl ty obrázky: slunce a déšť zároveň. Svět rozdělovala neviditelná zeď.

	„Vypadáš jako lost in space,“ řekl Peter Krumlinde, který seděl vedle Wintera a právě si doléval sklenici.

	„Co?“ Winter sebou trhl.

	„To je to. Jsi duchem pryč.“

	„Spíš lost in the world.“

	„S tím už se určitě vypořádáš.“

	„No ano.“

	„Jasně,“ dodal Peter Krumlinde, zatímco si pochutnával na jedné olivě a dvěma prsty lovil v ústech kamínek. „Nemůžeš prostě odložit stranou to, čím se právě zabýváš jen proto, že se dnes slaví.“ Vzal si ještě jednu olivu. „To chápu. Ale mysli na svou sestru. Snaž se aspoň vypadat tak, jako bys... byl tady.“

	„Je ráda, že jsem vůbec tady. Myslím. I já jsem rád, že jsem tady. Trochu změna. Oslavy jinak nefigurují na prvním místě v mém životě.“

	„A co teda?“ zeptal se Krumlinde a napil se ze své sklenice. V dlani držel talířek. „Že by olivy?“

	„Právě,“ poznamenal Winter. „Olivy a sardele.“

	„To mi stačí,“ prohodil Krumlinde. „A tenorsaxofon.“ Winter mlčel. Jeho jazz mu chyběl.

	„Ještě pořád ti ty bluesové noty pomáhají řešit případy?“ zeptal se Krumlinde.

	„Víc než kdy jindy.“

	„S tvou trubkou.“

	„Ne.“

	„Přečes na ni ve svém divokém mládí hrával.“

	„Co bylo, bylo.“

	 

	To ráno bylo zasmušilé. Winter pil kávu s mlékem a četl noviny. V bytě hrál Michael Brecker, ale ne nahlas.

	Největší rozruch se uklidnil, jak Winter zjistil. Četl nejnovější vyjádření policejního prezidenta Wellmana ke svému případu.

	Wellman dobře uměl rozvláčně vyprávět o něčem, o čem vlastně nebylo co říct. Svým způsobem je to vynikající policejní šéf, pomyslel si Winter. Tak daleko to já nikdy nedotáhnu. Ani bych to nevydržel.

	Ta zpráva zabrala tři sloupce na první straně zpravodajství a malý úvod na titulní straně. Brigitta Dellmarová byla tisku neznámá. Přinejmenším o ní nic nepsali.

	Objevilo se její jméno v dánských novinách, tenkrát?

	Úspěšně tisku zamlčeli spojení s případem v Dánsku. Zatím. To se jim nemůže podařit nadlouho. Možná by to dokonce byla výhoda, kdyby část našich poznatků prosákla. Winter ale chtěl nejdřív jet do Dánska, aby si na místě udělal obrázek o tehdejších událostech, možná aby se vcítil do toho, co se tenkrát odehrálo. Mezitím se zřetelně prokázalo, že případ v Aalborgu má pro jejich vyšetřování velký význam, možná dokonce rozhodující význam pro objasnění tohoto případu.

	 

	Winter si uvařil kávu. Odešel z oslavy Lottiných narozenin kolem jedné a jel na kole domů. Tři sklenice vína vypité brzy zvečera už vyprchaly.

	V předsíni ho objala a on pozoroval, jak za ní mejdan přechází do třetí nebo do čtvrté fáze.

	Winter šel do obývacího pokoje a vypnul CD-přehrávač. Na psacím stole našel ve svém malém seznamu s červenou vazbou jedno číslo a vyťukal je.

	„Hello?“ ozval se dětský hlas.

	„Hello,“ odpověděl Winter. „I would like to speak to Steve, please. My name is Erik.“

	„Táátíí,“ zvolalo jedno z Macdonaldových dvojčat v domě v Kentu jižně od Londýna.

	Ze sluchátka bylo slyšet chechtání a Winter slyšel vzdálené hlasy a pak zřetelně Macdonaldův hlas.

	„Steve speaking.“

	„Tady Winter,“ řekl Winter.

	„No, to je něco. To je teda překvapení.“

	„Seděl jsem tady a poslouchal Clashe, a tak jsem si říkal, že bych ti mohl zavolat, abych ti to řekl.“

	„To je hezké, že ses ozval. Opravdu. Jazzový snob, který konečně poslouchá správnou muziku.“

	„Neruším?“

	„Vůbec ne. Právě jsem se začal připravovat na zápas.“

	Kriminální komisař Steve Macdonald hrál každou neděli v jednom hospodském mužstvu fotbal a potom každé pondělí kulhal po ulicích Croydonu.

	„Určitě jedete na mistrovství světa, co?“ zeptal se Winter.

	„Náš hospodský tým? Doufám, že teď nemluvíš o Anglii,“ řekl Skot Macdonald.

	„Ne, sakra. Skotsko!“

	„Bohužel se nemůžu těšit ani za tebe,“ odvětil Macdonald.

	„Tak už to chodí,“ poznamenal Winter.

	„Mimochodem jsem zrovna nedávno viděl v televizi Brolina,“ vyprávěl Macdonald. „Nikdy bych si nemyslel, že se bývalý hráč světové třídy objeví kilometr od White Horse Lane. Od mé Bohem opuštěné kanceláře.“

	„Tak už to chodí,“ komentoval to Winter.

	„Ten chlap vypadal, jako by trochu potřeboval shodit, a přesto byl nejlepší na hřišti,“ řekl Macdonald. „To o něčem svědčí, ne?“

	„Možná jenom o tvé hospodě,“ žertoval Winter.

	„Kdyby se u nás objevil někdo s takovou konstitucí a zeptal by se, jestli se nemohl přidat k našemu hospodskému týmu, tak bychom ho odmítli,“ řekl Macdonald. „Tys ještě vlastně náš tým neviděl.“

	„Ne, ještě to nevyšlo.“

	„Kdy zase přijedeš?“

	„Možná krátce před Vánocemi. Nevím.“

	„Nové boty a nové košile? Na Tottenham Court Road je jeden hezký malý obchod, kde mají deštníky pro pány těsně pod dvě stě liber.“

	„Hezká cena,“ prohodil Winter. „Nejdřív ale musím do Dánska.“ O všem mu pověděl.

	Macdonald zavrčel. „Jak by se po tom přepadení dostali zpátky do Švédská?“ zeptal se potom. „Nejpozději hodinu po přepadení přece museli být hranice uzavřeny. O kontrole na trajektech ani nemluvě.“

	„Ano, jasně. Ale víš, jak často se stávají chyby. A přesně o tomto bodě jsem chtěl mluvit s dánskými kolegy.“

	„Není ovšem těžké přejet na druhou stranu, když člověk chce, předpokládám,“ poznamenal Macdonald. „Malý člun, který na ně čekal. Tolik hodin to snad netrvá, ne?“

	„Ne.“

	„To asi jsou klasické pašerácké vody.“

	„Ano. Za války tak prchali Židé z Dánska do Švédská.“

	„Zkontrolovali jste po tom bankovním přepadení pobřeží?“ zeptal se Macdonald. „Hrozná práce. Někdo přece mohl něco vidět. Tajuplný člun v noci.“

	„Obyvatelé pobřeží z tradice mlčí,“ odpověděl Winter.

	„To chápu,“ poznamenal Macdonald. „Obyvatelé pobřeží jsou zatracená banda. Všude na světě.“

	„Patří do toho i obyvatelé Göteborgu?“

	„Ano. A Brightonu, jehož hrdí a vražední zástupci z The Lamp Football Club se s námi za půl hodiny střetnou v čestném boji.“

	„Pak teď musíš jít. Nezapomeň na protahovací cviky, Steve.“

	„Ano, už musím jít. Ale budu přemýšlet o tom tvém případu, když budu pít čaj. Zmizelé děti, to je to nejhorší.“

	„A vraždy,“ řekl Winter.

	„Nevysvětlené vraždy,“ vrátil mu Macdonald míč. „To jsem ale ještě nikdy nezažil. To musí být pro kriminálního komisaře hrozný pocit.“

	„Fuck off,“ řekl Winter.

	„All the best to you too, Sir,“ rozloučil se Macdonald a zavěsil.

	 

	Macdonald měl pravdu. Byl to hrozný pocit. Winter se posadil za svůj psací stůl. Už bylo skoro poledne. Velkými okny do pokoje svítilo slunce. Otevřel balkónové dveře a naslouchal nepříliš rušné nedělní dopravě. V horlivé diskusi s větrem kolem proletělo hejno racků. Zatracená banda. Winter se musel usmát, když ho napadl ten Macdonaldův výraz.

	Smích ho přešel, když opět pohlédl na fotky před sebou. Brigitta Dellmarová. Jedna fotka byla zhotovena tři týdny před jejím zmizením. Zmizela v pondělí, 2. října 1972, několik minut po páté hodině odpoledne, a tento snímek byl udělán v jednom ateliéru v západním Göteborgu tři týdny předtím. Policie ji tenkrát nalezla v jejím bytě ve Västra Frölundě. Mělo to nějaký zvláštní důvod, že se nechala fotit právě tehdy? Winter studoval tvář na fotce. Vypadalo to, jako by se dívala na někoho za čočkou fotoaparátu, na někoho, kdo zřejmě stál vedle nebo za foťákem. Její dcera? Byla to Helene, která tak byla nepřímo zvěčněna na této fotografii?

	Matka a dcera si opravdu byly podobné. Široká ústa s plnými rty. Oči daleko od sebe. Blond vlasy. Vystouplé lícní kosti. Byly to hezké ženy. A zmizely přibližně ve stejném věku, pomyslel si Winter.

	Jennie měla tvář po matce a babičce a vlasy zdědila po někom jiném. Co to bylo za člověka, který dokázal opustit své dítě? Kde se zdržoval otec Jennie? Byl mrtev? Kdo byl otec Helene? Někdo z těch, co byli zabiti při tom přepadení? Nebo i on zmizel? Byl to ten muž, kterého našli v Limfjordu?

	Kdo byl otec Helene? Ta otázka skrývala část řešení hádanky, to bylo Winterovi jasné. Možná dokonce řešení celé. Stín minulosti dopadal daleko do budoucnosti.

	Brigitta na sobě měla těsný pulovr, jaké byly tenkrát v módě. Fotka končila tam, kde ramena přecházela do paží. Věděla Brigitta, co ji čeká? Ne všechno... ale věděla už, co se stane za tři týdny? Znala plány loupežného přepadení? Byla to opravdu ona, kdo byl tehdy při tom? Winter ještě stále pochyboval, ačkoli znal důkazy. Na fotce držela hlavu poněkud šikmo, její postoj v sobě skrýval cosi podřízeného. Byla na tom snímku sama. Žádné rekvizity. Z ateliéru, v němž seděla, čišela chladná osamělost. Ta fotka byla černobílá. Winter by se divil, kdyby to bylo jinak. Nemyslel v barvách, když před sebou viděl matku Helene. Na Helene myslel v červené a v ledově modré, která vládla v prostorách patologie. A Jennie? Tu viděl v černé...

	 

	Winter jel na kole přes Heden. Studenti hráli fotbal.

	Ve schránce před svou kanceláří měl fax. Dánští kolegové se těšili na jeho příjezd. To možná nelhali. Nevysvětlené loupežné přepadení a smrt policisty určitě trápila policisty v Aalborgu po celé ty roky.

	„A mysli na to, že komisař je v Dánsku inspektor a inspektor komisař,“ připomněl mu Ringmar, když na konci ranní porady pili kávu.

	„Takže tam jsem inspektor Winter?“

	„Jen abys věděl.“

	„To zvládnu.“

	„Kdy pojedeš?“

	„Zítra. Brzo ráno. Katamaránem.“

	Ringmar mlčel a míchal lžící v šálku s kávou.

	„To je důležité, Bertile. Chci říct, že tě tam budu potřebovat víc než tady.“

	„Myslím, že máš pravdu. Jen že to je jako, kdybys tam jel, abys zjistil, co už víme. Totiž, že se stala ta bankovní loupež. A zatím budeme dál pracovat, ale bezcílně, bez skutečné stopy, kterou bychom mohli sledovat.“ Ringmar se ohlédl. „Pomalu se smrskáváme na základní tým. A při pátrání po té holčičce jsme se také nedostali dál. Lidé už věší hlavy.“

	„Nevím, co ti na to mám říct,“ poznamenal Winter. „Já hlavu nevěším. Ty ne.“ Do kantýny přišel Bergenhem. „A Lars taky ne.“

	„Co?“ zeptal se Bergenhem od automatu na kávu.

	„Radujeme se z toho, že nikdo v oddělení nevěší hlavu,“ řekl Ringmar.
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	Winter vjel do útrob Havskattenu a zaparkoval. Zamkl mercedes, vzal tašku se spisy a vyšel nahoru na palubu pro cestující.

	Postavil se na záď a pozoroval, jak katamarán vyplouvá. Z jihu se nad řekou plížily zbytky ranní mlhy, které se pak vznášely mezi budovami na severním předmostí. Vítr vanul z jihu. Z Kattegattu vanul proti nim rychlostí čtyř metrů za vteřinu.

	Winter šel dovnitř a posadil se do baru. Několik pasažéru tam už sedělo s prvním pivem toho dne před sebou. Působili tak nějak rozklíženě, linul se od nich cigaretový kouř a Winter pozoroval, jak se jejich tváře pomalu začínají lesknout vlivem alkoholu.

	Winter se posadil do jednoho z křesel v řadě s výhledem z okna. Jakmile dorazil do Danafjordu, katamarán zrychlil. Winter si vychutnával pohled na slunce, které stoupalo mezi skalisky a pomalu vyhánělo stíny. V jednotvárné šedi ostrovního světa odhalovala zář slunce nuance oceli, hlíny a žuly a zaháněla poslední cáry mlhy.

	Winter oknem pozoroval vodní svět jako v zrcadle; olověně šedá mořská hladina se táhla před jeho očima do nekonečna.

	Na úrovni Vingy měl již Havskatten rychlost čtyřicet uzlů. Winter pozoroval tři divoké kachny, které dlouho letěly vedle katamaránu. Potom se otočily a vydaly se vstříc slunci.

	Potkali trajekt, který plul na východ, a rybářské čluny, které se houpaly ve vlnách. Když jej ozářilo slunce, vstal, šel k baru a koupil si chleba se sýrem a šálek kávy. Hlasy v baru zesílily a změnily se v mumlání. Bylo tam tak zakouřeno, že se Winter rozhodl, že nepůjde na příď a nezapálí si tam tenký doutník, jak původně chtěl. Tady vevnitř měl kouře dost.

	Pochutnával si na chlebu, pil kávu a myslel na telefonát, který měl dopoledne.

	 

	„Slíbil jsem ti, že udělám, co budu moct, abys tu malou našel,“ ujišťoval ho Benny Vennerhag. „Ale náš svět už není, co býval.“

	„O jakém světě to mluvíš? O podsvětí?“

	Vennerhag neodpověděl. „Už není tak snadné získat informace,“ poznamenal místo toho. „Lidé neřeknou víc, než musejí.“

	„Já se hlavně zajímám o svět té holčičky,“ vysvětloval Winter. „O svět její matky. A o svět její babičky.“

	„To není hezký svět.“

	„Jak to myslíš?“

	„No. Zůstat ponechaný sám sobě, nebo jak to vyjádřit. Je přece spousta zničených lidí, z různých důvodů zničených. Někteří si myslí, že smyslem života je po krátké době hodit ho za hlavu. Ale já nejsem sociální pracovník. A už vůbec ne psycholog.“

	„Ale zní to tak.“

	„Občas se člověk ptá, na které straně vlastně stojí. Rozhodně nejsem chudý. Nežiju si špatně. Ale jinak... žiju tu jako mezi psanci.“

	„Ale, ale, Benny Hoode.“

	„Je to chyba přemýšlet o svém prostředí?“

	„Ne. Ale jsi koneckonců zloděj,“ řekl Winter. „Pohybuješ se v podsvětí. A musí přece existovat lidé, kteří znali Brigittu Dellmarovou. Tak velké podsvětí zase není.“

	„Možná,“ odvětil Vennerhag. „Ale tenkrát jsem v něm nebyl.“

	„Musels o tom přece něco slyšet.“

	„Nestalo se to ve Švédsku, Wintere. Na to nezapomeň.“

	„A potom přijeli sem. Na to zase nezapomeň ty.“

	„Koho přesně myslíš? Jednoho, dva nebo tři? Nebo čtyři?“

	„To nevím.“

	„Víš vůbec, co ode mě dostala Lotta ke čtyřicetinám?“

	„Ne.“

	„Ne? Byls ale na té oslavě?“

	„Ano. Ale myslím, že tvůj dárek nerozbalila.“

	„Není divu, nedá se totiž rozbalit.“

	„Aha.“

	„Nejsi zvědavý, co to bylo?“

	„Ne.“

	„Nemíním ti to prozradit. Ale jsem si jistý, že se Lotty zeptáš.“ „Ne,“ ujistil ho Winter.

	„Do zimy se jí zeptáš, hochu,“ řekl Vennerhag.

	 

	Winter zavřel oči. Hluk motorů a monotonní vibrace ho unavovaly, uspávaly ho. Přemýšlel, jestli by neměl vstát a jít do duty free shopu, možná něco koupit, ale už jen ta myšlenka činila jeho tělo ještě těžším. Zavíraly se mu oči.

	Byl daleko a stál na ostrově. Žulové skály se v záři slunce leskly a on vlekl něco, co mu viselo přes rameno, z člunu který na břeh vytáhli dva mladíci, kteří na útesy malovali čínské znaky. Vedle něj kráčela žena a trhala silným lanem, které měl přes rameno. Sňala mu ho z ramene a točila jím mezi rukama a Winter řekl: to je můj řetězec důkazů, nedotýkej se mého řetězce důkazů. Jenže ona z vrcholu majáku vykřikla: To je můj řetěz, to jsou mé články. A přišla k němu s rukama, které byly vrtule, lopatky větrného mlýna. Přehodila přes něho lano a on zvedl ruce, aby se chránil, ale byl spoután svým vlastním řetězem a pak...

	... Winterovi sjel loket z hrany stolu, trhl hlavou a probudil se s pocitem, že ztratil kontrolu. Tlumený pocit po krátkém zaklímání.

	Winter se natáhl a pohlédl na moře. Katamarán se blížil k dánskému pobřeží. Snižovali rychlost a loď již nevibrovala tak silně. Winter cítil, jak se celé jeho tělo pomalu uklidňuje.

	 

	Po E 45 přijel do Aalborgu a za tunelem pod Limfjordem odbočil do centra. Už tam nebyl několik let. Město vypadalo větší, než jak si je pamatoval. Přístavem vedla radiální komunikace a obří skladiště kolem ní zakrývala slunce. Pára, která stoupala z továrny na lihoviny, potáhla modrou oblohu bílou, jako by to namalovalo nějaké dítě křídou.

	Winter zaparkoval před nádražím a šel šikmo přes náměstí Johna F. Kennedyho k Parkhotelu. Mladý muž v recepci na něho kývl a po minutě našel jeho jméno v knize hostů. Winter se zapsal a dostal klíče k pokoji v druhém poschodí. Kvůli cestovní tašce a aktovce jel výtahem. Nepodařilo se mu ještě nakoupit v duty free shopu.

	Pokoj byl malý a byl cítit kysele po studeném kouři. Z okna byl výhled do tmavého zadního dvora, kde byla naskládána hromada kartonů, jež okno napůl zakrývala. Klimatizace nahlas hučela, zdálo se, že zvuk se drží okna jako divoké víno pergoly. Ten zvuk Winterovi připomínal vibrace katamaránu.

	Vzal si svá zavazadla, vrátil se do starodávného výtahu a sjel dolů do recepce. Odolal pokušení vzít mobil a zavolat do prezidia, aby se tam zeptal, kdo rezervoval tento hotel a proč. Možná to byl Wellman osobně. Úspory i u vedení.

	„Chtěl bych jiný pokoj,“ řekl mladému muži v recepci, který přikývl, jako by to byla samozřejmost, že se hosté po pěti minutách vracejí.

	„Už nemáme žádné jednolůžkové pokoje,“ vysvětloval.

	„Tak mi dejte dvoulůžkový.“

	„Ten stojí...“

	„To nehraje roli,“ řekl Winter. „Ale chtěl bych pokoj ve třetím patře s výhledem na náměstí.“ Winter ukázal přes foyer na Kennedyho náměstí.

	Mladík v recepci se otočil k tabuli za ním, kde visely klíče na háčcích na červeném plyšovém pozadí. Uprostřed Kattegattu jsem musel překročit časovou hranici a omylem jsem přistál v 19. století. Winter nevěřícně zavřel oči. Když je znovu otevřel, podával mu mladý muž klíč.

	„Máte štěstí,“ řekl. „Třetí patro, dvoulůžkový pokoj. Okno na náměstí.“

	Winter tedy opět vyjel s taškami nahoru a odemkl klíčem, který byl z mosazi nebo pozlaceného olova a musel vážit nejméně sedm kilo.

	Tento pokoj působil čistějším dojmem a byl velký. Winter přistoupil k oknu a pohlédl přes záclony na náměstí a na budovu DSB na druhé straně Kennedyho náměstí. Dva vojáci stáli před nádražím, jako by chtěli hlídat jeho auto. Autobusy jezdily sem a tam. Winter viděl, jak kolem prošel nějaký muž s klobásou v ruce, a dostal hlad. V budově nádraží bylo na úrovni jeho mercedesu bistro. Winter šel do koupelny, vymočil se, a zatímco si umýval ruce, zkoumavě si prohlížel svou tvář. Bylo to, jako by mořský vítr odfoukl červené žilky z jeho očí. Sčesal si vlasy za uši, vrátil se do pokoje a rozhlédl se, než jej opustil. Zavřel za sebou dveře a klíče nechal u muže v recepci. Venku říjnové slunce ohřívalo vzduch na náměstí.

	Na parkovišti před autobusovým nádražím byly uprostřed vjezdu čtyři motorky připoutané k sobě. Majitelé, všechno muži, stáli vedle, bavili se a pili pivo z plechovek. Byli oblečení v černé kůži, modrých džínách a černých botách s okovanými podrážkami. Všichni čtyři měli dlouhé vousy a tmavé vlasy, které jim sahaly až po ramena - jako Winterovi. Auta byla nucena motorkářský gang objíždět, ale Winter neviděl, ani neslyšel nikoho, kdo by se pokusil proti těm mužům něco udělat. Nikdo se nerozčiloval, ani jim nenadával... ani je neposlal k čertu, což by někdo udělat měl. To, co tam Winter viděl, jako by zcela samozřejmě patřilo k obrazu toho města. Možná to je město, kde všichni žijí bok po boku v míru.

	Winter dojedl a šel ke svému autu. Řídil se instrukcemi, které mu dali v hotelu, objel náměstí a vrátil se zpátky na bulvár, takže potom zaparkoval v jednosměrce před hotelem. Vysedl, zamkl auto a běžel zpátky přes náměstí a kolem nádraží. Motorkáři s rachotem, který musel být slyšet daleko ve fjordu, odjeli. Winter šel po Jyllandsgade dva bloky, až se po levé straně vedle něj objevilo policejní prezidium, futuristická kostka, celá v barvě antracitu a stříbra. Winter slyšel o rekonstrukci, ale netušil, jak rozsáhlá byla. Ke vchodu v černé skleněné čelní stěně vedly široké schody a Winter dospěl k názoru, že švédská policie by také mohla provést takové stavební úpravy.

	Palác se ve slunečním svitu leskl, na stěnách se zrcadlily protilehlé domy a tak se také trochu podílely na této omračující demonstraci policejní moci. Kdyby motorkáři přijeli sem, asi by se předtím museli trochu vyfešákovat, pomyslel si Winter.

	Přímo naproti stál kostel. Vedle policejní budovy se nacházela kancelář bezpečnostní agentury Securitas a za ní stál dům Anonymních alkoholiků, před kterým Winter viděl sedět několik mužů, kteří vystavovali své zchátralé obličeje slunci.

	Uvnitř prezidia bylo všechno z černé kůže, oceli nebo mramoru. Řadou oken bylo vidět město.

	Winter se ohlásil na příjmu u uniformovaného policisty, který ho vyzval, aby se posadil na židli - z oceli - a čekal.

	Winter šel namísto toho do velké a vzdušné přepážkové haly s nejméně patnáct metrů dlouhým pultem. U malých pultíků stáli lidé a vypisovali formuláře. Tady je aspoň místo a světlo, závistivě si pomyslel Winter, který měl před očima těsný kutloch v Göteborgu, který měl sloužit všem občanům, kteří něco potřebovali vyřídit na policii. Winter vzal několik formulářů: žádost o řidičský průkaz, žádost o dánský pas, přihlášení k technické kontrole a/nebo registraci vozidla. Pomyslel na motorkáře před nádražím. Jeden formulář byl prostě nadepsán ŽÁDOST a Winter si jej strčil do vnitřní kapsy saka. Kdo ví, k čemu jej ještě může potřebovat.

	Když se vrátil do velké předsíně, stála u přijímací přepážky žena v černé košili a černých džínách. Byla štíhlá a měla husté blond vlasy sčesané dozadu. Z levé náprsní kapsy jí čouhala krabička cigaret. Měla modré oči a vypadala dokonce ještě mladší než on.

	To přece není možné, aby někdo na tak exponované pozici byl tak mladý, pomyslel si Winter a podal jí ruku.

	„Vítejte, kriminální inspektore Wintere.“

	„Děkuji. Kriminální inspektorka Poulsenová?“

	„Ano. Michaela. Tak, teď můžeme odložit tituly.“

	„Ve Švédsku jsem kriminální komisař,“ vysvětloval Winter. „Tady je hierarchie opačná.“

	„Tady je toho hodně opačně,“ zažertovala Michaela Poulsenová. Sledovala Winterův pohled, který byl ještě stále upřen na prosklenou čelní stěnu. „Hezké, co? Nemyslím ty vyřazené železniční vagony naproti, ale tu budovu. Prezidium.“

	„Jsem fascinován,“ přiznal Winter.

	„My všichni jsme fascinováni,“ řekla Poulsenová. „Jsme fascinováni odvahou vrchnosti. Odvahou starých pánů. Chybějí nám počítače, ale máme krásnou budovu.“ Zkoumavě pohlédla na Wintera. „Jsi ve městě poprvé?“

	„Ne, ale je to už dlouho, co jsem tu byl naposledy.“

	„Vždycky jsme měli kontakty se Švédském. Tedy s kolegy.“ Michaela Poulsenová ukázala na výtahy, jejichž dveře se právě otevřely - jako by je zvaly. „Pojedeme o patro výš.“
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	Nahoře byla dlouhá chodba a malá kancelář. Jako u nás v Göteborgu, pomyslel si Winter.

	Po cestě museli neustále vyhýbat kartonům a nejrůznějším částem počítačů, které byly opřeny o zeď.

	„Je tu ještě trochu nepořádek,“ poznamenala Michaela Poulsenová. „Právě měníme počítače. A to chce čas a prostor.“

	„Ano,“ přikývl Winter. „Není to dlouho, co jsme podobnou proceduru podstoupili i my.“

	„Tady nás to bude stát 265 služebních míst,“ dodala Michaela Poulsenová. „Tedy v Dánsku. Ta budou zrušena do roku 2000.“ Vyzvala ho, aby vstoupil do kanceláře na konci chodby. Na psacím stole zavaleném pořadači trůnil počítač. Byl tam i telefon. Oknem Winter mohl pozorovat anonymní alkoholiky při slunění.

	„Ta záležitost už je tu hezkou dobu,“ přešla Michaela Poulsenová k tématu. „Nechala jsem poslat spisy, které jsme neměli tady, poslat z okresního archivu ve Viborgu.“ Kývla na počítač a pořadače. „Jak jsem řekla, právě digitalizujeme archiv. Obávám se, že v těch kastlích toho moc nenajdeš.“

	„To je v pořádku,“ podotkl Winter. Rozhlížel se.

	„Kdybyste nám ve Švédsku s tím starým případem pomohli, byli bychom více než rádi,“ přiznala Michaela Poulsenová. „Já jsem tu tenkrát ještě nebyla. Ale máme tu lidi, kteří na tu věc nezapomněli. Faktem je, že na té bankovní loupeži a případu smrti pracovala spousta kolegů. Jens Bendrup byl jedním z nich a rád by si s tebou o tom promluvil, jestli chceš.“

	„Díky,“ řekl Winter.

	„Není zač. Byla to opravdu mizerná záležitost.“ Michaela Poulsenová se posadila na jednu z židlí u okna. Udělala pohyb rukou, jako by si chtěla z čela odhrnout vlasy, které tam nebyly. Po cestě do této kanceláře krátce zašla do své vlastní a oblékla si černobílou sportovní bundu.

	„Proto jsem tady,“ řekl. „Bylo by hezké, kdybys mi o všem mohla detailně povyprávět.”

	„Raději nejdřív zajdu pro Jense Bendrupa.” Vstala a opustila kancelář. Winter zůstal sedět před psacím stolem. Vzal jeden z pořadačů, bylo jich dohromady pět. Vedle ležely hnědé obálky formátu A4, které mohly obsahovat fotografie a jiné materiály.

	Winter vzhlédl. Michaela Poulsenová se vrátila s kriminálním komisařem Jensem Bendrupem. Byl statný a ramenatý, menší než jeho kolegyně a ne tak formálně oblečený. Měl na sobě košili, k tomu pulovr a džíny. Bendrup byl cítit po doutnících, když Winterovi podal ruku. A po dvou pivech po obědě, tipoval Winter.

	„Vítejte na místě činu,“ pozdravil ho Bendrup.

	„Mnohokrát děkuji, že jste si na mě udělali čas.”

	„Rád bych si zakouřil,” řekl Bendrup. „Ale to je teď tvá místnost, takže ty rozhoduješ.”

	Bendrup vytáhl cigaretu, která vypadala životu nebezpečně. Winter pohlédl na Michaelu Poulsenovou, která se usmála. „Šéfka to obvykle vidí velmi nerada,” vysvětloval Bendrup a sirkou, kterou právě zapálil, ukázal na Michaelu Poulsenovou. „Raději využij té vzácné příležitosti.”

	Winter zavrtěl hlavou a nechal své tenké doutníky v kapse saka. Chtěl vychutnávat kořeněnou vůni tohoto doutníku.

	Bendrup se posadil a začal vyprávět. Teď byl naprosto vážný. „Jeden mladý policista při tom zahynul. Byl jsem to já, kdo to řekl jeho snoubence, a na něco takového člověk nikdy nezapomene. Byla těhotná.”

	„Co se stalo?” zeptal se Winter.

	„Musel v tom jet někdo z té banky, ale nikdy se nám to nepodařilo dokázat. To mě možná žere nejvíc.” Bendrup si potáhl z doutníku a Winterovi se bezděky vybavila lokomotiva.

	„Každopádně tam to odpoledne bylo sedm milionů a ti chlápci, kteří tam přišli, o tom věděli,” dodal Bendrup.

	„Proč tam právě ten den bylo tolik peněz?”

	„Zrovna revidovali systémy. Manuálně. To je něco jako inventura a kromě toho se ještě opravovala místnost s trezory.”

	Bendrup pokrčil rameny a zamyšleně pohlédl na svůj doutník. „Něco takového se prostě stává ve státě dánském.“

	„Budova banky nebyla zamčená?“ zeptal se Winter. „Otevírací doba už přece skončila.“

	„Oficiálně bylo zavřeno, ale dveře byly otevřené,“ odpověděl Bendrup. „Potom se navzájem obviňovali. I kvůli tomu si myslím, že v tom jel někdo z banky. A tenkrát to nebylo tak obvyklé, že by se zamykaly dveře. Každopádně ne u nás ve starém dobrém Dánsku. Když lidé věděli, že je zavřeno, nešli dovnitř, i když tam ještě někoho viděli. Fungovalo to jako dnes zamčené dveře.“

	„Takže prostě vešli dovnitř,“ vpadla do toho Michaela Poulsenová. „Ty peníze byly tam a dovnitř vešli čtyři muži. Pochopitelně s černými maskami přes obličej. Tři z nich šli dál, jeden zůstal stát u dveří.“

	„Vy to víte? Tak přesně?“

	„Svědecké výpovědi,“ poznamenal Bendrup.

	Winter přikývl.

	„A potom se to všechno pokazilo,“ řekl Bendrup a opět potáhl z doutníku, jehož žhavý konec měl teď těsně před obličejem. „Totálně pokazilo. Absolutně.“ Musel se sám usmát nad tou expresivitou. „Byli jsme totiž na cestě ještě předtím, než ti hajzlové vůbec mohli překročit práh banky.“

	„To jsem pochopil,“ přisvědčil Winter. „Ale nechápu, jak to bylo možné.“

	„To je neuvěřitelná historie,“ odvětil Bendrup. „Když ti kreténští řemeslníci natahovali přes místnost s trezory nový elektrický kabel, spustil poplach v budově policie, která stála na tom samém místě jako dnes, jenom nebyla tak pěkná.“

	Winter přikývl. Michaela Poulsenová se opírala o psací stůl. Před oknem zastavilo nákladní auto. Řev jeho motoru rozvibroval okenní tabule. Kdosi volal. Kolem prorachotil vlak. Náklaďák zachrochtal a odmlčel se.

	„Zároveň tam bylo osazenstvo banky se sedmi miliony ve starých bankovkách. V hotovosti. Zavolali jsme tedy, tedy ne já, protože jsem nebyl ve službě, kolegové zavolali, ale nedostali odpověď, protože ti idioti náhodou přerušili i telefonní spojení, když vypukl poplach. Čili nikoho jsme se nedovolali a hned jsme tam vtrhli, právě, když byli v nejlepším. Přesněji: když bylo po všem. Lupiči zrovna vycházeli a policejní vůz zastavil. Soren Christiansen vyskočil z auta jako první a jako první byl zastřelen. Lupiči totiž byli ozbrojeni. AK-4. Tím by člověka rozstříleli, i kdyby neuměli střílet.“ Bendrup pohlédl z okna ven a potom na Wintera. „Sakra. V duchu ještě i teď vidím Sorenovu krev.“

	„Palbu jste opětovali?“ otázal se Winter.

	„Ano. Sorenovi kolegové se schovali za auto a stříleli. Zároveň jelo další auto po Ved Stranden... Ukážu ti to všechno ve městě... a kolegové ty chlápky v podstatě obklíčili. Střílelo se dál. Jako na Divokém západě. Někteří lidé o tom později mluvili jako o případu Bonnie & Clyde,“ řekl Bendrup a pohlédl na Michaelu Poulsenovou. „Já ne. Bylo to příliš vážné, než aby se o tom žertovalo.“

	„Dva bankovní lupiči zahynuli,“ řekl Winter.

	„Jeden z nich byl mrtvý na místě. Kulka v oku, šťastný zásah, jestli se to tak dá nazvat. Ten druhý ještě žil, když to skončilo, ale byl na tom špatně. Mysleli jsme si, že to přežije, ale už se neprohrál a zemřel. Lékaři mluvili o embolii. Víš, co to je?“

	„Mlhavě,“ odpověděl Winter.

	„Já jsem na tom stejně. Byl zasažen na několika místech a zlomeniny způsobily, že se uvolnila kostní dřeň, která pronikla do krve a ucpala mu cévy, což způsobilo smrt. Bylo to... zklamání. Neměli jsme koho vyslýchat.“

	„Ano,“ řekl Winter.

	„Ti další utekli. Dva muži, řidička a možná dítě. Za volantem seděla žena a dva inspektoři a jeden asistent přísahali, že na podlaze auta viděli dětskou tvář, když se otevřely dveře, než to auto ujelo.“

	„Byli si zcela jistí,“ řekla Michaela Poulsenová. „Stejně tak jako tím, že za volantem seděla žena.“

	„Brigitta Dellmarová,“ řekl Winter.

	„Později byla identifikována jako Brigitta Dellmarová,“ poznamenala Michaela Poulsenová.

	„Tady byla neznámá,“ řekl Bendrup.

	„Takže utekli.“ Winter se snažil, aby jeho hlas zněl neutrálně.

	Bendrup na něj nedůvěřivě pohlédl. „Možná je to trapné,“ připustil Bendrup, „nevím. Ale policisté v jednom z vozů se v první řadě zajímali o Christiansena a ne o ty lupiče. Nevěděli přece, že Soren už je mrtvý. Druhá jednotka zase nemohla jet, protože měla prostřelené dvě pneumatiky. A než přišli na to, že by mohli jet nějakým jiným autem, byli lupiči už za mostem přes Limfjord, někde v nekonečných slumech Norresundby.“

	Winter opět přikývl. Nákladní vůz venku znovu nastartoval.

	„To je ta událost v hrubých rysech. Epilog: zdržovali se na jedné chatě v Blokhusu. A třetí lupič byl o několik týdnů později objeven ve fjordu. Myslíme si, že se zúčastnil toho přepadení. Byl to kumpán těch dvou zastřelených.“

	„Jaké měli spojení na Hell’s Angels?“ otázal se Winter.

	„No...“ Bendrup se odmlčel, aby si opět zapálil doutník. Winter čekal. Michaela Poulsenová přistoupila k oknu, iritována hlukem motoru, který okamžitě utichl, když vyhlédla z okna.

	„Ta organizace se tenkrát teprve rodila. Měla kořeny v Kalifornii, jako Beach Boys a další svinstvo. Nějak se v Dánsku uchytili víc než v ostatních evropských zemích. Jako vždycky tu tou dobou byli opravdoví průkopníci, k nimž se dají s jistotou počítat i dva z těch nešťastných bankovních lupičů. Ale to je tak přibližně všechno, co víme. Což, prosím, neztotožňuj s tím, co se domníváme.“

	„Co se domníváte?“ otázal se Winter.

	„Myslíme... nebo každopádně já si myslím, že šlo čistě o akci na obstarání peněz, která předtím byla schválena organizací. Sedm milionů bylo v roce 1972 hodně peněz. A kdo chtěl vybudovat silnou organizaci, potřeboval kapitál. Musíš vědět, že přepadení Den Danske Bank nebylo první. Bylo částí dobře plánované série, i když tady šlo o největší částku. A bylo to i nejkrvavější.“

	„Pro tuto teorii mluví i to, že jeden z lupičů byl zabit vlastními lidmi,“ potvrdila Michaela Poulsenová úvahy svého kolegy.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Winter.

	„Byl popraven, ten muž ve fjordu, protože už ho nepotřebovali. Zní to děsivě, ale zažili jsme tu spoustu takových věcí. Nebo pro ně byl příliš slabý. Pro ně je příliš slabý někdo, na koho se nemůžou spolehnout.“

	„Nebo se kvůli něčemu pohádali,“ mínil Bendrup. „Třeba se jim nehodili do krámu. Spojení s organizací ano. Podřízení vedení ne. Tak to také mohlo být.“

	„Říkáš, že se kvůli něčemu mohli pohádat,“ opakoval Winter. „Co by to mohlo být?“ Napadla ho hrozná myšlenka. Puls se mu zrychlil.

	„Skoro je vidět, na co myslíš,“ prohodil Bendrup. „Vidím to na tobě. Hrozná myšlenka, co?“

	„Bylo by možné, že měly zmizet i ta žena a to dítě?“ svěřil se Winter se svými obavami.

	„Ano,“ odpověděl Bendrup. „Na to jsem myslel často. Mohlo to být i tak. Buďto bylo rozhodnutí shora, že slabí mají zmizet, nebo to byl spor mezi těmi lupiči: Možná se ti muži pohádali ohledně toho, jestli ta žena a to dítě mají dál žít. Možná byl ve hře život každého z nich. Nebo to možná všechno byla náhoda, to, jak to proběhlo. Ale tomu nevěřím. Co lze ale říci s určitostí, je to, že to celé musela být jedna velká noční můra.“

	„To, jak to proběhlo?“ uvažoval Winter. „Myslíš to, že jeden z nich byl zabit.“

	„Ano. Byl zastřelen. Ale proč právě on?“

	Winter neodpověděl. Vstal a sáhl po doutníku.

	„O.K.,“ začal a zapálil si první corps, než hovořil dál. „Prchali a unikli. Někde se zdržují, možná ostatní v nějaké eventuální organizaci vědí, kde jsou, možná ne. Potom se něco stalo. Je možné, že se předtím rozdělili. Budeme vycházet z toho, že jeden z nich byl zabit v přítomnosti toho druhého. Zůstal jeden muž a jedna žena a možná to dítě. Ta žena pocházela ze Švédská. Podařilo se jim se ukrýt ve Švédsku...“

	„Jo, sakra,“ zaklel Bendrup. „Dělali jsme, co jsme mohli, ale nebylo to good enough. Asi museli mít kontakty a převezl je tam nějaký pašerák.“

	„Nebo se s někým zkontaktovali,“ přemýšlela Michaela Poulsenová. „Měli přece peníze.“

	„Pokud ty peníze ještě byly tam,“ opáčil Bendrup. „Chci říct, u nich. Možná ty peníze už měl pokladník té bandy.“

	„Ale pokud to dítě skutečně bylo u toho přepadení, tak víme, že se každopádně dostalo do Švédska a potom se objevilo v jedné nemocnici v Göteborgu,“ řekl Winter. „Otázka je, kdo s tou malou cestoval.“

	„Možná nikdo,“ podotkl Bendrup. „Není to nepravděpodobná hypotéza, že ta žena a ten druhý byli mrtví. Že zemřeli krátce po tom přepadení. Že byli popraveni.“

	„Nebo odjeli do Švédska,“ poznamenala Michaela Poulsenová.

	„Toho posledního muže tedy nikdy nedokázali identifikovat?“ zeptal se Winter.

	„Ne. Mohl to být Švéd. Ta žena byla ze Švédská. Proč ne i ten muž?“

	„Proč vůbec jeli do Dánska?“ otázal se Winter. „Proč se zúčastnili právě toho přepadení?“

	„Možná existovalo napojení na motorkářské gangy v Göteborgu. To se nám nikdy nepodařilo zjistit,“ řekl Bendrup. „Ani tehdy, když jsme se dozvěděli o tom dítěti a nemocnici a spojitosti s Brigittou Dellmarovou. A o tom, že tu byla spatřena.“

	„Neobjevili jste žádnou spojitost mezi ní a některým z těch zabitých Dánů?“ zeptal se Winter.

	„Ne. A ani k nikomu jinému v té vznikající organizaci. Ale mohlo existovat nějaké spojení. Možná láska přes hranice. To je stejné jako spolupráce přes hranice. Rozložení rizik a tak.“

	„Pátrali jsme po nich všude,“ ujišťovala jej Michaela Poulsenová. „Po té ženě a tom muži.“

	„Nikdo o ní už nikdy neslyšel,“ poznamenal Bendrup. „Přitom měla malé dítě. To přece o něčem svědčí.“

	„Jak to bylo s tím domem?“ zeptal se Winter. „Kde stojí? Už si nevzpomínám na to jméno ze spisů.“

	„Blokhus. Na západním pobřeží. Je to prázdninové letovisko.“

	„Vy jste zjistili, že se zdržovali v jednom domě tam?“

	„Vidělo je tam několik svědků. Samozřejmě jsme ten dům prohledali, ale byl prázdný. Prázdný jako hrob.“

	„K tomu je nutné dodat, že to bylo dlouho po tom přepadení,“ řekla Michaela Poulsenová.

	„Co?“

	„Měli paklíč nebo něco takového a dostali se dovnitř. Nebo klíč. Nikdo tenkrát nezpozoroval nic podezřelého. Ten dům leží stranou a není stále obývaný. Dnes je to jiné, ale tenkrát byl jedním z mnoha prázdninových domů u cesty. Nezanechali po sobě žádné stopy. Pak tam po několika týdnech přijeli majitelé a pokračovali v renovaci, kterou začali už předtím. Nové tapety, nátěry. A potom zareagoval někdo, kdo bydlel celkem daleko odtud, na rozruch po té bankovní loupeži. Tak dlouho to trvalo.“

	„Zatraceně dlouho,“ potvrdil Bendrup. „Obyvatelé pobřeží vždycky mlčí.“

	„Proč ty lupiče spojili právě s tím domem?“ otázal se Winter. „Ti lidé tam se přece přihlásili až později.“

	„Něco našli,“ vysvětloval Bendrup. „Tedy majitelé toho domu.“ Vstal a zvedl pořadače, jeden po druhém. Našel ten, který hledal, a zalistoval v něm. „Při té renovaci...“ Bendrup postavil pořadač na stůl a sáhl po dalším. „To musel být...“

	„Vlastně to byl jen kousek papíru, který byl strčený v dětské košili,“ vyprávěla Michaela Poulsenová. „Chtěli dělat novou podlahu a začali vytrhávat prkna. Pod jedním uvolněným prknem v rohu, u okna, ležela ta košile, a když ji vytáhli, vypadl z ní ten papírek. Byly na něm znaky. Je to jako mapa.“

	„Tady je,“ řekl Bendrup a podal Winterovi pořadač.

	Winterovi se zatočila hlava.

	„Není ti dobře?“

	Winter zavrtěl hlavou. Vzal si pořadač. V plastikovém obalu ležela kopie té samé mapky nebo zprávy, nad kterou tak často přemýšlel v Göteborgu, s těmi samými písmeny a čísly a podobnou kresbou, mapou nebo co to bylo: 20/5, - 16.30, 4-23?, L.v-H, T.

	„To znám,“ řekl a všechno jim pověděl. Oba napjatě poslouchali, Michaela Poulsenová si svlékla bundu.

	„Šílené,“ uklouzlo jí.

	„Ani my jsme to nedokázali rozluštit,“ poznamenal Bendrup. „Ale možná je to přece jen pokrok.“

	„Našli jste nějaké otisky prstů?“ otázal se Winter.

	„Většinou od těch, kdo se dotkli těch věcí,“ odpověděl Bendrup. „Ale objevili jsme i otisky, které se hodí k Andersenovi.“

	„Andersenovi? Ve spisech jsem o žádném Andersenovi nic nečetl,“ zmateně řekl Winter.

	„Co? Ne, sakra, už zase blábolím,“ omlouval se Bendrup. „Ten lupič, kterého jsme našli později, ten z Limfjordu, se jmenoval Moller. Nebo tak se jmenuje ve všech spisech. Ale když jsme se ptali jeho kumpánů tady ve městě, vyšlo najevo, že má cosi jako krycí jméno, a to zní Andersen. Všichni v gangu mají druhé jméno.“

	Winterovi vyschlo v ústech. Potom těžce polkl, musel polknout, protože chtěl něco říct. „Ta... ta mrtvá žena v Göteborgu se jmenovala Andersénová,“ vyhrkl po chvíli. „Helene Andersénová. Přijala to příjmení před několika lety. Takže jako dítě opravdu mohla být u toho přepadení.“

	„Šílené,“ opakovala Michaela Poulsenová.

	„Odkdy to víte?“ otázal se Bendrup. „Tedy to jméno. Andersénová.“

	„Teprve několik dnů,“ řekl Winter. „Pak šlo všechno velmi rychle. To jste ještě od nás nedostali to jméno? Můj kolega z archivu vám měl poslat informace, než jsem sem jel.“

	Michaela Poulsenová tázavě pohlédla na Bendrupa.

	„Zatraceně,“ zaklel Bendrup. „Měl jsem teď tři dny volno a vrátil jsem se až dnes. Ty věcí leží na mém stole a asi tam leží od té doby, co se tam dostaly, aniž by se na ně někdo podíval.“

	„To je má vina,“ řekla Michaela Poulsenová. „Měla jsem si tu poštu prohlédnout pořádně. Ale přesto jsme se možná dostali o kousek dál.“ Pohlédla na Wintera. „Jestli chceš, můžeme jet do města. Jestli chceš vidět, kde se to stalo.“

	„Ale nejdřív zajdeme na pivo,“ navrhl Bendrup.
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	Winter a Bendrup seděli u piva v La Strade, přímo naproti Den Danske Banken, na rohu Osteragade a Bispensgade. Na pěší zóně panoval čilý ruch. Michaela Poulsenová pila minerálku s citronem. Byli jedinými hosty v baru, přesto se bavili tiše. Barman zmizel za závěsem.

	„Skoro všechno Švédové,“ řekl Bendrup a kývl k oknu.

	„Aalborg je u nás ve Švédsku oblíbené město,“ přisvědčil Winter.

	Michaela Poulsenová na něj pohlédla, jako se chtěla přesvědčit, zda to nemyslí ironicky, ale Winter hleděl na sklenici před sebou. Potom se otočil k bance a protější straně ulice.

	„Většina Švédů se chová dobře,“ řekl Bendrup. „Ale máte zvláštní vztah k alkoholu. Člověk prostě musí přijmout to špatné i to dobré.“

	„Co je potom to dobré, Jensi?“ zeptala se Michaela Poulsenová.

	„To dobré? No, že Švédsko je fantastické, jak Švédové vždycky tvrdí.“

	„A co je to špatné?“

	„Že je prostě příliš mnoho Švédů.“

	Winter se zdvořile usmál.

	„Prosím, omluvte mého podřízeného,“ podotkla Michaela Poulsenová.

	„Ale co, má smysl pro humor,“ odvětil Winter.

	Přes náhodnou mezeru v proudu příliš mnoha Švédů znovu pohlédl na banku. Sídlila v budově, která Winterovi připomínala středověký kostel, ale vždy to byla banka, pokud si v Aalborgu vzpomínali. Kameny ve stěnách byly hrubě otesané. Vedle širokého portálu stála telefonní budka, přímo naproti Winterova místa.

	„Říkám si, kolikrát prošli kolem, když to plánovali,“ nahlas přemýšlel a obrátil se ke svým dánským kolegům.

	„Plánování mohli ponechat na někom jiném,“ mínil Bendrup.

	„Myslíme si také, že řidička se nejdřív pokoušela jet přes Nytorv na východ, jenže cesta byla zatarasená,“ řekla Michaela Poulsenová. „Ukážu ti to, až půjdeme ven.“

	„Ty myslíš, že únikovou cestu přes most neplánovali?“

	Pokrčila rameny. „Možná že ne. Nebo možná ne oni sami. To přesně nevíme. Chci tím jen říct, že to všechno možná neměli tak dobře promyšlené.“

	„No, ale nebylo to ani tak, že by prostě jen jednou náhodou projeli kolem,“ poznamenal Bendrup.

	 

	Banka měla zavřeno a oni tam byli sami se dvěma zaměstnanci. Ruch před okny ožíval úměrně tomu, jak zapadalo slunce. Do města přijíždělo stále více lidí chtivých zábavy. Winter si v hlavě rekonstruoval dávné události, zatímco Bendrup a jeho šéfka mu o všem vyprávěli a všechno mu ukazovali. Když si Winter všiml kamer na stěnách, vybavila se mu pošta v Mölnlycke. Ještě to nebylo tak dlouho, co tam byl, a přece se mu ta vzpomínka zdála být hodně stará.

	Vtrhli dovnitř v černých maskách jako při tolika jiných bankovních přepadeních v dějinách kriminalistiky a v nejrůznějších zemích. Ozbrojené přepadení banky. Pravé zbraně nebo atrapy? Opravdová, nebo planá hrozba? Pravé nebo, falešné peníze?

	Pravá smrt.

	Venku podlehl mladý policista svým zraněním. Christiansen. A dva lupiči. Více o těch dvou bylo v podkladech, které si Winter vzal z policejního prezidia, aby si je později přečetl v hotelovém pokoji.

	Bendrup mu ukazoval, kde stáli ti lidé a kde zemřeli. Pak mu to všechno splynulo a Winter si musel přiznat, že je unavený. Jeho pozornost klesala spolu se sluncem. A zde na tomto místě zemřeli lidé kvůli penězům. Nebo kvůli něčemu jinému? Kvůli ideologii? Kvůli moci a kontrole? Kvůli samotnému teroru?

	„...na sever,“ řekl právě Bendrup a Winter se podíval směrem, kam ukazoval. Ta budova vypadala jako kopie nějaké anglické hospody.

	„A potom jsme zahájili pronásledování,“ dodal Bendrup. „Začalo se stmívat, jako teď. Bylo to vlastně skoro ve stejnou roční dobu.“

	Winter si přál být zpátky v hotelu. Hodina spánku a potom trocha práce u psacího stolu a malá večeře. Musí být zase sám.

	Nad náměstím poletovalo snad tisíc vlaštovek jako černý mrak, který za sebou přitáhl noc. Rozsvítilo se pouliční osvětlení a reklamní štíty.

	„No...“ skončil Bendrup. „Je ještě něco, co bychom ti mohli ukázat? Chtěl bys tu ještě vidět něco určitého?

	„Momentálně ne,“ přiznal se Winter. „Musím říct, že jste mi vyšli neuvěřitelně vstříc.“

	„Čirý egoismus,“ prohodil Bendrup. „Ty vyřešíš ten případ a my za to dostaneme pochvalu.“

	„To se rozumí.“ Winterovi už Bendrupovy řeči pomalu začínaly vadit.

	„Možná bychom se měli na tu záležitost dívat poněkud profesionálněji než tenkrát,“ řekla Michaela Foulsenová. „No, takže pojedeme. Můžeme tě vysadit u hotelu.“

	„Rád se projdu,“ odtušil Winter. „Není to přece daleko, ne?“

	„Vůbec ne,“ ujišťoval ho Bendrup. „Prostě běž dál po ulici a přijdeš k náměstí, kde je nádraží. Na Kennedyho náměstí. Tam je přece tvůj hotel?“

	Winter zvedl ruku na pozdrav a otočil se k odchodu. „Zítra ráno se stavím.“ Michaela Poulsenová na něho mávla a kývla. Bendrup zvolal „měj se“ a spěchal ke svému autu.

	 

	Winter chvíli pospával. Probudil ho hluk motoru. Jednou to člověk přestane vnímat, řekla Michaela Poulsenová. To je jako u lidí, kteří bydlí u železniční trati. Tady měl obojí. Motory aut i železnici. Winter vstal z postele a přišel k oknu. Pokoj byl zahalen temnotou, pouze jedna stěna byla ozářena světlem z Kennedyho náměstí, toho spoře osvětleného čtverce před nádražní budovou. Venku dva motorkáři přidali plyn a minutu po tom, co se Winter postavil k oknu, odjeli vpravo. Připadalo mu to, jako by čekali, až se jeho silueta objeví v okně. Tak to určitě nebylo, ale byla to zvláštní náhoda.

	Winter uslyšel vysoké hlasy a pokusil se podívat na roh náměstí, který byl přímo pod jeho oknem. V jedné z telefonních budek se tísnily tři dívky a telefonovaly. S chlapci. Docela určitě s chlapci, pomyslel si. Bylo to slyšet podle toho smíchu.

	Kolem projížděly autobusy a zastavovaly na zastávkách na druhé straně náměstí. Napravo Winterovu pozornost upoutala tlumená zář baru Mallorca. Dovnitř vešli dva muži, jeden vyšel ven.

	Winter zatáhl závěsy, svlékl se a šel do koupelny.

	Sprcha měla skoro okamžitě tu pravou teplotu. Dlouho tam stál, než se namydlil. Pak čekal, až mu voda smyje pěnu. Znovu roztáhl závěsy, otevřel okno a nasál večerní vzduch. Potom vytáhl z aktovky laptop a postavil ho na psací stůl napravo od okna.

	Nejdřív asi budu muset pojíst něco malého, přemýšlel a váhal s prstem nad klávesou s nápisem „On“. Dvě klobásy a dvě piva nestačily.

	Oblékl se a krátce zatelefonoval Ringmarovi, než si obul černé boty a vzal z ramínka ve skříni hnědé vlněné sako.

	 

	Objednal si steak s hranolky a salát. Neměl chuť ten večer putovat po restauracích a studovat jídelní lístky.

	Šel po bulváru na sever a kousek před bankou odbočil doleva. Šel do první restaurace, kterou uviděl. Jensen’s Bofhus. Číšnice si ho chvíli nedůvěřivě prohlížela a pak ho odvedla k jednomu z několika málo volných stolů. Na otázku, zda chce něco na pití, odpověděl, že chce sklenici vína a láhev minerálky. Na jídelníčku byla pouze masitá jídla.

	Zatímco Winter čekal na své jídlo, restaurace se postupně zaplňovala. Pak u všech stolů seděly menší či větší skupinky, jen on seděl sám. Číšnice přišla s jeho vínem a vodou a zeptala se, jestli je spokojen. To závisí na tom, co tím myslí, blesklo mu hlavou, ale tak odpovědět nechci, takže řekl „ano“ a napil se vody.

	Bylo tam cítit smažené maso a víno. U stolu vedle seděli dva mladí Dánové a drželi se za ruce. Na druhé straně uličky si právě nějaká rodina ze Švédská objednávala jídlo. Děti běhaly sem a tam k pultu se zmrzlinou, kde si člověk mohl sám nabrat. Jedna malá dívenka, která před sebou hrdě držela zmrzlinu, chtěla vyskočit, jenže zakopla a zmrzlina, vypadala jako vanilková, letěla obloukem, až přistála Winterovi na botě. Měl pohodlně nohu přes nohu, chtěl si zapálit tenký doutník, takže tu botu měl ve vzduchu. Dívenka se rozplakala. Okamžitě tam přišla mladá žena a zeptala se, co se stalo. Děvčátko ukázalo na Wintera. Žena uviděl zmrzlinu na jeho botě. Nehýbal se, v levé ruce ještě pořád držel nezapálenou sirku, v koutku úst měl doutník. Děvčátko plakalo. Podlaha mezi nimi byla pokapaná zmrzlinou. Žena mu něco řekla, ale Winter nedokázal odpovědět, protože se náhle rozesmál a musel se smát ještě víc, když uviděl, jak mu jeho tenký doutník vypadl z úst, svezl se mu po noze a zůstal přilepený na zmrzlině jako dekorace.

	 

	„Promiňte, prosím,“ řekla číšnice, která tam přišla s čistým froté ručníkem. „Některé děti jsou prostě k neudržení, když jde o zmrzlinu. Vlastně je to naše vina, protože si pro ni musejí chodit samy.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Winter a utřel si zmrzlinu z boty. „Takto se leskne ještě víc.“

	„Smíme vás na něco pozvat?“ zeptala se a opět na něj nedůvěřivě pohlédla, když se narovnal a vrátil jí ručník.

	„Ne, to je v pořádku.“

	„Třeba na kávu?“

	„Nebo na zmrzlinu,“ dodal Winter a číšnice se krátce a vesele rozesmála.

	 

	Winter pil svou kávu. Žádný alkohol. Číšnice ještě jednou přišla k jeho stolu. Možná má tak třicet, dánský blond vlasy, pomyslel si. S pruhy ve vlasech. Připadalo mu to, že při jeho odchodu se tvářila zklamaně.

	V centru ještě bylo venku hodně lidí. Winter šel po bulváru zpátky, potkával však stále méně lidí, jak se blížil k nádraží. Bylo tak vlaho, že si nechal sako rozepnuté.

	Před kavárnou Boulevard přímo naproti hotelu si všiml dvou mužů, kteří zmizeli vevnitř, když přišel blíž. Okna byla otevřená a bylo slyšet ruch zevnitř. Přešel ulici. Jednoho z těch dvou nezřetelně viděl za jedním z oken. Winter si za chůze zapálil doutník, což mu dalo příležitost opět rychle pohlédnout do okna kavárny. Muž tam ještě pořád stál, v pološeru, se světlem v zádech, napůl schovaný za záclonami.

	Možná to není pravda, pochyboval Winter. Ale možná jsou to ti sami, kteří před Den Jyske Bank mluvili o svých hamburgerech, když jsem šel kolem. No, toto město opravdu není moc velké.

	Přišel ke svému autu, odemkl ho a předstíral, že se hrabe v přihrádce. Ten muž v okně tam ještě stále byl, ale jeho silueta se pohnula, aby mohl lépe sledovat Winterovy pohyby.

	Winter vyšel z auta a zabočil za roh ke svému hotelu. Dostal klíč od svého pokoje. Výtah někde zůstal vězet, takže rychle vyběhl po schodech a na chodbě počkal před svým pokojem, až časový spínač vypne osvětlení chodby. Teprve potom otevřel dveře svého pokoje, rychle vešel dovnitř a zavřel za sebou. Do pokoje dopadalo světlo z náměstí a ulic. Winter si klekl a připlížil se k oknu, kde se za závěsem narovnal. Úzkou škvírou mohl vidět až k rohu budovy a na druhou stranu pěší zóny. Z baru Mallorca se ozvalo čísi zvolání a jeden muž vrávoravě vyšel ven. Dveře kavárny Boulevard byly v mrtvém úhlu. Takže čekal a pozoroval, jak se k muži před barem Mallorca přidal jiný opilec, který na něj cosi zavolal dánský. Winter už odstoupil od okna, když tu se vpravo něco pohnulo.

	Objevili se dva muži. Kráčeli kolem hotelu. Winter poznal, že jsou to muži, které právě pozoroval před kavárnou Boulevard. Byl si v podstatě jistý, že ty dva předtím viděl nahoře u Nytorvu. Vlastně několikrát. V takových věcech si byl jistý. Být pozorný, to přece patřilo k jeho povolání. A jeho pozorovací talent byl určitě jeden z důvodů, proč si vybral toto povolání a snažil se je vykonávat co možná nejlépe.

	Ti muži vzhlédli nahoru k jeho oknu, když procházeli kolem. Nemohou mě vidět, ujišťoval se Winter. Jeden z nich dlouho hleděl na jeho okno a Winter se nehýbal.

	Potom hotel minuli.

	Nejhloupější by teď bylo jít dolů a sledovat je, pomyslel si. Nevěřím, že tuší, že jsem si jich všiml. Nebo to je jenom náhoda? Rutinní kontrola švédského komisaře, který přijel do města?
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	Wintera probudil rachot. Nic se mu té noci nezdálo. Projevila se únava a dopřála mu vytoužený klid. Dvě minuty tiše ležel a připravoval se, jak vstane. Potom otevřel oči. Když vylezl z postele, cítil, že celá budova vibruje tím hlukem na náměstí. Byl si jistý, že to jsou motorkáři, ale poblíž okna se ten hluk změnil. Winter pohlédl na hodinky. Půl sedmé. Budík na nočním stolku začal pískat.

	Z okna viděl příčinu toho chvění: vedle telefonních budek stál cisternový vůz, z něhož vedly hadice do podzemního světa. Člověk jde do hotelu a pak se mu hovnocuc postaví přímo před okno, zaklel. Ale stejně musím vstát.

	Obloha byla špinavě šedá. Před nádražím ještě stále byli vojáci. Možná jsou to pořád ti stejní, pomyslel si.

	Vibrace několik vteřin po hluku přestaly. Muži od fekálního vozu vypnuli čerpadlo a šli se nasvačit.

	Konečně zavládlo ranní ticho.

	Parkhotel měl červené koberce zdobené monogramem. Přesto byla látka již odřená. Schody vrzaly. Na zdech v chodbě před Winterovým pokojem a na schodišti visely malby Eline Herts Jespersenové z let l918 a l919 ve smutných barvách. Opuštěné kostely, stromy, krajiny v hnědé, která přecházela do žluté a u náhodného pozorovatele vyvolávaly zoufalství nad nicotností života. Winter si prohlížel všechny obrazy, aby v naturalistických motivech objevil nějakého živočicha, ale na obrazech Jespersenové byli pouze lidé, budovy a mrtvá příroda. Byla to pravděpodobně nejpochmurnější sbírka obrazů, kterou kdy Winter viděl. Stála za slabé pousmání a Winter se ptal, proč vedení hotelu zvolilo právě tyto práce. Bylo v nich cosi sympatického, hluboce lidská, existenciální kvalita, komentář k otázce o smyslu života. Smysl života je to, že se umře, řekl Winter jednou Angele a ona si nad ním takřka zoufala. Dnes večer jí zavolám, rozhodl se, když scházel po schodech, které nahlas vrzaly na rozloučenou. Nejdřív se ale nasnídám.

	 

	Do jeho dočasné kanceláře v druhém poschodí ho zavedla mladá, zamlklá policistka. Sotva o minutu později se objevila Michaela Poulsenová.

	„Sledovali mě,“ pozdravil ji Winter.

	„Tomu se nedivím,“ byla její první reakce. Winter vzal na vědomí, že se neptala, zda si byl jistý. „Tvůj příjezd také nebyl tajný.“

	„Stává se to často?“

	„Vlastně ne, ale to víš, komisař ze Švédská…“

	„Potom tedy vědí, že jsem tady?“

	„Každopádně jsi cizí tvář. Ale klidně bych připustila, že vědí, kdo jsi.“

	„Kdo jsou ti oni?“

	„Ti, co jsou za tím? Abych to věděla, musela bych vidět ty obličeje.“

	„To bych tě asi měl večer pozvat do města,“ navrhl Winter. „Můžeš se pak diskrétně ohlédnout a...“

	„O.K. Ale až po osmé.“

	 „Je také možné, že někdo z vašich motorkářů dostal echo ze Švédská,“ nahlas uvažoval Winter.

	„Nebo varování,“ podotkla Michaela Poulsenová.

	„Ano. Varování. To by svědčilo o mnohém.“

	„Musíš si být vědom toho, že mluvíme o extrémně nervózní skupině,“ řekla Michaela Poulsenová. „Nebo subkultuře, jak to označují někteří romantici. Včetně některých dánských kriminologů.“

	„Je tu ještě další věc...“ Winter váhal. „To jméno Andersen. Nebo Möller. Ten mrtvý ve fjordu.“

	„Kim Möller.“

	„Říkejme mu Kim Andersen. Včera jsem o něm něco četl v hotelovém pokoji, ale vůbec jsem z toho nebyl chytrý. Vypadá to, že to byl nedobrovolný člen. Nedobrovolný Pekelný anděl.“

	„Nikdy předtím jsme o něm neslyšeli.“

	„Toto bylo poprvé?“

	„Poprvé a naposledy.“

	„Mluvíš teď o té bankovní loupeži?“

	„Ano.“

	„Jeho rodiče nebyli příliš hovorní, pokud jsem viděl.“

	„Z obav o život,“ poznamenala Michaela Poulsenová. „Přesněji řečeno byli k smrti vyděšení. Otec zemřel několik měsíců po tom a mohlo to být srdce nebo i něco jiného.“

	„Žije ještě jeho matka?“

	„Ano.“ Michaela Poulsenová na Wintera zkoumavě pohlédla. „Chceš ji vyslechnout? Má to znamenat, že chceš, abychom ji ještě jednou vyslechli?“

	„Ano, sám k tomu nemám pravomoc. Ale pokud ano, pak nejlépe teď. Jestli se spojení...“

	„Na Švédsko a tvou vraždu Helene Andersénové? To je samozřejmě dobrý nápad. Sama jsem o tom včera přemýšlela. A dnes ráno.“

	„Kde ji najdeme?“

	„Doma, předpokládám. Není tak stará. Tak kolem pětasedmdesáti. Její syn neměl ani třicet, když byl zavražděn.“

	„Můžeš to zařídit?“

	„Můžeme se o to pokusit. Ale jestli nebude chtít, budeme si muset obstarat soudní rozhodnutí.“

	„Zkus to nejdřív u ní doma,“ poprosil ji Winter.

	Michaela Poulsenová opustila kancelář a o pět minut později se tam zase objevila. „Nikdo se tam neozývá. Ani záznamník.“

	„Máš adresu?“

	„Ano, ale to není dobrý nápad. Jestli se objevíme u dveří, může nás odmítnout. A jestli měla strach tenkrát, bude ho mít i teď. Po celé ty roky jsme se o to snažili.“

	„Sledují ji?“

	„To bych řekla.“

	 

	Winter byl v kanceláři sám. Hleděl na papír, který se podobal mapě a který vůbec poprvé uviděl na Beierově stole v Göteborgu. Teď držel ke srovnání v ruce kopii té mapy: byly to různé rukopisy, ale poselství bylo stejné. Ty čáry se klikatily stejně. Wintera napadlo, že se to podobá mapě s cestami a možná jedním domem, který byl zaznačen vlevo nahoře. Ta písmena a čísla mohla znamenat časový údaj nebo něco podobného. Počet osob nebo peněžní částka? Nebo obojí? Iniciály míst, nebo jmen? Bolela ho hlava z toho vypětí, ale byl si jist, že postupuje. Pohyboval se dozadu, aby se v čase pohyboval dopředu. Na psacím stole před ním a v počítačových datech se nalézaly úlomky odpovědí. Až se vrátí domů, okamžitě je porovná se všemi dokumenty a veškerým ostatním materiálem a při tom se bude propracovávat až do přítomnosti.

	Potom pohlédl na fotografii Kima Andersena: Jeho tvář zůstala živá na té fotce po 2. říjnu 1972 až dodnes, ale zračilo se v ní, že ho cosi tíží. Kdo ví, co to bylo za starost. Winter ze spisů vyčetl, že ta fotografie byla udělána rok před Andersenovou smrtí. Tehdy byl Andělem, tak či onak. Měl harleye sedmsetpadesátku. Andersen měl tmavé oči, ale stín na té fotce jeho tvář poněkud zastřel. Winter nad tou fotkou seděl dlouho. Věděl, co hledá, ale nenašel v té tváři žádnou přímou podobnost s Helene Andersenovou.

	 

	Přešel most a odbočil doleva na Vesterbrogade. Tudy jeli. Brigitta za volantem, Helene vzadu na podlaze. Kdo jí přikázal, aby si lehla? Jak velký strach ta malá měla? A její matka? Věděla, kam jedou? Podle Bendrupa očití svědkové viděli fiat jedoucí velkou rychlostí tady dole mezi výškovými budovami. Za těmi domy následovaly vily, přibližně tam, kde se ta ulice začala jmenovat Thistedvej.

	Z nejrůznějších důvodů se Winter pravidelně díval do zpětného zrcátka. Doprava byla v zastavěné části relativně hustá, potom však zřídla, když vedle silnice začala pole. Krajina byla plochá a Winter slyšel vítr. Světlo teď bylo jiné, světlejší, hlavně na západě, u moře. Před Aabrybro Winter obdivoval kilometry dlouhé aleje, které se táhly napravo od silnice přes pole.

	Jedna alej vedla paralelně k silnici, po které jel. Tam to uviděl: pohyb mezi stromy ve stejné rychlosti jako byla ta jeho. Pohlédl tam znovu: pohyb zůstával konstantní, přičemž obě silnice vedly do Store Vidmose. Winter odhadoval, že odstup mezi paralelními silnicemi je tři sta metrů. Slunce vyhlédlo z mraků, ale Winter upřeně hleděl na silnici - a do zpětného zrcátka. Opět pohlédl doprava a teď si byl jistý. Vedle něj se vždy po krátkém přerušení zaleskl na slunci leštěný chrom, jak mezi stromy jely dvě motorky.

	Potom alej skončila, jako by nějaký kreslíř byl už svým obrázkem unavený a přestal kreslit. Nebyly vidět ani ty motorky. Winter jel ještě půl kilometru, ale žádnou nápadnou motorku už nespatřil. Ostře zabrzdil a odbočil k parkovišti. Nechal běžet motor a ve zpětném zrcátku pozoroval alej. Museli zastavit u posledního stromu, přemýšlel. Vědí, co dělají. Možná si nevšimli, že jsem si jich všiml. Možná to vůbec nejsou oni. Musím zachovat klid. Rozjel se a v Pandrupu odbočil nalevo směrem na Blokhus.

	Chatová osada vypadala ze silnice jako řídce obydlená vesnice, ale dojem života klesal, jak se Winter blížil k moři. Přibývalo domů, které byly nyní, po sezóně, neobydlené.

	Winter na křižovatce odbočil doprava a po dvou stech metrech zastavil před hotelem Bellevue, budovou ze dřeva a skla, která se chvěla ve větru vanoucím mezi dunami od moře. Balkony zely prázdnotou v očekávání nového roku.

	Winter vytáhl z vnitřní kapsy saka papír a přečetl si ho.

	Byli viděni, když opouštěli Blokhus po cestě mezi dunami, které tam byly tehdy tak jako dnes.

	Winter vystoupil z auta a vítr si začal pohrávat s jeho vlasy. Límec bundy mu narážel do krku. Na silnici byl navátý písek jako sněhové závěje, které byly stále vyšší, jak se Winter blížil k jednomu z mála otevřených obchodů, před nímž na ramínkách visely šaty.

	Město duchů.

	Ještě tam neviděl žádného člověka. Teď uslyšel auto, které projelo kolem něho. Vyjelo z křižovatky a zmizelo v jakémsi průjezdu, na cestě, která vedla ze západu na východ, pokud viděl. Tu a tam stála zaparkovaná auta. Vítr hnal písek těsně nad terénem. Hukot příboje přehlušil všechny další zvuky. Ukazatel informoval o vzdálenosti do Rohusu na západě: šest kilometrů. Do Saltumu na východě to bylo pět kilometrů po této cestě, jež vedla paralelně s pobřežím. Tudy jeli, někteří z nich nebo jeden, zatímco vítr hnal zrnka písku proti oknům a karosérii. K hrůze toho dítěte.

	Auta zmizela v písku, slunci a oparu, který se vznášel nad zemí. Za opuštěným pobřežním kioskem si lidé hráli s papírovými draky, kteří se roztodivně otáčely v poryvech větru. Winter šel po pláži k vlnám, které byly zde v zátoce Jammer dva metry vysoké. Zvedl kámen a ucítil chlad vody. Potom jej hodil do vln a díval se, jak mizí obklopen křídově bílou pěnou. Deset tisíc let potřeboval na to, aby se odtud dostal a já ho teď hodím zpátky, pomyslel si Winter. Co jsem to udělal.

	 

	Centrem Blokhusu bylo nově vydlážděné náměstí. K tomu jeden Cowboyland a jeden Skybar, jehož okna ležela ve stínu. Vypadalo to, jako by na něj hleděla jako prázdné černé jeskyně. Před jedním obchodem se ve větru točily šaty a kabáty. Winter si všiml, že se tam neodváží žádný pták, jako by měli z těch neživých strašáků strach.

	Ten dům stál za náměstím, na Jens Baerentsvej. Třetí vpravo u štěrkové cesty, jež vedla přes seschlý trávník k moři. Jeho fasáda byla šedá a skvrnitá a dům se podobal víc prázdninové chatě než opravdovému obytnému domu. Později si Winter na jeho zadní straně všiml starého přístavku, který byl velký jako pokoj. Nebyl tam žádný plot. Na kousku trávníku stála rezavá sekačka, jako by ho tam někdo nechal uprostřed práce. O stěnu se opíralo černé kolo s ojetými plášti. Komín byl kdysi bílý, v oknech nebyl žádný život. Winter se cítil jako v některé z těch beznadějných krajinek Eline Herts Jespersenové na stěnách svého hotelu.

	Takže tady to bylo, pomyslel si. Tady byli. Helene tady byla.

	A ještě někdo. Možná její matka, možná ne. Možná otec, možná ne. Kim Andersen. Otec? Měl bys poslouchat svého otce. Měl by sis vážit svého otce. Otče náš, jenž jsi na nebesích, vybavilo se mu.

	Byl zavražděn tady?

	 

	Na zpáteční cestě do Aalborgu uvažoval, kolik toho tenkrát mohli, muži z výjezdové skupiny zjistit. Dánští technikové našli otisky Helene. Nikoho jiného - kromě majitelů domu, kteří ho právě opravovali. Teď příliš opraveně nevypadal. Dali tam ovšem nové tapety. Otisky prstů... Tapety... Jak často byl asi ten dům opravován od té doby? Podle všeho byl nově vytapetován, než policie jen začala tušit, kdo v něm bydlel. Strhli ty nové tapety a pátrali na starých po otiscích prstů? Musí se zeptat Michaely. Ve spisech k tomu nic nenašel. Ale to určitě udělali.

	Winter nemohl vejít do toho domu, ačkoli by to rád učinil. Rozhodnutí měl v rukou soudce v Hjorringu. Ten dům ovšem třikrát změnil majitele.

	Když opět dorazil k aleji, byl mezi stromy klid. Nízko stojící slunce všemu propůjčovalo syté, zlaté barvy. Winter si nasadil sluneční brýle a rozjel se zpátky do města. Zaparkoval u černého policejního prezidia, které mu stále více připomínalo kosmickou loď, jež přistála uprostřed dánského zmatku a veselí.

	Michaela Poulsenová ještě byla ve své kanceláři. Zář obrazovky počítače konkurovala slunečním paprskům, které dovnitř pronikaly okny.

	„Beate Möllerová s námi nechce mluvit,“ řekla, uložila dopis v textovém editoru a vzhlédla.

	„S nikým z nás?“

	„Mám-li být upřímná, tak mě poslala k čertu, i když poněkud mírnějšími slovy.“

	„Aha.“

	„Její syn nikdy neudělal nic zlého. Naopak jiní ublížili jemu.“

	„A kdybychom jí mohli pomoci zjistit, kdo mu ublížil?“

	„To jsem se jí také snažila vysvětlit?“

	„Mám se o to pokusit?“

	„Myslím, že ví, že k tomu nemáš pravomoci. A vlastně to nehraje roli. Nemá odvahu.“

	„Má strach? Je vyděšená?“

	„Myslím, že ano.“

	„Až teď?“

	„Možná.“

	„Kde bydlí?“

	„Co? Snad nechceš udělat nějakou hloupost?“

	„Ve službě nikdy nedělám hlouposti,“ řekl Winter a Michaela Poulsenová se rozesmála.

	„A ty myslíš, že nejsi ve službě, protože tu jsi jako pozorovatel.“

	„To je tvá interpretace. Mimochodem jsem viděl několik motorkářů, kteří jeli po souběžné silnici do Blokhusu vedle mě.“

	„Sledovali tě?“

	„Byli za stromy. Ale nevím, jestli tam byli kvůli mně.“

	„Žijí v přírodě,“ řekla Michaela Poulsenová. „To patří k jejich subkultuře.“

	Winter se jí svěřil se všemi otázkami, které ho napadly po cestě, a Michaela Poulsenová trpělivě poslouchala.

	„Nevím, komu teď patří ten dům, ale to se dá zjistit. Při troše snahy bychom mohli dostat nové povolení k prohlídce od soudce v Hjorringu. Pokud jde o stopy, musels všechno najít ve své kanceláři. Jsem přesvědčena, že technici byli důkladní.“

	„A hledali i pod novými tapetami?“

	„To přesně nevím. Můžeme to rychle zjistit. Nebo se zeptat v CFI, Ústřední kanceláři pro identifikaci v Kodani.“

	„O.K.,“ přisvědčil Winter. „Jak velké je technické oddělení?“

	„Proč? Myslíš, že nestačí na svou práci?“

	„Ne, ne, jen jsem to chtěl vědět.“

	„Máš pravdu. Občas opravdu nestíhají. Jedenáct techniků v oddělení má pokrývat celý Nordjütland až po Aarhus. Šéf oddělení, kriminální viceinspektor Preben Bendtsen, pokaždé úpí, když mluví s námi. Přesto odvádějí dobrou práci. Mají i jednoho fotografa. Občas si vyžádáme specialisty z Kodaně. A když jde o komplikované balistické otázky a genetické analýzy, posíláme ty věci tak jako tak do hlavního města.“

	Zazvonil telefon. Zvedla ho a ozvala se. Potom řekla: „Pro tebe. Ze Švédská.“
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	Winter poznal Ringmarův dech, ještě než řekl jediné slovo. Ve sluchátku to praskalo, jako by se kabel ležící hluboko na dně Kattegatu hýbal.

	„Tady Winter.“

	„Ahoj, Eriku. Tady je Bertil. Volal jsem ti na mobil, ale neozval ses.“

	Michaela Poulsenová kývla, ukázala na chodbu a přenechala svou kancelář Winterovi. Slyšel jak se zavřely dveře, vytáhl z kapsy mobil a prohlédl si ho. „Vypadá normálně.“

	„O tom, jak vypadá, přece nemluvím. Jde o to, jak zvoní.“

	„Stalo se něco?“ zeptal se Winter, zatímco si na displeji přehrával přijaté hovory. Nic, od té doby co přijel do Dánska. „Na mobilu nic není. Asi došla baterka. Nebo to je něco jiného. Zřejmě nefunguje od té doby, co jsem tady.“

	„Ano, ano. Ale teď jsme se spojili. V našich kartotékách žádného Möllera nemáme,“ řekl Ringmar. „Každopádně ne žádného, který by k tomu pasoval. Ještě ne. Ale proto ti nevolám.“

	„O.K.“

	„V posledních hodinách jsme udělali pěkný kus práce při třídění informací od veřejnosti kvůli té dívce. Několik bylo zajímavých. Jednu jsme dostali před hodinou. Řidič autobusu na trase do Billdalu tvrdí, že si je úplně jistý, že to děvčátko viděl ve svém autobuse.“

	„Samotné?“

	„Řekl, že jelo s nějakou ženou. Zatím jsem s ním jen telefonoval. Jede rovnou sem.“

	„Dobrá. Jen jestli se tomu dá věřit. Není lehké poznat nějakého cestujícího. „

	„Četl o tom už něco dřív, ale teď mu to došlo.“

	„Kdy to bylo?“

	„Když na to přišel?“

	„Kdy viděl to děvče?“ Winter opět slyšel šum.

	„Pokusí se to zjistit po cestě sem. Ve své knize jízd nebo co. Ale je to dlouho.“

	„Jak dlouho?“

	„Měsíce. Možná někdy kolem té vraždy.“

	„Nebo před ní.“

	„Prosím?“

	„Nic. To musíme prodiskutovat, až se vrátím.“

	„Kdy přijedeš?“

	„Zítra ráno, myslím. Vlastně bych měl ještě zůstat, ale můžu sem zase přijet.“

	„Něco nového?“

	„Nejsem si jistý.“

	„Samozřejmě.“

	„Mimochodem myslím, že mě sleduje ten motorkářský gang. Hell’s Angels nebo tak. Někdo.“

	„Sledují tě?“

	„Možná. Ale mám pocit, že chtějí, abych si toho všiml.“

	„Nepolevujeme,“ řekl Ringmar. „Jsem stále více přesvědčen o tom, že tu musí být nějaká souvislost s tím mrtvým v moři.“

	„Co se děje jinak?“ otázal se Winter.

	„Halders, Aneta a jejich skupina procházejí auta, jejichž státní poznávací značka začíná na H, já sedím tady nad všemi protokoly. stočtyřiadvacet rozhovorů. Udělali zatraceně hodně práce.“

	„Nic červeně podtrženého?“

	„Halders něco měl, ale asi šlo o tu přestřelku... Nevím, všechno to je ve složce. Ale jak se k tomu teď mám dostat, když lidé pořád volají... Musíš se na to později podívat sám. Koneckonců je to tvůj úkol. Nemůžeš věčně jíst smorrebrod.“

	„Ještě jsem ho ani neměl.“

	„Tak to nemáš důvod zůstávat, co? Když nechceš jíst smorrebrod.“

	„Měj se, troubo,“ řekl Winter a zavěsil.

	 

	Policistka mu ukázala východ. Winter odkudsi slyšel hlasité volání, výkřiky.

	„To jsou cely na vystřízlivění,“ vysvětlovala ta policistka.

	„Zdá se, že máte plno,“ řekl Winter.

	Tázavě na něj pohlédla. „Jsou obsazené pořád. Co máme dělat, když stále někdo volá a stěžuje si. Vždycky pak musíme do nějaké hospody pro další várku.“

	„Lidé asi hledají kontakt,“ poznamenal Winter.

	„Tady se dostanou do kontaktu se sobě rovnými.“

	 

	Winter sešel po schodech dolů. Už byla poměrně tma. Z nákladního nádraží za Jyllandsgade se ozývalo řinčení kovu. Winter se vydal ke svému hotelu. Kolem něj projížděli cyklisté a auta. U jedné trafiky oznamoval plakát titulek z Extra-Bladet: „Krveprolití mezi prostitutkami - násilníka s nožem popadl amok v bordelu v Kodani.“

	Chvíli váhal před vchodem Parkhotelu a potom přešel přes bulvár. Když kráčel po ošoupaných schodech ke dveřím, v okně kavárny Boulevard nikdo nestál. Do nosu ho udeřila směs alkoholu a kouře, hustý dým, který se vznášel ve dvou velkých místnostech kavárny. Několik stolů u oken bylo neobsazených. Winter se posadil a pokusil se pozorovat čelní stěnu svého hotelu přes zamaštěnou okenní tabuli. Okno jeho pokoje vidět nebylo. Pouze v několika oknech na čelní straně se svítilo.

	Výčepní pult byl v zadní místnosti před ním stálo několik mužů, kteří z plna hrdla zpívali, píseň o víře, naději, lásce - a alkoholu. U jednoho stolu seděla žena v bílé blůze a černé sukni a jedla. Když si všimla Wintera, vstala a utřela si ústa kapesníkem, který měla zastrčený za páskem. Muži se uprostřed písně ohlédli na Wintera, ale pak se zase otočili. Ta žena přišla k jeho stolu. Winter si objednal pivo, Hof. Odešla, vzala láhev z velké lednice za pultem a vrátila se s otevřenou láhví a sklenicí. Winter zaplatil. Počkal, než se číšnice zase posadí, a nalil si. Sklenice byla umaštěná přinejmenším stejně jako okno před ním. Winter rukou utřel hrdlo láhve a napil se z ní jako Dán. Teprve když pil, všiml si, jakou má žízeň.

	 

	Okno, kterým ho pozoroval ten muž, se nacházelo několik metrů dál směrem k baru. Ten chlapík tam teď nebyl, byli tam jen ti zpívající muži a ta žena, která klidně jedla, jako by byla sama. Zvláštní, pomyslel si Winter. Jako v nějaké divadelní hře. Nebo ve snu.

	U stolu úplně vzadu seděl muž v hnědém kabátě, před sebou měl pivo a láhev pálenky a upřeně hleděl před sebe, aniž pohnul hlavou - kromě toho, když se napil. Winter viděl, jak pravidelně zvedal ruku. Profík. Když žena dojedla, vstala a přinesla muži v kabátě další pivo, aniž by mu to napsala na lístek. Winter dopil své pivo a vstal. Muži zpívali. Nikdo z nich se na něj neohlédl.

	Michaela Poulsenová volala z foyer. Bylo právě osm pryč. Winter odešel z kavárny do hotelu a kráčel po schodech kolem pochmurných krajinek na stěnách.

	Měla na sobě sako na míru a s ním ladící kalhoty, vlasy měla vzadu svázané. Vypadala tak mladší. V jídelně hotelu seděla u večeře skupina Švédů. Winter slyšel svou mateřskou řeč.

	„Město je plné Švédů,“ poznamenal. „A hodně z nich podle všeho bydlí v tomto hotelu.“

	„Ráda bych věděla, proč,“ řekla Michaela Poulsenová a rozhlédla se po foyer ve stylu 19. století. „Půjdeme ven?“

	Šli po bulvárech a pak po Osteragade. Ten večer bylo rušno. Winter všude slyšel švédštinu a němčinu. Po cestě potkávali velké skupiny. Na volném prostranství po levé ruce se postavil pouliční zpěvák a začal zpívat o věčném mládí, které klepe na nebeskou bránu.

	Foukal vítr.

	Zůstali stát na křižovatce Bispensgade.

	„Vždycky tu cítím neklid,“ řekla Michaela Poulsenová.

	„Tomu rozumím.“

	„Ten pocit má člověk v našem povolání vlastně dost často.“

	„Vím, co tím myslíš.“

	„Dívej se, prosím tě, dál rovně, když s tebou mluvím, ale myslím, že tam naproti u knihkupectví stojí chlápek, který se víc zajímá o nás než o ty knihy ve výloze.“

	Winter měl co dělat, aby se neohlédl. Místo toho se zájmem pozoroval tmavé stěny banky před sebou. „Znáš ho?“ zeptal se.

	„Odtud ho není tak dobře vidět, ale pochybuju. Tak tupí nejsou, aby na nás nasadili někoho, koho znám.“

	„Asi mají dost lidí,“ podotkl Winter.

	„Pořád k nim přicházejí noví. Co kdybychom šli trochu dál, ať vidíme, co se stane?“

	Kráčeli dál směrem k Den Jyske Bank. Potom se zase zastavili.

	„O čem jsme to zrovna mluvili?“ otázala se Michaela Poulsenová. „Vzpomínáš si, co to bylo?“

	„Že v naší práci člověk cítí často neklid,“ odpověděl Winter.

	Mlčky pozorovali Den Jyske Bank.

	„Ten chlápek před knihkupectvím šel dál,“ poznamenala Michaela Poulsenová. „Radši se tam ještě nedívej, ale teď bychom měli jít dál, jinak dostanu křeč.“

	Prošli kolem knihkupectví. Vedle ve výloze módního domu Nordjylland stály figuríny bez šatů a hleděly na ně skleněnýma očima. Knihkupectví ukazovalo výběr nových knih autorů dánských bestsellerů.

	„Četl buďto Iba Michaela, nebo Susanne Broggerovou,“ řekla Michaela Poulsenová.

	„Proč ne obojí?“

	„Co rád čteš ty?“ zeptala se.

	„Bohužel většinou jen zprávy a protokoly.“

	„Mnohdy člověk nemá čas na nic jiného. Vždycky se najde nějaké vyšetřování, které člověku nedá vydechnout.“

	„Teď to není jiné,“ povzdechl si Winter.

	Šli po Bispensgade dál až k zábavní čtvrti a Jomfru Ane Gade. Museli kličkovat mezi lidmi pohybujícími se mezi restauracemi a bary. Ze všech stran hrála hudba. Winter si vzpomněl na městský festival v Göteborgu. Tady byla stejná atmosféra, to samé vyděšené hledání pokoje a radosti.

	„Měli bychom se někam posadit, teď už přece víme, že nás sledují,“ navrhla Michaela Poulsenová.

	„Ano, posaďme se,“ přisvědčil Winter.

	„Na další ulici znám jednu restauraci. Nebo se budeme dál pokoušet prodírat davem?“

	„Zůstat v davu by bylo lepší, řekl bych,“ poznamenal Winter. „Tak je lehčí nás pozorovat, aniž bychom si toho všimli.“

	„Po několika minutách se zase objevil za námi,“ řekla Michaela Poulsenová.

	„Jsi ostražitá.“

	„Tady v Dánsku musíme být ostražití. Závisejí na tom naše životy.“

	Winter si nebyl jistý, jestli to myslela žertem.

	„Ještě je tam,“ řekla.

	„Tak to musíme najít lokál s místem pro tři.“

	Rozesmála se.

	Winter se rozhlédl. Stovky neonových nápisů: L.A. Bar, Fyrtojet, RockNielsen, Down Under, Rendezvous, Faklen, Rockcaféen, Duty, Jules Verne, Sunrise, Dirch pa Regensen, Fru Jensen, Gaslight, Pusterummet, Corner, Jomfru Anees Dansbar, Giraffen, Musikhuset, Spirit of America.

	Šli do Sidegaden. Heslo lokálu znělo: Tato noc je vaše. Prodrali se k baru a Michaela Poulsenová objednala dvě láhve Hofu. Z reproduktorů zněla hudba.

	„Clash,“ řekl Winter. „London Calling.“

	„Říkala jsem si, že máš rád rock,“ poznamenala Michaela Poulsenová. „Vypadáš jako lídr nějaké skupiny. Já rockovou hudbu vůbec nemám ráda.“

	Když chtěl Winter něco namítnout, skočila mu do řeči: „Právě prošel kolem. A teď zase.“

	Winter zvedl láhev ke rtům a nenápadně otočil hlavu. Kolem na ulici procházeli lidé. To bylo všechno.

	„Ještě jsem ho nikdy neviděla,“ řekla Michaela Foulsenová. „Ale jsem si jistá, že nás hlídá.“

	„A co z toho vyvodíme?“

	„Že se můžeš cítit poctěn a že to je vážné. Myslím, že tvá návštěva rozvířila prach.“

	„K něčemu jsme se příliš přiblížili.“

	„Ano. To mě děsí a těší zároveň.“

	„Teď musíme jen najít toho posledního bankovního lupiče,“ řekl Winter.

	„Ty myslíš, že ještě žije?“

	„Ano. Zabil jejího otce a zabil Helene Andersénovou.“

	Michaela Poulsenová na něj tázavě pohlédla, s láhví v ruce. „Po pětadvaceti letech? Proč?“

	„Právě se to pokouším zjistit. Mimo jiné kvůli tomu jsem tady.“

	„Mohl to přece udělat rovnou.“

	„Ne. Možná to chtěl udělat... ale něco mu do toho vlezlo. Možná mu zkřížil cestu Kim Andersen.“

	„A co se stalo s matkou? S Brigittou?“

	„Zabil i ji,“ odpověděl Winter. „Zabil Kima Andersena a Brigittu Dellmarovou a dítě dal odvézt do Švédská. Tímto způsobem měly být zahlazeny stopy.“

	„Proč pak zabil Helene po tak dlouhé době?“

	„Nemám tušení. Něco se stalo. Něco. Možná se něco dozvěděla. Zjistila, kdo to je. Hovořila s ním. S mužem, který zabil její matku a jejího otce. Myslím, že celou dobu hledáme jediného vraha.“

	„A to dítě,“ připomněla mu Michaela Poulsenová. „Strašný příběh.“ Postavila prázdnou láhev na stůl. „Teorie. Ale otázka je, co s tím mají společného naše motorkářské gangy.“

	„To, že s tím mají něco společného, přece dokazuje to, že nás sledují.“

	„Možná něco vědí,“ přemýšlela Michaela Poulsenová. „Kdo ví, jestli jich do toho nebylo od začátku namočeno víc než pět.“

	„Šest,“ řekl Winter. „Zapomínáš na to dítě, Helene.“

	„A tvůj vrah? Odjel do Švédská, nebo je ještě v Dánsku? Tady v Aalborgu?“

	„Možná právě prošel kolem této restaurace,“ žertoval Winter. „Ne, ale ta vražda v srpnu v Göteborgu by ještě nedokazovala, že žije v Dánsku, v té chvíli však byl tam.“

	„Pokud byl jen jeden,“ namítla Michaela Poulsenová.

	Winter mlčky přikývl.

	„Je možná i jiná teorie,“ podotkla. „Že z těch bankovních lupičů přežila jenom jedna osoba, a to počítám všech šest. Akorát že to byla žena. Brigitta Dellmarová.“

	Winter znovu přikývl.

	„Najednou jsi nějaký bledý,“ řekla. „Já určitě taky. Hrozná myšlenka.“

	„A nechala zabít své vlastní dítě?“

	„Možná neměla na vybranou. Možná to nevěděla. Víš stejně tak jako já, že se pohybujeme na okraji lidské propasti.“

	„Ano,“ odvětil Winter, „to patří k naší práci.“

	„Ale je to jen teorie,“ poznamenala Michaela Poulsenová.

	 

	Winter se na bulváru rozhlédl. Na rohu před hospodou nikdo nečekal. U okna nikdo nestál. Před barem Mallorca vyřvávalo několik opilců.

	Udělal to stejně jako předchozího večera.

	Když stál v přítmí svého pokoje, spatřil muže ze včerejška, jak prošel těsně pod jeho oknem.

	Zavibroval mu mobil, který vzal s sebou, ačkoli byl nepoužitelný. Vytáhl ho z vnitřní kapsy a pochybovačně si jej prohlédl. Na displeji se objevilo Angelino číslo.

	Odpověděl.

	„To jsem jenom já,“ řekla.

	„Už jsi zkoušela zavolat?“

	„Ne. Proč?“

	„Nefungoval od té doby, co jsem tady.“

	„To se stává, když člověk jede za hranice, ne?“

	„Jen za jistých okolností.“

	„Teď to funguje. Jak se ti daří, Eriku? Jaké to v Aalborgu je?“

	Co na to měl odpovědět. „Hrozné,“ řekl.
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	Do okna bubnoval déšť, který probudil Wintera ještě před budíkem. Venku ještě byla tma, nikde žádné světlo, které by mu osvítilo cestu z postele k záchodu.

	Winter přehoupl nohu přes okraj postele, a když šel směrem ke koupelně, kopl se prstem o noční stolek. To se mu stávalo nejméně jednou za čtvrt roku.

	Zaklel a posadil se, aby si prst promnul. Když už cítil jen tupou bolest, vstal, aby vyřídil, co musel.

	Když si znovu lehl do postele, pohlédl na strop. Vzpomněl si na Beate Möllerovou, kterou vlastně ještě ani neviděl. Měl by to napravit? Má jet k jejímu domu na východě města, zaparkovat kousek od něj a pokusit se na ni počkat, až půjde ven?

	Nebyl by tam sám. Někde blízko by zaparkovalo jiné auto nebo motorka a on by si jí možná dokonce všiml. Provokace? Z obou stran? Ale ta žena by se dostala mezi dva ohně a co z toho může vzejít dobrého?

	Bude lepší, když to přenechám Michaele, rozhodl se. Jinak to všechno jenom zhorším.

	 

	„Máme ještě dvě další nevysvětlené vraždy, které nás tíží,“ vyprávěl Jens Bendrup, který se posadil k psacímu stolu Winterovy provizorní kanceláře. „Které nás pronásledují jako duchové.“

	„Prosím?“ Winter vzhlédl z obrazovky svého laptopu.

	„Staré, nevyřešené vraždy,“ opakoval Bendrup. „Nemluvě o nevysvětlených loupežných přepadeních. Jsi si vědom, že u přepadení Den Danske Bank uplynula promlčecí lhůta? Ta činí dvacet let. Všechno, co se v Dánsku trestá osmi lety a výše, má dvacetiletou promlčecí lhůtu. To platí i pro vraždu. Ale možná to nehraje roli, když ten prastarý případ budeme moct spojit s tím novým případem.“

	„To doufám,“ podotkl Winter.

	„Ten, kdo někoho zabije, aniž by byl vrahem, bude odsouzen za zabití k odnětí svobody v trvání nejméně pěti let a v mimořádně těžkých případech k doživotí,“ citoval Bendrup dánský. „Dánský trestní zákoník, paragraf 237.“

	Kdo někoho zabije, aniž by byl vrahem, pomyslel si Winter. To zní laskavě, přímo lyricky.

	„To zní hezky, co,“ řekl Bendrup. „Údajně proto, aby to obalamutilo zločince, kteří studují zákoník.“

	„Jaké nevysvětlené vraždy to jsou?“ zeptal se Winter.

	„Jedna je podle mého mínění taky spjata s motorkáři,“ poznamenal Bendrup, „ale jako obvykle není možné pachatele usvědčit pro nedostatek důkazů.“

	„Co se stalo?“

	„Čtyřiadvacetiletá žena byla nalezena na záchodě na nádraží s podříznutým hrdlem. Měla v příruční kabelce lístek do Frederikshavnu. Vlak měl vyjet o půl hodiny později, ale ona už do něj nenasedla. Před čtrnácti lety. 1984. Ten večer dávali v televizi Francouzskou spojku. Nějak jsem si tu vraždu spojil s tím filmem.“

	„Francouzská spojka,“ opakoval Winter.

	„Jako teď,“ řekl Bendrup. „To, čím se právě zabýváme, bychom mohli nazvat Švédská spojka.“

	„Nebo Dánská spojka,“ podotkl Winter.

	„Jednou za rok si vezmu vyšetřovací podklady a procházím si protokoly,“ poznamenal Bendrup. „Případ Jutte. Mrtvá, která byla nalezena na nádraží, se jmenovala Jutte. Je to můj případ, mám tu všechny spisy. Teď se dávají do počítače. Možná to nějak pomůže. Na ten případ jsem nezapomněl, jenom odpočívá. Na ten jsem nezapomněl.“

	„Žádné nové stopy?“

	„Ale ano. Každý rok několik maličkostí, ale nic hmatatelného. A potom ještě pravidelně volá jistý Pedersen z Ringstedu a přiznává se k té vraždě. Přiznal všechno, ale takové týpky máte určitě i u vás.

	„Ano. Takoví nás stojí hodně času.“ Winter vypnul počítač. „Ty tedy myslíš, že vražda Jutte souvisí s nějakou rockerskou bandou?“

	„S Bandidos,“ vysvětloval Bendrup. „Byla něco jako pasivní člen. Její chlap byl mechanik a také jen pasivní člen. Něco takového oni neakceptují. V žádném případě. Možná to bylo varování pro ostatní. Její chlap to každopádně nespáchal.“

	„Jiná podezření?“

	„Ne doopravdy,“ řekl Bendrup. „Nejvážnější stopa byl dopis jednoho sebevraha, ve kterém ten nešťastník přiznal vraždu té ženy, ale nepodařilo se nám dokázat, že ten dopis psal sám. Víš, jak to je. Součástí naší práce je dát dohromady nezbytné indicie. Dokázat, jestli je přiznání pravé!“

	Bendrup se odmlčel, jako by se zamyslel nad absurditou své práce. Venku lilo jako z konve. Kapky, které dopadaly na okno, pohlcovaly všechny další zvuky.

	„Mluvil jsi o dvou vraždách,“ připomněl mu Winter.

	„Co? Ano. To byla paní Bertelsenová. Před čtyřmi lety. Ubytovala se v jednom penzionu, jednom z těch levnějších, vyšla si sama ven - a zmizela. O osm měsíců později nějaké domácí zvíře v nezastavěné části přístavu vyhrabalo její kostru. Nenašli jsme žádné osobní věci, nic. Byla nahá. Byla nahlášena jako pohřešovaná, takže jsme ji dokázali identifikovat podle zubů. Ale dál jsme se nikdy nedostali.“

	Winter před sebou viděl tvář Helene, jezero a tu úzkou jámu. Jako hrob vykopaný v močálu. Nějaký vodní pták varovně vykřikl.

	 

	Ještě chtěl vyřídit jednu věc. Nejdřív zavolal do kanceláře SeaCar ve Fredrikshavnu a rezervoval jedno z mála míst, která měli, na lodi, jež vyplouvala v 15.15. Zaplatil účet za hotel. Cestovní tašku měl v autě, jež stálo přímo naproti domu Anonymních alkoholiků. Bylo krátce po dvanácté. Winter vstal a šel po chodbě ke kanceláři Michaely Poulsenové. Dveře byly otevřené. Viděl ji, jak sedí skloněná nad stolem. Vlasy měla rozpuštěné a sahaly jí až po ramena. Winter zaklepal na dveře a ona na něho kývla.

	„Vracím se,“ řekl.

	„Ano. Něco nového doma?“

	„Možná. Nějaký řidič autobusu viděl to děvče. Možná. A potřebuji si ještě jednou prostudovat podklady k případu.“

	„Tos říkal už včera.“

	„Zavoláme si?“

	„To doufám,“ odpověděla. „Pokusím se domluvit setkání s Beate Möllerovou. Pro začátek. Potom si promluvím se soudcem o tom domě v Blokhusu. A s nynějším majitelem.“ Pohlédla na spisy před sebou a zavrtěla hlavou. „Kdybych už měla za sebou to svinstvo.“

	„Jaké svinstvo?“

	„No, osmdesát tisíc litrů zabavené kořalky. Na jednom statku jsme našli osmdesát tisíc litrů pašovaných lihovin, která putovala do Fredrikshavnu. Osmdesát tisíc! Tolik!“

	„A majitel žádný?“

	„Neznáme ani zemi původu,“ povzdechla si Michaela Poulsenová. „Tak, teď vidíš i to, jak vypadá náš všední život. Pašování drog a především alkoholu je tu na denním pořádku. Zboží do Švédská a dalších zemí. Většinou ovšem do Norska.“

	„No, prima!“ řekl Winter, mávl na rozloučenou a naposledy se vydal chodbou kriminální policie aalborského prezidia. Čtyřiačtyřicet kriminalistů zde bojovalo s nesnázemi, šéfku nevyjímaje. Oddělení podvodů a drog. K tomu třicet policistů, rovnoměrně rozdělených na loupežné delikty a vloupání. Těžké násilné zločiny a znásilnění. Vraždy. Země je jiná, zločiny stejné.

	 

	Pak Winter seděl sám v jedné místnosti v přízemí budovy. V místnosti s nápisem „Avismikrofilm“ na dveřích. Vložil svitek filmu do přístroje a vstal, aby do zatuchlé místnosti vpustil trochu vzduchu. Z okna pohlédl ven na přechod pro chodce. Na semaforu byl červený panáček.

	Četl titulní stranu Aalborgs Stiftstidende. Zpráva o bankovní loupeži zabírala více než půl strany: „Bankovní lupiči zabili policistu.“ Podtitulek psal o dvou dalších mrtvých.

	Kromě hlavního článku se případu věnovala dvoustránková reportáž. Byl citován Jens Bendrup a Winter se neubránil úsměvu, když viděl mladého Bendrupa s dlouhými vlasy a výraznými kotletami. Všichni muži, které viděl na fotkách z 3. října 1972, měli ty divné kotlety.

	Bendrup hodně lhal, pravdu řekl jen tehdy, když to bylo nutné, a Bendrupovi nadřízení zeširoka rozkládali o tom málu, co věděli. „Člověk si nikdy nesmí nechat vzít trumf z ruky,“ řekl Bendrup dopoledne Winterovi. V tom případě se tím vskutku řídili. Otázkou jen bylo, zda vůbec nějaký trumf v ruce měli.

	Ty články v novinách měly dozajista zmást zločince, odrážely však také stav vyšetřování, uvažoval Winter. To je obvyklé. Viděl fotografie mrtvého policisty a lupiče, který zemřel na místě činu. V Dánsku se o takových událostech psalo očividně jinak. Ale jsou ve Švédsku opravdu zdrženlivější? Bylo to tak dřív? Při nejbližší příležitosti se na to zeptá Bülowa.

	Winter četl, ale nenalezl nic, co by už nevěděl. Neposunul film dál a mžitky před očima ustaly. Lehce se mu točila hlava. Možná to bylo vzduchem v místnosti, nebo rozdílnými rychlostmi, s nimiž přístroj transponoval film. Winter se cítil jako auto, z jehož okna se při rychlé jízdě pokoušel něco rozeznat v krajině plynoucí kolem.

	Vstal a vyhlédl z okna. Na semaforu ještě pořád svítila červená a zdálo se, že chodci ve městě na tento přechod už před delší dobou zanevřeli.

	Winter se posadil. Četl v novinách z té doby a ptal se, zda Brigitta četla to samé jako on teď. Přeletěl očima článek, který informoval o tom, že spolupracovníci novin řekli „ne“ EU, zatímco spisovatel Leif Panduro je pro - s ohledem na „sociálně slabé“.

	V tomto ohledu se něco změnilo, dumal Winter. Převinul film dál a četl o pouličním lupiči, který dostal pět let. Policista byl zraněn ozbrojeným gangsterem. Winter si vzpomněl na zprávy svých dánských kolegů o sérii loupežných přepadení, která byla provedena členy motorkářského gangu.

	Winter pokračoval ve své pomalé cestě strojem času. Dánsko bylo v roce 1972 největším světovým vývozcem piva. Jeden náčrtek ukazoval plánovanou infrastrukturu Aalborgu v roce 1990: Metro, visutá dráha na jedné kolejnici kolem města, u níž se kreslíř podle všeho inspiroval göteborským zábavním parkem Liseberg. Linkové vrtulníky. Winter záviděl tehdejší víře v pokrok. Jemu samotnému tehdy bylo dvanáct a snil o budoucnosti ve svém hracím domku na zahradě v Hagenu.

	Senát schválil bombardování Severního Vietnamu, načež se v 19.50 konala recepce ve Faklenu. Byly obnovovány dopravní značky. Na autosalonu v Paříži seděla blondýna nahoře bez na kapotě jaguáru V-12. Jako dnes, pomyslel si Winter. Sedmdesátá léta jsou zase tady.

	Trenér anglické reprezentace Alf Ramsey chválil před kvalifikací na fotbalové mistrovství světa 1974 hráče svého mužstva. Byla tam fotka Bobbyho Moorea. I mladého Raye Clemence a jednadvacetiletého Kevina Keegana s kotletami, jež byly ještě šílenější než kotlety Jense Bendrupa, které Winter obdivoval krátce předtím.

	Paul a Linda McCartneyovi založili zoo a studentské nepokoje na univerzitách byly utlumeny.

	Obrazovka blikala. Winterovi bylo ještě pořád špatně. Pohlédl na hodinky. Čas přestat a jet domů, pomyslel si a všiml si, že film převíjel i během toho, co se díval na hodinky. Teprve na místní straně o Pandrupu a okolí film zastavil. Do očí ho udeřilo jméno Blokhus v nadpisu článku, který očividně pojednával o stavbě Grandhotelu, kolem něhož předešlého dne šel. Na té fotce bylo prostranství před hotelem stejně liduprázdné a opuštěné jako při Winterově návštěvě. Nikde nebylo živáčka.

	Winter si všiml dalšího článku o Blokhusu a z jeho nadpisu vyvodil, že jde o rekultivaci půdy. Byla tam jedna fotografie, jež byla zhotovena na cestě, která se jmenovala Sonder i By. Winter si zamyšleně prohlížel snímek a žasl nad tím, že přesně věděl, kde fotograf stál. Pak přeletěl úvod článku, ale jeho pohled se stále vracel k fotce, na níž bylo vidět sedm nebo osm domů. To musí být Jens Baerentsvej! Winter poznal třetí dům na pravé straně u štěrkové cesty, která vedla travou bičovanou větrem, k moři. Fasáda byla šedá a skvrnitá, a dům se více podobal prázdninové chatě než opravdovému obytnému domu. Nebyl tam žádný plot. V oknech žádná známka života. Ta fotka musela vzniknout v souvislosti s reportáží. Winter rozrušením zrudl.

	U chaty stálo na cestě auto, ve vzdálenosti zhruba pět metrů. Byly tam nezřetelně vidět dvě postavy, na cestě k domu nebo od něj. Nebyly vidět rysy tváře, ale šlo o dospělou osobu a dítě.

	 

	Winter se po krátké váhání vydal na cestu. Předtím ale zavolal Michaele Poulsenové a pověděl jí o fotografiích v Aalborgs Stiftstidende.

	„Musí se zjistit, kdy přesně byly zhotoveny,“ řekl rozrušený Winter.

	„Samozřejmě. Obrátím se na noviny. A na fotografa, pokud ještě žije.“

	„Byla bys tak laskavá a poslala mi co nejrychleji dobrou zvětšeninu? Takovou, abychom s ní mohli dál pracovat?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	Vítr mu povíval s vlasy. Z horní paluby pozoroval, jak se Dánsko zmenšuje, až úplně zmizelo. Už se šeřilo. V mezinárodních vodách přestalo pršet. Winter cítil vzrušení, puls měl zrychlený. Byl na půli cesty domů. V baru, do kterého zašel, seděli hosté s lesknoucíma se očima a pili. Bylo tam dokonce i několik vozíčkářů. Praktické, pomyslel si Winter, když potom někoho mají odtáhnout pryč.

	Na stolech se hromadily láhve a plechovky. Winter si připadal jako při nějaké středověké pitce.

	Opustil zakouřený bar a znovu vyšel na palubu, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Možná mu tam venku dokonce bude chutnat i doutník. Katamarán minul Vingu. Letěly tam kachny, viděl je jako černé body na večerním nebi. Maják vysílal světelný paprsek přes vodu. Winter kouřil. Nyní již byl klidnější. Katamarán minul Arendal, pak potkali několik velkých trajektů, které mířily k Skandiahamnenu. Pohled na ně Winterovi připomněl panelákové krabice v Biskopsgardenu, pouze namísto satelitních antén tam na svět hleděla kulatá lodní okna.

	 

	Winter vešel do své úřadovny na prezidiu. Na stěně se ve světle, jež do kanceláře pronikalo z chodby, leskly obrázky. Rozsvítil lampu na psacím stole a osvětlení místnosti a postavil se před ty obrázky. Jako by ta dánská vlajka na těch kresbách měla teď jiný význam.

	Cesta vedla vždy lesem.

	Křídla větrného mlýna se točila.

	Tramvaj někam jela.

	Winter si rukou utřel obličej. Cítil se po té cestě unavený a zároveň vzrušený, byl to pocit, který se skládal z různých součástí, jako ten opakující se motiv na dětských kresbách. Slunce a déšť zároveň.

	Na otevřené dveře zaklepal Ringmar a vešel dovnitř. „Vítej doma.“

	Winter se otočil. „Díky. Jak to vypadá?“

	„To bych se měl asi zeptat já.“

	„Co ten ridič?“

	„Tvrdí, že by to mohla být ona.“

	„Tak to jsme alespoň trochu vymezili oblast, ve které to děvčátko můžeme hledat, možná,“ poznamenal Winter.

	„Není to ale nijak malá oblast, ta trasa je dlouhá...“

	„Stalo se mi něco zvláštního,“ řekl Winter. „V jedněch novinách z té doby jsem našel fotku někoho, kdo by mohla být Helene, ale celou dobu jsem myslel jen na ni.“ Kývl na obrázky na zdi. „To děvče vypadá jako Jennie.“

	„Co je na tom tak zvláštního?“ otázal se Ringmar.

	„Nechápeš? Všechno splývá. Brzy už nebudu vědět, kdo je kdo. Nebo jsem jenom unavený?“

	„Jsi zatraceně bledý, Eriku. Běž domů a odpočiň si.“

	„Musím si ještě něco přečíst.“

	„Běž domů a odpočiň si. Přečteš si to pak.“

	„Máš protokol z rozhovoru s tím šoférem?“

	 

	Halders bubnoval prsty po desce stolu. Nedělal všechnu práci sám, ale byl za ni zodpovědný. Já, executive inspektor, hrdě si pomyslel. To všechno spadá do sféry mé zodpovědnosti.

	Materiál byl řádně roztříděn do složek z šedé a průhledné umělé hmoty a on, Halders, byl první, kdo měl před sebou výsledky jejich úsilí: 124 majitelů aut, kteří vlastnili Ford Escort, jehož státní poznávací značka začínala písmenem H.

	Nikoho nezatkli. Vlastně si nevšimli ničeho nápadného. Jedno z ukradených aut se už neobjevilo, ale majitel měl alibi a bezúhonnou minulost.

	Tu ovšem ani zdaleka neměli všichni. Osmina majitelů aut už byla někdy odsouzena kvůli drobným deliktům nebo něčemu horšímu. Halders byl ovšem dostatečně dlouho policistou na to, aby mohl posoudit, zda to je hodně, nebo ne. Řekl si, že to vůbec není tak velký počet. Což jim příliš nepomohlo. Dopravní delikty, opilost za volantem, lehké ublížení na zdraví, drobné krádeže nebo vloupání ještě z dotyčných nedělalo vrahy. Naopak je to spíš zatěžovalo a stálo je to čas i proto, že museli pročítat haldy spisů.

	Halders ustavičně přemýšlel nad jinou věcí. Týkala se jednoho z těch odsouzených: Bremera. Georg Bremer.

	Ten starý muž jednou seděl kvůli vloupání. Šest měsíců. Před dvaceti lety. Halders si vzpomínal na jeho dům na venkově. Na cestu tam, jež vedla lesem. Na koně na kraji pole. Na letadla, která mířila k Landvetteru nebo Härrydě a hučela nad domem.

	K čertu, hloubal Halders. Co to jen může být? Co mi pořád bere klid? Zapomněl jsem něco překontrolovat? Něco jsem přece chtěl udělat.

	Ale co?

	Listoval, četl.

	Dílna!

	Aneta si dělala poznámky, ale zprávu psal on sám. Kdo zkontroloval tu dílnu, kde Bremer nechal své auto opravit? Měl to udělat sám? Ne, řekl si Halders. Ale komu jsem to uložil? Není to tady. A není tu ani přesný název té dílny. Ale přece si zapsal ten název, něco zaměnitelného jako Autoopravna a.s. nebo něco podobného. Hned se o to postarám, rozhodl se. Možná je ta záležitost už dávno vyřízená, ale ve zprávě nic není. Pohlédl na hodinky a zavolal Möllerströmovi, který se ozval po třetím zazvonění.

	„Tady Fredrik. Můžeš mi pomoct s jednou věcí?“

	A teď Halders seděl nad jinou zprávou: protokolem výslechu, který vedl.

	Veine Carlberg, jak Halders zjistil, tu dílnu v Hisingenu už dávno prověřil. Nebylo na ní nic zvláštního. A starý Bremer tam opravdu odevzdal své auto k opravě. Poškozená vana motoru. I časové údaje se shodovaly. Divné bylo jen to, že se s takovou závadou vydal přes celé město. Ale koneckonců majitele té dílny znal.

	Fredrik Halders také. Jonas Svensk byl starý známý, teprve nedávno ho krátce vyslýchal. Halders se pokoušel vzpomenout si u kterého případu. Svensk předstíral, že se své minulosti už dávno zbavil. Rockerské minulosti. Halders mu to nevěřil.

	Měl s Winterem mluvit o Bremerovi a Svenskovi? Nebo se na to nejdřív měl podívat sám? Winter se ze Smorrebrodslandu vrátil s ohromujícími zprávami. Vyprávěl o lesknoucím se chrómu a dlouhé aleji. Winter udělal dobře, když tam jel. Možná i on, Halders, udělá něco dobře. I on.

	Přemýšlel. Sledovali různé stopy a přitom se na určité věci museli soustředit. V této chvíli se všechno točilo kolem Billdalu, nové stopy. Kromě toho Winter na ranní poradě mluvil o tom prázdninovém domě v Dánsku a o spojení s Helene Andersenovou. O souvislosti s ní, nebo jak to, k čertu, nazvat.

	Ten Bremer měl velký pozemek. Aneta obdivovala ten výhled. Jako by to byl prázdninový dům.
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	Winter seděl u psycholožky a psychoterapeutky Christiny Wallinové. Winter se na ni. obrátil už u dvou předchozích případů. Pokoušel se v tenkých chorobopisech nalézt střípky mozaiky.

	Střípky Heleniných zážitků. Pokud je vůbec bude možné nalézt, pak jedině mezi řádky. Winter si přál, aby nějaký terapeut hovořil s dospělou Helene.

	„Potřebovala by to,“ přisvědčila Christina Wallinová.

	„Nemohla jít k nějakému terapeutovi, aniž bychom se to dozvěděli?“

	„Překontrolovali jste všechno?“

	„No, prakticky existují stovky soukromých terapeutů,“ řekl nervózní Winter. „Voláme jim a ptáme se, ale zatím bez úspěchu. A lidé umírají. Dokonce i terapeuti.“

	Pohlédla na něj.

	„Omlouvám se. Zapomeň na tu poslední větu. Víš, sedím tady a mám tak málo v ruce.“

	„Zažila silné trauma a to způsobilo, že se ona... nebo její pud sebezáchovy... rozhodly, že se na nic nebude pamatovat,“ vysvětlovala Christina Wallinová. „To je můj názor.“

	„Takže si na nic nevzpomínala?“

	„Jen na jedné úrovni. Na jedné úrovni si všeho byla vědoma. Jde o nemocného člověka.“ Christina Wallinová pohlédla na Wintera. „V jakém duševním stavu byla, než zemřela, nevíme.“

	„Byla si vědoma toho, co... no, možná ne, co se stalo, ale že... je nemocná?“

	„Určitě. Dobře věděla, že její pocity jsou zablokované. Zavřené v komnatě hluboko vevnitř.“

	Winter poslouchal. Vstal a opřel se o zeď.

	„Možná si také byla vědoma toho, že by jí pomohlo, kdyby byla se svými vzpomínkami a dlouho potlačovanými pocity konfrontována. Klíč k jejím vzpomínkám.“

	„A mohla to vědět i bez terapie?“

	„Lidé toho o sobě vědí hodně,“ řekla Christina Wallinová.

	„Nestává se v takových případech i tak, že dotyčná osoba si na jednotlivé věci vzpomene z ničeho nic?“ zeptal se Winter.

	„Ano.“

	„Co se stane pak?“

	„Těžko říct. Může to být hrozné. Neboje to klíč... Jak už jsem řekla. Nebo část klíče. Závisí to i na vzpomínkách. Na vzpomínkách z minulosti.“

	„Ale v zásadě s sebou vlekla silně zatěžující vzpomínky, na které si v žádném případě nechtěla vzpomenout, že?“

	„Tak i tak. Musela mít rozdvojené myšlení.“

	„Tomu rozumím.“

	„Jde i o to, jak... blízko si k sobě připustila jiné, jestli měla někoho, s kým si mohla promluvit.“

	„Mluvili jsme s různými pěstouny a nemyslím, že by s někým měla bližší kontakt,“ mínil Winter. „Proto to také dlouho nefungovalo.“

	„Hodně dětí si najde něco jiného, čemu se svěřují. Může to být panenka... nebo kus oblečení.“

	„Kus oblečení?“

	„Ano. Je to smutné, že? Mít jako nejlepšího přítele kus oblečení.“ Napadlo ji, že Winter toho dne na sobě nemá svůj obvyklý oblek.

	Winter si jejího pohledu všiml.

	Dobře vím, na co teď myslíš, blesklo mu hlavou.

	„Její život tedy byl svého druhu... fragment?“

	„To si myslím i já.“

	„Ale jak se pak sama mohla vypořádat... se svým dítětem?“

	„Zvládnout všední den většinou není problém. A my přece nevíme, jestli jí někdo nepomáhal.“

	Winter si vzpomněl na to, že Helene měla peníze, které odkudsi dostávala. Dost peněz k živobytí. Ale jiná... pomoc? Terapeutická pomoc? Vyvolala nakonec... něco?

	„Mohla odhalit něco ze své... minulosti?“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Christina Wallinová.

	„No, možná jí někdo na konci pověděl, co se stalo. Někdo, kdo to věděl a pověděl jí o tom. Nejen fragmenty vzpomínek. Možná opravdu pochopila, co se přihodilo. A co se kvůli tomu stalo sní.“

	„A jaké důsledky by to mělo, Eriku?“

	„Že musela zemřít.“

	O něco později Winter ukázal Christině Wallinové ty obrázky. „Co si o tom myslíš?“ zeptal se po chvíli a ukázal na dvojité poselství, déšť a slunce.

	„K tomu zatím nedokážu nic říct.“

	„Dá se předpokládat, že nakreslila to, co viděla?“

	„Stoprocentně. Ale asi ty obrázky kreslili dva lidé. A neříkals, že máte obrázky toho samého dítěte, na kterých se přesto dají rozeznat rozdíly?“

	„Ano. Myslíme si, že Helene kreslila jako dítě. Dá se to pochopit? Chápeš to? Že se z ní náhle stalo dítě?“

	„To patří k fázím vzpomínání, o kterých jsme právě mluvili. Ale musím se na to nejdřív podívat blíž, než k tomu budu moct něco říct.“

	„To, co kreslila, tedy nevzniklo v její fantazii?“

	„Ne.“

	„Pak je možné ty obrázky nějak vyložit?“

	„Snad. Toto je les a toto voda.“ Christina Wallinová ukázala na jeden obrázek na zdi.

	„Co je potom tady toto?“ Winter přistoupil blíž a ukázal na jednu kresbu.

	Přistoupila k němu. „Co?“

	„Tady toto. Napravo od tohoto. Co je to za věc?“

	„Řekla bych, že to vypadá jako malý větrný mlýn.“
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	Winter v kanceláři opět osaměl a pomalu se propracovával materiály z vyšetřování. Neustále si dělal poznámky, pil kávu a chodil ven kouřit nebo, když to bylo nutné, udělat si přestávku.

	Čekal, že zavolá Michaela Poulsenová. Winter si byl celkem jistý, jak se ten rozhovor bude odvíjet.

	„Chvíli jsem už věřila, že jsme hloupější, než si myslím,“ řekne.

	„Bez komentáře,“ odpoví na to on.

	„Jeden ostražitý kriminální asistent tehdy, když se to stalo, procházel noviny a našel ten článek na místní straně o Blokhusu. Přesně jako ty.“

	„V mých spisech o tom ale nic nebylo.“

	„Pravděpodobně proto, že tam nic nebylo.“

	„Jak víš, že tam nic nebylo?“

	„Ptala jsem se Jense Bendrupa.“

	„To celou věc samozřejmě vysvětluje,“ řekne Winter.

	„Skutečně. Dobře si na to vzpomíná. Žena a dítě před domem. Jasně, že se tenkrát o to zajímala.“

	„Takže to byly špatné osoby? Pro ně. Pro nás.“

	„Ano. Bydlí tam.“

	Zazvonil telefon. Centrála se zeptala, zda mu má spojit hovor z Aalborgu. Winter musel několik vteřin počkat.

	„Chvíli jsem už věřila, že jsme hloupější, než si myslím. Bohužel se ukázalo, že to tak je,“ začala.

	Winter se narovnal a otočil stránku v notýsku.

	„Nedokázala jsem o té fotce nic najít,“ dodala.

	„Není o ní nic ani ve spisech, které jsem pročetl.“

	„To je opravdu k vzteku,“ zaklela. „Nevím, co mám říct.“

	„Tys u toho nebyla,“ utěšoval ji Winter.

	„Chceš říct, že nenesu žádnou vinu?“

	„Tady přece nejde o vinu nebo nevinu. Stejně jste to tenkrát vůbec nehledali.“

	„Nějaký švédský polda si sem přijede a okamžitě najde to, čeho jsme si měli všimnout už před pětadvaceti lety. To není zrovna povzbuzující, to ti řeknu.“

	„Tak o tom nikomu neříkej.“

	„Jens to ví a určitě bude zticha. Ale já jsem se pokusila to napravit, aspoň částečně.“

	„Mluv,“ vyzval ji Winter.

	„Ten fotograf ještě žije, i když už je v důchodě. Ten obrázek tehdy udělal místní redaktor, takže ne profesionální fotograf. Smůla. Mluvila jsem s ním a vzpomíná si na ten článek o rekultivaci půdy. Ale na té fotce mu nepřipadalo nic nápadného. Jela jsem tam a ukázala mu ty noviny. Ani tehdy si na nic nevzpomněl. Nakonec řekl, že to asi udělal on.“

	„Kdy to bylo?“ otázal se Winter.

	„Den si nepamatoval. Muselo to být krátce před vydáním toho článku, protože k rozhodnutí úřadů o rekultivaci půdy došlo krátce předtím. Totiž tři dny před zveřejněním. Takže ten snímek musel být zhotoven v těch třech dnech. Nebo dvou.“

	„Má kopie?“

	„Ne. To je další věc. Dal ten film nějakému sedlákovi, který jel s vlečkou prasat do města. Ten ho dal do redakce, kde ho vyvolali a udělali z něho kopie. V archivu novin jsou ještě všechny, velmi pečlivě roztříděné. To vím, protože odtud volám.“

	„Takže tu fotku máš?“

	„Mám dokonce i negativ. Není tam jenom ten jeden snímek. Vezmu je všechny s sebou na prezidium a dám je našim fotografům v technickém oddělení. Jakmile budeme mít zvětšeniny, tak se ozvu.“

	„Skvělé.”

	„Mluvila jsem se soudcem v Hjorringu. S povolením k prohlídce domu v Blokhusu váhá a odkazuje na paragraf 794: Musí existovat prokazatelný důvod k předpokladu, že tam jsou stopy nebo indicie zločinu, které budeme moct najít.“

	„Komu ta chata patří?“

	„Společenství dědiců.“

	„Ach jo.“

	„Majitelé bydlí v Aarhusu a v tom domě už dlouho nebyli.”

	„Ale my máme prokazatelný důvod,” poznamenal Winter.

	„Zavolám ti ohledně těch fotek,” rozloučila se Michaela Poulsenová a zavěsila.

	 

	„Jakobsson zmizel,” řekl Ringmar. „Jeho bratr věří ve zločin.” „Ten chlápek je jeden velký zločin,” prohodil Halders. „Někam se vloupal a teď tam sedí a chlastá.”

	„Jenže je pryč,” dodal Winter. „Předevčírem opustil dům a teď ho jeho bratr nahlásil jako pohřešovaného.”

	„Co si o tom máme myslet?“ zeptal se Bergenhem.

	„Musíme se obávat nejhoršího.“ odvětil Ringmar.

	Winter se otočil k Sáře Helanderové a Anetě Djanaliové. „Dole v Billdalu nikdo nic neviděl?“

	„Bydlí tam spousta nic netušících lidí, v přepychových vilách a starých barabiznách. Jenže nikdo tam nezná svého souseda. Nikdo tam nic neví.“ Aneta Djanaliová pohlédla na Sáru Helanderovou.

	„Ptali jsme se všude, ale nikdo si žádné cizí holčičky se zrzavými vlasy nevšiml.“

	„Ani na zastávce, na které podle toho řidiče vystupovala,“ dodala Sara Helanderová.

	„Prošli jsme všechny domy.“ Börjesson vstal a šel k mapě, která visela na stěně. „Odtud až sem.“

	„Musíme makat dál,“ navrhl Halders. „Víc.“ Otočil se k Anetě Djanaliové. „Musíme dělat právě to a nic jiného.“

	„Já jsem přece nic neřekla!“ odsekla.

	 

	Halders po této poradě pozdě odpoledne zůstal v kanceláři. Předtím Wintera požádal o rozhovor.

	„Půjdeme ke mně,“ vyzval ho Winter.

	V kanceláři Halders užasle hleděl na obrázky na stěnách, ale nic neřekl. Pohladil se po hlavě, jako by chtěl ukázat na rozdíl mezi vlastním ježkem a Winterovými dlouhými vlasy. Winter si sčesal vlasy z čela a ulízl si je za uši.

	„Už se ti podařilo projít protokoly z našich návštěv u majitelů aut?“ zeptal se Halders.

	„Ne. Leží tady.“ Winter kývl na psací stůl, na němž se hromadily pořadače a podklady. Schránky pod nimi vůbec nebyly vidět.

	„Mám tu jeden...“ začal Halders. Georg Bremer. Winter si přečetl jeho spisy. Venku se šeřilo. Vevnitř svítila lampa a Charlie Haden hrál sólo, které pojednávalo o stínech pod oknem. CD přehrávač hrál tiše. Hadenova basa jako by zněla spíš ze stěn než z reproduktorů. Bremer seděl kvůli vloupání a poškození cizí věci. Ve vězení v Härlandě si vedl dobře. Nic nápadného. Pak byl propuštěn a zmizel ze světa zlodějů a policajtů. Vlastnil Ford Escort, ale to není zločin. Podle vlastní výpovědi se znal s jedním bývalým členem jednoho motorkářského gangu. To auto, které bylo v noci, kdy byla spáchána vražda, spatřeno v Borasledenu, mohlo být jeho. Winter dal videokazetu na poličku, kterou dostal. Chytil lampu a namířil její světlo na poličku. Viděl, jak se tam leskne zadní část obalu kazety.

	Winter vstal a vzal si telefonní seznam. Otevřel část pod písmenem B. Bremer, Georg. Jeho adresa zněla: Ödegard, Härryda. Ne Övergard nebo Östergard. Ödegard. Zvláštní jméno.

	Winter sáhl po telefonu, ale jeho prsty na klávesách strnuly. V podstatě jen chtěl slyšet hlas toho muže, aby instinktivně poznal, jestli se nepouštějí do něčeho, na co vlastně není čas. Raději tam zítra zajede.

	 

	„Vypadáš ospale,“ řekla Angela.

	„Stiskni mě,“ poprosil ji. „Ne, raději mě promasíruj.“

	„Nejdřív tě stisknu,“ poznamenala a objala ho. Dobré půl minuty tak strnule leželi. „Teď se můžeš posadit.“

	Posadila se za něj a začala mu masírovat krk a ramena.

	„Jsi trochu přetažený, co?“

	„Nemluv!“

	Winter mlčel. Zavřel oči a vychutnával ten pocit, když mu její silné ruce rozpumpovávaly krev. To ho uvolnilo. Masírovala ho dál.

	„Ne tak tvrdě, bolí to.“

	„Má to bolet. Jsi tuhý jak kus dřeva. To není dobré.“

	„Vždycky mě začnou bolet záda, když čtu.“

	„A přesto si nosíš spisy domů.“

	Neodpověděl. Na to se nedalo nic říct. Vonělo tam jídlo. Balkónovými dveřmi tam pronikal studený vzduch.

	„Myslím, že to stačí,“ prohodil. „Teď mi můžeš podat pantofle.“

	„Nejsem žádná hospodyně,“ opáčila Angela. „Masérka ano, ale ne hospodyně.“

	„To bys ani nevydržela,“ poznamenal.

	„Takže jsme zase zpátky u tématu,“ opáčila.

	„U jakého tématu?“

	„Náhodou jsme dnes oba ve tvém bytě. Ale jen náhodou.“

	„Angelo...“

	„Ne. Vím, že máš hlavu plnou toho, co ses dozvěděl v Dánsku. Že se zabýváš tím děvčátkem a... tou vraždou. Tím vším. Vím to a snažím se držet zpátky.“

	„Angelo...“

	„Už jsme o tom mluvili dřív. Ale přijdou nové případy, nové hrůzy. A když nic neřeknu, nic se nezmění. Vím, že to tak chceš. Jenže když budu prostě držet jazyk za zuby, tak se nic nezmění. A na konci se člověk podívá do zrcadla a bude starý.“

	Winter nevěděl, co na to má říct. Má pravdu, čas plyne a oni stárnou.

	„Nechci si... stěžovat, ty víš, že to nechci. Ale myslím to vážně. Vždycky jsem to myslela vážně,“ řekla a otočila se. Sundala mu ruce z ramen. „A teď zrovna nemám své dny. Jestli chápeš, co tím myslím.“

	On seděl a ona stála, zatímco mluvili.

	Winter vstal a otočil se k ní. Odvrátila tvář.

	„Jdu teď domů,“ dodala. „Chci, aby ses konečně rozhodl. To tě snad nepřekvapuje.“

	Když se k němu obrátila, všiml si, že má vlhké oči.

	„Nikdy pro to nebude ta pravá chvíle,“ poznamenala. „Jsi unavený. Musíš vyřešit tento případ. Ale i my máme jeden problém, který chci řešit: My dva máme problém. Já už nechci... být sama. Už nechci. Už nechci! Už nechci!“

	Angela šla na chodbu. Winter na ni zavolal, ale neodpověděla mu. Byl jako ochrnutý. Když se znovu dokázal pohnout, šel za ní, ale viděl jen, jak se dveře bytu zavřely. Její kroky odezněly na schodišti.

	Jeho aktovka se opírala o stěnu u dveří. Trčely z ní papíry, tam, kde nebyla zavřená. Kopl do ní, taška odletěla a narazila do zdi.

	
TŘETÍ DÍL
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	Vítr jí vanul do tváře. Opírala se o zábradlí. Slunce stálo nízko, bylo jen pruhem na obzoru, tam, kde jako by končila země. Byla to poslední cesta. Začalo pršet. Všimla si toho, teprve když odvrátila pohled od mizejícího slunce. Poslední záblesk, poslední paprsek slunce, krátký jako její vlastní okamžiky vzpomínek, které se náhle objevily a zanechaly v ní velké prázdno. Jako by se probudila ze snu a ocitla se v cizím životě. Volání v její hlavě, jako ozvěna.

	 

	Najít zlo. Porazit zlo, opakoval ten hlas v ní. Když tam zase byla, všechno to vyplulo na povrch.

	Všechno!

	Dvůr byl zahalen temnotou. Ten starý muž stál za oknem. Zvedl ruku. Jako ptačí křídlo. Ozvalo se vrznutí jako od houpačky.

	V autě bylo ticho. Nesvítilo se v něm. Ani venku se neozval žádný zvuk.

	Nejdřív obešla stul v obývacím pokoji, udělala své kolečko. Bylo horko, ale neotevřela okno. Je ve sklepě, ale nemůže tam zůstat.

	 

	Objevilo se slunce a pak zase bylo pryč. Všechno se dělo současně. Je mi zima, mami. Brzy to bude lepší. Byla cítit noc, déšť. Opět se pohybovala snáze. Dlouho seděla u mámy. Chvíli spala na zadním sedadle a potom vlezla dopředu. Bylo tam chladno. Máma nechala motor chvíli běžet a zase ho vypnula. Máma neodpověděla na její otázku, takže se zeptala znovu a mámin hlas zněl přísně. Takže pak mlčela.

	 

	Stál těsně za ní. Vzal jí z rukou nůžky. Chtěla se ještě něco zeptat, ale... Ozvala se kukačka. Chytil ji. Poslouchala kukačku a vítr, který skučel v lopatkách mlýna. Na obloze zazněl výkřik.
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	Halders řídil. Aneta Djanaliová seděla vedle něho. Winter se posadil dozadu. Odbočili z dálnice a vydali se po cestě vedoucí lesy.

	„Tam v tom lese jsou zbojníci,“ vtipkoval Halders. „Za chvíli jeden z nich vyskočí s pistolí a dlouhými trenýrkami před naše auto.“

	„Buď tiše, Fredriku,“ řekla Aneta.

	Les byl hustý, pak začal po obou stranách řídnout. V porubech se zelenala nová výsadba, mladinu vystřídal zbytek pralesa.

	„Podívej,“ zvolala Aneta Djanaliová. Přes cestu přeběhl smeč a zmizel v lese. Mezi stromy hopkal jeho bílý zadek.

	Další křižovatka.

	„To je poslední,“ řekl Halders a odbočil doleva. Po kilometru, možná to bylo i méně, se cesta na kraji mýtiny rozšiřovala a končila před domem. Halders zaparkoval. Vysedli. Ten dům vypadal ošuntěle, ale působil bytelně. Winter měl pocit, že ho opět poznává. Měl sucho v ústech. Nebyla tam zahrada, jen mýtina před domem. Winter viděl les za domem a část louky. Ohlédli se, když uslyšeli dusot kopyt na tvrdé půdě. Tam vzadu, za domem, byli koně, které možná zneklidněl zvuk Haldersova volva. Halders zaparkoval vedle Bremerova Escortu, který byl tak špinavý, že jeho původní opálově bílá se skoro nedala poznat. Nebylo divu, když v tom deštivém říjnu pořád jezdil po lesních cestách. Winter nedokázal rozluštit poznávací značku.

	Najednou bylo ticho, koně se znovu začali pást. Z domu nikdo nevyšel.

	Winter zůstal stát u auta.

	Nalevo od domu, přibližně deset metrů od něj a okraje lesa, stál větrný mlýn.

	Byl žlutý. Křídla se nepohybovala. Byl nanejvýš půldruhého metru vysoký. Vypadal přesně jako na těch obrázcích.

	Jen klid, Eriku. Winter šel blíž. Jen klid, říkal si.

	Halders zaklepal na dveře, v nichž bylo okénko se záclonou. Nikdo neotevřel.

	Neozvali se, nevolali tam předtím.

	„Co ještě chcete?“ Jen muž vyšel zpoza domu. „Proč jste zase tady?“ Přistoupil blíž a rozpřáhl ruce. „Auto stojí tam, ale to přece vidíte sami.“ Pohlédl při tom na Anetu Djanaliovou a Halderse. „Vás dva už znám.“

	Winter ho pozdravil a představil se.

	Bremer byl vysoký a měl suchou ruku. Hleděl za Wintera. Přes košili měl tenký pletený kabát. Obutý byl do gumáků a Winter si všiml, že na jednom z nich je rýha. Na hlavě měl pletenou čepici. Winter věděl, že ten muž má šedesát devět let a že pod tou čepicí je plešatý. Jeho knír však byl tmavý. Byl štíhlý, až vychrtlý, jak to po cestě popsala Aneta.

	„Co ještě chcete? Jde zase o to auto?“

	„Smíme na chvíli dovnitř?“ zeptal se Winter. Zvedl hlavu, jako by chtěl ukázat, jak nízko jsou mračna nad nimi. „Začalo pršet.“

	„Trocha deště nemůže škodit,“ řekl Bremer. „Ale můžeme jít dovnitř.“

	Aneta Djanaliová si vyměnila pohled s Winterem, když stoupali po schodech. V patře bylo šero. Bremer si vyzul boty. Také policisté nechali své boty na chodbě a šli za Bremerem do pokoje s okny, z nichž bylo vidět za dům. Winter viděl koně, které předtím jen slyšel. Bremer stál uprostřed pokoje. Nikdo se neposadil. Winter přemýšlel, jak by měl začít. Po cestě o tom nepřemýšlel, jenom pozoroval les.

	„Co chcete?“ opakoval Bremer.

	Winter pohlédl z okna. Koně zmizeli. Otočil se k Bremerovi a udělal jeden krok k němu. „Znovu jde o to auto,“ poznamenal. „A o několik dalších věcí.“

	„Co je s autem?“

	„Znovu hovoříme s majiteli právě tohoto modelu, možná některého z nich napadne něco, co by nám mohlo pomoct.“

	„Pomoct při čem?“

	„Nevíte, že vyšetřujeme vraždu?“ otázal se Winter. „A že hledáme někoho, kdo v souvislosti s tou vraždou zmizel?“

	Bremer pohlédl na Halderse. „Váš kolega něco takového naznačoval.“

	„Jinak jste o tom neslyšel?“

	„Možná v rádiu nebo v televizi. Nevím. Starám se jen o své věci.“

	Winter se rozhodl ve chvíli, kdy se mezi stromy objevili koně, kteří se po louce pohybovali v dokonalé symetrii, jako by se vznášeli nad vysokou travou. „Znáte Jonase Svenska?“ zeptal se Winter.

	„Jak prosím?“

	„Rád bych věděl, jestli znáte Jonase Svenska,“ řekl Winter a letmo pohlédl na Halderse.

	„Svensk? Ano... Má přece tu autodílnu, do které jsem dal auto, když bylo porouchané. Proč?“

	„Pokoušíme se zkoumat různé souvislosti.“ Winter se vyjádřil co možná nejtajuplněji. „Rádi bychom si s vámi o tom promluvili.“

	„Jaké souvislosti? Co s tím má co společného mé auto?“

	„O tom jsem nic neřekl,“ poznamenal Winter.

	„Ne? Mluvil jste přece o té autodílně.“

	Winter se nadechl. „Rád bych vás požádal, abyste šel s námi na prezidium, abychom se o tom mohli pobavit podrobněji.“

	Bremer se zachmuřil a udělal jeden krok směrem k Winterovi. Halders se pohnul.

	„Co to říkáte?“ Bremer se po prvním kroku zastavil. „Já teď s vámi jet nemůžu. Musím dělat něco jiného.“

	„Hodně byste nám pomohl,“ dodal Winter.

	„O co vlastně jde? Jestli si myslíte, že svým autem převážím kradené zboží nebo něco takového, tak se sami podívejte.“

	Winter neodpověděl.

	„Myslíte, že si se mnou můžete dělat, co chcete, co? Vedl jsem si dobře, od té doby, co jsem venku. Zeptejte se, koho chcete, a uslyšíte to. Jde o Svenska? Ten nic neudělal. Jde o tu přestřelku? Je to kvůli tomu?“

	„Rádi bychom, kdybyste šel s námi,“ trpělivě opakoval Winter.

	Bremer pohlédl na Halderse a Anetu Djanaliovou, jako by mohli nějak změnit Winterovo rozhodnutí. Po dalším kroku se Bremer zastavil.

	Teď se zhroutí, pomyslel si Winter. Jako by z něho unikl všechen vzduch.

	„Na jak dlouho?“ náhle se rezignovaně zeptal Bremer.

	Možná rezignoval už předtím, přemýšlela Aneta Djanaliová.

	Winter neodpověděl.

	„Šest hodin,“ řekl Bremer na svou vlastní otázku.

	Šest plus šest, pomyslela si Aneta Djanaliová. Jestli ne déle.

	 

	Ringmar přišel k Winterovi do kanceláře, zatímco Bremera nechali smažit se ve vlastní šťávě.

	„Mám na to právo.“ Winter zvedl ruce.

	„Vůbec nic jsem neřekl.“

	„Auto ještě stojí venku. Aneta tam zůstala. Chci ten vůz dostat sem.“

	„Abychom ho rozebrali, chceš říct.“

	„Whatever it takes.“

	„Raději se neptám, jestli si myslíš, že Helene a její dcera byly v tom autě.“

	„Podívejme se ještě jednou na ten film,“ řekl Winter a vložil do videa kazetu se záznamem dopravní kontroly.

	Auto jelo tam a zpátky. Tam a zpátky.

	„Jestli to je on, pak přece nemohl jet do města. K němu domů je to opačným směrem,“ mínil Ringmar.

	„Někoho navštívil,“ nahlas přemýšlel Winter. „Ne. Jel k jejímu bytu.“

	„Jestli je to on,“ podotkl Ringmar. „Bremerovy otisky jsme tam každopádně nenašli. V jejím bytě.“

	„Tak by nám to přece neusnadnil.“ Winter zastavil záznam. Opět ho pustil a zase zmáčkl „Off“.

	„Za volantem sedí muž a je to ford.“

	„Jenže teď máme auto na porovnání,“ řekl Ringmar. „Možná to něco přinese. Musíme ten film rozebrat tak jako to auto.“

	„A já chci mít všechno o Svenskovi,“ prohodil Winter. „Všechno.“

	„Chci vědět všechno o tom, co dělá,“ dodal Ringmar. „Všechno.“

	„A chci zjistit i to, kde je, ksakru, ten Jakobsson, „ zaklel Winter.

	„Máme u Bremera udělat domovní prohlídku?“

	Winter zavrtěl hlavou.

	„Příliš brzy?“

	„Ještě trochu počkáme. A chci souhlas prokurátora. Teprve pak rozebereme ten dům. Zdá se, že už jsi rozhodnutý.“

	„Však taky bylo načase, ne?“

	 

	Winter vedl výslech sám. Než se vrátil do výslechové místnosti, přečetl si nejnovější zprávu a pátrání u Delsjönu.

	Bremer seděl na židli a hleděl do prázdna. I když pohlédl na Wintera, vypadal duchem nepřítomně. Osvětlení v místnosti oslňovalo. Winter se rozhodl, že nebude pořizovat videozáznam. Jenom zapnul diktafon a pronesl obligatomí prolog do mikrofonu. Pak výslech začal.

	 

	Bremer zůstal předběžně zadržen.

	Winterovi hučelo v hlavě. Rozsvítil si stolní lampu, protože se již šeřilo, zůstal ale nečinně sedět. Kouřil a zamyšleně hleděl na obálku s fotografiemi, jež ležela před ním na stole. Michaela byla rychlá, stejně tak jako fotograf a fotolaboratoř. Ty obrázky zaslala do Kodaně a do Göteborgu.

	Winter zavřel oči, chtěl minutu počkat, než otevře obálku. Zamáčkl tenký doutník. Možná to byl poslední doutník jeho života. Pro kuřáky již v moderním světě není místo.

	Zapálil si další, vstal a šel ke stěně s obrázky.

	Landvetter. Když opouštěli Bremerův Ödegard, hučel nad Bremerovým domem boeing. Bremer nijak nereagoval. Aneta se přikrčila, když se letadlo náhle objevilo nad nimi. Winter pohlédl nahoru a nebe zakrylo břicho letadla, zatímco hukot již dávno dorazil na druhou stranu lesa a k dálnici.

	To přece viděl na jednom obrázku Jennie... v jejím deníku. Dotyčný obrázek na stěně nevisel. Šel ke stolu, na kterém ležely roztříděné obrázky, a ve třetí hromádce zleva, v níž byly dopravní prostředky všeho druhu, nalezl dva obrázky s podlouhlou věcí, která se vznášela nad lesem a domem. Byl to hezký obrázek. Winter skoro slyšel hukot, s nímž se letadlo vynořilo z mraku, přes déšť a slunce.

	Winter otevřel obálku. Bylo v ní pět fotografií. Na první z nich byly dvě osoby na cestě k domu: Žena, která vedla za ruku dítě. Hleděly před sebe. Do tváře jim vidět nebylo.

	Na dalším snímku už byly domu blíž. Dítě se otočilo. Možná si všimlo fotografa. Winter ten obličej poznával. Bylo to to dítě z videozáznamu. Z výslechu na prezidiu, mnoho let předtím. Byla to Helene. Tvář té ženy vidět nebylo.

	Třetí snímek z obálky byl zvětšeným výřezem z druhého. Winter si vzpomněl na film, který viděl před přibližně deseti lety v kině. Už když s Michaelou Poulsenovou mluvili o těch fotkách, uvědomil si, jak se ty situace podobají. V tom filmu z šedesátých let přišel jeden fotograf na stopu vraždy, když zvětšil náhodně udělaný snímek. Nebo tak nějak ten příběh byl, pomyslel si Winter.

	Nyní to bylo to samé. Ty fotografie byly zhotoveny k určitému účelu a teď získaly zcela jiný význam. Dokumentace zločinu. Blow up. Tak se ten film jmenoval. Zvětšenina, pomyslel si. Groteskně zvětšený obrázek.

	Na třetí fotce byla dívka zřetelně rozeznatelná. Z ženy byl vidět jen profil. Winter si přál, aby mohl tomu profilu dát jméno, ale nebyl si jistý.

	Ne, na tom obrázku ho šokovalo něco úplně jiného. Zavřel oči a opět na něj pohlédl: Mezi tou ženou a dveřmi se nacházelo okno a v něm byla nezřetelně vidět další postava. Ještě jednou zavřel oči a znovu je otevřel. Pokusil se na ni soustředit. Ta postava tam ještě stále byla, za záclonou. Tvář a horní polovina těla. Jenže byla tmavá. Winter se potil. Vztekle si odhrnul pramen vlasů z tváře. Ty vlasy musí pryč.

	Zamyšleně hleděl na tu siluetu. Viděli ji Dánové? Určitě. Winter sáhl do obálky a našel průvodní dopis, který zůstal na vnitřní straně obálky. Přeletěl ho očima. Michaela něco psala o té postavě v okně. „Pokračujeme v našem blow up,“ psala. „Nevíme, kdo to je.“

	Čtvrtý snímek patrně byl udělán jen několik vteřin po druhém. Žena s dítětem stály přede dveřmi. Postava v okně byla pryč. Winter hleděl na dvoje záda, jedna velká a druhá malá.

	Pátá fotka ukazovala dům v největším zvětšení, hrubě rozložený na rastr, nezřetelný. Možná byl zhotoven teprve nějakou minutu po těch ostatních. Fotografující místní reportér si při své dokumentaci udělal malou přestávku. Pak zmáčkl spoušť naposledy. V okně bylo vidět muže. Záclonu kousek odhrnul, jako by se chtěl podívat, co se to vlastně venku děje. Okamžik nepozornosti. Zrádný okamžik.

	Ten muž vypadal tak, jak si Winter představoval mladého Georga Bremera: Měl knír. A čepici posunutou do čela. Neuvěřitelné, pomyslel si Winter. To je neuvěřitelné.

	Ozval se mobil. Byla to matka.

	„Tátovi je špatně,“ řekla.

	„To není dobrá zpráva.“ Winter strčil snímky zpátky do obálky a průvodní dopis vložil do složky v šuplíku psacího stolu. „Co mu je?“

	„Odpoledne se necítil dobře a zavolali jsme Magnerga... jednoho doktora, který tady bydlí. Poradil nám, abychom jeli do nemocnice ve městě.“

	Winter se pokoušel představit si Marbellu, ale nepodařilo se mu to. Jednou viděl na internetu plán města. „A co tam říkali?“

	„Volala jsem tam. Lékaři ho prohlédli a udělali EKG, ale nic nenašli.“

	„To je přece dobře.“

	„Jenže má bolesti na hrudi.“

	„Co se děje teď?“

	„Odpočívá. Jestli je to něco se srdcem, potřebuje naprostý klid.“

	„Možná je to přílišnou námahou,“ řekl Winter. Na golfovém hřišti, dodal v duchu. Pokusil se myslet na něco jiného, vypnout, ale tlak v jeho hlavě zůstal a zesiloval.

	„Nenamáhá se,“ odvětila jeho matka. „Nedělali jsme nic jiného než jindy.“

	„No právě.“

	„Dělám si starosti, Eriku. Jestli se to zhorší, musíš přijet.“

	Winter neodpověděl. Někdo zaklepal. „Okamžik,“ zvolal a dál poslouchal.

	„Co to bylo?“ zeptala se matka.

	„Jenom někdo u dveří.“

	„Ty jsi v kanceláři? No jasně, vždyť je teprve večer.“

	„Ano.“

	Slyšel, jak na chodbě vzdalovaly kroky. Matka něco řekla.

	„Omlouvám se, mami. Nerozuměl jsem ti.“

	„Jestli se to zhorší, musíš přijet.“

	„To se nestane. Musíte jen být klidnější. Už žádné spontánní jízdy na Gibraltar.“

	„Slíbíš mi to, Eriku? Slíbíš mi, že přijedeš, jestli se to zhorší? Mluvila jsem s Lottou a také si myslí, že musíš přijet. Oba musíte přijet.“

	„Slibuju,“ odvětil.

	„Slíbils to. Později večer ještě zavolám. Jinak, můžeš se ozvat i ty.“ Dala mu číslo do nemocnice. „Budu tu celou dobu.“

	„Možná byste mohli jet domů.“

	„Musím končit, Eriku.“

	Seděl tam s mobilem v ruce. Opět někdo zaklepal. Winter zvolal: „Dál.“ Dovnitř vešel Ringmar.

	„Bremerova sestra bydlí ve Västergatanu,“ řekl a posadil se. „To je Annedal.“

	„To vím.“

	„Greta Bremerová. Náš Georg tvrdí, že tu adresu nezná.“

	„Tvrdí také, že se už mnoho let neviděli,“ poznamenal Winter.

	„Vůbec o ní nechce mluvit.“

	„No, myslím, že prostě nechápe, proč se chceme pobavit s jeho příbuznými,“ Winter se usmál. „Když se tam přece ani nepokoušel zajistit si alibi.“

	„Co tedy uděláme?“

	Winter pohlédl na hodinky. Bylo skoro šest. Georg Bremer se zdráhal mluvit o svém jediném příbuzném, své sestře Gretě. Jinak prý nikoho nemá. Mohli ho držet jen tento večer, po půlnoci ho museli nechat běžet. Ale bylo by nesmyslné teď jít k prokurátorovi.

	„Upřímně řečeno, Eriku...“

	„Ano?“

	„Asi ho budeme muset nechat běžet.“

	„O půlnoci. Já vím. Jak daleko jsme s autem?“

	„Pracujeme na tom jako diví.“

	„Bude s ním chtít jet domů a my mu ho musíme vrátit.“

	„To vím. A všichni ostatní také.“

	„Zatím s ním ještě mluvit nebudu,“ řekl Winter. „Necháme ho jet domů a pozítří ho tu máme zas.“

	„Jsi si jistý.“

	„Ne.“

	Ringmar si dal nohu přes nohu. Jako vždy nosil khaki kalhoty, vypadal jako nějaký ekologický šílenec.

	Ringmar vypadá jako horolezec, pomyslel si Winter.

	„Mám ti říct, na co jsem čekal celý minulý měsíc?“ otázal se Ringmar.

	„Řekni.“

	„Že se ozve otec té holčičky. Sakra... jeho... bývalá je mrtvá a to dítě zmizelo. Pátráme po ní, ví o tom celé Švédsko. A ten muž se prostě neozve.“

	„Možná nemůže.“

	„Na to už jsem myslel také, ale nevím. Jasně, může být už dávno mrtvý, ale...“

	„Nebo má strach.“

	„To téma se vine celým vyšetřováním: strach.“

	„Nebo neví, že má dítě.“

	Ringmar působil neklidně. „Není zrovna snadné zrekonstruovat minulost tak malého děvčátka,“ řekl. „Prakticky ještě ani žádná neexistuje.“

	„To je právě to,“ přisvědčil Winter. „Právě o to jde. Vlastně nemá žádnou minulost a pak ho minulost dostihne. Ale co je důvodem?“

	Winter se zhluboka nadechl. Ringmar mlčel.

	„Její život je u konce, ještě než pořádně začal.“

	 

	Winter jel do Hagenu. Lotta otevřela, když zazvonil. Objala ho a on ji přitiskl k sobě.

	„Slyšela jsem tvou zprávu na záznamníku,“ řekla. „Právě jsem přijela.“

	„Kde jsou děvčata?“

	„Bim plave a Kristina se šprtá u jedné kamarádky. Každopádně to dneska ráno říkala.“ Lotta se pousmála. „Mluvils s mámou, co?“

	„Ano. Ale tak zle to snad nevypadá.“

	„Volala mi, když jsem byla v práci, a já jsem se pokusila mluvit s vyšetřujícím lékařem, ale asi jsem byla trochu vedle. Teprve na konci hovoru jsem si všimla, že mluvím s člověkem na příjmu.“

	Winter se usmál. „Que?“

	„Ještě jsem nemluvila s doktorem, ale myslím, že to je horší, než říká máma.“

	„Chce, abychom tam jeli, kdyby se to zhoršilo,“ poznamenal Winter.

	„Jel bys tam?“

	„Jasně. Jenom zrovna teď nemůžu. Ale udělal bych to, kdyby to bezpodmínečně muselo být.“

	„Zrovna jsem jí chtěla zkusit zavolat. Dáš si kávu.“

	Winter pohlédl na hodinky.

	„Musíš pryč?“ zeptala se.

	„Domů. Přemýšlet.“

	„Co se děje?“

	„Jsme řešení blíž než kdykoli předtím.“ Pověděl jí, co se událo v posledních dnech. „Někdy je to jako ve filmu.“

	„Nepůsobíš tak... posedle jako jindy,“ řekla Lotta.

	„Ale jsem posedlý,“ opáčil Winter. „No ano, tentokrát je to trochu jiné. Pořád mám tlak v hlavě. Ale jsem prostě přetažený.“

	„Ten případ, to je hrozná záležitost,“ podotkla Lotta.
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	Několik minut po půlnoci Bremer svým autem odjel. Nic neřekl na to, že ho Winter nevyprovodil až k vozu.

	K Winterovi přišel Beier a osobně mu podal zprávu o zkoumání Bremerova auta.

	„Je tam pěkná spousta svinstva,“ začal.

	„Nemůžeš říct, zda ho nedávno obzvlášť důkladně nečistil?“

	„Vyčištěné je. Ale kdy? 18. srpna, to už je dlouho.“

	„Takže se nedá něco zjistit?“

	„Tak jsem to nemyslel. Řekl jsem, že v tom autě je spousta svinstva. V kufru, na podlaze, v přihrádce a tak dál.“

	„Hm.“

	„Oharky v popelníku. A jeden nedopalek dole pod sedadlem. Přemýšlím, co tam dělal.“

	„Cože?“

	„Malý nedopalek, který ležel mezi rohožkou a podlahovým plechem. Chvíli to trvalo, než jsme to našli. Byla to opravdová profesionální práce.“

	„Myslíš, že tam byl schovaný?“

	„Možná. Zůstal z něho skoro jenom filtr. Nevíš, jakou značku kouřila Helene Andersénová?“

	„Ne. Mohla by to být její cigareta?“

	„Jenom se pokouším šířit trochu optimismu,“ řekl Beier. „Našli jsme ji a teď jde do SKL.“

	„Sakra,“ zaklel Winter. „To trvá měsíce, než udělají analýzu DNA.“

	„Chceš ji dělat sám?“

	„Ten případ přece musí mít přednost. Máš v Linköpingu dobrou pověst, Gorane.“

	„Udělám, co můžu,“ řekl Beier. „Víš, že na lichotky reaguju okamžitě. Ale víš i to, že za normálních okolností se člověk musí krčit vzadu.“

	„Sakra, vždyť máme něco k porovnání,“ rozčiloval se Winter. „Řekni jim to. Máme velmi silné podezření a už máme všechny výsledky z pitvy.“

	A to už příliš dlouho, dodal v duchu.

	 

	Winter seděl ve své kanceláři a hloubal. Celý večer mu nešla z hlavy jedna myšlenka. Naopak. Čím byl unavenější, tím méně dokázal myslet na něco jiného. Bylo to místo nálezu Helenina těla: Proč ležela právě tam? Proč v té jámě u jezera? Proč? To místo leželo daleko od Helenina bytu. I od Bremerova domu. Pokud s tím Bremer měl něco společného. Winter zavřel oči a myslel na místo nálezu. Leželo daleko od Helenina bytu i od Breme...

	Dostal nápad. Šel po dlouhé chodbě do zasedací místnosti k velké mapě Göteborgu a okolí, která tam visela. Vyznačil přibližnou polohu bytu Helene v Biskopsgarden. Pak hledal na východě mapy a nalezl Bremerův dům. Ödegard. I tam zapíchl špendlík.

	Pak ještě přidal špendlík k místu nálezu na Stora Delsjön.

	Změřil vzdálenost z Biskopsgarden k místu nálezu. Potom vzdálenost odtud do Ödegard. Obě vzdálenosti byly přibližně stejné.

	 

	Winter se vyhnul tramvaji na Västergatan a jel dál mezi domy. Bylo devět hodin. U vchodu vyťukal vstupní heslo, které obdržel předchozího dne. Zatlačil na těžké dveře, když uslyšel bzučení, vešel dovnitř a vyšel do prvního patra. Na dveřích stálo „Greta Bremerová“. Zazvonil a čekal. Zevnitř se ozvaly kroky a dveře se opatrně otevřely. Viděl jen siluetu.

	„Ano?“

	„Jmenuji se Erik Winter. Kriminální komisař vyšetřovacího oddělení göteborské policie. Včera jsem vám volal.“

	„To je on,“ ozval se hlas zevnitř, „vím o něm.“

	Dveře se otevřely. Žena, která stála za nimi, mohla mít tak padesát nebo o něco méně. Kolem pasu měla zástěru a na hlavě šátek. V ruce držela malý kartáč na šaty.

	Ucouvla do chodby a Winter šel za ní. Pak spatřil ženu na vozíku. Seděla v pološeru, takže jí nebyly vidět rysy tváře. Vlasy jako by měla příliš dlouhé. V bytě byl stejný vzduch jako na ulici. Právě větrali, pomyslel si Winter.

	„Pojďte přece dovnitř,“ pozdravila ho ta žena v invalidním vozíku. Navyklým pohybem chytila kola a odjela zpět. Winter se sklonil, aby si vyzul boty.

	„To není nutné. Jen pojďte dovnitř, ať to máme za sebou.“

	Winter vešel do obývacího pokoje, kde květináče na podlaze potvrzovaly, že se tam větralo. Žena, která otevřela okna, se omlouvala.

	„To je má pomocnice,“ vysvětlovala Greta Bremerová. „Bez někoho takového se člověk neobejde, když se skoro nemůže hýbat.“

	Teď mohl Winter vidět její tvář nebo přinejmenším její část.

	Ta žena měla tmavé brýle, spíš hnědé než černé. Její oči byly vidět jen nezřetelně. Vlasy měla šedé a poněkud rozcuchané. Její pleť byla tenká a suchá, takřka rozpraskaná. Winter odhadoval její věk na sedmdesát nebo víc. Možná kvůli kožní nemoci, kterou očividně trpěla, vypadala na víc let, než doopravdy měla. Winter nevěděl, jak je stará.

	„A teď to chtějí zrušit.“

	„Jak prosím?“

	„Chtějí mi odepřít pečovatelku a strčit mě do domova.“

	„Vy to nechcete?“

	Greta Bremerová neodpověděla. Winter si všiml, jak křečovitě drží ruce. Její prsty byly bledé a tenké. Před oknem se skřípěním projela tramvaj zatáčkou a ten zvuk se odrazil od stěn domů po obou stranách. Ty domy stály tak blízko sebe, že to vypadalo, jako by se ta tramvaj musela mezi nimi proplétat.

	„Takže jde o mého bratra,“ řekla Greta Bremerová, aniž by pohlédla na Wintera. „Ale nejdřív se posaďte.“ Zdálo se, jako by se vyhýbala Winterovu pohledu. Chovala se jako slepá a Winter přemýšlel, jestli skutečně slepá není. Nechtěl se ptát.

	„Chcete mi klást otázky o mém bratrovi. Nevěřím, že jsem jediná, kdo na ně může odpovědět.“

	„Já...“

	„Už jsme se neviděli mnoho let.“

	„Proč?“

	„Proč?“ Teď k Winterovi otočila tvář, ale on přesto neviděl výraz v jejích očích. „No, nemáme si co říct. Je lepší se nevidět, když si nemáme co říct.“

	„Nevolali jste si? O... svátcích nebo tak?“

	„Nikdy. Nepřeju si to. Už ho nikdy nechci vidět.“ Ten hlas zní neutrálně, a to mu dodává ještě větší děsivost, pomyslel si Winter. Není v něm trpkost, ten hlas by mohl stejně tak dobře vytvářet nějaký automat.

	„Co se tedy... stalo?“

	„Musím vám to říkat? Určitě to nemá nic společného s tím, kvůli čemu jste tady.“ Nepohlédla na Wintera, otočila se k němu bokem. „Proč jste vlastně tady, pane komisaři?“

	„Už jsem vám to vysvětloval po telefonu.“ Winter jí to objasnil víc, pověděl jí o těch několika málo záchytných bodech, které měli, a cítil, jak uboze to zní.

	„Nemám k tomu co říct,“ poznamenala. „Nic o bratrovi nevím.“

	„Kdy jste se viděli naposledy?“

	Bylo ticho, ale Winter si nebyl jistý, zda přemýšlí nad jeho otázkou. Opakoval ji.

	„Nic nevím,“ odpověděla.

	„Je to více než deset let?“

	„Nevím.“

	„Jak dlouho jste... nemocná?“

	„Nejsem nemocná. Jsem na vozíku, ale nejsem nemocná. A teď mi chtějí odepřít pečovatelku.“

	Winter hleděl na podlahu. Ta žena nestáhla tvář včas do stínu. Čeká, uvědomil si Winter. Je zvědavá. Já bych také byl.

	„Byl ve vězení,“ řekla Greta Bremerová. „Ale to vy přece víte,“ Winter přikývl.

	„Máte přece všechno ve svých spisech, ne?“

	„Jak prosím?“

	„Můžete se podívat, co člověk dělá, nebo dělal, že ano?“

	„Nevím, co tím myslíte, paní Bremerová.“

	„Slečno Bremerová. Jsem slečna Bremerová.“

	„Můžete... Neví...“

	„Proč tedy jdete ke mně, když tak jako tak všechno máte ve svých spisech. Máte přece archiv, ne?“

	„Jistěže máme archiv,“ odpověděl Winter. Ten rozhovor je čím dál tím podivnější, blesklo mu hlavou. Nechce, nebo nemůže nic říct.

	„Neviděla jsem ho už mnoho let a děkuju za to Bohu,“ zamumlala. Nepohnula se.

	„Navštívila jste ho někdy v jeho domě?“ otázal se Winter. „Ano. Ale to je, jak už jsem řekla, dlouho.“

	„Kdy to bylo?“

	„Nemá smysl se mě ptát. Zeptejte se vašeho archivu.“

	Co má pořád s tím archivem? Winter si něco zapsal do notesu. Otočil hlavu, ale tvář pečovatelky vidět nebylo.

	„Jak dlouho už tam bydlí?“

	„Vy to nevíte?“

	„Ptám se vás.“

	„Na to se přece nemusíte ptát mě?!“

	Winter vstal a přistoupil blíž. Greta Bremerová se ve svém vozíku ještě stále nepohnula. Winter se opatrně chytil vozíku a otázal se: „To je novější model?“

	„Hraje to nějakou roli?“

	„Viděl jsem, jak snadno ho můžete sama ovládat.“

	„Je to lehčí, než kdyby ho měl tlačit někdo jiný. Zkuste to sám, uvidíte.“

	Winter se postavil za vozík a Greta Bremerová uvolnila brzdu. Její vlasy se téměř dotýkaly jeho rukou, měla je přehozené přes opěradlo.

	„Zkuste se mnou udělat kolečko po pokoji,“ vyzvala Wintera. Poslušně ji strkal kousek zpátky a pak zase dva metry dopředu.

	„Těžké, co?“

	„Velmi,“ odvětil.

	„Můžete mě vyvézt na chodbu,“ podotkla. „Předpokládám, že už chcete jít.“

	Když procházel chodbou, spatřil tu ženu z pečovatelské služby. Stála v kuchyni otočena k němu zády a skláněla se nad dřezem.

	Venku mu ve vnitřní kapse saka zavibroval mobil. Winter tušil, kdo to je.

	„Jeho stav se nezměnil,“ řekla matka.

	„Co mu přesně je?“

	„Aspoň že to není infarkt, díky Bohu.“

	„Ano.“

	„Ale je to vážné, zánět. Táta musí zůstat v nemocnici na pozorování.“

	„Ti budou vědět, co mají dělat.“

	„To je otázka,“ poznamenala jeho matka.

	„Vybrali jste si sami, kde chcete žít,“ odvětil Winter.

	„Teď o tom nemluvme. Teď je nejdůležitější, aby se táta uzdravil.“

	„Ano.“

	„Odpoledne se zase ozvu. Budeme už mít výsledky z několika vyšetření. Mluvila jsem s Lottou, Jsem moc ráda, že se setkáváte trochu častěji.“

	„Já také,“ řekl Winter.

	„A přijedeš, když to... bude nutné?“

	„To jsem přece slíbil.“

	„Možná bude nakonec všechno zase v pořádku,“ povzdechla si matka.

	„Doufám.“

	 

	Winter šel do Ringmarovy kanceláře. Ringmar právě telefonoval. Ukázal na židli před psacím stolem. Winter počkal, až ukončí hovor.

	„Tady máme podklady. Ti dva jsou sourozenci,“ začal Ringmar. „Papíry souhlasí. Je jí šestašedesát. Příliš stará na to, aby byla podezřelá.“

	„Hezká sourozenecká láska,“ ironicky poznamenal Winter.

	„Co? Ano. Jsou různé osudy,“ odvětil Ringmar. „To musel být zvláštní rozhovor.“

	„Vypadala duchem nepřítomná.“ Winter zvedl kopii papírku, který našli v Helenině oblečení ve sklepě. „Ale přišel jsem kvůli tomuto. Pokud jsem dobře rozuměl, byl nalezen tenkrát u Helene, když se objevila v nemocnici?“

	„Ano. Položili ho v obálce k jejím dalším věcem. Ke kalhotám, bavlněnému kabátu a šatům.“

	„A ona ho měla celý život u sebe.“

	„To přece nevíme,“ namítl Ringmar. „Nevíme, jestli si ho do dětských šatů strčila sama.“

	„Ale v žádné z tehdejších policejních zpráv o něm není zmínka,“ odvětil Winter. „Ani u výslechu.“

	„S tím holt musíme žít,“ rezignovaně řekl Ringmar.

	„Mohl jí ho tam dát někdo nedávno,“ uvažoval Winter. „Nebo na něj zapomněla a náhodou zase našla.“

	„Kam tím míříš?“

	„Nevím. Prostě mi to nejde z hlavy. Je to přece hmatatelná indicie.

	„Ano?“

	„Přemýšlel jsem nad těmi čísly... ale ta teď ponechme stranou. Ty čáry podle mě znamenají, že to je mapa.“ Winter se sklonil a ukázal to Ringmarovi. „Když jsme přijeli od Bremera, přes ten les, šel jsem do zasedací místnosti a porovnal jsem čáry na tom papírku s mapou. Vidíš? Když se odbočí do Landvetteru a jede se paralelně s dálnicí... po staré silnici, a odbočí se nalevo tam, kde my jsme odbočili nalevo... a jestli ty křižovatky v lese tenkrát vypadaly podobně, potom se to přece shoduje s cestou k Bremerovu domu. Tady, dokonce je to zaznačené, vlevo nahoře, nad posledním křížkem.“

	„A tys to srovnal s tou mapou?“

	„Ano. Ukážu ti to.“

	„A co na to říkají ostatní?“

	„Tím chceš říct, že mám bujnou fantazii. Ale někdy to může pomoct.“ Winter znovu pohlédl na papírek. „Ani já nevím, co na to mám říct. Ale každopádně se to shoduje. A potom by L znamenalo Landvetter a H Härrydu.“

	„A T Torpet,“ dodal Ringmar.

	„Možná.“

	„Chtěli se tam setkat, potom?“ otázal se Ringmar. „Nestačila by ústní domluva?“

	„To by museli mluvit stejným jazykem,“ odvětil Winter. „Toto mělo být později zničeno.“

	„Ale nebylo,“ řekl Ringmar.

	„Ne. Jsou na tom Heleniny otisky prstů, když byla dítě. To je fakt.“

	„Jo, sakra.“ Ringmar hleděl na písmena a čísla. „Ale zbytek?“

	„Nevím. Mohly by to být částky, ča...“ Winter se odmlčel.

	„Co se děje?“ zeptal se Ringmar.

	„Myslel jsem na to číslo 23 s otazníkem. Mohl by to být čas odjezdu? Třeba vyplutí trajektu?“

	„Snad si nemyslíš, že by byli tak hloupí a hned po ozbrojeném přepadení v Dánsku chtěli odplout trajektem?“

	„Ne. Ale možná měl plout jen někdo z nich. Někdo, kdo nebyl u toho přepadení... nebo nepočítal s tím, že bude poznán. Mohl bys zkontrolovat u Steny, jestli tenkrát ve 23 hodin vyplouval trajekt z Fredrikshavnu?“

	„A u Sessanlinjen taky,“ dodal Ringmar. „Vždycky nejradši pluju se Sessanem.“

	 

	Odpoledne přišla nová zvětšenina jednoho ze snímků z Dánska. Postava v okně byl jednoznačně muž a mohlo se jednat o mladého Georga Bremera. To by před soudem jako důkazní materiál neobstálo. Přesto soudce v Dánsku povolil. To se Winter dozvěděl, když o něco později zavolala Michaela Poulsenová.

	„Ta zvětšenina rozhodla,“ radovala se. „Odpoledne tam jedeme. Teď je tu jeden člověk z CFI v Kodani, takže to nemusíme posílat k analýze tobě. Pokud něco najdeme. Je to jeden z největších odborníků na otisky prstů v celém Dánsku.“

	„Myslete na to, že těch vrstev tapet by mohlo být víc,“ připomněl Winter.

	„Ten člověk z CFI jenom kroutil hlavou. Něco takového dokáže kriminalistu povzbudit, co?“ Michaela Poulsenová měla smysl pro černý humor.

	„Ano. Je tu ještě jiná věc: Zjistilas, proč se odvážili tak dlouho zůstat v tom domě? To se mi zdá být, mírně řečeno, pozoruhodné.“

	„Ne, když přihlédneš k tomu, kdo byli lidé, kterým ve skutečnosti ten dům patřil,“ odpověděla Michaela Poulsenová. „Zjistili jsme to teprve teď. Ti, kteří ho začali renovovat, nebyli ani přímí nájemci. Myslíme si, že si ho najali přes někoho.“

	 

	Winter dospěl k rozhodnutí, když k němu přišel zadýchaný Halders. To bylo cosi jako potvrzení.

	„Přivezeme ho sem znovu,“ řekl Winter.
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	Georg Bremer seděl se skloněnou hlavou ve světle lamp. Nechtěl advokáta. Neřekl Winterovi jediné slovo od chvíle, kdy byl znovu zadržen.

	Winter se rozhodl, že výslech povede sám. Cohen souhlasil. Gabriel Cohen se nemusel za každou cenu angažovat, rád pro jednou zůstal v pozadí.

	Winter cítil mravenčení v prstech, když vešel do výslechové místnosti. Posadil se, promnul si ruce a začal s výslechem.

	EW: Požádali jsme vás, abyste ještě jednou přišel sem, protože vám chceme položit několik otázek.

	GB: Ano, to je zjevné.

	EW: Takže, signalizoval jste, že byste nám byl rád nápomocen?

	GB: Opravdu?

	EW: Tak jsem to pochopil.

	GB: Nic jste nepochopil.

	EW: Můžete mi vysvětlit, co tím myslíte?

	GB: Čím?

	EW: Že jsem nic nepochopil.

	GB: Není tu nic, co byste mohl pochopit.

	EW: Ale pokoušíme se o to. Děláme vše, co můžeme, abychom pochopili, co se stalo.

	GB: Hodně štěstí, víc říct nemůžu.

	EW: Víc říct nemůžete?

	GB: To je všechno. Co mám ještě říct? Starám se jenom o svoje věci.

	EW: Chápu. Ale musíte přece mít známé, přátele. A právě proto potřebujeme vaši pomoc. Možná byste mohl někoho z vašich známých požádat, aby si s námi promluvil.

	GB: Já jsem...

	EW: Nerozuměl jsem vaší odpovědi.

	GB: To nebyla žádná odpověď. Nic jsem neřekl.

	EW: Například by nám velmi pomohlo, kdyby nám některý z vašich známých mohl potvrdit, co jste dělal toho dotyčného večera.

	GB: Řekl jsem vám přece, že jsem byl sám.

	EW: Vy jste byl celý večer doma?

	GB: Ano.

	EW: Co jste dělal v noci?

	GB: Kdy v noci?

	EW: V noci na 18. srpna tohoto roku.

	GB: To jsem byl doma.

	EW: Půjčujete často někomu auto?

	GB: Co?

	EW: Půjčujete často někomu auto?

	GB: Nikdy. Jak bych se jinak dostal z domu?

	EW: Máte motorku.

	GB: Ano, a co?

	EW: To je přece ještě jeden dopravní prostředek.

	GB: Nejede. Pořád se v ní vrtám. Vždycky ji nejdřív musím dát dohromady, když s ní chci někam jet, a to nějakou dobu trvá.

	EW: Jste zručný mechanik?

	GB: Dokážu rozebrat motorku a zase ji složit.

	EW: Jak dlouho už máte motorku?

	GB: Dlouho. Od mládí, a to už je dlouho.

	EW: Jel jste na motorce, když jste se dopustil vloupání?

	GB: Co?

	EW: Jel jste na motorce při tom vloupání?

	GB: Je to možné, ale už jsem si vinu odpykal. Vinu vůči společnosti.

	EW: Nebyl jste tenkrát sám.

	GB: Co?

	EW: Dopouštěli jste se tenkrát vloupání ve skupině. Všichni na motorkách.

	GB: O tom nic nevím. Byl jsem potrestán a od té doby žiju sám a předtím také.

	EW: Máte přece nějaké přátele z té doby.

	GB: Ne.

	EW: Nechal jste přece auto u jednoho přítele. Jonase Svenska.

	GB: To není přítel.

	EW: Co je to potom?

	GB: On je...

	EW: Nerozuměl jsem, co jste řekl.

	GB: Je to automechanik. Opravuje auta.

	EW: Už jsme jednou o vašem autě mluvili. Bylo viděno v noci na 18. srpna.

	GB: Kde sakra?

	EW: Popíráte, že vaše auto mohlo být viděno v noci na osmnáctého?

	GB: Ležel jsem doma a spal jsem. Jestli někde viděli moje auto, tak ho někdo ukradl a zase vrátil, než jsem se probudil.

	EW: Vy tvrdíte, že vaše auto mohlo být ukradeno a potom zase vráceno?

	GB: Říkám, že je lež, že moje auto bylo pryč. Chtěl jsem vám ukázat, jak divně to zní.

	EW: Svědkové dotyčnou noc viděli vaše auto.

	GB: Jací svědkové? To mohl říct nanejvýš nějaký polda. Když potřebujete svědka, tak si nějakého najdete...

	EW: Co tím chcete říct?

	GB: Chci říct, že jste si to všechno vymyslel.

	EW: Já jsem si nevymyslel, že vás svědkové viděli, jak jste v tu noc jel někam autem.

	GB: Co to má být? To je něco nového?

	EW: Měl jste v posledních třech měsících návštěvu? Doma?

	GB: Co?

	EW: Měl jste za poslední tři měsíce návštěvu u vás doma?

	GB: To je možné. Za tři měsíce? To je možné.

	EW: Kdo vás navštívil?

	GB: Možná soused, který jel kolem. To je přece normální.

	EW: K nejbližším sousedům to jsou tři kilometry.

	GB: Ano, příliš často tudy lidé nejezdí.

	EW: Koho jste pak k sobě pozval?

	GB: Nikoho. Nepozval jsem vůbec nikoho.

	EW: Svědkové viděli, že jste jednou jel domů se ženou a dítětem.

	GB: To je lež. To není pravda.

	EW: Máme svědky, kteří to tvrdí.

	GB: To tvrdí sousedi? Jak jste právě řekl, je to k nejbližším sousedům tři kilometry. To by museli mít zatraceně dobré oči.

	EW: U cesty stojí několik domů.

	GB: V těch přece nikdo nebydlí.

	EW: Ale ano, v těch domech u cesty bydlí lidé.

	GB: Nikdy jsem tam nikoho neviděl.

	EW: Ale oni viděli vás.

	 

	Bremera viděli. Halders a Aneta Djanaliová začali navštěvovat všechny, kdo poblíž Bremerova Ödegardu měli dům nebo chatu.

	„Viděl jsem toho muže několikrát jet kolem. Párkrát měl v autě nějaké lidi.“

	Ten člověk byl čerstvě rozvedený a levně si najal tu chatrč, jak se sám vyjádřil. Seděl tam a přemýšlel, jak k tomu všemu došlo. Něco popil a chodil lesem, nervózní, v té mrzuté náladě, která zbystřuje pozornost.

	„Z chalupy na cestu není vidět, ale není to dál než pár set metrů. Jednou jsem byl nahoře u jeho domu. Musel být jeho, protože jsem poznal to auto.“

	„Všiml jste si tam i někoho jiného?“

	„Ne, tehdy ne. Ale několikrát jsem viděl projíždět to auto s lidmi. S dítětem a možná nějakou mladou ženou. Mohl to být ale i mladý muž. Dlouhé světlé vlasy.“

	„Můžete přibližně říct, kdy to bylo?“

	„V létě, ale přesně to nevím. Každopádně po mém rozvodu. To je jedno. Každopádně bylo teplo. Červenec, srpen. Začátek srpna? Než začalo pršet.“

	„Bydlíte tam ještě?“

	„Občas, ale jen zřídka,“

	„Viděl jste toho muže i po srpnu?“

	„Ano, jistě.“

	„Měl u sebe někoho? Nějakou návštěvu?“

	„Byli tam lidé. Ne často, ale občas tudy někdo projel. Auta, motorky.“

	„I motorky?“

	„On sám přece má motorku, ne? Každopádně jednou s kýmsi jel. Několikrát. Nahoře u něj byli lidé na motorkách.“

	„Lidé na motorkách?“

	„Několikrát. Ale já jsem se o to opravdu nestaral.“

	„Poznal byste někoho z těch motocyklistů, kdybyste ho viděl?“

	„Ne. Vždycky jsem šel pryč, když jsem tu bandu viděl.“

	„To dítě, co jste tenkrát viděl, a ta osoba, která možná byla žena. Kdy jste je viděl naposledy?“

	„To už je dlouho. V létě, jak jsem řekl.“

	„Když bylo teplo?“

	„Když bylo horko jak v pekle.“

	 

	Tentokrát se Winter setkal s Vennerhagem jinde. Viděli lodě a slyšeli hukot aut projíždějících po mostě, pod nímž spolu seděli ve voze.

	„Už ke mně nejezdi domů. Dělá to špatný dojem.“

	„Ano, co by řekli sousedé.“

	„Ve městě je neklid a já nechci vypadat jako nějaký zatracený špicl.“

	„Jsi velké zvíře, Benny. A můj švagr, skoro.“

	„Co to má znamenat?“

	„Co chceš víc?“ zeptal se Winter.

	„Proslýchá se, že Jakobsson byl odstraněn. Byla to jen malá ryba, proto se všichni diví. Jeho bratra by jeden politoval. Asi kvůli tomu musel být u vás.“

	„Ano.“

	„No, to je všechno, co jsem ti chtěl říct. Jakobsson. Jen to.“

	„Odkud to víš?“

	„To ti nemůžu říct. Víš, jak je to, když se něco proslýchá.“

	Winter neodpověděl. Krátce přemýšlel o tom, zda BMW, ve kterém seděli, je kradené, možná z nějaké jiné země. Most nad nimi se zachvěl, když po něm projela tramvaj jedoucí směrem na Hisingen. Kolem parkovala auta. Winter odhadoval, že deset procent z nich je kradených a byla tam odstavena, protože jim došel benzin, a narkomani si ukradli jiná auta, aby se vydali na další jízdu v rauši. Halders se v tom vyznal.

	„Mluví se o tom, že Hell’s Angels se rozštěpili. Vytvořili nový gang,“ poznamenal Winter po krátkém mlčení. „Víš o tom něco?“

	„O těch zatracených psychopatech? Vennerhag se na sedadle otočil a pohlédl na Wintera. „Ne, vůbec nic. Na to mě znáš příliš dobře.“

	„Žádné pověsti o tom? Nebo o nich?“

	„Neposlouchal bych, kdybych něco slyšel. Ti jsou nebezpeční, to mi věř. Čím méně člověk ví a tak dál.“

	„O tom vůbec moc lidí neví,“ podotkl Winter.

	„To je součást jejich profesionálního étosu. No, ti by vlastně spíš řekli poslání.“

	„Skoro jako by patřili k dobré společnosti, co?“

	„Vy jste přece také součást společnosti,“ řekl Vennerhag. „Policie a... ti druzí také.“

	„Ty jsi mi filozof, Benny.“

	„A přesto mě tvá sestra nechtěla.“

	„I ty jsi tedy součástí společnosti.“

	„Děkuji.“

	„Proč? Já si nemyslím, že jsi v příjemné společnosti.“

	„Kdyby bylo po tvém, tak jsou jenom poldové. Ale my i vy jsme nahraditelní, Eriku. I my jsme k politování. Přesně tak k politování jako vy.“

	„Jdi s tím k čertu.“

	„Jsem příliš jemnocitný?“

	„Jenom příliš patetický. Ty možná jsi nahraditelný, já ne.“

	„Mysli na má slova,“ řekl Vennerhag. „Jednou to pochopíš. Bohužel to tak už prostě je.“

	Winter už nechtěl nic slyšet. Vepředu projel kolem benzinové pumpy Shell policejní vůz. Možná si zapsali státní poznávací číslo auta, ve kterém seděl.

	„Jestli nevíš nic o Pekelných andělech, tak mi musíš pomoct aspoň s Georgem Bremerem.“

	„Řekl jsem ti přece, že tu nic není. Jestli tvrdí, že je od propuštění čistý, tak říká pravdu. Každopádně podle všeho, co vím. Nikdy jsem jeho jméno neslyšel, než jsi ho zmínil.“

	„Mluvím o tvých... obchodních partnerech. Možná o něm ví někdo z nich. Nemusel přece spáchat nic závažného, jen nějakou drobnost. Cokoli. Chci jen vědět, kde byl. Jestli ho někdo viděl. Někde. A jestli znal Jakobssona.“

	 

	Večer byl ještě mladý, když Winter zavolal domů Angele. „Co právě děláš?“ zeptal se.

	„Vzpamatovávám se z práce. U vína a hudby.“

	„Coltrane?“

	„Ano. Sven Coltrane’s Boogie Woogie Band.“

	„To zní zajímavě.“

	„Rozhodně lepší než Clash.“

	„Právě jsem si ho pustil.“

	„V kanceláři?“

	„Ano. Ale to jsem ti raději neměl prozrazovat.“

	„Vykládej mi, co chceš.“ Mlčela, jako by si musela ujasnit své pocity. Její hlas zněl jinak, když hovořila dál. „Je mi to líto, to s tvým otcem. Slyšela jsem to od Lotty.“

	„Tys mluvila s Lottou.“

	„Právě mi volala, chtěla vědět, jak se mi vede, a ještě jednou poděkovat za můj dárek, který jsi jí přece jenom dal. S dvoudenním zpožděním.“

	„Sorry.“

	„Ne, to nic. Promiň, Eriku. Tvůj otec se, zdá se, uzdravuje.“

	„Zánět srdečního svalu.“

	„Tak vážné?“

	„Myslím, že matka se mi právě pokouší dovolat,“ řekl Winter.

	„Tak to raději zvedni.“

	„Musím dnes večer pracovat,“ dodal. „Musím... si něco přečíst. Zavolám ti později.“

	„Teď si promluv s matkou,“ odpověděla.
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	Prokurátor Wällde se rozhodl, že Bremer může být dopoledne zatčen. Mohli ho na Ernst Fontells Plats držet nanejvýš čtyři dny, do přezkoumání důvodů vazby.

	„Dělej, co umíš.“ Winter doufal, že Wällde rozhodne takto.

	„Ani v náznacích to nevypadá na obstojné důkazy pro vazbu,“ mínil Wällde.

	„Přesto díky, žes to udělal.“

	„Jen kvůli vám, pane komisaři. Možná z toho vzejde něco dobrého.“

	„Z tohoto nevzejde nic dobrého,“ opáčil Winter.

	„A to děvče? Ještě přece někde je, tomu prostě musíme věřit, že ano?“

	Winter neodpověděl.

	 

	„Ruku na srdce, Eriku. Veříš, že to děvče ještě žije?“

	Winter pohlédl na muže, který se vplížil do jeho kanceláře a teď čekal na odpověď.

	„Ne. Považuju to za vyloučené.“ Viděl na Ringmarovi, že si myslí to samé. Padesátníkova tvář byla bledá a působila opotřebovaně v matném světle, které zahalilo město, jako by na ně někdo položil prostěradlo. „Ale můžeme alespoň najít tělo, jestli Bremera konečně přinutíme mluvit. Nebo někoho jiného.“

	„Nebo někoho jiného,“ opakoval Ringmar.

	„Jsi unavený, Bertile?“

	„K smrti.“

	„To je tím počasím.“ Winter vyhlédl z okna. „Brzy budeme potřebovat důlní kahan.“

	„Nesnaž se mě povzbuzovat.“

	Winter si levou dlaní promnul obličej. Přivřel oči a otočil se k Ringmarovi. „Ten nedopalek tam schovala schválně,“ poznamenal.

	„Co?“

	„Myslím, že to je Helenin nedopalek. Věděla, že se něco stane. Strčila ho tak daleko, jak to jen šlo. Tam, kde ho nemohl najít nikdo, kdo nebyl tak důkladný jako Beierova banda.“

	„Že by byla tak jasnozřivá?“

	„Je to možné. Prožila peklo a možná věděla, že to ještě neskončilo,“ řekl Winter.

	„Jestli jsou na tom její sliny, tak se to dozvíme, jakmile s tím SKL bude hotová.“

	 

	Než Winter prosadil příkaz k domovní prohlídce u Bremera, promluvil s Beierem. Šéf technického oddělení byl pod časovým tlakem a příčilo se mu nadávat na kriminální laboratoř v Linkopingu. Vyvíjet na tamní kolegy větší tlak. Koneckonců s nimi bude spolupracovat ještě léta. Nechtěl si to s nimi rozházet.

	„Můžeme to udělat? Rozebrat jeho dům do mrtě?“ otázal se ze všeho nejdřív. „Bude s tím Wällde souhlasit?“

	„Prozatím mám volnou ruku.“ Winter škrtl sirkou a zapálil si tenký doutník.

	„Hezké,“ mínil Beier.

	„To teď není to hlavní. Hlavní je, jestli to je vůbec možné. Ty jsi expert.“

	„Já vím,“ řekl Beier. „Ale zrovna teď to považuji spíš za zátěž.“

	„Vzmuž se, Görane, a pověz mi, jak pravděpodobné to je.“

	„Otisky prstů po pětadvaceti letech... Opravdu chceš, abychom tam strhli tapety a uvolnili bůhvíkolik vrstev, tři nebo možná pět, abychom viděli, jestli jsou pod tím nějaké otisky... nebo na některé z těch vrstev.“

	„Ano. Možná je tam jenom jedna vrstva. Ta nejvrchnější. Pak to není problém.“

	„Nezapomeň, že musíme prohledat celý dům.“

	„Jasně. Ale když. Říkám když. Mohlo by tam přece něco být? Otisky prstů?“

	„To opravdu nevím, Eriku. Chceš znát pravděpodobnost? Myslím, že je malá, zatraceně malá.“

	„Proč?“

	„Myslím, že lepidlo na tapety všechno zničilo. Obzvlášť po tak dlouhé době. Je vlhké a pronikne hluboko.“

	„Ale nemůžeš odpřisáhnout, že to tak je.“

	„Přísahám málokdy.“

	„Pak bych byl rád, kdybychom to aspoň zkusili. Nechceš udělat aspoň pokus, Gorane?“

	„Myslel jsem i na něco jiného. Pokud byly do volných meziprostorů nacpány noviny nebo jiný papír... řekněme jako izolační materiál před pětadvaceti lety, čili pokud někdo zanechal otisky zpocených rukou na tiskařské černi, tak to je úplně jiné. Na to máme osvědčené chemické metody, na které si možná ještě vzpomínáš ze školy. Ninhydrinová metoda.“

	„Výborně. Jsem ti vděčný, že to chceš zkusit.“

	„O.K.“

	„Dánové koneckonců dělají to samé.“

	„Co?”

	„Ještě se ti neohlásili? Určitě to brzy udělají. Seškrabávají tapety ze stěn té chaty v Blokhusu.“

	„Stejným způsobem? Co si myslí, že najdou?“

	„Stopy z té doby,“ poznamenal Winter. „Víme, že tam byla Helene. Co když tam byl i Georg Bremer? Co kdybychom to mohli dokázat? Co kdybychom mohli dokázat, že Helene Andersénová byla jako dítě v Bremerově domě? Nebo jako dospělá?”

	„Pak pojedeme na FBI do Washingtonu a uděláme tam přednášku,” řekl Beier. „Tedy, já ji udělám.”

	„Washington je každopádně lepší než Sundsvall.”

	 

	V Ödegardu skučel vítr, zatímco vevnitř strhávali ze zdí tapety. Bylo pošmourno. Uprostřed dne tma jak v noci, pomyslel si Winter, který stál před větrným mlýnem. Lopatky se točily ve větru, který neustále měnil směr. Les při tom počasí působil hrozivě, jako by se jim stavěl na odpor, Winterovi a všem, kteří přijeli, aby hledali stopy. Jeden z těch, kdo přihlíželi, byl Birgersson. Přijel spolu s Wellmanem, což byla senzace. „Jaks to udělal, že se tu mezi našimi techniky nemotají novináři?” otázal se Wellman.

	„Myslel jsem si, žes to zařídil ty,“ odpověděl Winter.

	Wellman přenechal odpověď větru a porozhlédl se tam. „Zatraceně pochmurné místo, Ödegard. To opravdu sedí.” Z domu se ozývaly hlasité zvuky. Pila při práci. Možná rýče.

	„Ve sklepě se nedávno kopalo,” řekl Birgersson.

	„Co říkáš?“ otázal se Wellman.

	„Ve sklepě se nedávno kopalo,“ opakoval Birgersson a vyděšeně vzhlédl k nebi, když přímo nad nimi začalo přistávat letadlo.

	„Sakra,“ zaklel Wellman. „To je jedná velká noční můra.“

	„To je skutečnost,“ opáčil Birgersson.

	Co ty víš o skutečnosti, pomyslel si Winter. Dostáváš ji ode mě na papíře, který strčíš na nějaké tajné místo.

	„Co je to?“ zeptal se Wellman a ukázal na stavbu před nimi.

	„Nevidíš, že to je větrný mlýn?“ nevěřícně se zeptal Birgersson. „To přece vidí každý.“

	„Já nejsem každý.“ Wellman vypadal, jako by se měl každou chvíli rozplakat.

	 

	„Jedu s tebou zpátky do města,“ řekl Birgersson a šel za Winterem k autu. Wellman už byl dávno pryč.

	Při cestě lesem měl Winter ustavičně před očima les nakreslený pastelkami, ty obrázky si byly všechny podobné.

	„Víš, že toho chlápka nebudeme moct držet, jestli nezjistíme nic nového,“ začal Birgersson. Winter sjel na lesní cestě doprava, když potkali policejní vůz mířící na Ödegard.

	„K vyšetřovací prací prostě patří i eliminování podezřelých,“ vysvětloval Winter. „To jsem se naučil od tebe, Sture.“

	„Pokoušíš se duševně připravit na neúspěch?“

	„K tomu to přece směřuje v mnoha případech,“ poznamenal Winter.

	„Skládáš dohromady hezký řetěz indicií, ale zatím je ještě příliš křehký,“ nahlas přemýšlel Birgersson.

	„Tos řekl hezky,“ odvětil Winter.

	„Nech si to, Eriku.“

	Winter vjel na dálnici a Birgersson zavřel své okno, když zrychlili. Auta na cestě byla vidět jen díky tlumeným světlům. Mlha před městem zhoustla. Wintera předjel autobus jedoucí z přístavu, který se patrně snažil konečně vzlétnout.

	„Toho řidiče by měli zavřít, asi věří v převtělování,“ nadával Birgersson. „Vlastně bychom ho měli okamžitě zastavit.“

	„Včera jsem vyslýchal Bolandera,“ přerušil Winter jeho tirádu. „To je jeden z těch Hell’s Angels, kteří jsou zodpovědní za přestřelku v His...“

	„Vím, kdo to je. Prakticky jsem tvým šéfem.“

	„Samozřejmě mlčí, ale je tu souvislost s tímto případem. Pokoušel jsem se soustředit na tento bod.“

	„Jaký bod?“ otázal se Birgersson.

	„No, ty organizace. Mluvím v plurálu, protože jich je víc.“

	„Ano?“

	„To je... všechno. Dál jsme se nedostali. Dám ti to ještě písemně, pak to můžeš předat do archivu, Sture. Dá se z toho vyčíst možná souvislost, ale to je také všechno. Prošli jsme všechny kartotéky, vraceli se zpátky v čase... no, však přece víš o Brigittě Dellmarové a Dánsku. Jak mě zastrašovali. Pokud to bylo zastrašování.“

	„Tady sis ničeho nevšiml?“

	„Ne, pokud vím.“ Winter pokrčil rameny. „Můžeme zjistit, co se stalo s Jakobssonem. Teď máme v tomto případě jednu pohřešovanou osobu navíc.“

	Birgersson jako by se v sedadle přikrčil. Blížili se k Delsjömotet. Birgersson nervózně pohlédl směrem k jezeru a parkovišti. „Tisk o to pomalu ztrácí zájem,“ řekl. „Nemám z toho dobrý pocit. Když jde o tisk, tak ho nemám nikdy. Na začátku vyšetřování nám šlapou na paty, a když přejdeme k usilovné práci, zajímají se o všechno, jenom ne o nás. Jako by si mysleli, že ten případ nikdy nebude vyřešen.“

	„My ho vyřešíme,“ přísahal Winter. „A média se o tom mezitím zase začnou zajímat. Jakmile Bremera zatkneme.“

	„Beru tě za slovo, Eriku.“

	 

	Winter znovu zvonil u Bremerovy sestry, tentokrát neohlášen. Za ním mezi kalužemi rachotila tramvaj. Podzim se v listopadu ohlásil dešti. Winter cítil, jak má mokré čelo a ruce.

	Zazvonil ještě jednou.

	Z bytu se neozývala žádná reakce. Při třetím zazvonění cosi zašramotilo za dveřmi. V zámku se otočil klíč, dveře se opatrně otevřely a Winter spatřil její tvář. Několik vteřin si ho prohlížela.

	„Už zase vy?“

	„Chci vám jen položit několik otázek,“ vysvětloval Winter.

	Žena si nahlas povzdechla. Nijak se však ve svém invalidním vozíku nepohnula.

	„Spala jsem,“ řekla. „Většinou sedím na vozíku a spím, když je pečovatelka někde pryč a stará se o jiné starce k ničemu.“

	„Smím dovnitř?“

	„Ne.“ Nepohnula se. „Jestli jde jen o pár otázek, tak mi je můžete položit i takto.“

	„Je to několik otázek týkajících se vašeho bratra... Jeho minulosti.“

	„Všechno jsem už zapomněla. Nemá smysl se ptát. Spala jsem.“

	„Mohu přijít později.“

	„To je zbytečné.“

	„Je to důležité,“ opáčil Winter. „Přijdu později. Zavolám vám a domluvíme si čas.“

	 

	Uběhlo jeden a půl dne.

	Winter znovu vyslýchal Georga Bremera, ale zdálo se, že to je ztráta času. Výměna slov bez výsledků. Winter znovu četl protokoly a zprávy. Čekal, mluvil s Beierem. „Musíš mít trpělivost,“ radil Beier.

	Pak Beier zavolal, z Ödegardu. „Jsme u další vrstvy tapet. Nemám tušení, jak je stará, ale jsou na ní otisky. Mohou být Bremerovy, pokud ty tapety lepil sám. To by nám samozřejmě moc nepomohlo. Ale mohly by být i od někoho jiného. Je jich málo. A jsou malé.“

	„Malé?“

	„Malé. Víc říct nemůžu. Záleží na době, lepidle, vlhkosti. Ale teď všechno víš. Tak nás chvíli nech v klidu. Budeme usilovně pracovat, to ti slibuju. Ale nedělej si příliš velké naděje.“

	„Mysli na Washington,“ odvětil Winter. „Na svou slávu.“
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	Ozvala se Michaela Poulsenová. Winter byl zrovna na cestě k Bremerovi. K výslechu. Hlas Michaely Poulsenové zněl vyrovnaně, neutrálně. „Na nejspodnější vrstvě tapet jsou možná otisky, ale technici tvrdí, že čas a lepidlo mohly všechno zničit.“

	„Ano. Bylo by to příliš krásné na to, aby to byla pravda.“

	„Jak jste na tom vy?“

	„Nemáme tak dobré lepidlo jako vy v Dánsku. Něco jsme tu našli.“

	„Opravdu?“ Teď v jejím hlasu vycítil stopu rozčilení. „A co?“

	„To ještě nevím.“

	„Tady ještě také nejsou úplně hotoví. Ale nasadili těžké zbraně: Těžké kovy. Olověnou bělobu. Ta vždycky hrozně přilne, hlavně na mastné skvrny.“

	„Olověná běloba? To je přece zakázané.“

	„Ve Švédsku je to zakázané. Tady ne. Ale mělo by být a možná brzy bude. Ale protentokrát jsme ochotni to risknout.“

	 

	Winter tam seděl a poslouchal. Výslech vedl Cohen. Bremer jako by byl v jiném světě, svém vlastním, který si pro sebe vytvořil už kdysi dávno.

	GC: Včera jste tvrdil, že jste spolupracoval s jinými osobami. Při těch vloupáních, o kterých jsme mluvili.

	GB: To bylo včera?

	GB: To bylo včera. Tvrdil jste, že jste byl členem nějaké organizace.

	GC: Ne členem. Nikdy jsem nebyl členem ničeho.

	GC: Včera jste to řekl.

	GB: To jsem použil špatné slovo. Nemyslel jsem tím to, že jsem byl členem.

	GC: Jezdíte často autem po městě?

	GB: Co?

	GC: Jezdíte často autem po městě?

	GB: Co je to za otázku?

	GC: Mám ji vysvětlit podrobněji?

	GB: Ano.

	GC: Jezdíte často bez cíle autem po městě?

	GC: Pořád nerozumím.

	GC: Někteří lidí jezdí autem jen tak. Pro uvolnění. I já to často dělám.

	GB: Je to možné.

	GC: Máte své oblíbené trasy?

	GB: Ne.

	GC: Nemůžete žádnou uvést?

	GB: No... Nevím, co by to mělo být. Párkrát jsem si asi vyjel k moři. Dívat se na vlny. Když bydlíte v lese, chcete vidět moře.

	Winter si všiml, že Bremer hledí na zeď vedle sebe, jako by tam bylo okno, kterým mohl vidět moře. Bremerova tvář působila matně. Její výraz je jaksi zastřený od té doby, co tu sedí, pomyslel si Winter. To si přece nenamlouvám...

	GC: Vzpomínáte si, jak jsme vám řekli, že vás svědkové viděli, že jste často měl spolujezdce?

	GB: Ano.

	GC: Připouštíte, že jste měl v autě spolujezdce?

	GB: To nebyla otázka, na kterou jsem odpověděl.

	GC: Na jakou otázku jste odpověděl?

	GB: Nevzpomínám si. Jestli si... jestli si vzpomínám, tak jste řekl, že mě někdo viděl.

	GC: Více osob vás vidělo se spolujezdci.

	GB: Kdo to byl? To není pravda.

	Winter věděl, že Cohen teď zvolí tvrdší přístup. Může to však u Bremera zabrat? Působil tak ztraceně, jako nebyl z tohoto světa.

	GC: Proč nepřiznáte, že to je pravda?

	GB: Co?

	GC: Proč nepřiznáte, že jste Helene Andersénovou a její dceru Jennie vezl ve svém autě?

	GB: To jsem neudělal.

	GC: Není přece zločin někoho vézt v autě.

	GB: To vím.

	GC: Tak to přece řekněte.

	GB: Co mám říct?

	GC: Že jste je vezl ve vašem autě. Že byly u vás doma.

	GB: Nebyly u mě doma. Jen já jsem tam doma.

	Bremer sklonil hlavu. Winter se přesto pokoušel pozorovat jeho tvář. Cosi bylo v jeho... očích, cosi, co už viděl i u jeho sestry. Matný lesk, ale ještě něco jiného. Smutek... nebo vědomí. Nebo prostě strach? Ty oči hleděly do nicoty jako vysušený Delsjön.

	 

	Greta Bremerová seděla ve svém obývacím pokoji a pečovatelka na chodbě čekala, až začnou rozhovor. Nebyly tam dveře a Winter tu ženu nemohl požádat, aby šla do kuchyně a zavřela se tam.

	Greta Bremerová toho odpoledne působila ještě nemocněji, její tvář byla slabě osvětlená stolní lampou.

	„Co ode mě chcete? Proč mě obtěžujete?“

	„Jen pár otázek,“ odvětil Winter. „O vašem bratrovi.“

	„Vždycky se mu podaří se ze všeho dostat,“ řekla. „Teď už asi znáte jeho životopis.“

	„Jak prosím?“

	„Podíval jste se přece do vašeho archivu, ne?“ Pohlédla na něho. Pečovatelka naslouchala v tmavé chodbě, čehož si Winter byl velmi dobře vědom.

	„Ještě to... zkoumáme,“ řekl nazdařbůh. „Ale je tu pár věcí...“ Počkal, až kolem projede tramvaj.

	„Jakých věcí?“

	„Víte, jak často Georg jezdil do Dánska?“

	„Do Dánska? Proč by měl jezdit do Dánska?“

	„Přemýšlejte, jestli tam jezdil.“

	„O tom nemusím přemýšlet. Nevím to.“

	„Myslím dřív. Před pětadvaceti, třiceti lety.“

	„Nevím, co tehdy dělal. Asi to byla nějaká vloupání. A tak.“

	„Co myslíte tím a tak?“

	„To nevím. To možná víte vy.“

	„Ptám se vás, slečno Bremerová.“

	„Vloupával se k lidem.“

	„V Dánsku?“

	„To víte lip než já.“

	„Jak to myslíte?“

	„Jste přece policista, ne? Víte to.“

	 

	Soud nenalezl dostatečné důvody pro to, aby byl Bremer ve vazbě déle.

	„Prostě ho musíme propustit. Zatracený soud,“ klel Halders během odpolední porady. „Měli by si někdy vyjet ven, k jeho domu, a pak by to pochopili.“ Má oči větší než kdy předtím, pomyslel si Winter.

	„Soudce o tom rozhodl osobně,“ pokoušel se ho ukonejšit Ringmar.

	Winter mlčel.

	Vypadá to, že je ve svém vlastním světě, pomyslela si Aneta Djanaliová.

	„Viděl jsem jeho tvář, když opouštěl soud,“ rozčiloval se dál Halders. „Neodvážil se zvednout hlavu.“ Halders pohlédl na Wintera. „Co teď budeme dělat?“

	Winter neodpověděl a Halders mlčel.

	„To děvče,“ řekl Winter do ticha. „Teď jde o to děvče.“

	 

	Uplynul další den.

	Winter volal do Španělska. Byl připraven na to, že odpoví jeho otec. Ozval se však hlas jeho matky.

	„Jak je na tom teď?“

	„Je mu mnohem lépe, Eriku. To je hezké, že voláš. Jsme zase doma, jak víš.“

	„A byl to zánět?“

	„Hlavě přetažení, jak jsem si myslela. Táta už není nejmladší.“

	„To je dobře, že se mu daří lépe.“

	„Zní to, jako bys byl unavený, Eriku.“

	„Taky jsem trochu unavený. Ale ne moc.“

	„Četla jsem, že máte jednoho podezřelého. Včera, myslím. Ty noviny byly z... Už nevím. V posledních dnech jsem se k tomu nedostala.“

	„Není divu.“

	„Ale máte jednoho podezřelého za mřížemi?“

	„Už ne,“ odpověděl Winter. „Museli jsme ho pustit. Ale stále je podezřelý.“

	„A to jde?“

	„Ano, je to možné. To je zákon.“

	„Až bude po všem, musíš k nám přijet a trochu se zotavit. Tátu by to moc potěšilo.“

	Winter zamumlal odpověď a rozloučil se. Zavěsil, vstal a přistoupil k oknu. Konečně byl listopad. Jen světla aut ozařovala svět. Brzy budou Vánoce. Angela bude muset pracovat. A já už jsem možná Angelu ztratil, pomyslel si Winter. Mám se na to začít připravovat?

	Winter šel o poschodí výš do Beierovy laboratoře. Bengt Sundlöf tam seděl skloněn nad svými lupami. Vypadalo to nepohodlně. Odborník na otisky prstů pracoval tak soustředěně, že Wintera neslyšel. Winter si prohlížel papír, na kterém Sundlöf kreslil čáry a rozdvojení. Teprve, když Sundlöf vzhlédl, aby se podíval přes jinou lupu, všiml si, že má společnost. Winter nic neříkal.

	„Chceš vědět, jak to probíhá?“

	„Jak to probíhá?“

	„Jsou to shodné otisky, ale nemůžu říct, jestli se dostaneme až na dvanáct bodů. Nebo jen na deset.“

	„Kolik máš teď?“

	„Na to bych ti raději neodpověděl. Ale je to něco zvláštního... to, nad čím teď právě sedím.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, že to je vůbec možné. Musím přiznat, že jsem tomu nevěřil.“

	„Já taky ne,“ připustil Winter.

	„Ale nebuď příliš optimistický,“ řekl Sundlöf.

	„Opravdu to je otisk dítěte?“

	„Vypadá to tak. Mám tu dvě rozdílné sady a srovnávám je s těmi od té ženy... a jejími otisky, když byla dítě.“

	Winter se otočil k odchodu.

	„Nad něčím takovým musí člověk hodně přemýšlet,“ poznamenal Sundlöf na rozloučenou.

	 

	Winter sebou trhl. Ležel v posteli. Zazvonil telefon. U postele svítila lampa. V ruce ještě držel spisy, nad kterými usnul. Budík ukazoval tři hodiny. Telefon zvonil a zvonil.

	„Ano, haló?“

	„Tady Göran. Je čas vstávat.“

	„Co se děje?“

	„Dvě věci. SKL je hotová s analýzou DNA. Mogren mi byl dlužný laskavost a před půlhodinou mi volal. Je to její. Helene. Ten nedopalek. Měla tu cigaretu v ústech.“

	„To jsme věděli, ne?“

	„Nevíme nic, dokud to není dokázáno,“ opáčil Beier a triumfálně dodal: „Teď je to dokázáno. A ještě něco. Vedle mě stojí Sundlöf a chce ti osobně něco říct.“

	Ve sluchátku se ozval Sundlöfův hlas. „Identifikoval jsem ji. Ve dvanácti bodech!“

	Winter cítil horko, jako by stál v plamenech. Jako by mu sežehly vlasy.

	„Naše štěstí bylo, že to, co jsme našli, byl otisk polštářku prstu,“ dodal Sundlöf. „Jinak by to nikdy nemohlo vyjít.“

	„A jsi si jistý.“

	„Jsem si opravdu zatraceně jistý, Wintere. Máme teď tady otisky prstů, které dokazují, že... Sakra, je toho nějak moc naráz. Takže pomalu: Helene byla jako dítě v tom domě.“ Sundlöf mlčel a pak se nadechl. „Ten chlápek utřel všechno, co bylo na nejsvrchnější vrstvě tapet, ale nedostal pryč všechno, co bylo pod ní.“

	„Aha.“ Winterovi dunělo v hlavě. „Nedostal pryč všechno.“

	„Ještě ti dám Görana,“ řekl Sundlöf a předal sluchátko. „Všichni jsme tady, celá banda,“ řekl Beier. „Chceš vyjet s námi?“

	„Na to se můžeš spolehnout!“ zvolal Winter, teď už opravdu probuzený, i chladem v ložnici: nechal pootevřené balkónové dveře.

	„Budu při tom,“ řekl Beier.

	 

	Řídil Halders. Winter mu hned zavolal a Halders zavolal Anetě, která teď seděla vedle Halderse na místě spolujezdce. Winter a Ringmar seděli vzadu. Beier jel v policejním voze za nimi.

	Les se tou dobou zdál být bezbarvý. Bylo půl páté. Na obloze nebylo žádné letadlo. Co viděli, tak se nikde nesvítilo. Jako by jeli vesmírem bez hvězd. Světla města tam již nedosahovala.

	„Takovou tmu jsem ještě nikdy neviděla,“ řekla Aneta a doufala, že to Fredrikovi nedá podnět k nějaké hloupé poznámce: Jen ty jsi tmavší nebo tak. Ale Halders byl zticha.

	Prostranství před domem slabě osvěcovala jedna lampa. Bremerův ford stál šikmo, jako by měl řidič napilno. Lak se matně leskl v záři lampy, jež byla zahalená mlhou.

	„Co to bylo?“ Aneta Djanaliová sebou trhla, jen co vystoupili z auta.

	„Koně tam vzadu,“ tiše poznamenal Winter. „Zneklidněli.“

	„A co teprve já. Kdybych byla jenom neklidná,“ zašeptala.

	Druhý vůz zastavil za nimi a Beier a uniformovaní policisté vysedli.

	Jako v policejním státě, pomyslel si Winter. Zatčení za ranního šera.

	Z domu se neozval žádný zvuk. Nikde se nerozsvítila lampa. Při tom osvětlení se ještě víc podobá domu na obrázcích Jennie a Helene, uvědomil si Winter. Proporce se potmě změnily.

	Policisté se připravili. Winter zaklepal na dveře. Dutý zvuk, v tichu byla slyšet jeho ozvěna. Winter zaklepal ještě jednou, ale ke dveřím nikdo nepřišel. Sáhl po klice a zmáčkl ji. Dveře se otevřely. Winter zvolal: „Georgu Bremere.“ Nikdo však neodpověděl.

	Za ním se ozval Halders, který sykl na Anetu nebo na někoho jiného: „Dávej pozor, sakra!“

	Vedle Wintera stál Ringmar. Winter slyšel jeho dech. Všude kolem ticho.

	„Jdeme dovnitř,“ řekl Winter. Nahlas poznamenal k těm, kteří stáli za ním: „Bertil a já jdeme dovnitř. Dva běžte k zadní straně a Fredrik s Anetou počkají tady vpředu.“

	Vešli do chodby. Byla tam cítit hlína, nebo možná koně.

	„Tu je ale zima,“ sykl Ringmar. „To nemá topení?“

	Bylo tam chladno. Ne tak chladno jako venku, ale chladno, jako by se v domě už několik dnů netopilo. Vlhký chlad. Možná tam byla větší zima než venku.

	„Byl čtyři dny ve vazbě,“ odvětil Winter tichým hlasem.

	„A už tři dny je doma,“ zašeptal Ringmar. „To by si přece mohl zatopit.“

	Stáli v kuchyni. Winter se dotkl plátu kamen. Byl studený. Oknem viděl louku za domem. Obloha byla světlá, rozednívalo se. Slyšel prvního ptáka. Někde na jih od domu. Nebo mu to tak aspoň připadalo.

	„Tady dole není.“

	„Možná tu vůbec není,“ poznamenal Winter.

	Ringmar neodpověděl.

	„Jdeme nahoru,“ rozhodl Winter a šel zpátky, aby to sdělil ostatním.

	„Jdu s tebou,“ řekl Halders.

	Stoupali po schodech. Každý třetí vrzal. „Georgu Bremere,“ zvolal Winter. V ruce držel zbraň. I v Haldersově ruce se leskla ocel, když nahoře stáli na chodbě a náhle na ně a na jejich zbraně dopadl paprsek měsíčního svitu. Měsíční svit pronikal chodbou a dveřmi do jedné místnosti, v níž spatřili dvě nahé nohy, které se vznášely nad podlahou ve vzduchu.

	„Sakra!“ vykřikl Ringmar, který to také uviděl, a rozběhl se chodbou. Winter se vydal za ním a viděl, jak Ringmar zvedl nohy a tím i tělo, jež se houpalo v temném pokoji.

	„Kde je vypínač?“ zvolal Halders a tápal po stěně u dveří. Místnost v záři lustru jako by explodovala. Winter zamžoural a přinutil se mu pohlédnout do očí. Ringmar držel tělo, které viselo na provaze protaženém železným kroužkem, který trčel ze stropu vedle lustru. Winterovi bylo, jako by si popálil sítnice, když pohlédl do prudkého světla žárovky.

	Halders se pokoušel provaz stáhnout z kroužku, ale nepodařilo se mu to. Vytáhl nůž a odřezal provaz. Winter a Ringmar chytili tělo a položili je na podlahu. Teprve teď si Winter uvědomil, jak to tam páchne. Koutkem oka si všiml, že i Halders to cítí. Zbledl a jeho takřka holá hlava se ve světle leskla. Winter neviděl Ringmarovi do tváře, protože se skláněl k tělu. Pak vzhlédl na Wintera a ukázal na něco na Bremerově hrudi. Winter spatřil list papíru, který měl Bremer špendlíky připíchnutý přes spodní košili do kůže na hrudi. Jeden ze špendlíků se uvolnil, když pokládali to tělo na podlahu, a papír mu nyní volně visel na hrudi. Winter musel naklonil hlavu, aby ten text, jenž byl napsán černou tuší velkými tiskacími písmeny, mohl přečíst. ZABIL JSEM TO DÍTĚ. BOŽE, SMILUJ SE NADE MNOU. Winter to přečetl dvakrát, aniž to doopravdy pochopil. Pak uslyšel oddechování Ringmara a potom Halderse, který na prahu dveří zvracel. Winter znovu přečetl ta slova a zavřel oči. Z přízemí se ozývaly hlasy. Viděl postavy v temnotě přede dveřmi. Anetu Djanaliovou, která se skláněla k Haldersovi, jenž ležel na podlaze, přes práh, hlavou na chodbě. Slyšel Ringmara, který s někým mluvil. Potom rozuměl i jeho slovům: „Pošlete nám posily a stroje. Musíme kopat. Musíme to tu všechno rozkopat.“
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	Na Ödegardu rachotily stroje. Pod betonovou podlahou ve sklepě našli kusy oblečení. Takže se pokoušeli připravit. Duševně. Jako vždy.

	Když Winter jel z usedlosti do města, měl pocit, jako by svět ztratil jeden rozměr, jako by všechno bylo ploché, v mlze zahalené pole. Pole smrti. A v Ödegardu panovala smrt. Teprve poblíž města začínal život: Světla města vzdálená dvacet kilometru se dala v tom mrholení jen tušit. Jako moč ve sněhu.

	Na svém psacím stole našel Winter zprávu a přečetl si ji. Vyšel nahoru do Beierovy laboratoře,

	Jel domu, nechal auto stát v garáži a vydal se na cestu pěšky. Zazvonil u dveří. Nikdo neotvíral. Jako naposledy. Zazvonil ještě jednou, dveře se s cvaknutím otevřely a Winter uvnitř uviděl její lesknoucí se oči. Vozík neslyšel.

	„Už zase,“ řekla.

	„Tentokrát mě musíte pustit dovnitř.“

	„Jsem tu sama. Pečovatelka tu není.“

	„Chci, abyste otevřela dveře.“

	„Proč bych to dělala?“

	„Je po všem, Brigitto.“

	 

	„Ne zrovna malá pravděpodobnost,“ řekl Beier.

	„Stačí to?“ zeptal se Winter.

	„Ano. Jinak by ten test nestál tolik a netrval by tak dlouho.“

	„Dělali jste to často?“

	„Neptej se mě. Přijď, až bude pro něco takového registr. To by mohlo být už tento rok.“

	 

	Vjela před ním do pokoje. Kolem prorachotila tramvaj a rozechvěla strop. To není pokoj, ve kterém by se dalo žít. Možná to ani nedělá, přemýšlel Winter. Žije, ale co to je za život.

	„Jak jste mě to oslovil?“

	„Vaším pravým jménem. Brigitto.“

	„Na to jméno jsem nikdy neslyšela.“

	„Řekl jsem vám, že je po všem. Nemusíte mít strach.“

	„Cha!“

	„Mohu vám pomoci.“

	Neodpověděla, její tvář byla skryta ve stínu.

	„Rozuměla jste mi, Brigitto?“

	„Proč mi tak říkáte?“

	„Jmenujete se tak.“

	„Proč jste mi naráz začal říkat Brigitto. Proč si... to myslíte?“

	„Nemyslím si to,“ řekl Winter. „Vím to.“

	„Jak to?“

	„Totožnost Grety Bremerové se zdála nepochybná,“ odpověděl namísto toho. „Kdyby to člověk nevěděl, nevšiml by si toho. Šikovně udělané, ty papíry.“

	Přikývla. Každopádně se mu zdálo, že to vypadalo, jako by přikývla.

	„A váš... vzhled. Přece není možné, abyste byla pětapadesátiletá Brigitta Dellmarová.“

	„Vidíte,“ řekla. „Skoro se nemůžu hýbat.“

	„Byl jsem přesvědčen, že jste Brigitta,“ dodal Winter. „Ale zdálo se to být... nemožné. A já jsem neměl žádný důkaz, žádnou pomoc z druhé strany.“

	Poprvé se k němu otočila tváří.

	„A jak to že to teď víte?“

	Winter k ní přistoupil blíž a postavil se vedle ní a invalidního vozíku. Opatrně natáhl ruku a něco vytáhl z polštáře za jejími zády. „Toto,“ řekl a zvedl vlas, který v tom sporém světle, jež dovnitř pronikalo oknem, skoro nebyl vidět.

	„Co to je? Nějaký vlas?“

	„Váš vlas,“ opravil ji Winter. „Slyšela jste už někdy o DNA?“

	„Ne.“

	„Opravdu jste o tom neslyšela?“

	„Ne.“

	Winter pustil vlas na zem a prošel místností k jednomu křeslu. Posadil se.

	„V jádru buňky je obyčejná DNA,“ vysvětloval. „A pak je tam ještě něco jiného. To se jmenuje mitochondrie a vyskytuje se to v cytoplazmě. Je těžké to izolovat.“

	Cosi zamumlala a Winter čekal, že jeho slova bude opakovat, ale zase se odmlčela.

	„Mitochondrie se dědí z matky na dítě,“ řekl.

	Znovu k němu otočila hlavu, jako pták. „To jste si vymyslel.“

	„Ne. Je to pravda. Dědí se z matky na... dceru. Nebo na syna. Jsou ve všech buňkách v těle, například ve vlasech.“

	„Vzal jste jeden z mých vlasů, když jste tu byl naposled,“ pochopila. „Postavil jste se za vozík a tlačil jste mě.“

	„Ano. Řekl jsem si, že to je dobrá příležitost.“

	„Ten proklatý vozík,“ zaklela.

	„Jste Brigitta Dellmarová?“

	„To říkáte vy.“

	„Chci to slyšet od vás.“

	„Hraje to nějakou roli?“

	„Ano.“

	Promnula si zmrzačené nohy. „Jsem Brigitta Dellmarová,“ tiše řekla. „Jsem Brigitta Dellmarová, ale to nikoho neučiní šťastnějším.“

	„A Georg Bremer není váš bratr.“

	„Není to můj bratr.“

	„Proč jste nám tvrdila, že jste jeho sestra?“

	„Myslel si, že mě tak může lépe zastrašovat. A já se dlouhé roky vydávala za jeho sestru... Všechny ty roky, aniž by to byla pravda. Musela jsem hrát svou roli. Požadovali to po mně.“ Vůbec poprvé pohlédla Winterovi přímo do očí. „Ale on mě nedokázal zastrašit.“

	Zazvonil telefon a ona ho po třetím zazvonění zvedla a tázavě řekla „ano“. Potom poslouchala. Řekla „počkej“ a otočila se k Winterovi.

	„Bude to trvat dlouho?“

	Winter na tu nesmyslnou otázku neodpověděl.

	„Zavolám později,“ řekla a náhle zavěsila.

	„Před dvěma dny jste z tohoto telefonního přístroje volala Bremerovi,“ konstatoval Winter.

	„Jak víte, že jsem to byla já?“

	„Nebylo to tak?“

	„Ano, byla jsem to já. Volala jsem mu, když se naposledy vrátil z policie domů.“

	„Netušila jste, že to budeme kontrolovat?“

	„Možná.“

	„Proč jste volala?“

	„Přišel čas, aby zemřel. Žil příliš dlouho. Zabil mé dítě,“ řekla a nechala spadnout masku. Zhroutila se na bok a ležela tam jako mrtvá, se zničenou tváří otočenou dolů. Stárla Winterovi před očima. Pokusila se něco říct, ale její slova zadusila látka polštáře.

	Narovnala se a Winter viděl, jak jí po tváři tečou slzy. „Prozradila jsem mu, že zabil mou dceru. Věděla jsem to. Neměl tušení, že jsem to věděla,“ zamumlala a zasténala. Byl to spíš výkřik z jejího nitra, když řekla: „Nevěděl, že VŠECHNO JSEM ZAVINILA JÁ.“ Odmlčela se a pohlédla na Wintera. Musím být trpělivý a čekat, říkal si.

	Brigitta Dellmarová tam seděla s bradou na hrudi. Pak opět zvedla hlavu: „Prozradila jsem mu, že zabil své vlastní dítě. TO JSEM MU ŘEKLA!“

	Winter mlčel. Kolem projela tramvaj a hodiny se zastavily.

	„Řekla jsem mu, že zabil svou vlastní dceru. Že Helene byla jeho dítě.“

	Teď opět pohlédla Winterovi do očí.

	„To je to nejhroznější, co může být: zabít nějakého jiného člověka. Co na tom, že to je vlastní dítě?”

	„Vy jste mu pověděla, že Helene byla jeho dcera?“

	„Ano.“

	„Bylo to tak? Je to pravda?“

	„Ne.“

	„A přesto jste mu to řekla.“

	„Chtěla jsem, aby trpěl za to, co udělal, aby trpěl. Nikdy netrpěl. Nevěděl, co je to utrpení. Neví to. Nevěděl to.“

	„Co jste myslela tím, když jste řekla, že jste vším vinna vy?“ otázal se Winter.

	„Byla to moje holčička,” zamumlala Brigitta Dellmarová, jako by byla myšlenkami někde jinde, v jiné době. „Helene byla moje dítě. Nebyla jako ostatní. My jsme nikdy nebyly jako ostatní.”

	„Byla to vaše holčička,” opakoval Winter.

	„Měla to těžké.” Brigitta Dellmarová náhle natáhla paže přes stůl a chytila Wintera za ruce. „Trpěla, a byla to má vina a nakonec už jsem to nevydržela, o tom všem... mlčet. Řekla jsem ji to.“

	„Co jste jí řekla? To, že jste její matka?“

	„Co? Že jsem... Věděla, že jsem její matka. Věděla, že jsem její matka.“

	Winter cítil, jak mu sevřela ruce. Měla teplé dlaně a přesto se mu zdály být studené.

	„Od kdy to věděla?“ Winter se předklonil. „Odkdy to Helene věděla?“

	„Věděla to vždycky. Ona to... od té doby, co byla malá.“

	„Ale žila přece mnoho let jako schovanka u jiných lidí. Byla... sama... když se sem vrátila,“ koktal Winter.

	„Věděla to,“ trvala Brigitta Dellmarová na svém. „V nitru to věděla. Když se vrátila. Byla už velké děvče. Tehdy si to zase uvědomila.“

	Winter se ptal a Brigitta Dellmaroýá mu vyprávěla. Byla při tom přepadení poraněna. Oni ji ukryli a pak se držela tak dlouho v ústraní, že svět pro ni přestal existovat. Nebylo nic, co by nezkusila, aby ukončila svůj život. Pokaždé byla zklamána. Nevěděla... jak dlouho. Nevěděla to. Dali jí trochu z těch peněz a zařídili jí novou totožnost. A ona se vrátila do Švédská, k údajnému bratrovi. Cha!

	Když se děvče pokusilo vzít život do svých rukou a otěhotnělo, objevila se. Náhle se zase objevila.

	„Kdo je otec Jennie?“ zeptal se Winter.

	„To nikdo neví,“ řekla.

	„Ani vy?“

	„Vypadalo to, že chtěla, abych se to dozvěděla jako poslední.“

	„Proč?“

	Pokrčila rameny. Winter se pomalu uklidňoval, ale vlasy na zátylku měl zpocené.

	„Všechno to byla má vina. Zase jsem se s ní spojila. Bylo pro ni těžké stýkat se s jinými lidmi... a pak to bylo nemožné. Stále více se uzavírala do sebe.“

	„Jak často jste se setkávaly?“

	„Ne často.“

	„Tady.“

	„Někdy. Pomáhala jsem jí znovu si vybavit vzpomínky. A to byla její smrt.“

	„Jak prosím?“

	„Její vzpomínky... To byla její smrt.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vyprávěla jsem jí, co ještě nevěděla. Co nevěděla, i když o tom tolik přemýšlela. Všechno, co se stalo.“

	Winter přikývl.

	„Bremer zavraždil jejího otce. On to byl.“

	„Jejího otce?“

	„Kima. Mého Kima.“

	„Kima Andersena? Míníte tím Kima Andersena? Který se také jmenoval Kim Möller?“

	„Bremer ho zavraždil.“

	„A to jste řekla Helene?“

	„Řekla jsem jí všechno. Všechno jsem jí pověděla. A ona ho navštívila. Věděla jsem, kde bydlí. Několikrát ho navštívila. Nakonec věděla tolik, že mu to řekla. Ale on si myslel, že lže. Byl si jistý, že je její otec. Měla jsem strach, hrozný strach. Helene vůbec nevypadala vyděšeně, když se dozvěděla... co se stalo s jejím otcem. S Kimem. Že ho zavraždil Bremer. Co se stalo s ní samotnou...“

	Brigitta Dellmarová opět sklonila hlavu. Zdála se být vyčerpaná, když tak dlouho mluvila. „Chtěla jsem i své peníze, a to mi nahánělo strach, ale potřebovala jsem je... Helene je potřebovala. Měly jsme právo na... naše peníze. A Jennie také. Měly jsme právo na všechny ty peníze, které ještě zůstaly. Většina je pryč... Oni je vzali. Ale něco ještě zůstalo.“

	Winter se zhluboka nadechl a potom se odvážil zeptat: „Kde je Jennie?“

	Pohlédla na něj a pak kamsi za něj. Její pohled byl zastřený. „Možná ještě jednou vraždil. On to udělal.“

	„On to udělal? On zavraždil Jennie?“ ptal se Winter a měl tak sucho v ústech, že si nebyl jist, zda hovořil dost zřetelně.

	„On to znovu udělal,“ řekla Brigitta Dellmarová. „Byl šílený. Zabil Oskara. Chudák Oskar. I to byla má vina. To on to musel udělat.“

	„Oskara? Oskara Jakobssona? Bremer zabil Jakobssona?“

	Seděla tam, ale Winter si nebyl jist, jestli je opravdu přítomná. Jestli je duchem tam. Začala kývat hlavou, dopředu a dozadu.

	„Bremer zabil Jakobssona?“ opakoval Winter svou otázku.

	„Musel to být on. Oskar byl pro něho nebezpečný. Stejně tak jako... Helene. Helene se zkontaktovala s Bremerem, ale nevím přesně, kdy. Musel litovat toho, že ji... že ji... tenkrát...“

	„Čeho litoval?“

	„Chtěla vše vědět. To bylo všechno. Chtěla to jen vědět. Měla na to právo. Vyprávěla mi to, ale ne všechno. Pak už bylo příliš pozdě.“

	„Na co bylo pozdě?“

	„Nevím, co se stalo,“ poznamenala Brigitta Dellmarová. Odpověděla na jinou otázku ve své hlavě, vedla jiný rozhovor. „Možná to přesto bylo neštěstí. Nehoda. Nevím... jak se to stalo. Vím jen, že se to stalo. Má Helene už se nevrátila. Teď se má Helene už nikdy nevrátí.“

	„Kde je Jennie?“ otázal se Winter ještě jednou. „Musíte mi odpovědět na tuto otázku.“

	„Chudák Oskar,“ vzlykla Brigitta Dellmarová. „Nic nevěděl. Byl milý. Znali se. Nevěděli jste to? Byli to staří známí.“

	„Bylo tu hodně starých známých,“ podotkl Winter. Byl to Bremer: On dal Jakobssonovi peníze, aby zaplatil nájemné, pomyslel si. Možná proto, abychom si mysleli, že to byl Jakobsson. Ne. Muselo to mít nějaký jiný důvod. Možná chtěl, abychom ho našli a potrestali za to, co udělal tomu dítěti, za jehož otce se považoval. Helene. „Pokoušeli jsme se dělat všechno pro to, abychom našli správné odpovědi

	„Já sama jsem k tomu neměla odvahu,“ zašeptala. Náhle byla znovu tam. Její oči byly jasné a ostré. Dívala se na něj. „Prostě jsem k tomu neměla odvahu. Neodvážila jsem se toho. Vleču s sebou svou vinu. Oni to vědí. Oni to vědí.“

	„Kdo jsou... oni?“

	„To vy přece víte, vy poldové.“

	„My oba to dobře… a přesto to nevíme. Nemůžeme nic dokázat.“

	„Tak je to vždycky,“ hněvala se. „Jednou bude někdo na svobodě.“

	„Bremer je mrtvý.“ Winter na ni pohlédl.

	„On je mrtvý?“

	„Ano.“

	„Konečně mrtvý? Je to pravda?“

	Winter pochopil, že o tom neměla tušení.

	„Ještě jsme to nezveřejnili,“ řekl. „Ale je... mrtvý. Oběsil se.“

	„Poslechl mě,“ spokojeně řekla.

	„Kde je Jennie?“ zeptal se Winter ještě jednou.

	„Snažila jsem se ji chránit,“ odvětila Brigitta Dellmarová. „Snažila jsem se ji chránit, když mi bylo jasné, že Helene chce vědět všechno... Všechno.“

	„Chránit? Před kým?“

	„Před ním. Před nimi. Snažila jsem se ji chránit.“ Pohlédla na Wintera. „Byla také... sama. Potřebovala ochranu.“

	„Proč jste ji neohlásila jako pohřešovanou? Mohla jste to přece udělat anonymně.“

	„Nevěděla jsem to.“

	„Vy jste nevěděla, že je... pryč?“

	„Nejdřív ne. Tenkrát ne. Přerušili se mnou kontakt... Helene se mnou náhle nechtěla nic mít. Dokázala jsem to pochopit.“ Pohlédla mu do očí a dodala: „Možná je to všechno sen. Představa.“ Pohnula svým zmrzačeným tělem. „Možná se to nikdy nestalo. Nic z toho.“

	Děsivá představa, blesklo Winterovi hlavou. Nemůžu čekat, že se od ní dozvím všechno, ale tu jednu věc zjistit musím. Můžeme překopat celou usedlost, ale kde máme kopat, když ji tam nenajdeme?

	Zvedla se. Zazvonil telefon. „Ať si zvoní,“ řekla. „Máte tu auto? Unesete mě?“

	 

	Ukazovala mu cestu a on jel na jih, k Säröledenu. Viděli na moře. Brigitta Dellmarová už neřekla ani slovo. Winter ujel více než dvacet kilometrů, kolem Billdalu, když mu gestem ukázala, že na nejbližší křižovatce má odbočit doprava.

	Asfalt přešel ve štěrk. Winter si vzpomněl na Ödegard, ale tato cesta vedla dunami. Na obloze letěli v řadě za sebou vodní ptáci. Winter si všiml, jak křečovitě dýchá, skoro sípal. Stáhl okénko. Bylo cítit moře, jak se blížili k pláži.

	Brigitta Dellmarová ukázala doleva. Cesta se zužovala. Poprosila ho, ať jí půjčí mobil, a s někým krátce telefonovala. Cesta ústila na volné prostranství. Slunce svítilo skrze řídké mraky.

	Ten dům stál v dolíku. Zahrada byla oplocená, a když Winter zastavil před železnou branou, vykročil k němu nějaký muž. Brigitta Dellmarová přikývla. Vjeli do dvora a Winter zaparkoval před domem. Měl pocit, že slyší moře. Šumělo mu v hlavě. Slunce už stálo nízko. Brigitta Dellmarová tiše seděla vedle Wintera v autě. Ukázala vlevo. Winter vysedl a odešel několik kroků od auta. Znovu mu dala znamení.

	Je šílená, blesklo mu hlavou. Já jsem šílený.

	Ten muž ještě stál u brány se zbraní v rukou, byl to samopal. Winter kráčel k domu. Vyšel na svah a náhle měl před sebou moře. Slunce ho oslepilo. Slyšel hlasy a zastínil si dlaní oči, aby viděl. Po cestě od moře běželo dítě, směrem k němu. Vedle něho kráčela žena, která něco nesla v rukou. Byla to blondýna. Ještě dvacet pět metrů. Pomalu se blížily. Winter viděl jen černou siluetu tváře té ženy, jak se rýsovala na pozadí slunce.

	Teď stály před ním. Jennie držela v rukou kamínky a zelené řasy, chaluhy. Winter hleděl na ni, oslepen sluncem a slzami v očích, jež mu stékaly po tváři. Dřepl si k dítěti. Zavřel oči, a když je znovu otevřel, byla ta žena pryč, jako by se rozplynula. Winter opatrně natáhl ruku a dotkl se ramene dívenky. Bylo to, jako by dloubl do nějakého ptáčka. Neměla strach.

	„Kdo jsi?“ řekla.

	 

	Konec
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Popis byl vytvořen automaticky]

	V EDICI SEVERSKÁ KRIMI DOSUD VYŠLO

	 

	Kód

	 

	3167      A. Indridason      Severní blata      189 Kč

	3188      A. Indridason      Dech smrti      189 Kč

	4005      A. Indridason      Hlas      205 Kč

	4001      Å. Edwardson      Tanec s andělem      219 Kč

	4015      Å. Edwardson      Až na věky věků      219 Kč

	4019      J. Nesbø      Červenka nese smrt      269 Kč

	4026      A. Indridason      Smrtící intriky      209 Kč

	 

	 

	PŘIPRAVUJEME

	 

	S. Blömkvistová      Bronzová socha      vychází v srpnu 2006

	K. O. Dahl      Smrtící investice      vychází v říjnu 2006

	

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	

	Vážení čtenáři a zákazníci,

	nakladatelství MOBA připravilo pro Vás, všechny čtenáře, kteří si objednáváte knihy prostřednictvím naší zásilkové služby anebo prostřednictvím internetového obchodu, věrnostní systém člena zákaznického klubu. Za své nákupy budete odměněni bonusovými body, za které si můžete vybrat odměnu. Z nabízených odměn si můžete vybrat kteroukoliv do výše Vašeho bonusového konta, jehož stav je uváděn na každém dodacím listě. Pokud na Vámi vybranou odměnu nevyčerpáte plný počet bodů, zůstanou zbývající body uloženy na Vašem kontě.

	 

	Bližší informace získáte na:

	
	a) telefonním čísle 541 126 059



	nebo mobilu 604 262 112 - rovněž i SMS zprávy

	
	b) písemně na adrese:



	nakladatelství MOBA, Kotlářská 53, 602 00 Bmo

	
	c) na e-mailové adrese moba@mobaknihy.cz

	d) na internetové adrese www.mobaknihy.cz.



	 

	Akce je časově omezená a nakladatelství MOBA si vyhrazuje právo na změnu.
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